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_युद्धकाण्ड उत्तरां 


की 
विषयानुक्रमणिका | 
अड्सठवाँ सगे ६६७-७०३ 
युद्ध से भागे हुए राक्षसा द्वारा कुम्भकण के मारे 
जाने की सूचना रावण को मिलनी । कुम्भकर्ण के मारे 
जाने पर रावण का विलाप। उस समय .रात्रण को 
विभीषण की बातों का स्मरण होना । 
उनहत्तरवाँ सगं ७०३-७२७ 
त्रिशिरा का रावण को आशश्‍्वासनप्रदान । त्रिशिरा, 
अतिकाय, देवान्तक, नरान्तक, महोदर, महाकाय आदि 
की युद्ध-क्षेत्र-यात्रा । बानरों और राक्षसों का घोर युद्ध । 
नरान्तक का वानरी सेना को ध्वस्त करना | बानर सैन्य 
का नाश होते देख, सुग्रीव की अङ्गद के प्रति उक्ति। 
तदनुसार अङ्गद का युद्ध के लिए आगे बढ़ना । नरान्तक 
ओर अङ्गद का युद्ध । नरान्तक का अङ्गद के हाथ से बध। 
सत्तरवाँ सग ७२८७४५ 
देवान्तक, त्रिशिरा, महोदर का अङ्गद के साथ 
युद्ध । देवान्तक का वध | महोदर का वध । त्रिशिरा का 
वध । उन्मत्त राक्षस के साथ हरियूथप गवाक्ष का 
युद्ध उन्मत्त राक्षस का गवाज्ञ द्वारा वध | 


` इकहत्तरवाँ सग ७४४५-७७३ 


भाई. चचा आदि के वध से कद्ध हो, अतिकाय का 
द्ध करने के लिए आना । अतिकाय की मार से वानरों 
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न्यावे”... | 


का त्रस्त होना । लक्ष्मण जी और अतिकाय का युद्ध। | 


लदमणश जी की मार से अतिकाय के कटे हुए सिर का । 


| 


4. 


भूमि पर गिरना । | 
बहत्तरवाँ सग ७७३--७७७ | 
अतिकाय का मारा जाना सुन, रावण का उद्ठिपन | 
होना । लङ्का की रक्षा के लिए विशेष प्रबन्ध करने की । 
रावण द्वारा आज्ञा । | 
तिहत्तरवाँ सगे ७७८--७६७ | 
पुत्रों और भाइयों के, युद्ध में सारे जाने पर, शोक- । 

। 

| 


बविहल रावण को, अपने पराक्रम का बखान कर, 
इन्द्रजीत का धीरज बघाना । सेना सहित इन्द्रजीत का 
युद्ध के लिये निकलना। राक्षसां ओर वानरों का घोर 
युद्ध । समस्त वानरयूथपतियों को इन्द्रजीत द्वारा घायल 
देख ओर लक्ष्मण सहित अपने ऊपर उसको बाणवृष्टि 
करते देख, श्रीरामचन्द्र जी कीं लक्ष्मण जी से बातचीत । 
इन्द्रजीत का कङ्का में प्रवेश । 
चौहत्तरवाँ सर्ग ७६७--८ १६ 
विभीषण द्वारा वानरों को सान्त्वना-प्रदान। हाथ में 
मशाल ले हनुमान और विभीषण का र्सक्षेत्र में घूम घूम 
कर जीवित वानरों को आश्वासन-प्रदान | घायल जास्ब- 
वान से विभीषण की सेंट । जाम्बवान का विभोषण से 
- हनुमान जी का कुशल-प्रश्न | इस प्रश्न से विभीषण का 
विस्मित होना और जाम्बवान द्वारा विभीषण का समा- 
घान किआ जाना। ओषधि-पवेत लाने के लिए जाम्बवान 
का हनुमान जी को आदेश । हनुमान जी का गमन और 
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` मे < 5 
उस पवत को लङ्का में उठा लाना । पबत पर उगी हुई 
दवाइयों के सुँघाने से मरे हुए वानरों का जी उठना । 
उस पेत का हनुमान जी द्वारा थथास्थान पहुँचाना । 


पचहत्तरवाँ सग ८१६-८३६ 
सुग्रीव की आज्ञा से वानरों का लङ्का को भस्म 
करना । इस पर कुपित हो रावण का लड़ने के लिए 
कुम्भ और निकुम्भ को भेजना । वानरों ओर राक्षसों का 
घोर युद्ध । 


` छिहत्तरवाँ सग ८३७--८५८ 


वानरों और राक्षसा के युद्ध का वणन | कुम्भ का. 
बघ । 
सतहत्तरवाँ सगं ८५८--८६४ 
भाई कुम्भ का मारा जाना देख, निकुम्भ का उद्ठिभ 
होना | हनुमान जी के साथ निकुम्भ का युद्ध और 
निकुम्भ का मारा जाना । | 
अठहत्तरबाँ सग | .. ८६४--८७० 
कुम्भ और निकुम्भ के वध का समाचार पा कर, 
क्रोध ग्रौर शोक से विकल, रावण का श्रीराघववधाथे 
खरपुत्र मकराक्ष को भेजना । मकराक्ष की युद्धयात्रा और 
मार्गे में अशुभ शकुर्ना का होना । 
उनहत्तरवाँ सगे... ८७०--८८१ 
राक्षसों और बानरों का युद्ध । क्रोध में भरे हुए मक- 
राक्ष का भाषण । मकराक्ष द्वारा श्रीरामचन्द्र जी का 
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अन्वेषण । मकराक्ष और श्रीरामचन्द्र जी की बातचीत। 
श्रीरामचन्द्र जी और मकराक्ष का युद्ध और मकराक्ष का 
मारा जाना | 


अस्सीवाँ सग ८८१८६१ १ 
मकराक्त के मारे जाने का संवाद सुन, अत्यन्त क्रुद्ध 
रावण का इन्द्रजीब को श्रीराम एवं लक्ष्मण के वध के 
लिए प्रोत्साहित करना । इन्द्रजीत का हवन करना | 
«अन्तर्धान हो श्रीराम लक्ष्मण को मार कर में वानरहीन 
सही कर डालूँगा”--इन्द्रजीत की यही प्रतिज्ञा । श्रीरास- 
चन्द्र जी के साथ इन्द्रजीत का युद्ध । इन्द्रजीत को अन्त- 
थान देख लक्ष्मण जी का श्रीरामचन्द्र जी से राक्षस मात्र 
का नाश करने के लिए ब्रह्माज्न छोड़ने को अनुमति 
साँगना । “एक के पीछे राक्षस मात्र का नाश करना 
ठीक नहीं?--यह श्रीरामचन्द्र जी का लक्ष्मण जी के 
प्रति उत्तर । 


इक्यासीवाँ सग ८६२-६०० 
` श्रीरामचन्द्र जी का अभिप्राय जान, इन्द्रजीत का | 
लङ्का में प्रवेशा । इन्द्रजीत का बनावटी सीता लाकर उसै 
मार डालने का उद्योग । यह देख हलुमान जी का उसको 
घिक्कारना । हनुमान जी को इन्द्रजीत का उत्तर और 
बानरों के सामने इंद्रजीत का बनावटी (झूठी) की सीता 
को मारना । 


ड्यासीवाँ संग _ ६००-६०६ 
इंद्रजीत के साथ वानरों का युद्ध । सीता की हत्या 
से खिन्न हलुसान जी का वानरों सहित युद्धभूमि से 
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लौटना । हवन करने फे लिए इंद्रजीत का निकुस्भिला 
देवी के स्थान पर जाना । 
_ तिरासीवाँसग 8०६-६१८ 
हनुमान जी के मुख से सीता के मारे जाने का 
वृत्तान्त सुन, श्रीरामचन्द्र का मूच्छित होना और मूच्छी 
सङ्ग होने पर विलाप करना । श्रीलच्मण का श्रीराम जी 
को समभाना । 
च्छ ॥॥ र ; 
चोरासीवाँ सग 8१८-8२४ 
विभीषण का आगमन और यह विश्वास दिलाना 
| कि, सीता को कोई नहीं मार सकता । साथ ही श्रोरामचन्द्र 
| जी से उनका यह भी कहना कि, इंद्रजीत का हवन- 
विध्वंस करने के लिए लक्ष्मण को मेरे साथ भेजिए | 
पचासीवाँ सग 8२४-३३२. 
श्रीराम जी का विभीषण से यह कहना कि, जो 
तुमने अभी कहा उसे में पुनः सुनना चाहता हूँ । विभी- 
षण्‌ की प्रत्युक्ति। उसे सुन श्रीरामचन्द्र जी का कथन । 
श्रीरामचन्द्र जी का लक्ष्मण को निकुम्भिला. के स्थान कोः 
` भैजना | श्रीरामचन्द्र जी को प्रणाम कर, लक्ष्मण का 
विभीषण सहित निकुम्भिला के स्थान को गमन । 
छियासीबाँ सगे 8३३-६४० 
` निकुम्भिला के स्थान पर बैठे हुए और हवन करते 
. हुए इंद्रजीत पर लक्ष्मण द्वारा बाणवृष्टि । तदनन्तर 
 वानरों और रात्तंसों की लड़ाई । अपनी सेना का परास्त ' 
होना सुन, हवन छोड़ इंद्रजीत का उठ खड़ा होना । हनु | 
मान क़े साथ युद्ध करने को इंद्रजीत का आगे बढ़ना । 
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हनुमान जी को मारने में प्रवृत्त इंद्रजीत को विभीषण 
का लक्ष्मण जी को दिखाना । 
सत्तासीयाँ सगे ६४ १-६४ ८ 
बिभीषण को इंद्रजीत का घिक्कारना । विभीषण 
का उसकी बातों का उत्तर देना । 


अद्दासीयाँ सग . 88८-8४८ 
इंद्रजीत का गर्जना | लच्मण के साथ इंद्रजीत का 
संवाद । इंद्रजीत का लक्ष्मण के साथ घोर युद्ध । 
नवासीयाँ सगे 8५८-8६८ 
लमण का इन्द्रजीत पर बाण छोडना । विवरण सुख 
राबयात्मज को देख, लक्ष्मण के प्रति बिभीषण की उक्ति । 
युद्धारम्भ के समय इन्द्रजीत आर लक्ष्मण की कड़ाकडी 
की बातचीत । इन्द्रजीत आर लक्ष्मण का युद्ध । 
नब्बेवाँ सग ६६८--६८० 
रणत्षेत्र में विभीषण की स्थिति । वानरों के प्रति 
विभीषण का वचन। वानरों का युद्ध । इन्द्रजीत और 
लक्ष्मण का पुनः घोर युद्ध । ३न्द्रजीत के रथ के चारों 
चोषो का मारा जाता | उसके सारथी का मारा जाना । 
` ईंद्रजीत का स्वयं रथ हाँकना और युद्ध करना । वानरों 
का पुनः इंद्रजीत के रथ के घोड़ों को मारं डालना 
. ओर उसके विशाल रथ को चकनाचूर कर डालना । 
` एक्यानबेवाँ सगे _ ८०१००१. 
दूसरा रथ लाने को इंद्रजीत का लड्ढा में जाना । 
दूसरे रथ में बैठ लड्ने के लिए पुनः इंद्रजीत का समरभूमि 
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भें प्रवेश । इन्द्रजीत और लक्ष्मण का घोर युद्ध । इन्द्रजीत 
का लक्ष्मण द्वारा शिरच्छेदन । इन्द्रजीत के मारे जाने 
पर देवताओं का हर्षित होना । ५ 


बानवेवाँ सगं १००२-१००६ 
लक्ष्मण का श्रीराम जी के पास जानां आर 
विभीषण द्वारा लक्ष्मण के हाथ से इन्द्रजीत के मारे जाने 
का समाचार कहा जाना, लिसे सुन श्रीरासचन्द्र जी का 
प्रसन्न होना । लक्ष्मण के प्रति श्रीरामचन्द्र ज्ञी की 
अभिनन्दनेक्ति । “विभीषण और लक्ष्मण को शीघ्र 
आरोग्य करो” सुषेण को श्रीरामचन्द्र जी का, यह आज्ञा 
देना | सुषेण के ओषधोपचार से लक्ष्मण, विभीषण 
तथा अन्य वानरों का चंगा होना । 


तिरानवेबाँ सर्ग । १००६--१०२५ 

इन्द्रजीत के मारे जाने का संवाद सुन रावण का 
विलाप करना । पुत्र के मारे जाने से उत्पन्न क्रोध से 
रावण का प्रचण्ड रूप घारण करना आर राक्षसं के 
बीच माषश.। क्रोधावेश में भर सीता जी का वध करने 
का निश्चय “कर, रावण का सीता जी के पास जाना । 
सीता जी का शोकान्वित होना | सुपाश्व नामक अमात्य 
का रावण को सीता का वध करने से रोकना | 


चौरानवेवाँ सर्ग १०२४--१०३४ 
दर्बार में बैठ रावण का मरने से बचे राक्षसों को 


आज्ञा देना कि, सब मिल कर श्रीरामचन्द्र 'के साथ युद्ध. 
करो | उन सब का लङ्का से: निकलना । वानरों के साथ 
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उनका युद्ध । रणभूमि में श्रीरामचन्द्र जी का आगमन। 
राक्षसी सेना का नाश । 
पञ्चानबेवाँ सगं. १०३५--१०४४ 
श्रीरामचन्द्र जी के हाथ से राक्षसी सेना का वध 
सुन, बचे हुए राक्षपों ओर विधवा राक्षसियों का विलाप 
ओर रावण कीं निन्दा किआ जाना । 
छियानबेवाँ सग १०४५-१०५५ 
राक्षसियों का विलाप सुन ओर क्रोध में भर 
श्रीरामचन्द्र जी का वध करने के लिए रावण द्वारा 
राक्षसा का उत्साह बढ़ाया जाना। रावण का लड़ने के 
लिए प्रस्थान यद्धार्थ जाते हुए रावण का अशकुनों को 
देखना । राक्षसों ओर थानरों का युद्ध। . 


सत्तानबेवाँ सग १०५६-१०६४ 
सुग्रीव और राक्षसो का युद्ध । विरूपाक्ष राक्षस का 
यद्ध में पतन। 
अहानबेवाँ सग १०६४-१०७३ 


अपनी सेना का नाश देख रावण का महोदर को 
भेजना | सुम्रीब और महोदर का युद्ध । महोदर का वध । 


निन्नानबेवाँ १०७३-१०७८ 
महापाश्व और अंगद का युद्ध | महापाश्वे का 
बध । i 
सौबाँ सग ' १०७६-१०६० 


| प्रधान प्रधान समस्त राक्षसा का मारा जाना देख. 
रावण का क्रुद्ध हो कठोर वचन कहना | श्रीराम ओ 


लक्ष्मण के साथ रावण का युद्ध । 
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एक सौपहला सर्ग १०६०--११०४ 
श्रीराम और राबण का युद्ध । रावण का विभीषण 
के ऊपर शक्ति फेंकना। लद्दमण का उसे रोक देना । 
लक्ष्मण के प्रति रावण की उक्ति | रावण का लक्ष्मण के 
ऊपर दूसरी शक्ति का फेंकना । उस शक्ति के लदमण के 
लगने से लक्ष्मण का मूच्छित होना । शक्ति से विधे हुए 
लक्ष्मण को देख श्रीरामचन्द्र जी का वीरोचित भाषण 
श्रीरामचन्द्र जी ओर रावण का घोर युद्ध । 
एकसो दूसरा सग ११०४--१११६ 
लक्ष्मण जी के लिए श्रीरामचन्द्र जी का शोक 
करना | श्रीरामचन्द्र जी को सुषेण वानर का धीरज 
बँधाना । सुषेण वानर का औषधि लाने के लिए हनुमान 
जी को भेजना | हनुमान जी का दवाई लाना | औषधि 
सुं घाते ही लद्मण जी का सचेत हो उठ बैठना । लक्ष्मण 
के प्रति श्रीरामचन्द्र जी की उक्ति | लक्ष्मण जी का उत्तर । 


एकसो तीसरा सर्ग १११६-११२४ 

श्रीरामचन्द्र जी और रावण का युद्ध | पॉव प्यादे _ , 
श्रीरासचन्द्र जी को, रथ पर सवार रावण के साथ युद्ध 
करते देख, देवताओं के कहने से, श्रीराम जी के पास, 
इंद्र का अपना रथ भेजना । रथों पर सवार दोनों का 


अदभुत युद्ध । 
एकसौ चौथा सग ११२४-११३१ 
[ श्रीरामचन्द्र जी और रावण का घोर-युद्ध। ' 
एकसौ पाँचवाँ सग ` | ११३२-११३८ 
रावणं को. मूच्छित देख उसके सारथी का उसे 
रणभूमि के बाहिर ले जाना । 
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एकसौ छठबाँ सग ११३३६-११३५ 


सारथी के ,प्रति रावण की क्रोघोक्ति। सारथि का 
उचित उत्तर । 


एकसौ सातवाँ सग ११४६--११५४ 
आदित्यहहय । 
एकस आठवा सग ११५४-११६२ 


रावण का युद्धभूमि में पूनरागमन। श्रीरामचन्द्र 
ओर रावण का फिर घोर युद्ध । उत्पातदशन । 


एकसो नवाँ सग ११६३- ११७० 
श्रीरामचन्द्र और रावणका सुक्र युद्ध । | 
एकसा दसवां सग ११७०-११७६ 


श्रीरामचन्द्र जी के बाणों से रावण का शिरच्छेद्न । 
कटे हुए सिरों की जगह रावण के. नये सिरां का 
निकलना | 
एकस उपारहवाँ सग ११७६-११८७ 
मातलि के स्मरण कराने पर श्रीरामचन्द्र जी का 
रावण के ऊपर ब्रह्मान का प्रयोग । उससे रावण का 
बघ । रावण के सारे . जाने पर वानरों और देवताओं 
का हर्षित होना । 
एकसौ बारहवाँ संग ११८७-११६५ 


भाई के मारे जाने पर विभीषण का शोक प्रकट 

करना | श्रीरामचन्द्र जी द्वारा विभीषण को सान्त्वना 
प्रदान और रावण का प्रेतकमे करने की अनुमति प्रदान । 
एकस तेरहत्राँ सग ११६५-१२० 

रावण का वध सुन, राज्षसियों का विलाप करना । 
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आ. प्र ७, ° 
एकस चौदहवाँ सग १२०२-१२२६ 
रावण की ख्या मन्दोदरी आदि का बजिल्लाप । 
रावण का प्रेतकर्म करने के बारे में विभीषण और 
्रीरामचन्द्र जी का कथोपकथन । विभीषण द्वारा रावण 
का अन्त्ये ट्टिसंस्कार । तदनन्तर विभीषण का श्रीराम जीं 
के समीप आगसन । 
एकसौ पन्द्रहवाँ सगे १२२६---१२३४ 
रावण को मरा देख, देवताओं का अपने अपने 
स्थानों को गमन | मातलि का रथ ले कर स्वर्ग जाना | 
विभीषण का लङ्का के राजसिंहासन पर अभिषेक । . 
श्रीरासचन्द्र जी द्वारा हनुमान जी का सीता जी के पास 
रावण-वध का शुभंसंवाद सुनाने को भेजा जाना । .. 
एकसो सोलहवाँ संग -_ १२३५-१२४६ 
हनुमान जी का सीता जी से समस्त वृत्तान्त कहना । , 
सीता जी का संदेसा लेकर हनुमान जी का श्रीरामचन्द्र 
जी के पास लौट आना | 
एकसौ सत्रहवाँ सगं १२४६-१२५१ 
श्रीराम जी को हनुमान जी का सीता का संदेसा 
सुनाना । सीता लाने के लिये श्रीरामचन्द्र जी का विभी- 


षश को भेजना । विभीषण का, पालकी में बैठा कर सीता 
को लाना । सीता का श्रीरामचन्द्र जी के पास गमन। 


एकसौ अठारहवाँसगे | १२५५-१२६२ 
- सीता के प्रति श्रीरामचन्द्र जी की उक्ति। 
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एकसो उन्नीसवाँ सगे १२६२--१२७० 
सीता जी की अग्निपरीचा । 
एकसो बीसवाँ सग - १२७०-१२७८ 


समस्त देवताश्रेष्ठो का श्रीरामचन्द्र जी के समीप 
आगमन । ब्रह्माकृत श्रीरामस्तुति । 


एकसो एक्कीसवाँ सग १२७६-१२८४ ` 


गोदी में लेकर अझिदेव का सीता जी का देना । 
श्रीरामचन्द्र जी के प्रति अम्निदेव का बचन । श्रीरामचन्द्र 
जी का उत्तर और उनके द्वारा सीता का ग्रहण । 


एकसौ बाइसवाँ सगे १२८४-१२8३ 
श्रीरामचन्द्र जी के प्रति महादेव जी का वचन। 
लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र. जी का विमानस्थ महाराज 
दशरथ के दशेन पाना | दशरथ और श्रीरामचन्द्र जी का 
संवाद । महाराज दशरथ का स्वर्गे को लोट जाना । 


एकंसौ तेइसबाँ सगे १२६३-१२६८ 
इन्द्र के वरदान से मरे हुए समस्त वानरों का 
पुनर्जीवित हो जाना । 
एकसौ चौबीसबाँ सग १२६८-१३०५ 
श्रीरामचन्द्र जी और बिभीषण का संवाद । पुष्प- 
काह्वान । 
एकसौ पचीसवाँ सग | १३०६-१३१२ 


श्रीराम जी के कथनानुसार विभीषण द्वारा वानरों . 
का सत्कार । पुष्पकारोहण। विमानस्थ श्रीरामचन्द्र जी का 
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विभीषण और सुम्रीव से कथन | सब का श्रीअयोध्या 
जाने की उत्कण्ठा प्रकट करना | सब का पुष्पक विमान 


में बेठना । 


एकसो छब्बीसवाँ सर्ग १३१२--१३२५ 


पुष्पक विमान में बैठ युद्धक्षेत्र को देखते हुए 
श्रीरासचन्द्रादि का श्रीअयोध्या की ओर गमन "। 


एकसौ सक्ताइसबाँ सगे १३२५-१३३१ 
ठीक चोदह वर्ष पूरे होने पर श्रीरामचन्द्र जी का 
अरद्दाज जी के आश्रम में पहुँचना । भरद्वाज जीका 
और श्रीरामचन्द्र जी का परस्पर सम्भाषण । 


एकसो अहाइसवाँ सगे १३३१-१३४१ 

भरत जी के आंतरिक भाव टटोलने के लिए 

रामचन्द्र जी का हनुमान जी को उनके पास भेजना । 

मागे में हनुमान जी का गुह को श्रीरामागमन की सूचना 

देते हुए, श्रीञ्जयोध्या से एक कोस इधर नंदिप्राम में 

पहुँच, भरत जी का दर्शन करना । भरत जी से हनुमान 

जी की बातचीत । श्रीरामागमन सुन, भरत जी का अत्यंत 

इषित होना । 


एकसौ उन्तीसवाँ सग १३४१-१३५३ 
हनुमान जी और भरत जी की वातालाप । | 
एकसौ तीसवाँ सगं १३५३-१३६७ 


. श्रीरामचन्द्र जी की अगवानी की तैयारी करने के 
लिये भरत जी का शत्रन्न जी को आदेश । श्रीअयोध्या 
वासियो का श्रीराम जी के दर्शन करने के लिए नंदिग्नाम 
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में आने पर भरत द्वारा श्रीरामचन्द्र जी का पूजन । 
श्रीरामचन्द्र जी और भरत जी का समागम । भरत जी 
का सुग्रीबादि से परिचय । भरत जी का अपने हाथों से 
श्रीरामचन्द्र जी के चरणों में पादुका धारण करवाना 
और राज्य रूपी धरोहर उनको सौंप देना । भरताश्रम में 
पहुँच सब का. पुष्पक से उतरना । पुष्पकबिमान को 
बरुणालय लौट जाने की श्रीरामचन्द्र जी दारा आज्ञा 
दिआ जाना । 


एकसौ इकतीसवाँ सगे १३६७-१३६१ 


श्रीरामचन्द्र जी को भरत द्वारा श्रीद्ययोध्या का 
राज्य पुनः दिआ जाना । श्रीरामचन्द्रादि का स्वान 
अलङ्कारादि करण । श्रीरामचन्द्र जी का श्रीअयोध्यागमन । 
श्रीरामचन्द्र जी का राज्याभिषेक । ` सुम्रीबादि का सत्कार । ` 
सीता जी का हनुमान जीको एक मणिहार आ | 
वानरौं की बिदाइ | वानरो सहित सुप्रीव का कष्किधा 
में पहुँचना । विभीषण का लङ्का का जाना। भरत का 
युवराजपद पर अभिषेक, श्रीरासराज्य का वणन ) 
श्रीरामायण सुनने का फल । 
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॥ इति ॥ 
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॥ श्री ॥ 
श्रीमद्रामायणपारायणोपक्रमः 


टिप्पणी--सनातनधम के अन्तर्गत जिन वैदिकसम्प्रदायो में श्रीमद्रा- 
मायण का पारायण होता हे, उन्हीं सम्प्रदायों के अनुसार उपक्रम और 
समापन क्रम प्रत्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमश; दे दिए गए हैं |] 


श्रीवेष्णवसम्पदाय: 


i 


— B— 


' कूजस्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । 
आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ १॥ 


वाल्मी केसुनिसिंहस्य कबितावनचारिणः । 
श्रृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ | २ ॥ 


यः पिबन्‌ सततं रामचरिताख्रतसागरम्‌ । 
अत्प्तः्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ।। ३॥ 


गोष्पदीकृतवारीशं मशकीकृतराक्षसम्‌ । 
रामयणमहामालारत्नं वन्दै ऽनिलात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
अळज्ञनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | 
कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ४ ॥| 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं . 
जितेन्द्रियं बुद्धिमता वरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 
श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 
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(७ २...) 


उल्लङ्झय सिंधो: सलिलं सलीलं ¦ 
यः शोकवहिं जनकार्मजायाः । 
आदाय तेनैव. ददाह लङ्कां 
नमामि तं प्राञजलिराङजजनेयम्‌ ॥७॥ 
अआञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 
यारिजाततरुमूलवासिनं 
भावयामि पबमानतन्दनम्‌ ।।=॥। 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं 
तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पबारिपरिपर्णंलोचनं 
मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ।।&।। 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे 
बेदः प्राचेतसादासीत्‌ साक्षाद्रामायणात्मना ॥१०॥ 
तडुपगतसमाससंधियोगं 
सममधुरोपनताथवाक्यबद्धम्‌ ) 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीराघवं दशरथात्मज मभ्रमेयं 
सीतापति रघुकुलान्वयररनदीपस्‌ | ` 
८ आजाजुचाहुमरविन्ददलायतालँ 
रामं निशाचरविनाशकर नमासि | १२॥ 


_ बैदेहीसहितं घुरद्रमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌।' 
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८२) 
अग्रे बाचयति प्रभञ्जनसुते तत्त्वं सुनिभ्यः पर 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं रामं भजे श्यामलम ॥ १३.॥ 


जत ५० 
भाध्वसम्मदाय! 


शुक्वाम्बरधर विष्णु शशिबण चतुभुँजम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवविन्नोपशान्तये ॥ १ ॥ 


लद्मीनारायणं बन्दे तद्भक्तप्रवरो हि यः । 
श्रीमदानन्दतीर्थाख्यो गुरुस्तं च नमाम्यहम्‌ ॥ २॥ 


वेदे रामायणे चैष पुराणे मारते तथा । 
आदावन्ते च मध्ये च विष्णुः सर्बत्र गीयते ॥ ३ ॥ 


सवैविश्नप्रशमनं सवेसिद्धिकरं परम्‌ । 
सर्बजीवप्रणेतारं वन्दे चिजयंदं हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 


सर्वांभीष्टप्रदं रामं सचारिष्टनिवारकम्‌ | 
जानकीजानिमनिशं गन्दै मदूगुरुबन्दितम्‌। ४ || 


अश्रमं भङ्गरहितमजडं विमलं सदा । 
आनन्दतीथेमतुलं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६ ॥ 
भवति यदलुभावाडेङमूकोऽपि बाग्मौ ` 
जडमविरपि जन्तुजयते प्राज्ञमौलिः । 
सकलवचनचेतोदेवता भारती खा । 
मम वचसि विधत्तां सन्निधि मानसे च ६ ७॥ . 
मिथ्यासिद्धार्तदुध्वान्तनिध्वंसनबिच कणः । | 
अथरी भास््रकक्शशमी सने A RAF angoni Initiative 


a 


चित्रे: पदेश्च गम्भीरैवाक्येमीनैरखणिडतैः । 
गुरुभावं व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीर्थवाक्‌॥ ६ ॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मथु राक्षरम्‌। 
आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ १०॥ 


वाल्मीकेसुनिसिंहर्य ककितावनचारिशः। 
श्रण्वन्रासंकथानादे को न याति परां गतिम्‌ ॥ ११ 


य: पिबन्सततं रामचरितामृतसागरम्‌ । 
अठ्प्तर्तं सुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ १२ ॥ 


गोष्पदीकृतवारीशं मशकीकतराबसम्‌ j 
रामायणमहामांलारत्नं बन्दे ऽनिलात्मजम्‌ ॥ १३॥ 


अ्ननानन्दनं बीरं जानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमक्षहन्तारं वन्दे सङ्काभयङ्करम्‌॥ १४ ॥ 


मनोअबं मारुततुल्य देगा 

जितेन्द्रिये बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
बातास्मजं वानरयूथसुरूयं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १५॥ 


उल्लङ्घव सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
आदाय तेनैव ददाह लड़ां 

नमामि तं प्राञ्जलिराज्जनेयम्‌ || १६॥ 


आख्नेयमतिपा्लानन॑ 
 काख्नाद्रिकमनीयविम्रहम्‌ । , . 
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(५ ५.) 
पारिजाततरुमूलवासिनं 
भावयासि पबमाननन्दनम्‌ ॥ १७ ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकीतनं 
तत्र तत्र कृतमस्ठकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपूणेलो चनं 
मारुत नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेदवेद्ये परे पंख जाते दशरथात्मजे । 
वेदः प्राचेतसादासीत्सात्षाद्रामायणात्मना ॥ १६ ॥ 
आपदामपहर्तारं दातारं सर्वसस्पदाम्‌ । 
लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


तढुपगतसमाससन्धियोगं 
सममधुरोपनताथवाक्यबद्धम्‌ । 

रघुवर चरितं सुनिप्रणीतं 
दशशिरसश्च बधं निशामयध्वम्‌ || २१ ॥ 


वैदेहीसहितं सुरद्रमतले हैमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने सशिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे बाचयति प्रभञ्जनसुते तत्त्व सुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं अरतादिभिः परिचुत रास भन्ने श्यामलम्‌ ॥२२॥ 


वन्दे वन्द्यं विधिभवमहेन्द्रादियृुन्दार केन्द्र 

ठर्यक्त व्याप्तं स्बगुणगणतो देशतः कालतश्च । 
धूतावद्यं सुखचितिमयैमेङ्गलैयुक्तमङ्ग 7 

सानाथ्य नो विद्थदधिक ब्रह्म नारायणाख्यस्‌॥३॥ 


` भषारत्नं भुबनवलयस्याखिलाश्च यंरत्नं न 
लीलारत्न जलधिदुहितुर्देववामौलिरत्नम्‌ | 
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( ६) 
चिन्तारत्नं जगति भजतां सत्सरोजग्ररत्नं 
कोसल्याया लसतु मम इन्मणडले पुत्ररत्नम्‌ ॥२४॥ 

महाव्याकरणाम्भोधिमन्थमानसमन्दरम्‌ । 
ककयन्तं रामकीर्त्या हूनुमन्तमुपास्म हे ॥ २४ ॥ 
सु ख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य भुजान्तरम्‌ । | 
नानावीरसुवणानां निकषाश्मायितं बभौ ॥ २६ ॥ 
स्वान्सस्थानन्तशययाय पूर्णज्ञानमहाणंसे । 
उन्तुङ्गवाक्तरङ्गाय मध्वदुरधाच्धये नमः ॥ २७॥ 
वाल्सीकेगी: पुनीयाञ्ञो महीधरपदाश्रया 
यछूदुर्घमुपजीवन्ति कचयस्तणेक्रा इच ॥ २८॥ 
सूक्तिरत्नाकरे रम्ये भूलरामायणाणेवे!। । ` 

हरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां गुरवो मम ॥ २६ ॥ 


हयग्रीव हयग्रीव हयप्रीवेति यो वदेत्‌ । 
तस्य निःसरते वाणीं जहुकन्याप्रवाहनत्‌ ॥३०॥ 


ट्ट ® — 
स्मातेसम्मदायः 
शुक्लाम्बरधरं विष्णु" शशिवणं चतुभुँजम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवं चिप्लोपशान्तये ॥ १ ॥ ` - 
वागीशाद्याः सुमनसः सर्वार्थानासुपक्रमे । 
. यं नत्वा कृतक्कत्याः स्युस्तं नमामि गजाननम्‌ ।। २॥ 


दोसियेक्ता चठुभिः स्फटिकमणिमयीमच्तमालां दधाना 
हस्तेनैकेन पद्म सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण 
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भासा कुन्देन्दुशह्लनस्फटिकम शिनि भा भासमानासमाना 
सा मे वाग्देबदेयं निवसतु वदने सर्दा सुप्रसन्ना ॥३॥ 


कूजन्तं रास रामेति मधुरं मधुराक्षग्म्‌ । 
आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥४॥ 


वाल्मीकेसुनिर्सिहस्य कबिताबनचारिणः । 
श्रणबन्रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥५॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितासूतसागरम्‌ । 
अतृप्स्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥६॥ 


गोष्पदीकृतवारीशं मशकीकृतराक्षसम्‌ । 
रामाथणमहामालारऱत्नं वन्देडनिलात्मजम्‌ ॥७॥ 


अञ्जनानन्दनं वीरं जानक्रीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमक्षहन्तारं बन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥८॥ 


उल्लंघ्य सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवह्लि जनकात्मजायाः | 
आदाय तेनेच ददाह लङ्कां 

नमामि तं प्राज्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥६॥ 


आञ्जनैयमतिपाटलानर्न 

काञ्चना ट्रिकमनीयनिग्रहम्‌ ।. 
पारिजञाततरुमूलवासिनं | | 

भावयामि पचमाननन्दनम्‌ ॥१०॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं . . 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञजलिम्‌। . 
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( ८) 
चाष्पबारिपरिपूर्णलो चनं 
मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥११॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
वाब्वात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥१२॥ 


यः करणाम्जलिसम्पुटैरहरह्‌ः सम्यकपिबत्यादरात्‌ 

वाल्मी केवंदनारविन्दगलितं रामायणाख्यं सधु । 
जन्भव्याधिजराविपत्तिमरशैरत्यन्तसोपद्रवं 

संसारं स विहाय गच्छति पुमान्विष्णाः पदं शाश्त्रतम्‌ ॥१३॥ 


'तडुपगतसमाससन्धियोगं 
ससमधघुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुबर चरितं सुनिप्रणीतं 
दशशिरसश्च चघं निशामयध्वम्‌ ॥१४॥ 
बाल्सीकिगिरिसम्भूता रामसागरगामिनी | 
पुनातु सुवनं पुण्या रामायणमहानदी ॥१५। . 
शलो कसारसमाकीण सर्गकल्ञोलसंकुलम्‌ । 
कास डमाहमहासीनं बन्दे रामायणाणंवम्‌ ॥१६॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । 
वेद: प्राचे तसादासीत्साच्षाद्रामायणात्मना ॥१७॥ 
बेदेहीसहितं सुरद्रमतले हैमे महामण्डपे : 
सध्यैधुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 
अग्रे वाचयति प्रभङ्जनसुते तत्त्वं सुनिभ्यः परं 


च्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥१८॥ 
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वामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्पञ्चात्सुमित्रासुतः 
शत्रुघ्नो भरतश्च पाश्वंदलयोवांय्वादिकोणेषु च | 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युवराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 
मध्ये नीलसरोजकोमलरुचि रामं भजे रयामलम्‌ ॥१६॥ 


नमोऽस्तु रामाय सलदमणाय 

देव्यै च तस्यै जनकात्मजायै । 
नमोऽस्तु रुद्रेन्द्रयमानिलेभ्यो 

नमोऽस्तु चन्द्राकमरुदूगणेभ्यः ॥२०॥ 
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(> ह OE | 
श्रांमइाल्माक्रासायणम्‌ 
ण न 
युद्धकाणडः 
उत्तराङम्‌ 
पण क्ष NE 
अष्टषष्टितमः सग; 
~ Ea MN 
कुम्भकण हतं दृष्टा राघवेण महात्मना । 


राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥१॥ 


महाबली श्रीरामचन्द्र जी के हाथ से कुम्भकर्ण को मरा हुआ 
देख, ( बचे हुए ) राक्षसों ने यह वृत्तान्त जा कर, राक्षसराज़ 
रावण से कहा ॥१॥ 


राजन्‌ स कालसङ्काशः संयुक्तः १कालकर्मणा । 
विद्राव्य वानरीं सेनां भक्षयित्वा च वानरान्‌ ॥२॥ न | 


; वे बोले-हे राजन्‌ ! काल के समान,.आपका भाई कुम्भकर्ख 
' चानरों का भक्षण कर, तथा वानरी सेना को तितर वितर कर, 
सारा गया ।।२।। . # , क 
१ कालक्मणा-मृत्युना संयुक्तो भबत्‌ | ( शि० ) 
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प्रतपित्वा मुहूतं च प्रशान्तो रामतेजसा । 
< ~ १ ९ 
कायेनाधेप्रविष्टेन समुद्र भीमदशनम्‌ ॥३॥ 
उसने कुछ देर तक तो वानरी सेना को अपने पराक्रम से 
दंग कर दिआ था । अन्त में बह श्रीरामचन्द्र जी के हाथ से मारा 
गया । उसका आधा शारीर भयङ्कर समुद्र में जा गिरा ।।३॥ 
निकृत्तकण्डोरुश्चुजो विक्षरन्‌ रुधिरं बहु । 
० बेतो 
रुद्धा दारं १शरीरेण लङ्कायाः पवतोपमः ॥४॥ 
उसकी भुजाओं ओर गरदन के कट जाने से उसके शरीर से 
बहुत सा रुधिर निकला था । उसुका पर्वत के समान मस्तक लङ्का 
के द्वार को रोके हुए अब भी पड़ा है ॥४॥ 
कुम्भकणस्तव भ्राता काङुत्स्थशरपीडितः । 
रल्लगण्डभ्रूतो विकृतो दावदग्ध इव द्रुमः ॥५॥ 
हे राजन ! तुम्हारे भाई कुम्भकर्ण की, श्रोरामचन्द्र जी के 
वार्खो से पीडित और पिए्डाकार (हाथ पैर सिर रहित) होने के 
कारण, सूरत शक्ल भयङ्कर हो गई थी। बन की आग से जले 


हुए वृक्ष की जैसी दशा होती हे, वैसी ही दशा उसकी हो गई 
थी ॥५॥ 
तं श्रुत्वा निहतं संख्ये कुस्भकणं महाबलम्‌ ॥६॥ 
युद्ध में इस प्रकार महाबली कुम्भकण के मारे जाने का 
वृत्तान्त सुन, ॥६॥ | ; 
¬ रावणः शोकसन्तप्तो मुमोह च पपात च | ` 
` पिढृव्यं निहतं श्रुत्वा देवान्तकनरान्तकौ ॥७॥ 


5 शो उउमाङ्गेन। (गो?) ३ गभः दि बम n व्ळिएडीस Initiative 
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|: ३ च्छैतिप- अ ।(गो०) २ लगण्डभूतः -पिणडीभतः । (गो०) 
५. - 
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रावण शोकसन्तप्त हो मूर्छित हो गया और भूमि पर गिर 
पड़ा । अपने चाचा कुम्भकण के मारे जाने का वृत्तान्त सुन, देवा- 
न्तक और नरान्तक ॥७॥ 
त्रिशिराश्रातिकायश्च ररुदुः शोकपीडिताः । 
श्रातरं निहतं श्रुत्वा रामेणा किष्टकर्मणा ॥८॥ 
त्रिशिरा और अतिकाय शोक से पीड़ित हो रोने लगे 0 
अक्लिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्रजी द्वारा अपने भाई कुम्भक का मारा 
जाना सुन, ॥८॥ 
महोदरमहापाश्चों शोकाक्रान्तो बभूवतुः । 
ततः कृच्छ्रात्‌ समासाद्य संज्ञां र।क्षसपुङ्गवः ॥8॥ 
महोदर और महापाश्वे भी अत्यन्त शोकसन्तप्तः हुए | तद 
नन्तर बड़ी कठिनाई से सचेत हो राक्षसश्रेष्ठ ॥६॥ 
कुम्भकणबधाद्दीनो विललाप स रावणः । 
रः ९ ९ 
हा वीर रिपुदपध्न कुम्भकण महाबल ॥१०॥ 
रावण, कुम्भकं के मारे जाने से उदास हो, विलाप करने 
लगा | ( वह रो रो कर कहने लगा ) दे वीर ! हे शत्रुओं के दफ 
को नाश करने वाले महाबली कुम्भकणे ! ।।१०॥ 
त्वं मां विहाय वे देवाद्यातोऽसि यमसादनम्‌ । 


मम शस्यमनुद्धुत्य वाधवानां महाबल ॥११॥ र 
हे महाबली ! तुम मुझको छोड़ और मेरा तथा अपने भाई बंदों 
का काँटा निकाले बिना ही अचानक यमालय को चल दिए ॥११॥ 


शत्रुसैन्यं प्रताप्येकः क मां सन्त्यज्य गच्छसि । क 
इदानीं खल्बहं नास्मि यस्य मे दक्षिणो छुजः ॥१२॥ | 
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तुम शत्रुसेन्य को पीड़ित कर और मुझे छोड़ कहाँ जाते हो ? 
है वीर ! निश्चय ही में इस समय नहीं सा हो गया । क्योंकि मेरी 
वह दहिनी भुजा ॥१२॥ 


पतितो यं समाश्रित्य न बिभेमि सुरासुरात्‌ । 
कथभेवंविधो वीरो देवदानवदपंहा ॥१३॥ 


काट कर गिरा दी गई, जिसके बल के भरोसे में देवता और 
दैत्यों से तिल भर भी नहीं डरता था । हा ! ऐसे वीर ओर देव 
दानवों के दर्प को नष्ट करने वाले, ॥१३॥ 


कालाग्निरुद्रमतिमो रणे रामेण वे हतः । 
यस्य ते वज्रनिष्पेषो न कुर्याइथसनं सदा ॥१४॥ 
तथा कालाग्नि की तरह भयङ्कर मेरे भाई को राम ने युद्ध में 
. आर डाला | अरे भाई ! बज्र के प्रहार को तो तुम कुछ समभते 
ही न थे ( अर्थात्‌ वञ्र के प्रहार से तुमको जरा भी पीड़ा नही 
“होती थी ) ॥१४॥ 
स कथं रामबाणातः प्रसु्ोऽसि महीतले । 
एते देवगणाः साधमृषिभिगगने स्थिताः ॥१५॥ 
निहत त्वां रणे दृष्टा निनदन्ति प्रहर्षिताः 
भ्रवमद्येव संहृष्टा १लब्धलक्षाः इवङ्गमाः ।।१६॥ 
सो आश्चयं है कि, तुम राम के बाण से पीड़ित हो, भमि पर 
पड़े सो रहे हो ! देखो, आकाश में खड़े हुए ये देवता और महर्षि 


ब्यावसराः | ( गो ) 
क्म लर ला eshmukh Library छे) उ8॥॥0. An eGangotri Initiative 
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तुमको मरा देख, अत्यन्त हर्षित हो कैसा हर्षनाद कर रहे हैं। 

निश्चय ही वानरों के आनन्द की सीमा नहीं है ॥१५॥१६॥ 
रोक्ष्यन्ति हि दुर्गाणि लङ्काद्वाराणि सवशः । 
राज्येन नास्ति मे कायं कि करिष्यामि सीतया ॥१७॥ 


ह ओर वे सब अवसर पा कर निश्चय ही आज लड्डा के द्वारों 
ओर दुर्गा पर र ओर से चढ़ाई करेंगे। अब मुझे राज्य से कु 
भी प्रयोजन नहीं । में अब सीता ही को लेकर क्या करूँगा ? ॥१७॥ 


कुस्भकणविहीनस्य जीविते नास्ति मे रतिः। 
यद्यहं श्रातृहन्तारं न हन्मि युधि राघवम्‌ ॥१८॥ 
कुम्भकणं के बिना जीवित रहने में मुके जरा भी आनन्द 


नहीं । यदि में अपने भाई के मारने वाले. उस राम को संग्राम में 
नहीं मार सकता ।।१८॥ | 


ननु मे मरणं श्रेयो न चेदं व्यथजीवितम्‌ । 
च्छ ७ देशं 
अद्यव तं गमिष्यामि देशं यत्रानुजो मम ॥१६॥ . 
तो निश्चय ही मेरा जीना व्यथं हे । अतः अब मुझे मर जानां 
ही उचित है और में आज उसी स्थान को जाउँगा ; जहाँ मेरा 
छोटा भाई कुम्भके गया है ॥१६॥ १ 
न हि म्रातन्‌ समुत्सरज्य क्षण जीवितुमुत्सहे । 
देवा हि मा हसिष्यन्ति दृष्टा पूर्वापकारिणम्‌ ॥२०॥ 
क्योंकि भाई का साथ छोड, में जीना नहीं चाहता । जिन “लि 


ताओं के साथ पहिले में अपकार कर चुका हूँ, वे अब मुमे देख, 
मेरी हँसी करेंगे ॥२०॥ 
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कृथमिन्द्रं जयिष्यामि कुम्भकण हते त्वयि । 
तदिदं मामच्नुमाप्तं विभीषणवचः शुभम्‌ ॥२१॥ 
है कुम्भकणे ! तेरे मारे जाने पर अब में इन्द्र को कैसे जीत 
ससकूगा। बिभीषण ने उस समय बड़ी अच्छी सम्मति दी 
थी ॥२१॥ 
यदज्ञानात्‌ मया तस्य न ग्रृहीतं महात्मनः । 
विभीषणवचो यावत्‌ कुम्भकणप्रह्तयोः । 
विनाशोऽयं समुत्पन्नो मां ब्रीडयति दारुणः ॥२२॥ 
किन्तु मैंने अज्ञानबश उस महात्मा का कहना उस समय न 
आना । जब से कुम्भकणे और प्रहस्त के मारे जाने का संवाद 
सुना हे तब से बिभीषण की बातों को स्मरण कर, मुझको अब 
बड़ी लज्जा जान पड़ती है ॥२२। 
तस्यायं कमणः प्राप्तो विपाको मम शोकदः । 
यत्‌ मया धार्मिकः श्रीमान्‌ स निरस्तो विभीषणः ।।२३॥ 
हा ! ( मेंने जो धर्मात्मा विभीषण का कहना नहीं माना और 
उसे ' अपमानपूवेक निकाल दिआ सो ) आज उसी दारुण (पाप) 
कमे का फल-स्वरूप यह शोकप्रद परिणाम मेरे .सामने आया है 
अथवा सुमे देखना पड़ा है ॥२३॥ 
इति बहुविधमाङुलान्तरात्मा 
कृपणमतीव बिलप्य कुम्भकणाम्‌ । 
- न्यपतदथ दशानना भ्रशातः 
कर तमलुजमिन्द्ररिषुं हतं विदित्वा ॥२॥ 
३ ८ CC-0. Nanalji 205110क्कति०काएटघ ष्यिकम शर्य? ७१21900 Initiative 
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इस प्रकार अति विकल हो और कुम्भकण के लिए बहुत सा 
विलाप कर, तथा इन्द्रशत्रु अपने छोटे भाई को मरा जान शोक 
से पीड़ित हो रावण पुनः मूछित हो, प्रथिबी पर “गिर पड़ा ॥२४॥ 


युद्धकाण्ड का श्रडसठवाँ सगं पूरा हुआ । 
—B— 
एकोनसप्ततितमः सगः 
—ई समयः 
एवं विलपमानस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
श्रुत्वा शोकाभितप्तस्य त्रिशिरा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१॥ 
इस दुरात्मा और शोकसन्तप्त रावण का इस प्रकार का विलाप 
खुन त्रिशिरा बोला ॥१॥ 
एवमेव महावीर्यो हतो नस्तातमध्यमः । 
न तु सत्पुरुषा राजन्‌ विलपन्ति यथा भवान्‌ ॥२॥ 


हा ! इस प्रकार मेरे महाबलवान ममले चचा के मारे जाने 
का (मुझे भी बड़ा शोक है) किन्तु हे राजन्‌ ! शूर लोग 
इस प्रकार विलाप नहीं करते जिस प्रकर आप कर रहे हैं ॥२॥ 


नूनं त्रिश्ुवनस्यापि पर्याप्तस्वमसि प्रभो । 
स कस्मात्माकृत इव शोचस्यात्मानमीधृशम्‌ ॥२॥ 


हे प्रभो ! तुममें इतनी शक्ति हे कि, यदि चाहे तो ह लोकों. 
का भी नष्ट कर सकते दो | तब तुम क्यों एक साधारण जन कीं 
तरह अपने आप ही इस प्रकार शोक से सन्तप्त हो रहे हो ॥३॥ 
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ब्रह्म दत्तास्ति ते शक्तिः कवचः सायको धनुः । 
सहस्रखरसंयुक्तो रथो मेघस्वनो महान्‌ ॥४॥ 
तुम्हारे ih ब्रह्मा की दी हुईं शक्ति, कवच, बाण, धनुष और 
रक सहस्त्र खच्चरों से जाता जाने वाला वह रथ है, जिसके चलते 
समय मेघ की तरह शब्द होता है ॥४॥ 
त्वयाऽसकृद्विशस्रेणः विशस्ता देवदानवाः । 
स सर्वायुधसम्पन्नो राघवं शास्तुमईसि ॥५॥ 


लुम जब खाली हाथों ही (अस न ले कर ) कितनी ही बार 
देवताओं और दानवों को हरा चुके हो, तब समस्त आयुधों से 
सञ्चित हो युद्ध करने पर तुम रामचन्द्र को ( अवश्य ही ) परास्त 
कर सकते हो ।।५। 


कामं तिष्ठ महाराज नि्णमिष्याम्हं रणम्‌ । 


उद्धरिष्यामि ते शत्रून गरुडः पन्नगानिव ॥६॥ 


अथवा हे महाराज ! तुम अभी सुखपूवेक यहीं रहो, में समर 
भूमि में जाऊंगा ओर तुम्हारे शत्रुओं को उसी प्रकार नष्ट करूंगा 
जिस प्रकार गरुड़ सर्पो का नाश करते हैं ।।६।। 


शम्बरो देवराजेन नरको विष्णुना यथा । 


तथाद्य शयिता रामो मया युधि निपातितः ॥७॥ 


जैसे इन्द्र ने शाम्बरासुर को और विष्णु ने नरकासुर को मार 
कर भूमि पर डाल दिआ था उेसे हो में भी राम को समर में 
मार, थिवी पर गिरा दूँगा ॥७॥ 


१ विशस््रेण--निरायुघेन । ( गो० ) 
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श्रुत्वा त्रिशिरसो वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः । 
नजातमिवात्मानं मन्यते कालचोदितः ।।८॥ 
राक्षसराज रावण ने त्रिशिरा के ऐसे ( डत्साहबर्द्धक ) बचन 
सुन, श्रपना पुनजन्म हुआ माना | क्योंकि उसके सिर पर तो काल 
खेल रहा था ॥८॥ 
शरुत्वा त्रिशिरसो वाक्यं देवान्तकनरान्तको । 
अतिकायश्च तेजस्वी ब भूय दवहर्षिताः ॥६॥ 
त्रिशिरा के इन वचनों को सुन, देवान्तक, नरान्तक और 
तेजस्वी अतिकाय भी युद्ध के लिए हष प्रकट करने लगे ॥६॥ 
ततोऽहमहमित्येव गर्जन्तो नेक तपभाः । 
रावणस्य सुता वीराः शक्रतुल्यपराक्रमाः ॥१०॥ 
रावण के वे इन्द्र के समान पराक्रमशाज़ी और वीर राक्षस- 
श्रेष्ठ पुत्र, “ श्रागे इम” “ आगे हम ” ( लड़ने जॉयगे ) कह 
कर, गजेने लगे ॥१०॥ 
अन्तरिक्षगताः सर्व सवे मायाविशारदाः । 
~ (९ च्य र 
सर्वे त्रिदशदपघ्राः सर्वे च रणदुजया: ॥११॥ 
वे सब के सब आकाशचारी, मायावी, रण में दुर्जेय और 
देवताओं का दर्प चूर करने घाले थे ॥ ११॥ 
` सवे सुबलसम्पन्नाः सर्वे विस्तीणकीतेयः ! 
सव समरमासाद्य न श्रयन्त पराजिताः 
देवैरपि सगन्धर्वैः सकिन्नरमहोरगेः ॥१२॥ 
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उन सब के पास बड़ी बड़ी सेनाएँ थीं, सब बड़े कीर्तिवान्‌ थे, 
देवताओं, गन्धर्वा, किन्नरों और महोरगों से किसी भी युद्ध में 
इनका पराजित होना कभी नहीं सुना गया था ॥१२॥ 


स़रवेऽस्रविदूषो वीराः सर्वे युडविशारदाः । 
सर्वे प्रवरविज्ञाना सर्वे लब्धवरास्तथा ॥१३॥ 
क्योंकि वे सब वीर सब प्रकार के अख चलाने की विद्या में 
निपुण और युद्धविशारद थे । वे सब उत्कृष्ट शास्त्रज्ञ थे ओर बर- 
दान पाए हुए थे ॥१३॥ 
€ 
स तैस्तदा भास्करतुल्यवचसेः 
९ 
सुतै्ट तः शत्रू बलप्रमद ने! । 
रराज राजामघत्रान्‌ यथामरेः 
र ने 
_ इतो महादानवदपनाशनेः ॥१४॥ 

«उस समय सूये के समान कान्तिमान, शत्रुसैन्य को नष्ट 
करने वाले और दानवों के दप को खब करने वाले अपने पुत्रों से 
घिरा हुआ रावण, ऐसा शोभायमान जान पड़ता था जैसे देव- 
ताओं से घिरे हुए इन्द्र ॥१४॥ 

स पुत्रान्‌ संपरिष्वज्य भूषयित्वा च भूषणे: । 
आशीर्मिश्च प्रशस्ताभिः प्रेषयामास संयुगे ॥१५४॥ 
रावण ने अपने उन पुत्रों को छाती से लगा और आभूषणों 


से भूषित कर तथा बड़े बड़े आशीर्वाद दे, उनके संप्रामभूमि में 
भेजा ॥१४॥ ः 
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श्युद्धोन्मत्तं च मत्तं च म्रातरौ चापि रावणः । 
रक्षणाथ कुमाराणां प्रेषयामास संयुगे ॥१६॥ 
उन कुमारों की रक्षा के लिए रावण ने महोदर आर महा पाश्वे 
नामक अपने दो भाइयों को भी उनके साथ समरभूमि में 
भेजा ।।१६॥ 
तेऽभिवाद्य महात्मानं रावणं रिंपुरावशम्‌ । 
कृत्वा प्रदक्षिणं चैव महाकायाः प्रतस्थिरे ॥१७॥ 
शत्रु को रुलाने वाले महाबलवान्‌ रावण को प्रणाम कर तथा 


उनकी परिक्रमा कर, वे महाबलबान्‌ विशालकाय राक्षस, समर चेत्र 
की ओर प्रस्थानित हुए ॥१७॥ 


सवौषधीभिगेन्धैश्च समालभ्य महाबलाः। . 
_निर्जमुनैक्रोतश्रेष्ठः पडेते युद्धकांङक्षिणः ॥१८॥ . 
ये छःओ राक्षसश्रेष्ठ घाव भरने वाली जड़ी बूटियों सहित 


सुंगन्धित द्रव्यो को शरीर में लगा और इस प्रकार बल प्राप्त कर, 
युद्ध में. विजय प्राप्त करने की कामना से चले | १८ 


त्रिशिराश्वातिकायश्च देवान्तकनरान्तको । 
महोदरमहापाश्वै निजग्मुः कालचोदिताः ॥१६॥ 


त्रिशिरा, अतिकाय, देवान्तक, नरान्तक, पवळे आर महा- 
पाश्व ये छः राक्षस लड़ने के लिए चले । क्योंकि इनके सिर पर 
काल खेल रहा था ॥ १६॥ 


१ युद्धोन्‍्मत्तं च मत्तं-महोदरमहापा्वपर्यायनामानौ ७ | 
(गो०) र 
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ततः सुदशनं नाम नीलजीमूतसनिभम्‌ । 
ऐरावतकुले जातमारुरोह महोदरः ॥२०॥ 
काले मेघ के समान, ऐरावत हाथी की नस्ल के सुदर्शन 
नामक हाथी पर महोदर सबार हुआ ॥२०॥ 
सवायुधसमायुक्त तृशीभिश्च स्वलङमकृतम्‌ । 
रराज गजमास्थाय सवितेवास्तमूधनि ॥२१॥ 
सारे आयुधों को धारण किए और तरकसों से भूषित 
महोदर हाथी की पीठ पर बैठा हुआ ऐसा शोभित जान पड़ता 
था, मानों अस्ताचल पर सूर्य विराजमान हों ॥२१॥ 
हयोत्तमसमायुक्तं सर्वायुधसमाकुलस । 
आरुरोह रथश्रेष्ठं त्रिशिरा रावणात्मजः ॥२२॥ 
सब प्रकार आयुधों से भरे हुए ओर उत्तम घोड़ों से जुते हुये 
एक उत्तम रथ पर रावण का बेटा त्रिशिरा सवार हुआ ॥२२॥ 
त्रिशिरा रथमास्थाय विरराज धनुधरः 
सविद्युदुल्कः शैलाग्रे सेन्द्रचाप इवाम्बुदः ॥२३॥ 
हाथ में धनुष लिये हुये उस समय त्रिशिरा ऐसा शोभायक्त 
जान पड़ता था, मानां बिजलीसहित उल्कापिण्ड पर्वतशिखर पर 
हो अथवा इन्द्रधनुष सहित बादल हो ॥२१॥ 
त्रिभिः किरीटैः शुशुभे त्रिशिराः स रथोत्तमे । 
हिमवानिव सैलेन्द्रस्रिभिः काञ्चनपर्वतैः ।।२४।। 
डस ससय उत्तम रथ पर बैठा हुआ और तीन मकुट लगाए 
आः त्रिशरा की ऐसी शोभा हुई, जैसी सुबणमय तीन शिखरों से 
तर । को हो दी है। २७॥-, BJP, Jammu. An 8931901 Initiative 
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अतिकायोऽपि तेजस्वी राक्षसेन्द्रसुतस्तदा । 
हक RCS C 
आरुराह रथश्रष्ट भ्रष्ट सवधच्ुष्मतास्‌ ॥२४॥ 
'समस्त धनुषधारियों में श्रेष्ठ एवं राक्तसराज का पुत्र तेजस्वी 
अतिकाय भी एक उत्तम रथ पर सवार हुआ ॥२५॥ 


सुचक्राक्षं श्सुसंयुक्त ९स्वनुकषं सुकूषरम्‌ । 
तूणीबाणासनेदीपतं भासासिपरिघाकुलम्‌ ॥२६॥ 
इस रथ के धुरे और पहिए बड़े मजबूत थे । इसमें अनुकर्ष 
ओर कूबर दो विशेष अंग थे । इसमें चमचमाते पैने तीरों से भरे 
तरकस, तलवारें प्रास, परिघ आदि आयुध रखे हुए थे । ॥२६॥ 


स काश्चनविचित्रेण मुकुटेन विराजता । 


भूषणेश्च बभौ मेरुः किरण रिव #भास्वतः ॥२७॥ 
अतिकाय के सींस पर म्गेने का बड़ा सुन्दर मुकुट लगा हुआ 
था । वह अनेक प्रकार के आभूषणों से भूषित था। जैसे सुमेरु- 
पर्वत अपनी प्रभा से प्रकाशित रहता है ; वैसे ही अकाय भी 
अपनी कान्ति से कान्तिसम्पन्न देख पड़ता था ॥२७॥ 


स रराज रथे तस्मिन राजसूनुर्महाबलः । 
» त. टि दूलेब र ८5 
इतो नेऋतशाद्लेवजपाणिरिवामरैः ॥२८॥ 
वह महाबली राजकुमार उस रथ में जब बेठा और जब राक्षस- 
श्रेष्ठ उसे चारों ओर से घेर कर चले; तब ऐसा देख पड़ा; क 
देवताओं से घिरे हुए इन्द्र चले ज.ते हा ॥२५।। 


१ सुसंयुक्तम--सुदृढं | ( गो० ) २“ श्रनुकर्षो दावंधस्स्य” ॥ 
( श्रमरको० ) रथ के नीचे रहने वाली वह लकड़ी जिसके सहारे पहिये 
रहतेइँ। . | | 
क पन्ठान्तरे--“ भासयन्‌ |” 
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हयमुच्चेःश्रवःमरूयं शवेतं कनकभूषणम्‌ । 
सनोजव महाकायमारुरोह नरान्तकः ॥२६॥ 
समता की तरह सफेद भूषणों से भूषित, सन की तरह 
शीघ्रगामी ओर बड़े ऊँचे डीलडोल के घोड़े पर नरान्तक सवार 
हुआ ॥२६॥ 
गहीत्वा प्रासमुल्काभं विरराज नरान्तकः । 
शक्तिमासाद्य तेजस्वी गुहः शिखिगतो यथा ॥३०॥ 
उल्कापिण्ड की तरह चमचमाता प्रास हाथ में ले नरान्तक 
ऐसा शोभायमान हो रहा था, जैसे हाथ में शक्ति लिये हुए और 
सोर पर सवार स्वामिकार्तिक सुशोभित होते हैं ॥३०॥ 
देवान्तकः समादाय परिघं वज्रभूषणम्‌ । 
परिग्रह्य गिरिं दोभ्यौ वपुर्विष्शोरविंडम्बयन्‌ ॥३१॥ 
हीरों से जड़े हुए परिघ को हाथ में ले, देवान्तक समुद्रमंथन 
के समय दोनों हाथों से मन्दराचल को थामे हुए विष्णु कौ 
विडंबना करता हुआ सा देख पडता था ॥३१॥ 


महापार्श्वो महाकायो गदामादाय वीयेवान्‌ । 
` विरराज गदापाणिः कुबेर इव संयुगे ।।२२॥ 


विशाल रारीरधारी बलवान्‌ महापाश्वे हाथ में गदा लिए हुए 
ऐसा शोभायमान हो रहा था जैसे युद्ध में हाथ में गदा लिये हुए 
कुबेर देख पड़ते हें ॥ ३२ ॥ 


प्रतस्थिरे महात्मानो बछैरप्र तिमैद्ग ताः । | 
| सुरा इवामरावत्या बलैरपतिमैह ताः ॥३१॥ | 
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वे महाबलवान राक्षस अतुलित सेना को साथ ले, वैसे ही 
लङ्का से चले जैसे अतुलित देवसैन्य से घिरे हुए देवता अमरा- 
बती से युद्धयात्रा करते हैं ॥३३॥ 


तान्‌ गजेश्च तुरङ्गेशच र्थेशचाम्थुदनिस्वनेः । 
अचुजग्मुमेहात्मानो राक्षसा! प्रवरायुधाः ॥३४॥ 
उन वीर योद्धा राक्षसा के पीछे पीछे अनेक हाथी घोड़े एवं 
बादलों की तरह गड़गड़ाते रथों पर सवार हो ओर अच्छे अच्छे 
आयुधों को लिए हुए महाबली राक्षस चले ॥३४॥ 
ते विरेजुमहात्मानः कुमाराः सूयंवचस; । 
किरीटिनः श्रिया जुष्टा ग्रहा दीप्ता इवाम्बरे ॥३५॥ 
सूये के समान कान्तिमान्‌ एवं महाबली राजकुमार किरीट 
धारण किये हुए शोभा से ऐसे दमक रहे थे, जैसे आकाश में 
तारागण दमकते हैं ॥३४। 
प्रगृहीता बभो तेषां #डत्राणामावलिः सिता । 
शारदाम्रप्रतीकाशा हंसाबलिरिवाम्बरे ॥२६॥ 
उनके ऊपर तने हुए सफेद छत्रों की पंक्ति ऐसी सुन्दर क 
पड्ती थी जैसी आकाश में शारत्कालीन मेघों की सी सफेद हंसों 
की पंक्ति सुन्दर जान पड़ती हें ॥३६॥ 
मरणं वापि निश्चित्य शत्रूणां वा पराजयम्‌ । 
इति कृत्वा मतिं बीरा निजग्मुः संय॒गार्थिनः ॥३७॥ 
या तो शत्र के हाथ से मारे ही जाँयगे अथवा शत्रु को परास्त 
करेंगे--अपने अपने मनो में यह निश्चय कर, वे वीर बुद्ध करने _ 
केलिये चते॥३७| 2”... ८ हन वत 


५22: 
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® 
धजगजुश्च प्रणेदुश्च दचिक्षिषुश्चापि सायकान्‌ । 
जश्हुश्चापि ते वीरा निर्यान्तो युद्ध दुमदाः ।३८॥ 


वे युद्धदुर्मद वीर मेघ की तरह गर्जते, सिंहनाद करते तथा 
मार मार कह कर, बाणों को तरकसों से निकालते हुए चले ॥३८॥ 


क्चेलितास्फोटनिनदैश्चचाल च वसुन्धरा । 
रक्षसां सिहनादैश्च पुस्फोटेब तदाम्बरम्‌ ॥३&॥ 


उनकी इस मेघगजेना एवं [सहनाद से मानों प्रथिवी काँप 
उठती थी । राक्षसों के सिंहनाद से तो ऐसा जान पड़ता था, मानों 
आकाश फटा जाता हो ॥३६॥ 


तेऽभिनिष्क्रम्य मुदिता राक्षसेन्द्रा महाबलाः । 
दइशुवानरानीकं सम्ुधतशिलानगम्‌ ॥४०॥ 
वे महाबली राक्षसश्रेष्ठ प्रसन्न होते हुए लङ्का के बाहिर निकले 


ओर उन्होंने वानरी सेना को हाथों में शिलाएँ और पेड़ लिये हुए 
लड़ने के लिए तैयार पाया ॥४०॥ 


हरयोऽपि महात्मानो दहृशुने् तं बलम्‌ । 
हस्त्यश्वरथसम्बाधं किङ्किणीशतनादितम्‌ ।।४१॥ 
बानरों ने भी राक्षसों की सेना को देखा कि, उसमें बहुत से 
हाथी, घोड़े और रथ हैं : जिनके चलने पर सैकड़ों घंटियों के 
बजने का शब्द सुनाई पढ़ता हे ॥४१॥ 


१ जगजु :--मेघध्वनिचक्रुः । ( गो०) २ प्रणेदु:--सिहनादंचक्रु: । - 
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नीलजीमूतसङ्काशं समुद्यतमहायुधम्‌ । 
[a ~ A CSO 
दीप्तानलरविभख्येः सर्वतो नेऋतैष्ट तम्‌ । 
तद्दृष्टा बलमायान्तं लब्धलक्षाः पुवङ्गमा; ॥४२॥ 
राक्षसी सेना काले मेघ के समान जान पड़ती थी और सैनिकों 
के हाथों में अनेक प्रकार के श्रस्न शख थे। जलती हुई आग और 
सूर्यं के समान तेजस्वी असंख्य राक्षस उसमें थे ।।४२।। 
समुद्यतमहाशैलाः संमशेदुर्महाबलाः । 
क र 
` अमृष्यमाणा रक्षांसि प्रतिनदन्ति वानराः ॥४३॥ 
राक्षसी सेना को आते देख, वानरों ने अवसर पा, बड़ी बड़ी 
शिला हाथों में लेली और बें महाबली वानर सिइनाद करने 
लगे । क्योंकि वानरगण रात्तसों की गर्जना सह नहीं सकते 
थे ॥।४३॥ 
ततः सम्ुद्घुष्ठरव निशम्य 
रक्षोगणा वानरयूथपानाम्‌ । 
अमृष्यमाणः परहरपमुग्र 
महाबला भीमतर विनेहुः ॥४४॥ 
वानरों की सिहगजना को सुन, महाबली राक्षस उस 
सिंहगर्जना को न सह कर और भी अधिक भयङ्कर गर्जना करने 
लगे ॥४४॥ 
ते राक्षसबलं घोरं प्रदिश्य इरयूथपाः । 
प्र र सेळैने डि ~ 
विचेरुरुदयतैः शेळेनंगाः शिखरिणो यथा ॥४४॥ 
उस भयङ्कर राक्षसी सेना में घुस, वानरयूथपति .हाथों में 
शिलाएँ [लिये और घूमते हुए, ऐसे जान पड़ते थे, मानों शिखरधारी 
पर्वेत घूमते फिरते हो ॥४।। जाकीर 
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केचिदाकाशमाविश्य केचिदुव्यौ पुवङ्गमा;: । 
७ च € 
रक्षःसेन्येषु संक्रृद्धाश रुट मशिलायुधाः ॥४६॥ 
उन वानरों में से कितने ही तो उछल कर आकाश में चले गए 
ओर बहुत से प्रथिवी पर ही रह कर और अत्यन्त क्रुद्ध हो राक्षसी 
सेना पर पेड़ों और शिलाओं से आक्रमण करने लगे ॥४६॥ 
द्रुमांश्च विषुलस्कन्धान्‌ गृह्य वानरपुङ्गवाः । 
तद्युद्धमभवद्घोरं रक्षीबानरसङ्कलम्‌ ।४७॥। 
चानरश्रेंछठ बड़े बड़े शुद्दों वाले वृक्षों को ले राचसों से भिड़ 
गए । राक्षसों और वानरों का घमासान युद्ध आरम्भ हुआ ॥४७॥ 
ते पादपशिलाशैलेश्चक्र्‌ ठ ष्टिसनूपमाम्‌ । 
पेय 
बाणो घेबोयमाणाश्च हरयो भीमविक्रमाः ॥४८॥ 
जब वानरों ने राक्षसा के ऊपर पेडों, पहाडों ओर शिल!ओं की 


अनुपम वृष्टि की, तब भीमपराक्रमौ राक्षसों ने वानरों पर बाणों 
की वर्षा की और बाणों ही से वानरों के वार बंचाए ॥४-॥ 


सिंहनादान्‌ विनेदृश्च रणे वानरराक्षसाः । 
०४ 
शिलाभिश्रुणयामासुयातुधानान्‌ इवङ्गमाः ॥४६॥ 


वानर और राक्षस लड़ते जाते थे और सिंहनाद करते जाते 
थे। बानरों ने शिलाओं की वर्षा कर, राक्षसों की बहुत सी सेना 
पीस डाली ॥४६॥ 


निजध्चुः संयुगे क्रुद्धाः कवचाभरणाहतान्‌ । 


 इचिद्र्थगतान्‌ वोरान्‌ गजवाजिगतानपि ॥४०॥ ` 
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कवच धारण किए और भूषणों से भूषित तथा रथों, घाडों 
एवं हाथियों पर सवार राक्षसों को क्रुद्ध वानरों ने उस युद्ध में मार 
डाला ॥४०॥ 
निजष्चुः सहसाप्लुत्य यातुधानान्‌ छतरङ्गमाः । 
नैलभृङ्गाचिताङ्गाश्च सुष्टिभिान्तलोचनाः ॥५१॥ 
अचानक उल्ल उछल कर वानरों ने राक्षसों को मूको 
आर पर्वतश्चङ्गों से ऐसा मारा कि, राक्षसों की आँखें निकल; 
पड़ीं ॥५१॥ 
चेलुः पेतुश्च नेदुश्च तत्र राक्षसपुङ्गवाः । [ 
राक्षसाश्च शरेस्तीकष्णोबिभिदुः कपिकुञ्ज रान्‌ ॥५२॥ 
समरभूमि में राक्षसश्रेष्ठ चलायमान हो गए, गिर पड़े और 
व्यथा से चिल्लाने लगे उघर राक्षस भी पैने पेने बाण मार कपि 
भ्रेष्ठों को वेध रहे थे ॥५२॥ 
शुलमुदुगरखङ्गेशच जघ्तुः प्रासैश्च शक्तिभिः । 
अन्योन्यं पार्तयामासुः परस्परजयेषिणः ।॥२३।! हँ 
एक दूसरे को जीत लेने की इच्छा से, दोनों दलों वाले शूल, 
मुगदर, खङ्ग, प्रास और शक्ति चला, एक दूसरे को मार मार कर 
गिरा रहे थे ॥५३॥ 
रिपुशो खितदिग्धाङ्गास्तत्र वानरराक्षसाः 
ततः शैलेश्च खद्गेश्च विरुष्टेहरिराक्षसे! ॥५४॥ 
और क्या वानर और क्या राक्षस--सभी शत्र ओं के रक्त से 
अपने शरीरों को लाल लाल कर रहे थे । वानर ओर राक्षसां के 
चलाप पत्थरों ओर खज्नों से ॥५४॥ 
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घुहृतेनाट्टता भूमिरभवच्छोणिताप्लुता । 
९)... १९ रे च EN 
विकीणपवताकारे रक्षाभिररिमदनेः ॥५५।। 
आसीद्वसुमती पूर्णा तदा युद्ध मदान्वितेः । 
आक्षिप्ताः क्षिप्यमाणाशच भग्नशैलाश्च वानरे! ।।५६।। 
मुहूत्ते भर में समरभूमि ढक गई ओर वहाँ लोहू की कींच 
हो गई । युद्ध में सतवाले वानरों द्वारा मारे हुए बड़े बड़े पबता- 
कार शरीरधारी राक्षसों से रणभूमि परिपूर्ण हो गई। जब 
मरते मरते और चलते चलते वानरों के पर्वेत बृक्षादि टूट 
गए ॥५५॥५६॥ 
पुनरङ्केस्तंथा चक्ररासना युद्धमद्गुतम्‌ । 
वानरान्‌ वानरेरेव जघ्चुस्ते रजनीचरा; ॥५७॥ 
राक्षसान्‌ राक्षसेरेव जघ्नुस्ते वानरा अपि । 
आक्षिप्य च शिलास्तेषां निजघ्नू राक्षसा हरीन्‌ ॥५८। 
तब वानर लोग घूँसों और लातों से अद्भुत युद्ध करने लगे । 
राक्षस, बानरों को वानरों के ऊपर और वानर, राक्षसा को राक्षसों 
'के ऊपर पटक पटक कर मार रहे थे। राक्षस लोग वानरों के हाथों 
से पत्थरों और इच्षों को छीन छीन कर उन्दींसे उनको मार २ हे 
थे ॥५७॥।५८॥ 
तेषां चाच्छिय शख्राणि जघ्नू रक्षांसि वानराः । 
निजघ्नुः शेलञ्चलाख्नेRभिदुश्च परस्परम्‌ ॥५६॥ 
बानर भी रात्तसों के हाथों से शन्न छीन कर उनसे राक्षसों 
का नाश करने लगे | इस प्रकार वानर ओर राक्षस एक दूसरे पर 


 शालाओं और शालों से वार कर, एक दूसरे को नष्ट करने 
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सिंहनादान बिनेदुश्च रणे वानरराक्षसाः । 
ल > 0 
१छिन्नवर्मतबुत्राणा राक्षसा वानरेहताः ॥६०॥ 
रणभूमि में वानर ओर राक्षस सिंहनाद कर रहे थे । वानरों 

ने उन राक्षसों को मार डाला जिनके शरीररक्षक कवच, लड़ते 
लड़ते टूट फूट गए ॥६०॥ 

रुधिरं प्रखुतास्तत्र रससारमिव द्रुमाः । 

रथेन'च रथं चापि वारणेनेव वारणम्‌ ॥६१॥ 


जिस प्रकार वृक्षो से गोंद बहता हे, वैसे ही राक्षसं के शरीर 
से रुधिर बह रहा था | वानर रथ उठा कर रथ के ऊपर दे मारते: 
थे और हाथी को उठा कर हाथी के ऊपर दे मारते थे ॥६१॥ 


हयेन च हयं केचिन्निजध्नुर्वानरा रणे । 
प्रहृष्टमनसः सर्व अभ्रश्ृहीतमहाशिलाः ॥३६२॥ 
कोई कोई वानर इस युद्ध में घोड़ों को उठा घोड़ों के ऊपर 
पटक मार डालते थे । सब वानर बड़े प्रसन्न थे ओर हाथों में 
बड़ी बड़ी शिला लिए हुए थे ॥६२॥ 
हरयो राक्षसान्‌ दु मेशच बहुशाखिभिः । 
तद्युदृधमभवदुघोरं रक्षोवानरसङ्कलम्‌ ॥६२॥ 
बानर लोग राक्षसों कों बहुत सी डालियों बाले पेड़ों के प्रदार 
से मार रहे थे । यह व,नरों ओर राक्षधों की लड़ाई बड़ी विकट 
हो रही थी ॥६३॥ 


१ लिन्रवर्मतनुत्राणाः-छिन्नवर्मरूपतनुत्राणाः | ( गो० ) # पाठान्तरे- 
८ प्रणहीतमनःशिलाः ” 
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भे 
शुरपरधचन्द्रेश्व भल्लैश्च निशितैः शरेः । ¦ 
राक्षसा वानरेन्द्राणां चिच्छिदुः पादपाञ्शिलाः ॥६४॥ 
बानर जो शिलाएँ और वृक्ष राक्षसों के ऊपर फेंकते थे, उनके 
राक्षस छुरे के आकार के अद्धचन्द्र आकार के तेज बाणों तथ 
आलो से काट डालते थे ॥६४॥ 
विकीणें! पवताग्रेशच द्रमेश्छिन्न श्च संयुगे । 
हतैश्च कपिरक्षाभिदु गेमा बसुधाऽभवत्‌ ॥६५॥ 
ट्टे इए शैलश्वङ्गों तथा कटे हुए वृक्षों एवं मरे हुए वानरों 
और राक्षसों को लोथें रणक्षेत्र में इतनी पड़ी थीं कि, वहाँ की भमि 
डुगंम हो गई थो ॥६४॥ हा 
ते वानरा गर्वितहुष्टचेष्टाः 
संग्राममासाद्य भयं विमुच्य । 
७ hen सैर तै 
युद्धं तु सव सह राशसेस्तेः 
नानायुधाऱचक्रुरदीनसत्वा! ॥६६॥ 
वे वानर, जो गर्वित और हर्षित हो रहे थे, संग्राम में निर्भय 
हो अनेक प्रकार के आयुधों को राक्षसों से छीन छीन कर, उनसे 
उन राक्षसा से लड़ रहे थे ॥६६॥ 
तस्मिनपइत्त तुमुले विमद? 
अहृष्यमाणेघु वलीमुखेषु । 
निपात्यमानेषु च राक्षसेषु 
Cw 
महषयो देवगणाश्च नेदुः ।।६७॥ 
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एकोनसप्नतितमः सर्गः । 


उस तुमुल युद्ध में जहाँ बानरगण अत्यन्त हर्षित: हो राक्षसा 
को मार मार कर गिरा रहे थे, वहाँ पर (उस घोर युद्धका 
तमाशा देख देख ) महर्षि और देवतागण हर्षनाद कर रहे 
थे ।,६७॥ 
ततो हयं मारुततुल्यवेगम्‌ 
आरुद्य शक्ति निशितां प्रग्रद्य । 
नरान्तको वानरराजसेन्यं 
महाणबं मीन इवाविवेश ॥६८॥ 
वायु समान शीघ्रगामी घोड़े पर सवार हो और हाथ में पैना 
भाला ले, नरान्तक वानरी सेना में वैसे ही घुस गया ; जैसे मच्छ 
महासागर में घुस जाता है ॥६८॥ 
स वानरान. सप्तसतानि वीरः 
प्रासेन दीप्तेन विनिर्बिभेद । 
एकक्षणेनेन्द्ररिपुर्महात्मा 
जधान सैन्यं हरिषुङ्गवानाम्‌ ।।६६॥ 
नरान्तक ने अपने चमचमाते प्रास से देखते देखते क्षण भर 
में सात सो बानरों को मार डाला। तदनन्तर वह महाबला 
इन्द्रशत्र नरान्तक वानरश्रेष्ठो की सेना के अन्य बीरों को मारने 
त्तगा ॥६६॥ 
द्दशुश्च मद्दात्मान हयपृष्ठे प्र तिष्ठितम्‌ । 
चरन्त हरिसैन्येषु विद्याधरमहष॑यः ॥७०॥ 
बिद्याधरो और महर्षियों ने-महांबली नरान्तक को घोड़े पर 
सवार; वानरी सेना में घूमते हुए देखा ॥७०॥ 
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'स तस्य दहशे मार्गो मांसशाणितकद मा । 
पतितेः पर्वताकारैबानरेरभिसंद्रतः ॥७१॥ 
जिस ओर से वह निकल जाता उस ओर का मार्ग पर्चेताकार 
वानरों की लोथों और उनके रुधिर माँस के कांदे के कारण चलने 
फिरने योग्य फिर नहीं रह जाता था ॥७१॥ 


यावद्विक्रमितु बुद्धि चक्र? एवगपुङ्गवाः । 
तावदेक्षानलिफ्रम्य निर्विभेद नरान्तकः ।।७२॥ 
नरान्तक ऐसी फुर्दी से युद्ध कर रहा था कि, बड़े बड़े वीर 
वानर उस पर वार करने की जब तक इच्छा ही करते थे, तब तक 
वह उन्हें मार कर गिरा देता था ॥७२॥ 
[ ततो यतः सुसक्रुषः प्रासपाणिनेरान्तकः 
ततस्ततस्ते मन्यन्ते कालोऽयमिति वानराः ] ॥७३॥ 
हाथ में पैना भाला लिये अत्यन्त क्रोध में भरा नरान्तक 
जिधर जा पहुंचता था, उधर के वानर समझते कि, यह हमारा 
काल आ पहुँचा ।।७३।। 
'-उबलन्तं भाससुद्यम्य संग्रामाग्रे नरान्तकः । 
ददाह हरिसैन्यानि वनानीव विभावसुः ॥७४॥ 
चमचमाता भाला (प्रास) लिये नरान्तक रणभूमि में वानरों 
की सेना को माए कर, उसी प्रकार नष्ट कर रहा था; जिस प्रकार 
बन को जला कर आग नष्ट कर डालती है ॥७४॥ 
ती ४७०5 ४ र हँ 
 यावदुप्पाट्यामासुट्र साञ्चैलान वनौकसः कडा 
. तब मासहतापेततजकला .इत्राचला 109५): 


vy 


एकोनसप्ततितमः सगे: | 


जब तक वानर लोग पेड़ों और पहाड़ों को डखाड़ें ही उखाड़ें , 
तब तक नरान्तक उनको भाले से छेद कर वैसे ही भूमि पर गिरा 
देता था, जैसे वज्र के प्रहार से टूटा हुआ पर्वत भूमि पर गिर 
पड़ता है ॥७५॥ 


दिशतु सर्वासु बलवान्‌ विचचार नरान्तकः । 
प्रमृदुनन्‌ सर्वतो युद्धे प्ाद्टटकाले यथाऽनिलः ॥७६॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ नरान्तक रणभूमि में चारों ओर वर्षाकाल 
के पवन की तरह व्याप्त हो, वानरों का मदन कर रहा था ॥७६॥ 


न शेकुर्धावितुं वीरा न स्थातुं स्पन्दितुं भयात्‌ । 
° ° ७ ट्र (७ दु 
उत्पतन्तं स्थितं यान्तं सर्वान्‌ विव्याध बीयवान्‌ ॥७७॥ 
वानर योद्धा न तो भाग कर ही बच पाते थे और न उसका 
सामना ही कर सकते थे | उनका कलेजा मारे भय के धक धक 
कर रहा था । क्योंकि वह बलवान्‌ नरान्तक तो उन सब वानरों 
को, जो उछल कर भागना चाहते थे ओर जो खड़े हो उसका 
सामना करते थे एवं जो रण छोड़ चले जाते थे, अपने माले से 
बेघ डालता था ॥७७॥ 
` - एकेनान्तककल्पेन प्रासेनादित्यतेजसा । 
भिन्नानि हरिसैन्यानि निपेतुर्धरणीतले ॥७८॥ 
उस अकेले मृत्यु के समान नरान्तक के सूर्ये के सपान चम- 
चमाते भाले से च्ततविक्षत हो, बहुत सी वानरी सेना घराशायिनी 
हो गई ॥७८॥ 
. बज्निष्पेषसदृश प्रासस्याभिनिपातनम्‌ । 
न शेकुर्वानराः सोढं ते विनेदुर्महास्वनम्‌ ॥॥98॥ 
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२२ युद्धकाण्डे 


वञ्रपहार के समान उस भाले का प्रहार वानरों से न सहा गया । 
अतः वे बड़े जोर से आतेनाद करने लगे ।।७३।। 


पततां हरिवीराणां रूपाणि प्रचकाशिरे । 
वज्रभिन्नाग्रकूटानां शैलानां पततामिव ॥८०॥। 
हि भाले के प्रहार से गिरे हुए ( पवेताकार ) वानरों की लोथें 
सी जान पड़ती थीं. मानों वज़प्रहार से टूटे हुए शिखर वाले 
पर्वत पड़े हों ॥5०॥। 
ये तु पूर्व महात्मानः कुम्भकर्णेन पातिताः । 
ते स्वस्था वानरश्रेष्ठाः सुग्रीबमुपतस्थिरे ॥८१॥ 
जिन महाबली वानरों को पहिले कुम्भकर्ण ने मार कर मूर्छित 
कर दिया था, 'वे नल नीलादि वानरश्रेष्ठ अब स्वस्थ हो कर, 
-सुम्रीब के पास गए ॥=१।। 
विप्रेक्षमाणः सुग्रीवो ददशे हरिवाहिनीम्‌ । 
नरान्तकभयत्रस्तां विद्रवन्तीमितस्ततः ॥८२॥ 


वानरी सेना की दशा देखते हुए सुग्रीव ने देखा कि, बह : 


नरान्तक के भय से त्रस्त हो इधर उधर भाग रही है ।।5२।। 


बिहुतां वाहिनीं दृष्टा स ददश नरान्तकम्‌ । 
ग़ृहीतप्रासमायान्तं हयपृष्ठे प्रतिष्टितम्‌ ॥८३॥ 
भाग? हुई बानरी सेना को देखते हुए सुग्रीव ने नरान्तक को 
भी देखा । बह्‌ घोड़े की पीठ पर चढ़ा हुआ ओर हाथ में माला 
च Se ei) Ln गा व sneha Be 


~“ 


एकोनसप्ततितसः सर्गः ७२३ 


अथोवाच महातेजाः सुग्रीवो वानराधिपः । 
कुमारमङ्गदं वीरं शक्रतुस्यपराक्रमम्‌ ॥८४॥ 
तब महातेजस्वी वानरराज सुग्रीव ने इन्द्र-समान पराक्रमी 
वीर राजकुमार अङ्गद से कहा ॥८४॥ 
गच्छ स्वं राक्षसं वीरं योऽप्तौ तुरगमास्थितः । 
क्षोभयन्तं हरिबलं क्षिप्र प्राणोवियोजय ॥८५॥ 


हे युवराज ! तुम जाकर घोड़े पर चढ़े हुए उस वीर राक्षस 
का शीघ्र वध करो, जो वानरी सेना को छुव्ध कर रहा है ॥5५॥ 


स भतुवचनँ शरुत्वा निष्पपाताङ्कदस्ततः । 
अनीकान्‌ मेघसङ्काशान्‌ मेघानीकानिवांशुमान्‌ ॥८९॥ 
बानरराज के ये बचन सुन, अङ्गद अपनी मेघमाला जैसी 
सेना से पैसे ही निकल कर चले; जैसे सूर्य मेघघटाओं से 
निकल कर बाहिर आता है ॥८६॥ 
१नैलसङ्घातसङ्काशो हरीणामुत्तमोऽङ्गदः । 
९ 
रराजाङ्गदसन्नद्धः सधातुरिव पवतः ।।८७॥ 
निबिड्‌ कृष्ण पवेत।की तरह आकार बाले वानरश्रेष्ठ अङ्गद 


ww (> य 
झुजाओं पर बाजूबन्द बाँचे हुए, धातुमय पर्वेत की तरह 


शोभायमान होने लगे ॥८५॥ 
निरायुधो महातेजाः केवलं नखदंष्ट्रवान्‌ । 
नरान्तकमभिक्रम्य वालिपुत्रोऽबरवीद्वचः _ कसा वत न. टि 


१ संघातः----नित्रिडसंवेशः । ( गो० ) 
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उस समय उनके हाथ में कोई आयुध न था। उनको केवल 


अपने दाँतों ओर नखों ही का सहारा था! वे नरान्तक के पास 
जा उससे बोले ॥ ८८ | 


तिष्ठ कि माकृतैरेभिहरिभिस्त्वं करिष्यसि । 
अस्मिन्‌ वञ्जसमस्पश प्रां क्षिप ममोरसि ॥८६॥ 
खड़ा रह ! इन तुच्छ बानरों के साथ युद्ध करनें से तुमे 
क्या लाभ होगा । बञ्जप्रहार के समान प्रहार करने वाले अपने 
भाले की चोट मेरी छाती पर कर ॥८६॥ 
अङ्गदस्य वचः श्रुत्वा प्रचुक्रोध नरान्तकः । 
संदश्य दशनेरोष्ठं विनिःश्वस्य भुजङ्गवत्‌ । 
अभिगम्याङ्गदं कुद्धो वालिपुत्रं नरान्तकः ॥९०॥ 
_ अङ्गद के वचन सुन, नरान्तक बहुत क्रुद्ध हुआ और मारे 
क्रोध के दोतों से अपने ओंठ चबाता हुआ साँप की तरह 
फुसकारने लगा । नरान्तक कुद्ध हो अङ्गद के पास गया ॥६०॥ 
प्रासं समाविध्य तदाऽङ्गदाय 
समुञ्बलन्तं सहसोत्ससज । 
स वालिपुत्रोरसि वजकल्षे 
बभूव भग्नो न्यपतच्च भूमौ ॥8१॥ 
फिर उसने अपना चघचमाता भाला .उठा कर, अङ्गद के 
ऊपर चलाया ; किन्तु वह भाला अङ्गद को वज समान छातो में 
लग और टुकडे टुकड़े हो, भूमि पर शिर पड़ा | ।६१॥ र 
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एकोनसप्ततितमः सर्ग; ७२५ 


तं प्रासमालोक्य तदा विभग्न 
सुपणकृत्तोरगभोगकरपम्‌ । 
तळं समुद्यम्य स वालिपुत्रः 
तुरङ्गमं तस्य जघान मूध्नि ॥&२॥ 
गरुङ जी जैसे बड़े बड़े साँपों के टुकड़े टुकड़े कर डालते हैं, 
यैसे ही नरान्तक के प्रास के टुकड़े टुकड़े हुए देख, अङ्गद ने 
कूद कर उसके घोड़े के सिर में एक लात सारी ॥६२॥ 
निमग्नतालुः स्फुटिताक्षिताधरो 
निष्क्रान्तजिह्ोऽचलसन्निकाशः। 
स तस्य बाजी निपपात भूमी 
तलप्रहारेण बिशीणंमूर्धा ॥६३॥ 
उस दारुण प्रहार से उस पर्वंताकार घोड़े का तालू फट गया, 
उसकी आँखें निकल पड़ीं, ओंठ लटक पड़े, जीभ निकल आई 
आर उसका सिर फट गया । वह ( मर गया और) भूमि पर गिर 
पडा ॥६३॥ 
नरान्तकः क्रोधवर्श जगाम 
हतं तुरङ्गं पतितं निरीक्ष्य । 
स मुष्टियुद्यम्य महाप्रभावो 
जघान शीषें युधि बलिपुत्रम्‌ ॥€४॥ 
- अपने घोड़े को. इस प्रकार मर कर भूमि पर गिरा हुआ देख, 
नरान्तक कढ. हुआ और उस महाबली ने कचा तान कर, 
वालिपुन्न अङ्गद के सिर पर मारा ॥६४॥ . र 
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अथाङ्गदो मुष्टिविभिन्नमूर्धा 
सुस्राव तीव्रं रुधिर भूशोष्णम । 
मुहुर्विजज्वाल मुमोह चापि 
सज्ञां समासाय विसिष्मिये च ॥६५॥ 
उस मूँके के लगने से अङ्गद के सिर में घाव हो गया ओर 
डस घाव से गमे गम बहुत सा रुधिर निकल कर, बहने लगा 
कुछ समय के लिए वे अ्रचेत से हो गए। तदनन्तर जब वे सचेत 
हुए तब वे ( नरान्तक के बल को देख ) विस्मित हुए ।।६४॥ 


अथाङ्गदो वञ्रसमानवेगं 
SY 
सवस्य पुष्टि गिरिशृङ्ककल्पस्‌ । 
निपातयामास तदा महात्मा 
नरान्तकस्योरसि बालिपुत्रः ॥8६।। 


बालिपुत्र अङ्गद ने भी वज-समान वेग से, शैलश्वङ्ग के 
समान एक सूँका तान कर, महाबली नरान्तक की छाती में ॥६६॥ 


स सुष्टिनिष्पिएविभिन्नवक्षा 


उवालावमच्छोणितदिग्गात्रः |] 
नरान्तको भूमितले पपात 


ै त छ यो वज्ञनिपातभग्न: ॥६७॥ 
मारा। उस साष्टमहार नरान्तक का क 
से रुधिर निकलने से उसका सार पा यु 


1 शरीर रक्त से 
_नरान्तक सुख से ज्वाला फेकता भूमि पर वसे तर हो गया। 


७ हो.गिर पडा जै 
बञ्ज के प्रहार से पहाड टूट कर प्रथिबी पर गिर पड़ता हे ॥ ले 
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अथान्तरिक्षे त्रिदशोत्तमानां _ 
वनोकसां चैव महाप्रणादः । 
बभूव तस्मिन्निहतेऽयवीरे 
नरान्तके बालिसुतेन संख्ये ॥६८॥ 
युद्ध में बालितनय अङ्गद हारा बीराग्रणी नरान्तक का मार 


जाना देख,. आकाशास्थित देवतागण ओर ( सुम्रीव की सेना के ) 
वानरगण हषनाद करने लगे ।।६=।। 


अथाङ्गदो राममनः प्रहृषणं 

सुदुष्कर तत्कृतवानहि विक्रमम्‌ । 
विस्तिष्मिये सोऽप्यतिवोयविक्रमः 

पुनश्च युद्धे स बभूव हर्षितः ॥६६॥ 


ति एकोनसप्तिततम: सर्ग: ॥| 


अङ्गद के इस अति दुष्कर वीरकृत्य को देख , 
जी ने विस्मित हो प्रसन्नता प्रकट की । इससे अति बलवान्‌ आर 
पराक्रमी अङ्गद हर्षित हो, पुन: युद्ध करने लगे ॥६६॥ 


यद्धकाणड का उनहत्तरवाँ सग पूरा हुआ । 
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नरान्तकं हतं दृष्टा १चुकर शुनेऋतर्षभाः ) 
देवान्तकस्तिमूधा च पोलस्त्यश्चर महोदरः ॥१॥ 
नरान्तक को मरा हुआ देख, राक्षसश्रेष्ठ देवान्तक, पुलस्त्यवंशी 
त्रिशिरा और महोदर रो पड़े ॥१॥ 
आरूढो मेघसङ्काशं वारणेन्द्रं महोदरः । 
थि र ९ 
बालिपुत्र महावीयमभिदुद्राव वीयवान्‌ ॥२॥ 
मेघ के समान एक बढे ऊंचे हाथी पर चढ़ा हुआ वीर्यवान्‌ 
महोदर, महापराक्रमी अङ्गद पर दौड़ा ॥२॥ 
श्रातृव्यसनसन्तप्तस्तथा देवान्तको बली । 
आदाय परिघ दीप्षमङ्गदं समभिद्रवत्‌ ॥३॥ 


भाई के मर जाने के दुःख से दुःखी बलवान्‌ देवान्तक भी 
एक चमचमाता परिघ लिए हुए अङ्गद पर झपटा ॥ ३॥ 


रथमादित्यसङ्काश युक्त परमवाजिभिः । 
आस्थाय त्रिशिरा वीरो बालिपुत्रमथाभ्ययात्‌ ॥४॥ 
उत्तम घोड़ों से युक्त सूय के सभान चमचमाते रथ पर बैठे 


हुए, वीर त्रिशिरा ने भी अङ्गद के ऊपर आक्रमण किआ ॥४।। 


१ चुक्रशुः--रुरुदु; | ( शि० 


)२ पौलसत्यइतितरि धंविशेषणं न 
महोदरस्य । ( गो० ) १. 
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स त्रिभिर्देवदर्पप्न नेंऋतेन्द्रेरभिद्तः । 
वुक्षमुत्पाटयामास महाबिटपमङ्गद; ॥५)) 
देवताओं के दपं को नष्ट करने वाले इन तीन राक्तसश्रेष्ठों 
द्वारा आक्रमण किए जाने पर ( भी), अङ्गद (न घबड़ाए ) ने 
एक बड़ा भारी वृक्ष उखाड़ लिशा ॥५॥ 
देवान्तकाय तं वीरश्चिक्षेप सहस्ाङ्गदः । 
महावक्षं महाशाखं शक्रो दी्मिवाशनिम्‌ ॥६॥ ` 
देव राज इन्द्र जैसे वज चलाते हैं, वेसे ही अङ्गद ने देवान्तक 
को लक्ष्य कर बढ़ी बड़ी डालियों से युक्त वृक्त उसके ऊपर 
फेंका ॥६॥ | 
त्रिशिरास्तं प्रचिच्छेद शरेराशी विषोपमेः । 
स वक्षं कृत्तमालोक्य उत्पपात तदाऽङ्गदः ॥७॥ 
किन्तु त्रिशिरा ने विषधर सपं के समान तेज बाणों से उस 
बृक्ष को काट गिराया । वक्ष को कटा हुआ देख, अङ्गद उछले ।७:। 
स ववष ततो बक्षानशेलांश्च क पिकुञ्जरः 
तान्‌ प्रचिच्छेद सक्रद्धखिशिरा निशिते ड ich 
और आकाश में जा अङ्कदू ने त्रिशिरा पर पेड़ों और शिलां 
की वर्षा की | किन्तु क्रोध में भरे हुए त्रिशिरा ने उन सब को पेने 
बाणों से काट डाला ॥८॥ 
परिघाग्रेण तान्‌ व॒क्षान्‌ बभञ्ज च सुरान्तकः 


त्रिशिराशचाङ्गद बीरमभिदुद्राव्‌ सायकैः ॥8॥ 
1० रा० यु०- ४६ 
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७०1 
दर ने भी अपने परिघ से अङ्गद के फुके हुए बहुत स॑ 


बचों के टकडे टुकड़े कर डाले। इतने में त्रिशिरा अङ्गद के ऊपर 
र बरसाता छुआ उसके ऊपर दौड़ा ॥६॥ 
गजेन ससमिद्रत्य बालिपुत्रं सहोदर; । 
नोरसि संक्रडस्तोहरेवजसन्निभि; ॥९०)॥ 


000 


हाथी पर सवार सहोदर भी अङ्गद पर दौड़ा और अत्यन्त 
क्रद्ध हो, ऋआङ्गद की छाती में वज के समान तोसर का प्रहार 
किला ॥॥९०॥ 
देवान्तकश्च संक्ुदधू: परिघेण तदाउज्धदश । 
उपगम्याभिहस्याछु व्यपचक्राम वेगवान ॥११॥ 
ऋद्ध हो देवान्तक भी अङ्गद की ओर बड़े वेग से झपटा ओर 
द की छाती में परिघ सार कर भागा ॥११॥ 
जि Nr 0 २% अ फ £ 
स त्रिभिनक्रतश्रेष्ठयुगपन समभित्रत; । 
न विव्यथे महातेजा ब।लिएुत्रः प्रतापवान्‌ ॥१२।। 
यद्यपि इन तीनों राक्षसश्रेष्ठों ले मिल कर, एक साथ 
आक्रमण कर अङ्गद ` पर प्रहार किये, तथापि महातेजस्वी एवं 
प्रतापी अङ्गद तिल भर सी व्यथित न हुए ॥१२॥ 
स वेगवान्‌ मंहावेगं कृत्वा. परमदुर्जयः । 
तलेन भृशसरत्पत्य जघानास्य महागजम्‌ ।।१३।। 


लदनन्तर परम दुर्जय वानरश्रेष्ठ अङ्गद ने बड़ी फर्ती से 
उछलकर, उस महागज के मस्तक पर एक लात जमाई, जिस 
घर सहोदर सवार था ॥१३॥ 
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तस्य तेन प्रहारेण नागराजस्य संयुगे । 
षेततुलोचने तस्य बिवाद स वारणः ॥१४॥ 

५ उस युद्ध में अङ्गद की लात के प्रहार से उस गञ्जराज की 
आँखें निकल पड़ीं और बह हाथी बड़े जोर से विघारने 
लगा ॥१४॥ 

विषाणं चास्य निष्क्रुष्य वालिपुत्रो महाबलः । 
दवान्तकर्माथप्हुत्य ताडयामास सघुग ॥१५॥ 
तने में अङ्गद ने उस गजराज के दोनों दाँत उखाड लिये 
गौर दौड कर उन दांतों से देवान्तक को सारा ।।१४।। 
स विहलितववाङ्गो वातोद्धत इत दरुमः । 
खाक्षारससवण च सुखाव रधर मुखात्‌ ॥१६॥ 
उस प्रहार से देधान्तक इवा के भकोरे हुए पेड की तरह हिल 
उठा । उसके शारीर के समस्त अङ्ग शिथिल पड़ गये | उसके मुख 
से 'लाख के रंग जैसा बहुत सा रुधिर निकल गया ॥ १६॥ 
अथाश्वास्य महातेजाः कुच्छाइ वान्तको षली। 
आविध्य परिघं घोरमाजधान तदाऽङ्गदम्‌ ॥१७॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी वीर देवान्तक ने अति कष्ट से सचेत 
हो, भयङ्कर परिघ के प्रहार से अङ्गद को घायल किआ ॥१७॥ 
परिघाभिहतश्चापि वानरेन्द्रात्मजस्तदा | 
जाजुभ्यां पतितो भूमो पुनरेबोत्पपात ह ॥१८॥ 
उस परिघ के प्रहार से बालितनय अङ्गद घुटओं के बल 


जमीन पर गिर पड़े ; किन्तु कुछ ही क्षणों बाद सावधान हो, के 
उठ बैठे ॥१८॥ 
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तमुत्पतन्तं त्रिशिरा्रिभिषाणेरनिह्मगेः । 
घोरैहरिपते; पुत्रं ललाटेऽभिजघान ह ॥१६॥ 
अज्भद को उठते देख, त्रिशिरा ने उनके पिर में तीन सीधे 
जाने वाले बाण मारे ॥१६॥ 
ततोऽङ्गदं परिक्षिप्तं म्िभिनेऋतपुङ्गवेः । 
हसुमानपि विज्ञाय नीलश्चापि प्रतस्थतुः ॥२०|। 
इतने भें अङ्गद को तीन बीरश्रेष्ठ राक्षसों द्वारा घेर कर मारे 
जाते देख, हनुमान और नील दोड़े ॥२०।। 
ततश्चिक्षेप शैलाग्रं नीलस्त्रिशिरसे तदा । 
तद्राबणसुतो धीमान बिभेद निशितैः शरैः ॥२१॥ 
नील न एक शेल खींच कर त्रिशिरा के सिर पर फेंका 
"किन्तु चीरचर राबणतनय त्रिशिरा ने, उस शैलश्रङ्ग के; पैसे तीरों 
से टुकड़े टुकड़े कर डाले ॥२१॥ 
तद्वबाणशतनिभिन्ने विदारितशिलातलम । 
सविस्फुलिंगं सञ्चालं निपपात गिरे! शिर; ।।२२॥। 


उस शैलशङ्ग को सो बाण चला जब त्रिशिरा ने सर चर कर 
डाला ; तब आग फी चिनगारियों और ज्वाला से युक्त वह पर्वत 
पृथिवी पेर गिर पढ़ा ॥२२॥ 


[ व्पिणी- बास लोहे के थे | श्रत: ज़ोर से टक्कर के पर 
; र : ज्ञोर से रक्र 
आग को चिनगारिबा निकलने लंगी थो | J र र ग स 
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ततो १जुम्मितमासोक्य हर्षाहदेवान्तकस्तदा । 
परिघेणाभिदुद्राव मारुतात्मजमाहवे ॥२३॥ 
उस शैलझड् को चूर चूर हो कर प्रथिबी पर गिरा हुआ देख, 
देवान्तक हर्षित हुआ ओर हाथ में परिघ ले बह लड्ने के लिए 
हनुमान्‌ के ऊपर झपटा ॥२३॥ 
तमा गतन्बुत्प्लुत्य हचुभान मारुतात्मण १ । 
आजघान तदा मूर्धि वज्र स्पेन ग्रुष्टिना ।॥२४॥ 
परन्तु डसके आते ही हनुमान्‌ जी ने उछलकर, बन्नके 
समान एक घूसा उसके सिर में सारा ॥२४॥ 
शिरसि प्रहरन्‌, वीरस्तदा वायुसुतो बली । 
नादेनाकम्पयच्चैव राक्षसान स महाकपिः ॥२४॥ 
कपिश्रेष्ठ वीर हनुमान जो उसके सिर में घूसा मार कर, ऐसे 
ज़ोर से गर्जे कि, राक्षत दहल गए ॥२५॥ 
स प्ष्टिनिष्पिप्टविकीस मूर्धा 
निवान्तदन्ता क्षिविलम्बिजिह । 
देवान्तको राक्षसराजसूचुः 
गतासुरुऽ्या सहसा पपात ॥२६॥ 
उस घूसे की चोट से राक्षसराज रावण के पुत्र देवान्तक का 
मस्तक चूर चूर हो गया, दाँत और नेत्र निकल पड़े, जीभ लंबी 
हो कर मुख के वाहिर आ पड़ो । वह निर्जीव हो धड़ाम से भूमि 
पर गिर पड़ा ॥२६॥ 


१ जुम्भितं--भग्त । (गो०) 
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तस्मिन हते राक्षसयोधमुख्ये 
हाबले संयति देवशत्रो । 
क्र खिसूघो निशिताग्रमुग्न 


ववर्ष नीलारसि बाणवषस्‌ ॥२७॥ 


युद्ध में उस देवशत्र एवं महाबली मुख्य राक्षस योद्धा 
देबान्तक के मारे जाने पर, त्रिशिरा अत्यन्त क्रुद्ध हुआ और उसने 


बड़े उप्र एवं पैसे बाशों की, नील की छाती के ऊपर वर्षा की ॥२७॥ 


महोदरस्तु संक्रुद्धः कुञ्जरं पदेतोपसम । 
भूयः समधिरुद्याशु मन्दरं रश्मिवानिव ॥२८॥ 


इतने भें महोदर भी अत्यन्त कुपित हो शीघरतापूचेक एक 
दूसरे पंत के समान ऊँचे हाथी पर सवार हुआ । उस समय वह 
वैसा ही जान पड़ा, जैसा ( अस्त होने वाला ) सूये, मन्दराचल 
पर स्थित होने पर जान पड़ता है ॥२८॥ 


ततो बाणमयं वर्ष नीलस्योरस्यपातयत्‌ | 
गिरौ वष तडिच्चक्रचापवानिव तोयदः ॥२६॥ 


उसले भी नील की छाती पर बाँणों की वर्षा की। उस समय 
ऐसा जान पड़ा; मानो इन्द्रधचुप और बिजलीयुक्त मेघ, पर्व॑त पर 


जल की वषा करता हो ॥२६॥ 
_ ततः श्रौघेरभिवष्येमाणो 
विभिन्नगात्रः कपिसैन्यपाल्न; । 
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नीलो बभूवाथ १निसष्टगात्रो 
रबिष्ठम्भितस्तेन महाबलेन ॥३ ०॥ 
कपिवाहिनी के सेनापति नील का सारा शरीर डस बाण्वृष्टि 
से क्षतविक्षत हो गया । उसके शरीर के सारे आङ्ग शिथिल पढ़: 
गए । महाबली महोदर नै लील को स्तब्ध अथात्‌ मुच्छिते कंर 
दि ॥३०॥। 
ततस्तु नीलः प्रतिलभ्य संज्ञा 
शैलं सपुत्वाव्य सङ्ठक्षपण्डम्‌ । 
ततः समुत्पस्य भृशो ग्रवेगो 
~ » ०. छ 1 
महोदरं तेन जधान मूधि ॥३१॥ 
कुछ देर पीछे जब नील सचेत हुए, तब इन्होंने पेड़ों सहित 
एक शैल को उखाड़ लिया और बड़े वेग से उळल कर, उस शैल 
से महोदर के सिर में प्रहार किआ ॥३१॥ 
ततः स शैलेन्द्रनिपातभग्नो 
महोदरस्तेन महाद्विपेन । 
विपोथिता भूमितले गतासु; 
पपात वञ्राभिहतो व्य ॥२२॥ 
महोदर उस शैल के प्रहार से अपने उस मह।गज सहित 
चकनाचूर हो गया ओर निर्जीव हो भूमि पर बैसे ही गिर पड़ा ; 
जैसे बज के प्रहार से टूट कर पर्वत भूमि पर गिरता है ॥र२॥ 
१ निृष्टगात्रः--शियिलयात्रः | ( गो० ) २ विष्टस्भितः--स्तब्धी 
कृत: । ( गो० ) | 5 
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(पितृव्यं निहतं दृष्टा त्रिशिराश्चापमाददे । 
हनुमन्तं च संक्र डो विव्याध निशितैः शरेः ॥३३॥ 

* अपने चचा महोदर को मरा हुआ देख, त्रिशिरा अत्यन्त 
कुपित हुआ ओर हनुमान जी को पेने पेने बाणों से घायल करने 
लगा ॥३३।॥ 

स वायुसूनुः कुपितश्रिश्षेप शिखरं गिरेः । 
त्रिशिरास्तच्छरेस्तीक्ष्णेवि भेद बहुधा बली ॥३४॥ 


 पबननन्दन हनुमान ने कोप कर एक शैलशज्ञ उसके ऊपर 
फेंका, किन्तु बलवान त्रिशिरा ने पेने बाणों से उसके टुकड़े कर 


डाले ॥३४।। 
>, तदःयथ शिखर दृष्टा हुसवष महाकपिः । 
बिससज रणे तस्मिन्‌ रावणस्य सुतं प्रति ॥३५॥ 
उस युद्ध में शैलश्ज्ञ को निष्फल हुआ देख, हनुमान जी 
रावणतनय त्रिशिरा को लक्ष्य बना, उसके ऊपर वृक्षों की वर्षा 
करने लगे ।।३४॥ 
तमापतन्तमाकाशे द्रुम॒व॒र्ष प्रतापवान । 
CN ७ ज्र 
त्रिशिरा निशितेवाणे'्चच्छेद च ननाद च ॥३६॥ 

- किन्तु प्रतापी त्रिशिरा उन सब वृक्षों को अपने ऊपर आते 
देख बीच ही में पैने तीर मार और उनके टुकड़े टकड़े कर उन सब 
को भूमि पर गिरा देता था और गजेता था ।।३६॥ 

ततो हनूमालुत्पुत्य हयांस्रिशिरसस्तदा । 
बिद्दार नखैः कृदो गजेन्द्र मृगराडिव ॥३७॥ 
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तब हनुमान जी उछल कर त्रिशिरा के घोड़ों को अपने नखों 

से ऐसे फाड़ने लगे जैसे सिंह हाथी को चीर डालता है ॥३७॥ 
अथ शक्ति समादाय कालरात्रिमिवान्तकः । 
चिक्षपानिलपुत्राय त्रिशिरा रावणात्मज; ॥३८॥ 

( यह देख ) रावशसनय शिशिरा ने कालरात्रि में यमराज 
की तरह भयङ्कर एक शक्ति इांथ में ले, हनुमान जी के ऊपर 
फेंकी ॥३८॥ 

दिवः क्षिप्तामिवोल्कां तां शक्ति क्षिप्तामसङ्गताम | 

गृहीत्वा हरिशादूलो बभञ्ज च ननाद च ॥ | 

आकाश से टूटे हुए उल्का की तरह उस बड़ी सांग को अपने 

ऊपर आते देख, हनुमान जी ने बीच ही में उसे पकड़ लिआ 
ओर उसको तोड़ मरोड़ कर फेंक दिया ॥३६॥ । 

तां दृष्टा 'घोरसक्लाशां शक्ति भग्नां हनूमता । 

© 

प्रहष्टा वानरगणा विनेदुजलदा इब ।॥४०॥ 

उस भयङ्कर प्रकाश वाली साँग को हनुमान्‌ द्वारा टूटा हुआ 
देख, वानरगण अत्यन्त प्रसन्न हो बादलों की तरह गर्जने 
लगे॥४०॥ , 

ततः खङ्गं समुद्यम्य त्रिशिरा राक्षसोत्तमः । 
निजघान तदा २व्यूहे वायुपुत्रस्य वक्षसि ॥४१॥ 
तब राक्षसश्रेष्ठ त्रिशिरा ने तल्बार उठा कर, वायुपुत्र की 
विशाल छाती में मारी ॥४१॥ 
खङ्गप्रहाराभिहतो हनूमाम्‌ मारुतात्मजः । 
आजघान त्रिशिरसं तलेनोरसि वीयवान_॥४२॥ 
१ घोरलंकाशां--भयंकरप्रकाशां । ( गो०) २ व्यढे-विशाले। 


( गो० ) 
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उस खड्ग के प्रहार से घायल हो, पवननन्दन हनुमान जी 
ने उसकी छाती में एक थपेड़ मारी ॥४२॥ _ 
स तलाभिहपस्तेन सस्तहस्तायुधो शुवि। 
निपपात महातेजाखिशिरास्त्यक्तचेदनः ॥४३॥ 
उस थप्पड़ की चोट से सहातेजस्ही त्रिशिरा के हथसे 
शयुध छूट पडा और बह स्यं भी भूछित हो, भूमि पर गिर 
पड़ा ॥४३॥ 


स तस्य पततः खडू सभाच्छिच महाकपिः । 
५ र SN 
ननाद पिरिसङ्काशखासयन्‌ सथेनेऋतान्‌ ॥४४॥ 
जब बह सूछित हो पिवी पर गिर पड़ा, तब हनुमान जी ने 
उसके हाथ से तलवार छीन ली। तईनन्तर पवद के समान 
विशाल शरीरधारी हनुमान जी, समस्त राक्षसा को त्रस्त करते 
हुए सिंहनाद करने लगे 1४४) 
अमृष्यमाणस्तं घोषडुत्पपात निशाचरः । 
उत्पत्य च हनूमन्तं ताडयाभास पुष्टिना ॥४९॥ 
डस सिंहनाद को सहन न ऊर, वह निशाचर उठ खड़ा हुआ 
ओर उठ कर उसने एक सूछा हनुमान जी के मारा ॥४४॥ 
तेन शुष्टिप्रहारेण संचुकोप महाकपिः । 
कुपितश्च निजग्राइ किरीटे राक्षसुर्भस्‌ ।. 
[ हनुमान रोवताम्राक्षो राक्षसं परवीरहा ॥४६॥ ] 
उस सुष्टिप्रहार से हनुमान जी को बड़ा क्रोध उपजा और 
ऋद्ध हो उन्होने उसका किरीट पकड लिया ।।४६।। 
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स तस्य शीर्षाण्यसिना शितेनः 
किरीटणुए्टानि सकुएड्लानि । 
क्रद्ध प्रचिच्छेद सुतोऽनिल्ञश्य 
स्मष्ट! झुक्षस्येच शिरांसि शाक्रः ॥४७॥ 
तदबन्तर उसी की पदी तलवार से, प्ननन्दन ने त्रिशिरा के 
कुण्डलों से अलङ्कृत और मुछुटो से भूषित तीनों सिर, बैसे ही 


काट डाले; जैले इन्द्र ने त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप के सिर काटे 
थे ॥४७॥ 


तान्यायताक्षाण्यगसक्षियानि 
गीएबैश्वानरलो चनानि । 
पेतु! शिरांसीम्द्र रिपोधरणयां 
ज्योतींषि मुक्तानि बथाउकमार्मात्‌ ॥४८॥ 
जैसे आकाश से नक्षत्र गिरा करते हैं, बेसे ही उस इन्द्रशत्र 
निशाचर त्रिशिरा के प्रदीप्त अग्नि की तर& चमकते हुए नेत्रों से : 
युक्त, वे तीनों पढेताकार सिर प्रथिवी पर गिर पड़े ॥४८॥ 
तस्मिन्‌ हते देवरिपौ त्रिशीषे 
हन्ता शक्रपराक्रसेण | 
नेदुः पुवङ्गाः चचाल भूमी 
रक्चांस्यथो दुरवर ख्रमन्तात्‌ ॥४६॥ 
इन्द्र समान पराक्रसी हनुसान जी में जब त्रिशिरा को मार 


झला, तब वानर बड़े हर्षित हुए, एक बार एबिवी हिल गई, 
बचे हुए राक्षख चारों ओर भाग मष्ट ॥४६॥ 


१ स्वष्टुःसुतः--विश्वरूपः | ( गो० ) 


च 
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हत त्रिशिरसं दृष्टा तथैव च महोदरम्‌ । 
हतौ प्रेक्ष्य दुराधर्षों देवान्तकनरान्तको ॥५० ॥ 
त्रिशिरा, सहोदर और दुध देवान्तक एवं नरान्तक को मरा 
हुआ देख, ॥५०॥ 
चुकोप परमामर्षी 'मत्तो राक्षसपुङ्गवः । 
जग्राहाचिष्मतीं घोरां गदां सर्वायसीं शुभाष्‌ ॥४१॥ 
अत्यन्त असहिष्णु राक्षसश्रेष्ठ महापाश्वं अत्यन्त करुद्ध 
हुआ | उसने लोहे की बनो अपनी चमचमाती भयङ्कर और 
अमोघ गदा उठाइ ॥४१॥ 
हैमषट्गरिश्चिप्ञां मांसशोणितफेनिलाम्‌र । 
विराजमानां वपुषा शत्रुशोणितरञ्जिताब्‌ ॥५२॥ 
उस रादा भें सोने के बन्द लगे हुए थे और वह युद्ध में काल- 
रूपिणी थी तथा शात्रश्रों के रक्त से रंगी हुई थी ॥५२॥ 
बेजसा सम्मरदीप्ताग्रां रक्तमास्यत्रिभषिताम्‌ । 
ऐराबतमहापश् साबभोमभयाधहास्‌ ॥५३॥ 
उसका अग्रभाग ( अथात गदका ) चमचमा रहा था, उसके 


ऊपर लाल फूलों की साला पड़ी हुईं थी । ऐराबत, महापद्म एवं 
सावभौम महादिग्गर्जो को सो इस गदा से डर लगता था॥।५३॥ 


मंदामादाय संक्रद्धा मसो राक्षसपुङ्गघः । 
हरीम्‌ समभिंदुद्राव युमान्ताम्निरिव ञ्चलम्‌ ॥५४॥ 


न १ सत्त:--महापाश्व:। मत्त इति महापाश्वंस्य नामान्तरं | ( गोऽ ) 
क आल २ मांसशोणितफेनिलाम--युद्धकालिक रूपं । ( गोऽ 
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राक्षसश्र छ महापाश्व कद्ध हो ओर उस गदा को ले प्रलय- 

कालीन अझि की तरह जलता हुआ वानरों के पीछे दौड़ा ॥५४॥ 
अथषभः सम्मुत्पत्य वानरो रावश्शालुजम्‌ । 

मत्तानीकसुपागम्य तस्थो तस्याग्रतो बली ॥५४॥ 

तब बलबान्‌ ऋषभ नामक वानरयूथपति कूद कर रावण के 
छोटे भाई महापाश्व के पास जा, उसके सामने खड़ा हुआ ।]५४॥ 

त पुरस्तात्‌ स्थितं दृष्टा वानरं पर्यंतोपमम्‌ । 

आजघानोरसि क्रुद्धो मद्या वजकल्पया ॥५६॥ 

पर्वेताकार ऋषभ बानर को अपने रामने खड़ा देख, वज्र के 
समान उस गदा से, महापाश्वे ने. क्रोध में भर ऋषभ की छाती में 
प्रहार क्रिया ॥४६॥ 

स तयाऽभिहतस्तेन गदया वानरपभः । 

भिन्नवक्षाः समाधूतः सुस्राव रुधिर बहु ॥३७॥ 

स गदा के लगने से कपिश्रेष्ठ ऋषभ की छाती विदीर्ण हो 
गई । उसका शरीर कॉप उठा ओर छाती से अहुत सा रक्त निकल 
गया ॥४७॥ 

स सम्माप्य चिरात्‌ संज्ञामपभों वानरवंभः । 

अभिजग्राह वेगेन मदां तस्य महात्मनः ॥५८॥ 

बहुत देर बाद जब कपिश्रेष्ठ ऋषभ को चेत हुआ, तब उसने 
फपट कर महापाइव के हाथ से गदा छान क्ली ॥श८॥। 

ग्रहीत्वा तां गदां भीमामाविध्य च पुनः पनः । 

मत्तानीक महात्मानं जघान रणमूधनि ॥१३॥ 
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उस भयङ्कर गदा को छीन और उसे बार बार घुमा, ऋषभ ने 
उससे, महाबली भहापाश्य के सिर में प्रहार किया ॥ ५६ 
SOM (4 
स स्वया गदया भग्नो विशोएदशनेक्ष; । 
निपपात ततो मसो बञ्राहत इत्राचलः ॥६०॥ 
बिशीर्णनयने भूमौ गतसत्त्वे गतायुपि । 
पतिते राक्षसे तस्मिन्‌ विद्रुतं राक्षसं बलम्‌ ॥६१॥ 
उस अपनी ही यदा के प्रहार से महापाश्य के दांत चूर चूर 
हो गए और आँखें निकल पड़ीं । बञ्जइत पर्वेत की तरह महापाश्वे 
गिर पड़ा, उसके नेत्र निकल कर बिखर गए, बह गतायु राक्षस 
निर्जीव हो धरती पर गिर पडा | सहापाइवे के गिरते ही बची हुई 
राक्षसी सेना भाग गई ॥६०॥ ६१॥ ; 
[ उन्मत्तस्तु तदा दृष्टा गतासु भ्रातरं रशे । 
चुकोप परसक्रुडः पलयाग्रिसमद्युतिः ॥६२॥ 
युद्ध में अपने भाई महापाश्वे को मरा देख, उन्मत्त नामक 
राक्षस बहत क्रुद्ध हुआ और क्रोध में भर वह प्रलयाञि के समान 
दमकने लगा ॥६२॥ 
तत; समादाय गर्दा स बीर! 
वित्रासयन्‌ वानरसैन्यमुग्राम्‌ । 
दुद्राव वेगेन तु सेन्यमध्ये 
दहन यथा वह्विरतिप्रचण्ड; ॥६३॥ 
प्रचण्ड रादा को हाथ मे ले वह वीर उतसे वानरी सेना को 


। हटाने ल्या | जिस प्रकार वन में 
._ हटाने ल्या । वन में अति प्रचण्ड असि लपक लपक 


ff 
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कर वन को भस्म करता हे; उच्ची प्रकार उन्मत्त राक्षस वानरी 
सना में लपक लपक कर बानरों का संहार करने हंगा ॥६३१ 
अ।पतन्त तद! द्रा राकस सागावक्रसस । 
शलखपादाय ढुद्राव गवाक्ष! पाती पत्र! ।।६४।। 
उस भार पराक्रमो राचस को आक्रमण करते देख पबताङार 


शरीरधारी वानरयूथपति गवाक्ष एक पवत उठा, उस पर 
दौड़ा ॥६४॥ 


क 


जियांसू राक्षस भीम तं शैलेन सहाबलः । 
ग्रापतन्तं तदा दृष्टा उन्सचोडपि मह।गिरि 


५ 
द 


गिरिय्‌ ॥६५॥ 
री ओर उस अयङ्कर राक्षस का बघ करने की इच्छा से बह 
पवत उसके ऊपर फेका । उस विशाल पर्वत को अपने ऊपर आते 
देख, उन्मत्त ते भी ॥६५॥ 
चिच्छेद गदया वीर! शतधा तत्र ध्युगे । .. 
चूर्णीकृतं गिरि दृष्टा रक्षसा कपिकुञ्जरः ॥६६॥ 
अपनी गदा के प्रहार से उस विशाल पर्वत को तोड़ कर 
उसके सो टुकड़े कर डाले । जज कपिश्रेष्ठ गवाक्ष से देखा कि, उ 
राक्षसश्रेष्ठ ने उज पवत के टुकड़े टुकड़े कर डाले हैँ ॥६६॥ 
विस्मितोऽभृत्‌ महाबाहुजगम च मुहुमहु: ! 
उन्मत्तरतु छुसक्रद्धा ज्वलन्त राक्षासात्तमः ।।६७॥ 
तब वीर गंवाक्त को बड़ा आश्चय हुआ ओर वह बार बार 


गजने लगा । इंससे राक्षसश्रेष्ठ उन्मत्त अत्यन्त क्रुद्ध हुआ ॥ कै 
उसने चमचमाती ॥६७॥ 
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गदामादाय वेगेन कपेवेक्षस्यताडयत्‌ । 
`स तया गदया वीरस्ताडितः कपिकुञ्जरः ॥६८॥ 
गदा उठा कर बड़े जोर खे गबाक्ष को छाती में मारी। उस 
गदा के प्रहार से कपिश्रेष्ठ गयाच ।।६८॥ 
पपात भूमौ निःसंज्ञा सुल्ताव रुधिरं बहु । 
पुनः संज्ञामथास्थाय वानरः स साइल्थितः | ६६॥ 
मूच्छित हो पृथिबी पर गिर पड़ा ओर उसकी छाती से बहुत 
सा रक्त भी निकल गया । कुछ देर बाद बह पुनः सचेत हुआ 
आर उठ बैठा ॥६६॥ 
तलेन त!डयामास ततस्तस्य शिरः कपिः । 
तेन प्रताडितो वीरः राक्षसः पदतोपसः ॥७०॥ 
उठ कर गवाक्ष ने उसके सिर में एक चपत जमाई । चपत 
की चोट से पर्वताकार वीर राक्षस उन्मत्त के ॥७०॥ 
बिस्रस्तदन्तनयनः निपपात महीतले । 
[ सुस्राव रुधिरं सोष्णं गतासुश्च ततोऽभवत्‌ ॥७१॥ ] 
दाँत टूट गए और आँखें निकल पडीं।'उसके शरीर से ग्म 
लोहू बहने लगा ओर वह निर्जीव हो पृश्चिवीं पर गिर पडा ॥७१॥ 
तस्मिन. हते भ्रातरि रावणस्य 
तननेऋंतानां बलमणधाभम । 
्यक्तायुधं केवलनीवता 
ुद्रोव भिन्नाणंबसन्निकाशम्‌ ॥७२॥ 


इति सप्ततितमः सर्ग: ॥ - 


५. 
नह... 
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इस प्रकार रावण के भाई उन्मत्त के मारे जाने पर; वह 
समुद्र क समान राक्षसी सेना, अख शाख त्याग केवल अपने घ्राण 
बचाने को, खलबलाते हुए समुद्र की तरह चारों ओर साग 
गई ॥७२॥ 


[ दिप्पणी--६२ वें श्लोक से लेकर ७१ घें श्लोक तके का वर्णन 
कडे संस्करणों में नहीं पाया जाता | ] 
युद्धकाण्ड का सत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ। 


एकसप्ततितमः सर्गः 


स्ववलं व्यथितं दृष्टा तुमुलं रोमहर्षणम्‌ । 
ब्रात शच निहतान्‌ दृष्टा शक्रतुस्यपराक्रमान्‌ ॥१।। 
अति भयङ्कर रोमाञ्चकारी अपनी सेना को व्यथित देख तथा 
अपने इन्द्र के ससान पराक्रमी भाइयों का मारा जाना देख ॥१॥ 
पितृव्यो चापि संदश्य समरे सन्निषूदितौ । 
युद्धोन्मत्तं च मत्तं च भ्रातरौ राक्षसषभौ ॥२॥ 
तथा अपने दोनों चर्चा का युद्ध में नाश हुआ देख, एवं 
युद्धोन्मत्त एवं सत्त नामक अपने दोनों भाइयों का बारा जातां 
-देख, ॥२॥ 
चुकोप च महातेजा ब्रह्मदत्तवरो युधि | 
~ ~ ७ ° 
गतिकायोऽद्रिसङ्काशो देवदानवदपहा ॥३॥ 
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पर्यत के समान विशाल शरीरघारी महातेजस्वी एवं ब्रह्मा स॑ 


न्यु भै सदा बिजयी होने का वर पाए हुए तथा देवता आर 
नो. का दर्पं दलन करने वाला अतिकाय बडा कुद हुआ ॥३॥ 


स भास्करसहसस्य सङ्घातमिव भास्वरस्‌ । 
रथमास्थाय शक्रारिरभिदुद्राय वानरान्‌ )!४॥ 
नह्‌ इन्द्रशात्र आतिकाय हज़ार सूय के समान चमकले रथ 
पर सबार हो वानरों पर दोडा ॥४॥ 


स विस्फाय महच्चापं किरीटी मृष्ठकुण्लः । 
नास विश्रावयामास ननाद च महास्वनस्‌ ॥४॥ 
कानो में कुण्डल पहिने ओर सिर पर मुकुट धारण किए हुए 


अतिकाय ने अपना धनुष रक्कोर कर, सब को अपना नास 
उनाया. और वह बड़े जोर से गला ॥४५॥ 


_ __ जेन सिंहणादेन नामविश्रावणेत च । 
.. - ज्याशब्देस च भीमेन त्रासयामास वानरान्‌॥६॥` 
उसके सिंहगजेन से तथा उच्चरवर से अपना नामोचारण 
करने एवं उसके भयङ्कर रोदे की टङ्कार से वानर भयभीन हो 
गए ॥ह॥ ` 


ते दृष्टा देहमाहा(म्यं कुम्भक्णोऽयस्ुत्ितः.। 
अयाता वानरा; सर्वे संश्रयन्ते परस्परम्‌ ॥७॥ 
उके शरीर की विशालता देख वानरों ने समझा कि, सरा 
सराया कुम्भकरण फिर जी उठा हे) सो वे वानर भय से पीडित 
हो आपस में एक दूसरे का सहारा लेते लगे ॥७॥ 
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ते तस्य रूपमालोक्य यथा विष्णोस्रिबिक्रमे । 
भयाद्वानरयूथास्ते विद्रवन्ति ततस्ततः ॥८॥ 


बिष्णु के त्रिविक्रमावतार की तरह उसका रूप देख, के 
वानर यूथपत्नि इधर उधर भागने लगे ॥८॥ 


तेऽतिकायं समासाच्च वानरा सूढचेतसः 
शरण्य शरणां जग्पुञहमणाग्रनमाहषे ॥&॥ 


बे मूढू बानर, अतिकाय को रणभूमि में आते देख, 
सबलोकशरंण्य श्रीरामचन्द्र जी के शरण में गए ॥६॥ 


ततोऽतिकायं काकुत्स्थो रथस्थं पथतोपभम्‌ । 
ददशं धन्विनं दूर।द्‌गजन्तं कालमेघवस्‌ ॥१०॥ 
श्रीसमचन्द्र जो ने पर्येताकार अतिकाय को रथ पर सवार, 


हाथ में धसुष लिये हुए ओर दूर ही से प्रलयकालोन मेघ की 
तरह गर्जते हुए देखा ॥१०॥ . | 


स तं दृष्ट महात्मान राघवस्तु विसिष्मिये । ` 
वानरान्‌ सान्स्यित्वाऽथ विभीषणमुवाच ह ॥११॥ 


उस महाकाय राक्षस को देख श्रीरामचन्द्र जी को भौ 
आश्चर्यं हुआ ओर वाचरों को धीरज बँध, वे विभीषण से 
बोले ॥११॥ 


कोऽसौ षर्वतसङ्काशो धनुष्मान्‌ हरिलोचनः? । 
युक्त हयसहस्लेण विशाले स्यन्दने स्थितः ॥१२॥ 


१ हरिलीचमः--्षिहहष्टिः । ( गो० ) 
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यह कौन है जो पवत के समान चिशाल शरीर धारण किए 
हुए ओर सिंह की तरह देखता हुआ, हज़ार घोड़ों के बिशाल रथ 
पर बेठा हुआ हे ? ॥१२॥ 
य एप निशितैः अले! सुतीक्ष्णेः प्रासतोमरैः । 
अचिष्मद्विद्ठतो भाति भूतैरिव महेश्वरः ॥१३॥ 
अत्यन्त पैने ओर चमचमाते शूलों, प्रासों और तोमरों को 


लिये हुए यह्‌ ऐसा जान पड़ता है, मानों भूतों से घिरे हुए शिव 
जी हों ॥ १३॥ 


कालजिहाप्रकाशाभिय एषोऽतिविराजते । 
आइतो १रथशक्तीसिर्विधुद्विरिव तोयदः ॥१४॥ 


रथ में रखी हुई ओर काल की जींभों की तरह चमचमाती 


साँगो से यह ऐसा शोभित हो रहा है जैसे बिजली से बादल 
शोभित होता है ॥१४॥ 


धनूंषि चास्य सज्यानि हेमपृष्ठानि सर्षशः । 
शोभयन्ति रथश्रेष्ठं शक्रचाष इवाम्बरम्‌ ।।१५॥। 
सोने के बन्दो से भूषित और रोदा चढा हुआ इसका धनुष 


उसके उत्तम रथ को, उसी प्रकार शोभायमान कर रहा हे, जिस 
अकार इन्द्र घबुष आकाश को शोभित करता है ॥१५॥ 


° त्‌ 
क एष रक्ष शाद्लो रणभूमि पिराजयन्‌ । 


अभ्येति रथिनां श्रेष्ठो रथेनादित्यतेजसा ॥१६॥ 


सूर्य के समान चमचमाते रथ में बैठा एवं रथियों में श्रेष्ठ 
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ध्वजधुद्धुपतिष्ठेन राहुणाभिविराजते । 
सभरशिमिनिभैरवाणर्दिशो दश विराजयन्‌ ॥ १७] 
इसके रथ की ध्वजा पर राहु की मूर्ति हे । सूर्य किरणों के 


समान चमचमाते इसके बाण भी दरों दिशाओं को केता 
प्रकाशित कर रहे हैं ॥१७॥ 


त्रिशतं मेघनिहांदं हेमपृष्ठमलंकृतस्‌ । 
शतक्रतुधचु;प्रख्य धचुश्चास्य विराजते ॥१८॥ 
तीन जगहों में झुका हुआ, बादल के समान शब्दायमान 
सुबण को पोठ से शाभित इसका धनुष, इन्द्रधनुष को तरह कैसा 
शोभित हो रहा है ॥१८॥ 


सध्वजः सपताकश्च सानुकर्षो? महारथः । 
चतुःसादिसमायुक्तो मेघस्तनितनिस्वनः ।।१६॥ 
इसका विशाल रथ ध्वजा पताका से सजा हुआ है और 
अज्रकणं रथ के नाचे लगी लकड़। से युक्त है। चार सारथि 
उसको हाँक रहे हैं ओर डछघे मेघ को तरह गड़गड़ाइट का 
शब्द हो रहा है ॥१६। 


विंशतिदेश चाष्ठो च तूणोऽस्य रथमास्थिताः । 
र 
काग्रुक्कानि च भीमानि ज्यारच काश्चनपिङ्गला; ॥२०॥४ 
इसके रथ पर अड़ताक् तरकस, भप्रङ्कर अडतॉस - घनुष 
ओर सुतदले (पीले रंग के अ्ड़रोध दो रोदे £ धठुष को डोरी ) 
रखे हुए हैं ॥२०।। 


१ अनुकर्षः--रथाघःस्थदारु | ( गो० ) बह 
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हौ च खङ्गौ रथगतौ पाश्वस्थों पाश्वश्ञोमितों । 
€ नो च्छ 
चतुहस्त स्सस्युतो ध्यक्तहस्तदशायती ॥११। ` 
रथ के भीतर अगल बगल रखे हुए दो खड्ड दोनों ओर केसे 
सुन्दर जान पड़ते हैँ। इन खड्डा की सूँठे चार चार हाथ की हैं 
ओर ये दस हाथ लंबे हैं ॥२१॥ 
[ टिप्पखी--उस काल के युद्धोषयोगी ( जंगी ) स्थ का आभास 
इस वरु न से मिल जाता हैं। ] 
रक्तकएठगुणो धीरो महापर्वतसन्निभ! । 
कासःकालमहोषक्रो मेघस्थ इव भास्करः ॥ २२॥ 
ल्वत्व रंग की साला पहिने हुए, धैयंशाली, एक बडे पहाड़ के 
सम्मन लंबा, काला कलूटा काल की तरह मुह बाए, यह राक्षस 
ऐसा जान पड़ता है, मानो मेघ के ऊपर सूर्य सवार हो ॥र२९॥ 
काञ्चनाङदनडाभ्यां शुजाभ्यासेष शोभते । 
® 0 
शुद्धाभ्यामिव तुङ्गाभ्यां हिमवान्‌ पवतोत्तमः ॥२३॥ 
इसकी दोनो सुना बाजूबन्दों से शोभायमान हो एसी जान 
पडती हैं, सानों अँचे ऊँचे दो शिखरों से विशाल हिसालय पेत 
आोमित हो रहा हो ॥२३॥ 
~ FN 
कुण्डलाभ्यां तु यस्यतद्वाति बकत्रं शुभेक्षणम्‌ । 
पुनवस्वन्तरगतं पूणं बिम्ब भिवैन्दवम्‌ ।।२४॥ 
सुन्दर नेत्रों से युक्त इसका य दो कुण्डलो से भूषित 
झे ऐसा जान पड़ता है, जैसा कि, पुन्वंसु नक्षत्र के बीच में पूर्ण 
बिम्क्‍्ताला चन्द्रमा ॥२४। 
आचक्ष्व मे महाबाहो समेतं राक्षसोत्तमम्‌ । 
यं दृष्टा वानराः सर्वे भयाता र 


® 
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( विभीषण से ) हे महाबाहो ! तुम बुझे बतलाओ" कि; यह 
कौन राक्षस हे,जिसको देख कर छसस्त बानर भयभीत हो अ 
हे हँ २%} [| 
स पृष्ठो राजएुत्रेश रामेणामिततेजसा । | 
आचचक्षे महातेजा राघवाय विभीषणः ॥२६।। 
अमित तेज सम्पन्न राजकुमार श्रोरामचन्द्र जी ने जब इस 
प्रकार पँँछा ; तब महातेजस्वी विभीषण नें श्रोरामचन्ढ़ जी कॉ 
उत्तर देते हुए उनसे कहा ।।२६॥ 4 
दशग्रीबो महातेजा राजा वेश्रवणालुजः ॒ 
भीमकर्मा महोत्साहो राबणो राक्षसाधिपः ॥२७॥ 
दस सिर बाला , महातेजस्वी, राजा कुवेर का छोडा भाई; 
भयङ्कर कृत्य करने वाला बड़ा उत्साही ओर महाबली जो राक्षसः 
राज रावण हे, ।।२७॥ 
तंस्पासीद्ीयवान पुत्रो रावणप्रतिसो रशे । 


सेवी श्रविधरः सर्वास्रविदुषां वरः ॥२८॥ 
उदका यह पराक्रमी पुत्र हे और रावण हो की तरह युद्ध * 
करने में निपुण है । यध दृद्धो की सेवा करने वाला है, बहटुश्रत है 
और सब इाल्वारियों में अग्रणी है ॥२८॥ - 
अश्वपृष्ठे रथेनागे खड़े धलुषि कषणे । 
भेदे सान्त्वे च दाने च नये मन्त्रे च सम्मतः ॥ २8? 
यह घोड़ा, रथ और हाथी पर सबार होने में, इच. तया 
तलवार चलाने और धनुष पर बाण रख कर चलाने में चतुर हे! 
यइ सास, दान' भेदादि राक्षनीति में कुराले हे । यह परानश व्‌ने 


में भी निपुण हे । रावण का यह कृपापात्र हे ॥र६ ' हट है 
; ४ 
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यस्य बाहू समाश्रित्य लङ्का वसति निभया । 
तनयं धान्यमालिन्या अतिकायमिमं विदुः ॥३०।। 
इ बाइबल के सहारे लङ्कावासी निर्भय रहते है। यह 
घान्य-सालिनी ( मन्दोदरी ) के गमे से उत्पन्न हुआ है और इसका 
नस अतिकाय है ।।३०॥ 
एतेनाराधितो ब्रह्मा तपसा भावितात्मना । 
अख्नाणि चाप्यवाप्तानि रिपवश्च पराजिताः ॥३१॥ 
इसने तपस्या द्वारा ब्रह्मा को प्रसन्न कर अख पाए हैं और 
उससे भ्पके बेरियों को परास्त किझ्रा हे ॥३१॥ 
सुरासुरेरत्रध्यर्वं दत्तमस्मे स्वयंभुवा । 
` तञ्च कवचं दिव्यं रथश्चैषोऽकभास्वरः ॥३२॥ 
भ्रह्मा ने इसे सुरों ओर आसुर से अवध्य होने का बर दिआ 
है, अर्थात्‌ देवताओं ओर दैत्यों के हाथ से यह मर नहीं सकता 
इसे दिव्य कवच और सूय के समान चमकीला रथ भो (तप 
प्रभाव से ) प्राप्त हुआ है ॥३२॥ | 
3 पुन शतशो देवा दानवाश्च पराजिताः । 
क्षितानि च रक्षांसि यक्षाश्रापि निषूदितःः ॥३३॥ 
इसने सैकडे देवताओं और दानबों को पराजित कर शक्षसों 
को रक्षा की हे और यक्षो का उंहार किआ है ॥३३॥ 
` चज विष्टम्भितं येन बाणेरिन्द्रस्य धीमतः । 
> पाश; सलिलराजस्य रणे प्रतिहतस्तथा ।।३४। 
इस रणकुशल ने अपने बाणों से इन्द्र के वज की गति स्तम्भित. 
कर दी यी तथा वरुण के पाश को व्यथ कर दिया था॥३४॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 
कि 


एकसप्ततिब्रमः सर्गः ७५३ 


एषे।ऽतिकायो बलवानराक्षसानामथर्षभः । 
रावणस्य सुतो घीमानदेवदानबदपेहा ॥२५॥ 
देवता ओर दानवों के दप का नाश करने वाला यह वही 
रावण का बुद्धिमान पुत्र राच श्रेष्ठ ब्बान अतिकाय हे ॥३५॥ 


तदस्मिन्‌ क्रियतां यत्न: क्षिपं पुरुषषरुङ्गव । 
पुरा वानरसेन्यानि क्षयं नयति सायकैः ।।३६।। 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! सो उसके रोकने का कोई उपाय शीघ्र करना 
चाहिए । क्योंकि यह सब से पहिले, मारे बाणों के वानरों ही का 
संहार कर रहा है ॥३६॥ 


ततोऽतिकायो बलवान्‌ प्रविश्य हरिवाहिनीम्‌ । 
८ 1 
विस्फारयामास धनुननाद च पुनः पुनः ॥३७)॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ अतिकाय वानरी सेना में घुल, धडुष को 
टंकारता हुआ, बारंबार सिंहनाद करने लगा ॥३७॥ 


तं भीमवपुषं दृष्टा रथस्थ रथिनां वरस्‌ । 
~ १४ नर के 
अभिपेतुमहात्मानों ये प्रधाना वनोकसः ।।३८॥ 
रथियों में श्रेष्ठ उस भयङ्कर शरीर वाले अतिकाय को रथ में 
बैठा हुआ देख, बलवान वानरयथपति उसका सामना करने के 
लिए दोड़े ॥ ३८ | 
कुमुदो द्विविदो मेन्दो नीलः शशभ एव च । 
पादपेर्गिशङ्गे्ष युगपत्समभिद्रन्‌ ॥३्ी | 
कुमुद, द्विविद्‌, नील, शरस हाथों में वृक्ष ओर पवेतशिखर 
ले ले कर, एक साथ उसके ऊपर दौड़े ॥३६॥ 
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तेषां रक्षांभ शैलांश्च शरे? काञ्चनकूपणपे ¦ । 
अतिकायो सहातेनाश्चिच्छेदास्रदिदां बर; ।।४०॥ 
अखविद्या में निपुण महातेजभ्वी अतिकाय ने सुवर्शभूषित 
बा से उन वानर यूअपतियों के फेंके हुए उन पेड़ों ओर पबेतों 
के टुकड़े टुकड़े कर डाले ॥४०॥ 
तांश्चेव सर्वांनस हरीञ्शरै; सर्वायसेवेली । 
विव्याधाभिमुखा;ः संख्ये भीमकायो निशाचरः ॥४१॥ 
तदनन्तर उस भोमकाय बल्ली राक्षस ने अपने उपर आक्रझरु 
करने बाले उन समस्त वानरयूथपतियों से युद्ध करते. हुए, .उनको 
लोहे के बाणों से घायल कर दाला ॥४१॥ 
तेअर्दिता बाणवर्षण भमगात्राः पुबङ्गमा; । 
न शेकुरतिकायस्य भतिकतु महारणे ।।४२॥ 


अतिकाय की बाण्वषो से उन बानरों के शरीर क्षतविक्षत हो 
गए और वे पीडित हुए । वे उप्त महायुद्ध में अतिकाय को न रोक 


सके ॥४२॥ 

तढसैन्यं हरिवीराणां त्रासयामास राक्षसः । 

मुगयूथसिव क्रद्धो हरियोवनदर्षितः ॥४३॥ 

वानर वीरों की उस सेना को उस राक्षस नै त्रस्त कर डाला | 

वह जवानी के मद में चूर राक्षस, क्रद्ध हो बानरों को वैसे ही 
डराने लगा, जैसे सिंह सर्गो के कुण्ड को डराता है॥४३॥ 

- स राक्षसेन्द्री हरिसेम्यमध्ये 

नायुध्यमानं निजघान कञ्चित्‌ । 
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उपेश्य रामं सथंजुः झसापी' 
समर्वितं वाक्यमिदं बमाषे ॥४४॥ 
उसे राच्चसेन्द्र अतिकाय ने वानरी सेना में से ऐसे एक भी 
बंदर को ने मारा, जो उसके साथ लड़ने नहीं गया। वीरवर 
अतिकाय तरकस बाँधे और धनुष लिए हुए श्रीरामचन्द्र जी के 
खामने जा, उनसे गवं सहित यह बोला ॥४४॥ 


रथे स्थितोऽहं शरचापपाणिः 
` न प्राकृतं कश्चन योधयामि । 
यश्चास्ति कश्चिट्ठघवसाय सुक्तो 
काहु मै क्षिममिहाब घुद्धब्‌ ॥४५॥ 
देखो, मैं रथ पर सवार हूँ और मेरे हाथ में घनुष ब 
हैं । में किसी साधारण योद्धा से लड़ना नहीं चाहता | याद क 
झै मेरे साथ लड़ने का साहस हो तो, वह शीघ्र आकर सुक 
लडे ॥४५॥ 
तत्तस्य वाक्यं ब्रुधवो निशम्य 
चुकोप साँगित्रिरमित्रहन्ता । 
अपृ ष्यमाणश्च समुत्पपात 
जग्राह चाएं च ततः स्सवित्वा ॥४९४ 
राक्षस ऑतकाय की इस गर्वोक्ति को सुन, शवुहन्वा ल्म 
जी से न रहा गया | बह सुखकाते हुए, किन्तु क्रोध में भरे, घतुष 
_बाणाह्वाथ में ले, उठ खड़े हुए ॥04॥ मा में ले, उठ खड़े हुए ॥४६॥ 


ड उत्साहः | ( गो» 
१ कलापी-तूणीरवान्‌। ( गो० ) २ व्यवसाय:--उत्साई- । ( ) 
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कुद्धः सोमित्रिरुत्पत्य तूणादाक्षिप्य सायकम्‌ । 

१७ 

पुरस्तादतिकायस्य विचकप महद्धनुः ॥४७॥ 
क्रोध में भरे लक्ष्मण जी ने खड होते हो तरकस से बाण 
स्वींच लिया और अतिकाय के सामने हो अपने बिशालधनुष रो 
टंकोरा ॥४७॥ 

[ टिप्पणा- जैसै पहलवान लोग कुश्ती लड़ते समय ताल ठोंक कर 

अपने प्रतिद्वन्द्वी को उत्तेजित करते हैं, वैसे हो धनुर्धारियों के युद्ध में, 
घनुर्घारो चीर शत्र को उत्तेजित कर धनुष की श्रत्यंचा को खींच कर उसे 


खाली छोड़ देते थे । ऐसा करने से उसमें से शब्द होता था) ङसीको 
रंकोर या टंकार कहते हैं । ] 


पूरबन्‌ स महीं सैलानाकाशं सागर दिशः 


ज्याशब्दो लक्ष्सणस्याग्रञ्जासयन रजनोचरान ॥४८॥ 
उस टंकोर के शब्द से सारी प्रथिबी, पहाड, आकाश, सागर 
और दसो दिशाएं प्रतिध्चनित हो उठो । लद्रण को प्रचण्ड 


घबुषटंकोर से समस्त राक्षस भयभीत हो गए ॥४८॥ 
सोमित्रेश्‍चापनिर्घोषं श्रत्वा 'पतिपयं तदा । 
विसिष्मिये महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजो बली ॥४६॥ 

लक्ष्मण जी के धनुष को भबङ्कर टंकोर को सुन, महातेजस्वी 

एबं वीर राबणपुत्र अतिशाय को आर्य हुआ ॥४६॥ 
अथातिकायः कुपितो दृष्टा लहेपणपरुत्थितम्‌ । 

_ आदाय निशितं वाणमिद्‌ं वचनप्रब्रतीत्‌ ॥५०॥ 


अतिकाय ने लक्ष्मण ज्ञोको युद्ध करने को खड होते ऐड 
क्रुद्ध हो, पैने बाण ( तरकस से ) निकाल, (लक्ष्मण जी से) 
कहा ॥५०॥ 
१ प्रतिभयं भयङ्कर । ( यो० 
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शकसप्न तितस: सर्ग: sy 


बालस्त्वमसि सौमित्रे विक्रमेष्वविचश्षणः । 
मच्छ कि कालसदृशं मां यो धयितुमिच्छसि ॥५ १॥ 
हे सौमित्रे ! तू अभी बालक हे । तू युद्धविद्या में निपुण 
नहीं है । झुम काल सदृश के साथ तू क्यों लड़ना चाहता 
हे ! ॥५१॥ 
न हि मह॒बाहुसष्टानामस्राणां हिमवानपि । 
सोडुमुत्सहते वेगमन्तरिक्षमथो मही ॥५२॥ 
मेरे छोड़े हुए बाणों के वेग को हिमालय पवत, आकाश 
ओर प्रथिवी--कोई भी नहीं सह सकता ॥५२॥ 
सुखपसुप्त कालाश्नि निवोधयितुमिच्छसि । 
° € 
न्यस्य चाप निवतस्व मा प्राणाञ्जहि महगतः ॥५३॥ 
सो तू सुख से सोई हुई प्रलयकालीन आग को क्यों भड़काता 
है ? धनुष त्वाग कर लौट जा, मुझसे भिड़ कर अपमे प्राण मत 
खो ॥५३॥ ` क 
अथवा त्वं !प्रतिष्टव्यो न निवर्तितुमिच्छसि । 
तिष्ठ पाणान. परित्यज्य गमिष्यसि यमक्षायमू ॥५४॥ . 
अथवा यदि तू मेरा सामना ही करना चाहता हे और लौट 
कर जाना नहीं चाहता, तो खड़ा रह । तू शीघ्र ही प्राण त्याग 
कर, यमालय को जायगा ॥४४॥ 
पश्य मे निशितान वाणानरिदपनिपृदनान । 
२इशवरायुधतङ्काशांस्तस॒काञ्चनभूषणान ॥५५॥ 
१ प्रतिष्टब्धः--प्रतिमुखंस्थितः (गो०) २ इश्वरायुधं-त्रिशूलं । (गो०) 
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सेरे इल शत्रहन्ता और शत्र -इर्प-दलन-कारी पेने बाणों को 
देख ले, जो शिव जी के त्रिशूल के समान भयङ्कर हैं ओर सुकणे 
से भूषित हें. ॥५४॥ | 
एष ते सपेसङ्काशो बाणः पास्बति शोणितध्‌ । 
मृसराज इव क्रुद्धो नामराजस्प शोशितप्‌ । 
इत्थेवशुक्वा सक्रुउः सरं पनुषि सम्दथे ॥५६॥ 
सेरा यह साँप के समान बाण तेरा रक्त उसी प्रकार पावेगा, 


जिस प्रकार क्रद सिंह, गजेन्द्र का रक्त पीता है । यह कहे कर, 
उसने वह बाण अपने धनुष पर रखा ॥५६॥ 


श्रर्खाउतविकायस्य वचः सरोषं 
_ ज्ञमर्ितं संगति राजपुत्रः । 
स सज्चुकोपातिबलो बृहच्छीः 
उवाच वाक्यं च ततो महाथम्‌ ॥५७॥ 
युद्धभूमि में अतिकाय के रोषभरे ओर गर्बीले इन बचनों 
को खुन, अति बल दान एषं अत्यन्त कास्तिवान्‌ राजकुमार लकमण 
ने रोष में सर, उससे अथ्शुक्त ये कचन कहे ॥४७॥ . 
न वाक्यमात्रेण भवान्मधानो 
न १कत्यनात्पत्युरुषार भवन्ति । - 
मयि स्थिते धन्विनि वाणपाणों 
निदशय स्वासबलं दुरास्सन ॥४५८॥ 
१ कस्फ्नान्हे-यतत्मस्मज्जाद. (नो०) २ सह्युरुषा:--झरपुरुषा । (गो०) 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative’ 


५५ 


एकसप्ततितमः सर्गः ७५६ 


अरे दुष्ट ! न तो तू केवल कह देने से बड़ा हो सकता है और 
आत्मशछाघा करने से काई शूरबोर ही कहला सक्षेता है । में 
धनुष और बाण लिये तेरे सासने खडा हू । अब तू अपना परा 
क्रम दिखलाता क्यों नहीं ॥५८॥ 
कर्मशा सूचयात्मानं न विकत्थितुमहसि । 
पौरुषेण तु यो युक्त स तु शूर इति स्वतः ॥५९॥ 
बहुत सी अण्नी बड़ाई न कर के छुछ कर के अपना बल 
पौरुष दिखला । क्‍योंकि जा पुरुषार्थी होता है बही शूरबोर कह- 
लाता है ॥५६॥ 
सवायधसमाघुक्तो घरी त्व रथमास्थितः । 
क्षूहूवा याद्‌ घाऽप्वश्नदशयस्त पराक्रपसू | ।६०। 
तेरे पास सब प्रकार के आयुध हैं, सू थलुर्थर भी है ओर रथ 
पर सवार है | सो चाहे धनुष बाश सै अथवा अन्य किसी आयुध 
से (जिसमें तू दक्ष हो) अपना बल पराक्रम दिखला ॥६०॥ 
ततः शिरस्ते निशितैः षातविष्यम्यहं शरेः । 
मारुतः काळसंपक्क १न्यात्तासफल्लं यथा ॥६१॥ 
पीछे से तो में अपने पैने बाणों से नेरा सिर काट कर वैसे 
ही गिराञँगा ही, जैसे हवा पके हुए ताल फल को गुच्छे से 
गिराती है ॥६१॥ 
अद्य त मासका वाणास्तप्तकाश्चनथूषणा, 
पास्यन्ति रुथिरं गात्रादबाणञ्चक्यान्खरा स्थितम्‌ ॥६२॥ 


१ दन्बात्‌--प्रसबनन्धनात्‌ । ( मो० ) 
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आज मेरे सुदखखेशूष्रित बाण तेरे शारीर को भेद कर, घावों 
से लोहू निकाल कर पीथेंने ।।६२॥ 
बालोऽयमिति विज्ञाय न माञ्बज्ञातुमहसि । 
बालो वा यदि बा बृद्धो मृत्युं जानीहि संयुगे ॥६३॥ 


लड़का जान कहीं मुझे तुच्छ मत समक लेना। सुमे चाहे 
तू बालक समझ या बूढ़ा, किन्तु तु आज मारा मेरे ही हाथ से 


ज्ञायगा ॥६३॥ 
बालेन विष्णुना लोकाख्यः क्रान्ताख्रिभिः क्रमेः । 
इत्येवमुक्त्या संक्रुद्धः शरान धनुषि सन्दधे ॥६४॥ 
देख, विष्णु, बालक ही थे, जिन्होंने तीन पैर से तीनों लोक 
नाप डाले थे। यह कह क्रोध सें भर लक्ष्मण जी ने कुपित हो 
इप्रपने धनुष पर बाण रखे ॥६४॥ 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्या हेतुमत्प्रमाथवत्‌ । 
अतिकायः पचुक्रोष बाणं चोत्त ममाददे ।।६४॥ 
उधर लक्ष्मण जी के युक्तियुक्त और अर्थ 
अतिकाय सारे क्रोध के आगबबूला हो 
'बाण निकाला ।' ६४॥ 
ततो विद्याधरा भूता देवा दैत्या महर्षयः । 
गुह्यकाश्च सहार्मानस्तध्‌ द्ध ्रष्टुमागमन ॥६६॥ 


६ १८ 

इतने में विद्याधर, भूत, देवता देत्य, महर्षि गुह्यक तथा 
र लोग, लमण आर अतिकाय के हसत युद्ध को देखने के 
लिए ( बहो) इक हो गए ॥६६॥ ` 


पूरित बचनों को सुन, 
गया ओर एक सर्वोत्तम 
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वतोऽतिकायः कुपितशचापमारोप्य सायकम्‌ । 
लक्ष्मणाय प्रचिक्षेप संक्षिरपाननव चाम्बरम्‌ ।।६७।। 
> उधर अतिकाय ने क्रुद्ध हो अपने धनुष पर वह बाण रुख 
ऐसे वेग से छोड़ा, सानों अपने और लक्ष्मण के बीच के अन्तर 
को छोटा कर डाला हो | ( अर्थात्‌ दूरी होने पर भी, तेजी के 
कारण, उस बाण को लक्ष्मण तक पहुँचने में देर न लगी ॥६७॥ 
तमापतन्तं निशितं शरमाशीविषोपमम्‌। | 
अधचन्द्रण चिच्छेद लक्ष्मणः परवीरहा ।।६८। 
। पर राजुहन्ता लक्ष्मण जी ने बिषधर सर्प की तरह उस भयं- 
कर बाण को अधंचन्द्राकार बाण से काट गिराया ॥६:॥ 
> 1 ° ~ प्र र 
त निकृत्तं शरं इष्ट्रा कत्तमोगमियोरगम । ` + 
अतिकायो भृशं कृद्धः पञ्च बाणान, समाददे ॥६६॥ 
जिस तरह गरुड़ किसी बिशाल सर्प के टुकड़े टुकड़े कर 
डालते हैं, उसी तरह अपने उस बाण के टुकड़े हुए देख, अति- 
काय बड़ा कुपित हुआ और इस बार उसने एक साथ पाँच बाण 
छोड़े ।।६६॥ 
ताञ्शरान संप्र चिक्षेय लक्ष्मणाय निशाचरः । 
तानप्राप्ताज्श रेस्तीक्णेश्रिच्छेद भरतानुजः ॥७०॥ ` 
जब अतिकाय ने लदष्मण के ऊपर वे पाँच बाण छोड़े, तब वे 
लक्ष्मण जी के पास तक पहुँचने भी न पाए कि, उन्होंने बीच ही 
में उन पाँचों को काट कर गिरा दि” ॥७०॥ 
से ताब्छित्त्वा शरेस्तीक्ष्णेलक्ष्मणः परबीरहा।.. | 
आददे निशितं बाणं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥७१॥ .. 
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त्रघाती लक्ष्मण ने अपने पैसे बाणों से उन समस्त बाणी को 


एक अत्यन्त पेला और अपि की तरह चमचमाता हुआ 


[हा ॥७९॥ 


बाण निक 


तमादाय घलुःश्रेष्ठे योजयामास लमण: । 

ह ° ~ “क, 4 ९ nC क 

विसकष च वेगेन विससंज च वायवान ॥७१२।' 
फिर उसे महाउली लक्ष्मण जी ने अपने श्रेष 

आर धुप की डोरी को कान तक खींच उसे थोडा ॥७२। 


१ पूर्शायतविरुष्देन शरेण नतपबंणा ।. 
ललाठे राक्षासरश्रेष्ठमाजवान स वीयेवान_॥७३॥ 
पूरी तरह तान कर छोड़ा हुआ ओर झुकी हुईं गाँठो वाला 
बहु न'ण,लच्ष्मण जी ने उसके माथे में सारा ॥७३॥। 


| स ललाटे शरो मग्नस्तस्य भीमस्य रक्षसः ! 
| . दर्शे शोण्तिनाक्तः पन्नगेन्द्र इवाउले ॥७४॥ 
दह बाण उस भीमपराक्रमी राक्षस के मस्तक भें घुस गया । 
| उस सस बह बाण ऐसा जान पडा, सानों रुधिर भे सना साँप 
| पर्वेत में श्रुसा हो ॥७४॥ 
क 
'गहासः प्रचकश्पे च सक्ष्महेषुपपीडितः | 
रुद्रबाणहँत घार यथा त्रिपुरगापुरभ्‌ ॥७५९॥ . 

जैसे पूर्वकाल में शिव जी के भयङ्कर बाण से त्रिपुरासुर के 

% पुर का बाहिरी फाटक कॉप उठा था, वैसे ही लक्ष्मण जी के बाण 
से अलिकाय अत्यन्त पीडित हो कॉप उठा [७४] 
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विन्तयामास चाश्वास्य विमृश्य च महाबलः । 


साधु बाणानपातेन कछाधनीयोाऽसि से रिपः ॥७६॥ 


नन्तर सहानलबान्‌ अतिकाय क्षण भर भें सावधान हो सन 
ही सन कुछ सोच कर ओर आगे का डाणना कत्तव्य़ निश्चित कर 
बोला-शावाश ! बार मारे ते 


ते ऐसा | लक्ष्मण । तू मेरा शत्र होने 
पर भी सराहूने योग्य हे ॥७६ 


विधायेव विनम्यास्यं † य्‌ सुजावमौ । 

से रथापस्थमास्थाय रथेन प्रवचार ह ॥७७॥ 
_ लक्ष्मण जी की इस प्रकार प्रशंसा कर और मुँह बाय तथा 
दाना सुजाश्रां का झुका कर, अपने रथ पर सवार वह सम्तरसू्ति 
से घूसने लगा ॥७७| ' 

एक तीन पञ्च सप्ति सायकान राक्षसपभ! | 

आददे सन्दथे चापि विचकर्पोत्ससज च ।७८। 


~ 
१४ 


[फर अतिकाय एक, तीत पाच आर सात बार्णो को एक साथ 
घडुष पर रख आर घनुष के रोदे को कान तक खींच, उन वाणो 
को छाडने लगा ॥७५॥ 
ते बाणा; कालवङ्काशा राक्षसेन्द्रयनुश्च्युताः । 
हसपुक्षा रावमख्यासळ दोपमिवास्बरय्‌ ॥७६॥ 
राक्षसन्द्र अतिकाय के घनुष से छूटे हुए काल के समान, 
सुद्‌ पुङ्ग वाले वे बाण, सूयं की तरह आकाश को प्रकाशित सा 
करते हुए चले ॥७६॥ 
ततस्तान_ राशसात्सष्टाञ्शरोधान राघवानुजञः 
असंभ्रान्तः प्रचिच्छेद निशितेबहुभिः शरेः ॥८०॥ 
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७६४ युद्धकाण्डे 


तब अतिकाय के छोड़े उन बाणों को देख कर, लक्ष्मण जी 
जरा भी न घबड़ाए और बहुत से पेने बाण छोड़ कर, उन सब को 
काट डाला ॥८०॥ 


ताञ्शरान_ य॒घि संप्रेक्ष्य निक्रत्तान रावणात्मजः । 
चुकोप त्रिदरोन्द्रारिजेग्राह निशितं शरम्‌ ॥८१॥ 
राबणुपुत्र अतिकाय ने अपने उन बाणों को युद्धभूमि में कटां 


हुआ देख, बड़ा क्रोध किआ और उन इन्द्रशत्रु ने एक बड़ा पैना 
बाण निकाला ॥८१॥ 


स सन्धाय महातेजास्तं बाणं सहसोात्सजत्‌ । 
ततः सौ मित्रिमायान्तम।जघान स्तनान्तरे ॥८२॥ 
उस महातेजस्बो राक्षस ने उस बाण को धनुष पर रख, 


अचानक छोड़ दिआ । वह बाण आकर लक्ष्मण जी की छाती में 
लगा ॥८२॥ - 


` अतिकायेन सोमित्रिस्ताडिते युधि वक्षसि । 
सुख्राब रुधिरं तीव्र मदमत्त इव द्विपः ॥८३॥ 


इस लडाइ में अतिकाय के चलाए उस बाण के लक्ष्मण जी 
की छाती में लगते से, वैसे ही रक्त बहने लगा, जैसे सतवाले हाथी 
के मस्तक से मद बहता है ॥८३॥ 


स चकार तदाऽऽमान विशल्यं सहसा विञ्चुः । 
जग्राह च शर तीश्ण श्मस्लेशापि च सन्दधे ।।८४।। 


~ ° ख 
१ अ्रञ्रेण--श्रस्रमंत्रेण । (गोऽ) 
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लच्सण जी ने वह बाण छादी से तुरंत खींच कर फेक दिया। 
तदनन्तर एक तीद्श बाण निकाल और मंत्र पढ़ उसे धनुष पर 
रखा ।॥|5४॥ 


आग्नेयेन तदा 55ल्ल ण योजयामास सायकम् । 


स जज्वाल तदा बाणा वजुष्यस्य सहात्मन; ॥८४॥| 
उस बाण को आम्मेयाम्न के संत्र से अभिमंत्रित कर और उसे 
धनुष पर रख कर छोड़ा । जिस समय उन्होंने त्रह् बाण छोड़ा 
उस समय बाण ओर घबुष दोनों से प्रज्ज्यल्लित अन्नि की लपटें 
निकलीं 15४॥ 


श्रतिकायोडपि तेजस्वी सोरमश् समादधे । 
तेन बाण जुजङ्गाम हेमपङ्खमयोजयत्‌ ॥ ८६॥ 
ग्नेयाख को आते देख, अतिकाय ने सुवर्णपुद्ध वाला 


सफ[कार बाण निकाल और उसे सोयोख के मंत्र से अभिमंत्रित 
कर छोड़ा ॥८६॥ ः 


तदख॑ ज्वलितं घोर लक्ष्मणः शरमाहितम्‌ । 
अतिकायाय चिक्षेप कालदणडमिवान्तकः ॥८७॥ 
जिस प्रकार यमराज कालदण्ड को चलाते हैं, उसी प्रकार 
लक्ष्मण जी ने दिव्यास् के मंत्र से अभिमंत्रित कर, वह बाण 
अतिकाय पर चलाया ।।८७॥। 


आंेयेनाभिसंयुक्तं दृष्टा बाणं निशाचरः | 
७ ति ~ 
« उत्ससज तदा बाणा दीप्तं सूर्यास्रयो जितम्‌ ॥८८॥ 


आरनेयाख्र को अपने ऊपर आते देख, अतिकाय ने चम- 


चमाता सूयास्न छोड़ा ॥८८॥ 
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तावुभावम्बरे बाणावन्यान्यस तु 
तेजसा संप्रदीप्षाओ ऋद्धायिव झुजङ्कसो ।!८8॥ 
वे दोनों दिव्याख आकाश सें जा आपस्त में ऐसे 
मानों दो क्रुद्ध सपे आपल में लड़ रहे हों । दोनों ही बाण त 
प्रभाव से प्रदीप्त थे ओर बड़े उग्र थे !।८६' 
a fs विनिदेह्य पतत थिवी 3: 
तावन्यान्यं विनिदह्य पेततुः पृथिवी तले । 
LAM ASS इशान ° जेते मे 
निरजिषों भ्रस्पकृ तो न भ्राजेते शरेक्त मो ॥8०॥ 
वे दोनों ही बाश एक दूसरे को अस्स कर, पुथिवी पर गिर 
पढे । जल जाने के कारण इन दोनों श्रेष्ठ बाणों को तेजी और 


ज्चमक जाती रही ॥६०॥ 
तताउतिकायः संक्रुडस्त्यस्रमेषीकमुत्सृजतू ! 
तत्मचिच्छेद सौमित्रिरखेणेन्द्रेण वीयेवान_॥६१॥ 
अब अतिकाय ने कड़ स्वाष्ट्रपेषिकाछा चलाया । इसको बल 
चान लक्ष्मण जो ने एग्द्राख चला कर काट डाला ॥६१॥ 
ऐषीक निहतं दृष्टा रुषिता रावणात्मजः | 
याम्येनाख्नेण संक्रु्ठो योजयामास सायकम्‌ ।।8२॥ 
ऐषीक को नष्ट हुआ देख, अतिकाय रोष भे भर गया और 
इससे एक वाण निकाल, उसे यमाख के मंत्र से अभिमंत्रित 
किआ ॥६२॥ 
ततस्तद्ख्र. चिक्षेप लक्ष्मणाय निशाचरः । 
वायव्येन तद्र ण निजघान स लक्ष्मणः ॥६३॥ 
. फिर राक्षस ने उप्त अख को लक्ष्मण जी के ऊपर छोड़ा । 


उस कि 074 ~ ~ ७८ 2. 
इस यमाख्न को जमण जो ने वायव्याख से नष्ट कर डाला ॥६३॥ 
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Se घार भष र हल 
अथेन शरधाराभिधाराभिरिव तेयद) । 

हि न नय द्ध के क न) mens (९ १ 
अज्यवंचत्‌ सुसक्रळा लक्ष्मणा राबणात्वजतू 1६९ 


£, 


झब्चन्तर लच्मण जी ने क्रोध भें थर अतिकाय के ऊपर उसी 
प्रकार गण बरार, जिस प्रकार मेघ जल बरसाते हें ॥४४॥ 


संथाग्रथस्याः सहा. पतु$बाणा महातल ॥ ६ ४॥ न 

किन्तु अतिकाय के हीरो के जडाऊ कबच पर बकरा उकरा 
कर, उस बाणों को नोंके दूट गई और वे भूमि पर शिर 
पड़े ॥६५॥ 


तान्यावान[भसमक्ष्य लक्ष्मण? पश्चारहा | 

अभ्यवपन्‌ महेषृणा सहस्रेण क्हायशा? ॥६९॥ 

त्रुहन्ता एवं मङ्गायशस्बी लक्ष्मण जी मे उन समस्त बाणों को 
लिजर [ए देख, एक साथ एक सहस्त बड़े बड़े रु कात काय 
पर छोड़े ॥६६॥ 


स दृष्यमाणी बाणोधेरतिकायो महावलः | | 

अवव्यकवचः संख्ये राक्षसो नेव विव्यथे ।।89॥ 

न्तु अभेद्य कवच पहिने रहने के कारण सह्दाबली अति. 
काय इस युद्ध सें उस वाणवृष्टि से तनिक मी बययिदुक 
हुआ ॥६७॥ 2 छ 

शरं चाशीविषाकारं लक्ष्मणाय च्यपाछजत्‌ | 

स तेन बिद्धः सौमित्रिः मर्मदेशे शरेण ह ॥६८॥ 

बल्कि. उसमे विषधर सप की तरह लद्मण जी पर बाण 

छोड़े; जिनसे लक्ष्मण जी के म्मस्थल विध गए ॥६८॥ 
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© ७. DN 
युहृतमात्र निःसंज्ञोऽभवच्छत्रुतापनः / 
ततः सज्ञामुपालभ्य चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥88।। 
एक मुहूर्त अर के लिए शत्रु को सन्तप्त करने बाले लक्ष्मण जी 
मूषित हो-गए । तदनन्तर सचेत हो, चार उत्तम वाण चला ॥६६॥ 


निजघान हयान्‌ संख्ये सारथि च महाबलः । 
ऽवजस्यान्मथनं कृत्वा शरपर्षररिन्दमः ॥१००॥ 
महाबला लक्ष्मण जी ने उस युद्ध में अतिकाय क्रे रथ के 

घोड़ों को आर उसके सारथी को मार डाला । शान्रदून्ता लक्ष्मण 
जो ने बाणों को वर्षो कर उसके रथ को ध्वजा के टुकड़े डुरुड़े 
कर डाले || १००॥ , 

असम्भ्रान्तः स सौमित्रिः तान शरानभिलक्षितान । 

सुमोच लक्ष्मणो वाणान वधार्थं तस्य रक्षसः ॥१०१॥ 

i जी अतिकाय का वध करने के लिए बड़ी सावधानी 
से निशाना ताक ताक कर बाण छोड़ रहे थे ॥१० १॥। 


न शशाक रुजं कतु युधि तस्य नरोत्तमः । 
अथनमभ्युपागम्यं वाय्वाक्यद्टुवाच ह ।।१०२॥ 
किन्तु लक्ष्मण जी इस बाणबर्षा से जब अतिकाय का बाल 


भी बाँका न कर सके; तब पवन देवता ने इनके 
__ इनफे पास जा कर्‌ 
बह्मदत्तवरा ह्येष अवध्येकवचा्टतः | 
` आह्यणास्र ण भिन्ध्येनमेष वध्या हि नान्यथा | 
अवध्य एप हयन्यपासस्राणां कवची वली ॥१० ३॥ 
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इसका ब्रह्मा जो का बरदान हे. ओर यह अभेद्य कचव पहिने 

हुए है । अतः तुम ब्रह्मान से इसका वध करो । अन्य किसी अस्ध 

से तुम इसे नहीं सार सकोगे । क्योंकि यह अभेद कत्रच पहिने 
हुए है आर बड़ा बलवान भी हे ॥१०३।। 


ततस्तु वायेवचन निशम्य 
सोमित्रिरिन्द्रम/तमानबीयः 
समाददे वाणमभेघवेग 
तदूब्राह्ममस्रं सहसा नियाञ्य ॥१०४॥ 
इन्द्र के समान बल पराक्रम से य॒क्त लक्ष्मण ओ ने पवनदेव 
के वचन सुन, एक बाण निकाल उसे ब्रह्मास के मंत्र से अभिमंत्रित 
किआ ओर उस अमोघ वेगवान बाण को घतुष पर रखा ॥१०४॥ 


तस्मिन सहास्ने तु निय॒ञ्यमाने 
सौमित्रिणा बाणवरे शिताग्रे। 
- दिशश्च चन्द्राकमहाग्रहाश्च 
नभश्च तत्रास चचाल चाबी ॥१०५॥ 
जब लच्मण ने इस श्रेष्ठ और तोखे महा बाण को घनुष 
पर रखा, तब समस्त दिशाएँ, चन्द्र, सूये, बड़े बड़े प्रह और प्रथिवो 
हिल गइ ॥१०४॥ 
तं ब्रह्म णाउस्त्रेण नियाज्य चापे 
शरं सुपुङ्घ यमदूतकल्पम्‌ | 
सोमित्रिरिन्द्रारिसुतस्य तस्यः 
ससज बाणं युधि वजकल्पम्‌ ॥१०६॥  , 
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द्र 


0? 


लक्ष्मण जी ने यमदूत ओर वज्ञ के ससान वही पेनी फोक 
बाला बाण ब्रह्मा के मंत्र से अभिमंत्रित कर, इन्द्रशत्र राबणा- 


त्मज. अतिकाय के ऊपर छोड़ा ॥१०३।। 


ट के झै वे ० 
त लष्म्णात्सट्ेममाधवण 
ससापतन्त ब्वशनपकाशस्‌ | 
AAS र > 
सुवणवजोत्तमचित्रपूह = 
तदातिकाय; समरे ददश ॥१०७॥ 
सुवणसय, हीरे की नाँझबाला और पवन के समान वेगबान्‌ 
उस अख को जिसे लक्ष्मण जो ने छोड़ा था, समरभूमि मै अति- 
काय ने अपने ऊपर आते हुए देखा ।।१०७॥। 


तं प्रश्षमाण; सहसाऽतिकायो 
जघान वाणेचिशितैरनेकेः । 
स सायकस्तश्य सुपणवेग; 
तदातिकायस्य जगास पाशवम्‌ ॥ १०८॥ 
उसको अपनी ओर आते देख, अतिकाय ने बड़े बड़े पेने 
अनेक तीरों से उसको काट कर नष्ट करना चाहा, किन्तु बह अस 


नष्ट न हकर गरुड़ को तरह बड़े वेग से अतिकार के समीप जा 
पहुँचा ॥१०८॥ 


तमागतं प्रेष्य तदाऽऽतिकायेः 
बाण भदीसान्तककालकह्पस्‌ । 
bs | i क. _ जघान शक्त्युष्टिगदाकुठारे! . 


क र्‌ शलेहुले > र; क 
स्व 0020. Nana ००5००. 0 चात्यु विपन्नुचुत[। | १ ९8|| 


एकसप्ततितमः सर्ग: ७७१ 
तब तो अतिकाय मृत्यु समान, प्रदीप्त बाण को अपने निकट 
आया देख, शक्ति, लोहे के डंडे, गदा, छुठार, शूल ओर बाणों से 
उसे नष्ट करने का यत्न करने लगा, किन्तु उसके सब प्रयत्न वृथा 
हुए ॥१०९]] 
तान्यायुधान्यदृयुतविग्रद्दाणि 
मोघानि कृत्वा स शरोडमिदीप्तः । 
परश्या तस्येव किरीटजुष्ट 
तते!5तिकायस्य शिरा जहार ॥११०॥ 
परन्तु उस अग्नि के समान प्रदीप्त बाण ने उन समस्त अदः 
भुत आयुधों को बिफल कर के, अतिकाय का किरीटशोभित.मस्तक 
काट डाला ॥११०॥ 
तच्छिरः सशिरखाणं लक्ष्मणेषुप्रपीडितम्‌ । 
पपात सहसा घूमों शृङ्गं हिमवतो यथा ॥१११॥ 
लक्ष्म जी के बाण चलाने से कटा हुआ उसका सिर मय 
पगड़ी के सहसा जमीन पर गिर पड़ा, मानों हिमाचल का जङ्ग 
टूट कर गिरा हो ॥१११॥ 
तं तु भूमौ निपतितं दृष्टा विक्षिप्तभूषणस । 
बथू वुव्यंथिताः सर्वे हतशेषा निशाचराः ॥१९२॥ 
मरने से बचे हुए समस्त रास उस वीर अतिकाय को 
प्रथिवी पर गिरा हुआ देख तथा उसके आभूबणों को बिखरे हुए 
देख अत्यन्त दुःखी हुए ॥११२।। 
ते विषण्णधुखा दीनाः अहारजनितश्रमाः । 
बिनेदुरुच्चेबहवः सहसा विस्र; स्वर; ॥११३॥ 
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वानरों के प्रहार से शिथिल, उदासमुख और दीन हो वे 
शक्षत सहसा उच्च स्वर से विकट चीत्कार कर चिल्लाने 
लगे ॥११३।! 


ततस्ते त्वरितं याता निरपेक्षाः निशाचराः । 
पुरीसभियुखा भीता दन्तो नायके हते ॥११४॥ 
अपने सेनानायक के मारे जाने पर, वे राक्षस युद्ध छोड़ और 
अयभात हो, शोघतापूवक लंका को ओर भागे ॥११४॥ 
हि. 
प्रहपेयुक्ता बहवस्तु बानरा! 
पधुद्धपद्प्रतिसाननास्तदा । 
अजय लक्ष्मण मिष्ठभा गिन २ 
हते रिपो भीमबले दुरासदे ॥११५॥ 

_ भयङ्कर और दुधेष राज्ञस के मारे जाने पर बानर लोगों के 
इष की सीमा न रहो | उनके मुखमण्डल कमल को. तरह प्रसन्नता 
से खिल उठे | अतिकाय के मारने के लिये, उन्होंने लक्ष्मण की 
बड़ी प्रशंसा की ॥११४॥ 

[ अतित्रलमतिकायमश्रकर्पं 
युधि विनिपात्य स लक्ष्मणः प्रहृष्टः । 
' स्बर्तिमथ तदा स रामपाशवं 
वहे च १ 
कपिनिवहेश्व सुपूजितो जगाम ॥११६॥ 


इति एकसप्ततितमः सग; || 


युद्धानपेज्ञा। ( गोऽ ) २ इष्टभागिव-इश्मतिकायवर्थी 
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द्विसप्ततितमः सर्गः ७७३ 
मेघ के समान विशालकाय एवं अमितबलशाली अतिकाय को 
यद्धमें परास्त कर, लक्ष्मण जी अत्यन्त प्रसन्न हुए और कपिवा- 
हिनी द्वारा प्रशंसित दो, वे तुरन्त श्रीराम जी के पास चले 
गए ॥११६॥ 
युद्धकारड का एकदत्तरवाँ सगं पुरा हुआ । 
(क €३ ९ 
हसप्ताततम: सगः 
पसा £-- 


अतिकायं हतं श्रुत्वा लक्ष्मणेन महोजसा । 
उद्देगमगमद्राजा वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥१॥ 
जहाबलवान्‌ लक्ष्मण जी के हाथ से अतिकाय का मारा जाना 
सुन, राक्षवराज रावरू विकल हुआ और यह बोला ॥१॥ 


धूम्राक्षः परमामर्षी धन्वी शख्नशुतां वरः | 
८७ यै 
अकम्पनः प्रहस्तश्च कुम्भकणस्तथैव च ।।२॥ 
धूम्राक्ञ शत्रु के प्रहार को कभी सहने बाला नथा और शस्र 
चलाने वालों में श्रेष्ठ था; अकम्पन, प्रहस्त ओर्कुम्मकणे ॥२॥ 


एते महाबला वीरा राक्षसा युद्वकाङक्षिणः | 


जेतारः परसेभ्यानां परेनित्यापराजिताः ॥३॥ 
ये समस्त ही बड़े बलवान, वीर ओर सदा शत्रु से लड़ने की, 
आकांक्षा रखने बाले राक्षस थे । ये शत्रुसेना को जीतने वाले 
किन्तु शत्रु से कभी परास्त होने बाले न थे ॥३॥ 
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वः ORS dee ~ त 
निहतास्ते महादीया रामेणाकिएकर्मशा | 
` राक्षसाः सुभहाकाया नावाशम्विशारदा। ॥४॥ 
किन्तु सहाबीयचान ये सब के सब अक्तिष्टकर्मा श्रोठ़।म चन्द्र 
जी के हाथ से मार डाले गए । बड़े बड़ डीलडोल के राक्षस जो 
f कध मकार क शाख चलाब भ नपुण थे ॥४॥ 


अन्य च बहवः शूरा महास्सानी निपातिताः | 
मख्यातबलबीयणा पुन्रशन्द्राजदा मभ ॥४॥ 
तथा अन्य बहुत से शुरवीर राक्षसों को सी महाबलवान 
श्रॉशसचन्द्र ने मार कर गिरा विच्या । प्रसिद्ध बलवान ओर वोय- 
बान्‌ मेरे पुन्न इन्द्रजीत ने ।।४।। 


या हि ता भ्रातरो बीरो बद्धोदत्तबरे; शरे; । 
यन्न शक्यं सुरः सवेरसुरेवा भहाबले! ॥६॥ 


मोक्तुं तदूबन्धनं घोरं यक्षगन्धवकिन्नरेः 
तन्न जाने १प्रभावेवा रमायया श्मोहनेन वा ॥७॥ 


उन दोनों बीर भाइयों को, वरदान सें प्राप्त भयङ्कर बाशपाश 
में बाँध लिआ था। उन बाण के भयङ्कर बन्धन खे सारे देव- 
ताओं और असुरो में से तथा यक्षा, गन्धर्वो और किन्नरों में से 
कोई भी उन्हें नहीं छुड़ा सकता था, किन्तु समक में नहीं आता 
किस शक्ति से अथवा जादू से अधवा किस औषधोपचार 
से ।। ६॥७॥। 


र Re OE NR 
१ प्रभावः सामथ्ये । ( योऽ) २ माया--व्यामोइकारिणी विद्या | 
(यो०) ३ मोइनं--ओषधादिकं | ( गो० ) 
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मुक्तां ता आठरा रासलक्ष्मणा 
नगताः शूरा शक्षता सम शाणना त टी 
राम और लच््सण उस शरबन्धन से मुक्त 
1 से जो जा कीर योद्धा युद्धभूमि में गए ॥८॥ 
हतः युद्ध वानर, शुसहाबेल; | 
तें न पश्याम्यहं युद योज्य रामं सलक्ष्मणम्‌ ॥६॥ 

वे सब के सब अत्यन्त बढजान वानरों द्वारा लड़ाई भें मार 
डाले गए ! (अपने यहाँ )जब में ऐसा किसी को नहीं पाता जो युद्ध 
में राम ओर लक्ष्मए को ।।&। 

शासयेत्‌ सबले वीर बसुग्रीवनिभीषसस्‌ । 


बरे 
अहो चु बलवान राम दुख [ वे ॥॥९०] 
स्‌ 


|? 


क्र) 
जी 2५ 


ये योधा 


00 । 
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0010070012) 
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पप, 
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57 
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र्‌ 
सारी जानरी सेना और ई ब एवं विभीषण सहित 

परास्त करे या मार डाळे । वाह ! ( सचमुच) श्रीरामचन्द्र बड़े 
बलवान हैं और उनका अस्वल भी डति प्रबल है ॥१८॥ 

यस्य विक्रमपासादय राक्षदा निधन गत 

तं सन्ये राघव वीर तारायणमनासयश ॥११॥ 

याकि उनके उसी पारक्रम के सहारे तो इतने राक्षस मारे जा 
चुके हें । अतएव में उन बीर श्रीरामचन्द्र जी को षड्विक्राररहित 
साक्षात्‌ नारायण ही ससझता हूँ ॥११॥ 

तद्गवाद्धि पुरी लङ्का पिहितद्वारतारणा 


अप्रग्नतेश्व सवत्र गुप्त रक्ष्या पुरी ल्वियय ।।१२॥ 
[टिप्फ्णी--इली का नाम दोनी है। रावण को जबर श्रीरामचन्द्र जी के 


, स्वरूप का ज्ञान पूर्णरूप से हो गया, तब भौ उसने विभीषण के सुझाव के 


अनुसार सीता को लौटा ग्रपने दुष्कमं के लिए चमायाचना नहीं की । ठीक 
ही हे जिसके सिर.पर “काल खेलता है--उसे बीच बीच में यथार्थ न 
होने 'पर भी वह बिपरीत कार्यों ही में लिप्त रहता है । ] 
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उनके भय से इस पुरी के समस्त फाटक बन्द हैं । ( अर्थात्‌ 
शत्रुसैन्य घेरा डाले पड़ी है ) इस समय सर्वत्र इस पुरी की रक्षा 
बड़ी सावधानी से करनी चाहिए ॥१२॥ 


अशोकवनिकायां च यत्र सीताऽभिरश्ष्यते । 
७ ~ ° 
१निष्क्रामो वा प्रवेशो वा ज्ञातव्यः सर्बथेव नः ।।१३॥ 
जहाँ पर सीता है, वहाँ उस अशोकबाटिका की भी भलीभाँ ति 
रक्षा करनी चाहिए । वहाँ मेरी आज्ञा बिना न तो किसी को जाने 
दो और न वहाँ से किसी को निकलने दो ॥१३॥ 
यत्र यत्र भवेद्गुल्मस्तत्र तत्र पुनः पुनः । 
९ ° वे न 
सबतश्चापि तिष्ठध्वं स्वेः स्वैः परि्टता बलैः ॥१४॥ 
जहाँ जहाँ मेरे गुल्म ( चौकियाँ) अथवा दुग हैं वहाँ वहाँ की 
देखभाल बार बार करनी चाहिए। इसके अतिरिक्त नगरी के 
चारों ओर तुम लोग अपनी अपनी अधीनस्थ सेना लेकर सदा 
लड़ने को तैयार खड़े रहो ॥१४॥ 
द्रष्टव्य च पदं तेषां वानराणां निशाचराः । 
अदोषे वाधेडरात्रे वा पत्यूपे बाऽपि सर्वतः।१४॥। 

[ टिप्पणी- गुल्म, प्रधान पुरुषों से युक्त रच्चको का दल, जिसमें ६ 
हाथी, ६ रथ, २७ घोड़े और ४५ पैदल हों। गुल्म का ग्रथ दुर्ग का 
बुज्ञ भी है। ] टे 

चाहे शाम हो, चाहे आधी रात हो, चाहे सबेरा हो राक्षसों 
को सवेदा वानरों के उहरने के स्थान पर दृष्टि रखनी चाहिए ॥१४॥ 

१ निष्क्रामो. ..नः-मदचुशां विना न कोपि जनो निर्गमयितन्यो नापि 
प्रवेष्टव्य इत्यर्थः। (गो) ` . ` 
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नावज्ञा तत्र कतव्या वानरेषु कदाचन । 
डिपो बलमुद्यक्तमापतत्‌ किंस्थित सदा ॥१६॥ 
उन वानरों को तुच्छ कभी मत समझना | सदेत्र देखते रहो 
कि शात्रुसैन्य लड्ने को तैयार है, खडी है अथवा क्या कर रही 
हे ? ॥१६॥ 
ततस्ते राक्षस; सव श्रत्वा लङ्काधिपस्य तत्‌ । 
वचन सबवनातठन यथावच्‌ महाबला! ॥१७॥ 
इस प्रकार लङ्कापति रावण के बचन सुन, वे सब महाबलवान 
राक्षस रावण के कथनाडुसार कार्ये करने लगे ॥१७॥ 
स तान्‌ सदान्‌ समादिश्य रावणो राक्षसाधिपः । 
मन्युशल्यं बहन्‌ दोनः प्रविवेश खमालयम्‌ ॥१८॥ 
राक्षसराज रावण उनको आज्ञा देकर ओर छाती में प्रदीप्त 
क्रोध रूप तीर सा चुभो कर. अपने अन्तःपुर में चला गया ॥१८॥ 
ततः स सन्दीपितकोपवह्निः 
निशाचराणामधिपो महाबलः । 
तदेव पुत्रव्यसन विचिन्तयन 
युहुधुहुश्चेव तदा व्यनिःश्वसत्‌ | १&॥ | 
इति द्विसप्ततितमः सगः |) ठे 
महाबली राक्कसेश्‍वर क्रोधानल-से जलता हुता और पुत्र के 
मारे जाने की व्यथा को स्मरण कर, बार बार लंबी सांसे लेने 


लगा ॥१६॥ se 
युद्धकाण्ड का बहत्तरवा सग पूरा हुआ | 


बा० रा० यु० लट 
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न्रिसप्ततितमः सर्गः 
>. क्ष 


ततो हतान्‌ राक्षसपुङ्गवांस्दान्‌ 
देदान्तकादित्रिशिराऽतकायान । 
रक्षागशास्तत्र हतावशिष्टा- 
` स्ते रावणाय स्वरितं शशंसुः ॥१॥ 
नवत्तन्तर मरने से बचे बचाए राक्षसा ने, राक्तसश्रेछ देवान्दक, 
ऽअतिकाय और त्रिशिरादि के मारे जाने का वृत्तान्त बड़ी फुर्ती से 
जाकर रावण से कहा ॥१॥ 
i [टिप्पणी--इसके पूर्व रावण ने केवल इन लोगों के मारे जाले का 
छासाचार सुना था; किन्तु इस बार उनके मारे जाने का विस्तृत वृतान्त 
ड्राई में उपस्थित अर्थात्‌ प्रत्यक्षदर्शी राक्ञसों से सुन कर, रावण बहुत 
दुःखी हुआ ।] : 
ततो हतांस्तान्‌ सहसा निशम्य 
राजा मुमाहाश्रुपरिप्लुताक्ष: | 
पुत्रक्षयं ्रातृवधं च घोर. 
¦ ` ` विचिन्त्य राजा विपुल! मदध्यो ॥२।। 
तब रावण उन राक्षसों के मुख से यह अशुभ संवाद सुन 
शोते रोते मोह को प्राप्त हो गया | तदनन्तर पुत्रवध और भातृवध 
के लिए घोर चिन्तित दो, वह बड़े सोच विचार में पड़ गया ॥२॥ 


१ विपुलं प्रदध्यौ श्रस्यन्तं विचारयामास । ( शि० ) 
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ततस्तु राजानमु दीक्ष्य दोन 
शोकाणये सम्परिपुप्लुवानम्‌ । 
रथपभो राक्षसराजसूजुः 
तमिन्द्रजिद्वाक्यमिदं वभाषे ।।३।। 


रावण को उदास ओर शोकसागर में डूबा हुआ देख, राक्षस- 
राज का वीरश्रेष्ठ पुत्र इन्द्रजीत बोला ॥३।। 


न तात मोह पतिगन्तुमह सि 
यत्रेन्द्रजिज्जीव ति राक्षखेन्द्र । 
| मदबाणनिर्मिन्नविकीण वहा: 
प्राणेवियुक्ताः समरे पतन्ति ] ॥४।। 
हे तात ! हे राक्षसेन्द्र | जब इन्द्रजीत जीवित है, तब आप 
इतने दुःखी कयां होते हें ? आप देखना आपके शत्र मेरे छोड़े 
हुए वाणो से क्षतविज्षत शरीर हो और मर कर युद्धभूमि में 
गिरेंगे ॥४॥ 


नेन्द्रारिबाणामिहतो हि काश्चत्‌ 
प्राणान समथः समरेऽभिपादुम्‌ । 
पश्याच राम सह लक्ष्मणेन 
मह॒वाणनिर्भिन्नविकीणदेहम्‌ ॥१॥ 
ऐसा कोई नहीं है जो:युद में इन्द्रशत्र के बाणों से अपने प्राण 
बचा सके । आप देखन्न्न कि, आज ही .लक््मणसहित श्रीरामचन्द्र . 
- कें समस्त अङ्ग क्षतविक्षत हो जाँयगे ॥५॥ 
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गतायुपं भूमितले शयन 
शितैः शरेराचितसवगात्रम्‌ । 
इमां प्रतिज्ञां शृणु शक्रशत्रोः 
सुनिश्चितां पोरुषदेययुक्ताम्‌ ॥ ६11 
हे इन्द्रशत्र ! आप सुनिए, में देबबल और अपने पुरुषार्थ बल 
के सहारे यह निश्चित प्रतिज्ञा करता हूँ कि, में आज ही उन 


दोनों गतायष राजङुमारों को बाणों से घायल कर मार डालूँगा 
और उन दोनों को सदा के लिए रती पर सुला दूँगा ॥६॥ 


अद्येव रामं सह लक्ष्मणेन 
१सन्तपयिष्याभि शरैरमो घेः । 

अद्यन्द्रवेबस्वतविष्णुमित्र - 
साध्याश्विवैशवानरचन्द्र सूर्याः ।|७॥ 


मैं अपने अमोघ ( कभी निशाना न चूकने वाले ) बाणों से 
“आज ही राम और लक्ष्मण के सारे शरीर को चलनी कर डालूँगा । 
इन्द्र, यम, विष्णु रुद्र, साध्य, अग्नि, चन्द्र और सूर्य ॥७॥ 


द्रक्ष्यन्तु मे विक्रममप्रमेयं 
बिष्णोरिवोग्र बलियज्ञवाटे । 


णु सन्तपेथिष्यामि-पूरयिष्याशि| (गो) 7 । ( गो० ) 
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नि मेरे बसे अचिन्त्य पराक्रम को देख, जेसा कि, वामन ने बलि 
के यज्ञ में प्रदर्शित किआ था। वह वीर और निर्भीक मेघनाद 
इस प्रकार कह ओर रावण से बिदा माँग ॥२॥ 

समारुरोहानिलतुल्यवेगं । 
रथं खरश्रेष्ठठमाधियुक्तम! ॥&॥ 
वायु वेग के समान चलने वाले रथ पर सवार हुआ। इस 
रथ में बड़ी सावधानी से उत्तम उत्तम खबर जोते जाते थे ॥६॥ 
तमास्थाय महातेजा. रथं २हरिरथोपमम्‌ । 
जगाम सहसा तत्र यत्र युद्ध मरिन्दम! ॥१०॥ 
बह्‌ हातेजस्वी, रावणपुत्र सूये के समान रथ पर सवार 
हो सहसा वहाँ जा पहुँचा, जहाँ शात्र॒हन्ता श्रोरामचन्द्र जी थे ॥१०॥ 
त॑ प्रस्थितं महात्मानमचुजगुमहावलाः । 
संहषमाणा बहवो धनुष्प्रवरपाणयः ॥११॥ 
` डस महाबलवान को युद्धभूमि में जाते देख, श्रेष्ठ धनुषधारी 
एवं बड़े बड़े बलवान राल्षत प्रसन्न होते हुए उसके पीछे हो 
लिए ॥११॥ 
गजस्कन्धगताः केचित्‌ केचित्‌ प्रवरबाजिभिः । 
[व्याघ्रद्ठृश्चिकमाजारे; खरोष्ट्रैरच भुजङ्गमैः ॥१२॥ 
वराहश्वापदैः सिंहे; जम्बुकः षवतोपमेः । 
० च्छ 
शशहससयू रश्च राक्षसा भीमविक्रमाः] ॥१३॥! 


१ समाधियुक्त- पमाधाश्ेतयुक्त | (गो०) २ हरिर्थ:-पूर्थरथ: | (रा०) 
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उनमें से कोई भीम पराक्रमी राक्षस हाथियों पर, कोई कोई 
उत्तम घोड़ों पर, कोई कोई व्याघ्र, विच्छू , (विच्छू के आकार के 
बने हुए रथादि वाहन) कोई बिलावों पर. कोई गधों पर, कोई ऊँटों 
पर ओर कोई सांपों पर, कोई कोई सूअरों पर, कोई चीतों पर, कोडे 
सिद्दों पर, कोई ख्गालों पर, कोई कोई पर्वत के समान विशाल 
शरीरधारी खरहों, हंसों ओर सरो पर सवार होकर चले ॥ 
१९॥१२३॥ छ 
प्रासमुदुगरनिसिशपरशवथगदाधरा; । 
सशङ्कनिनदेः पूर्णेभेरीणां चापि निःस्वने ॥१४॥ 
वे हाथों में प्रास, मुद्गर, खाँड़ा, फरसा और गदा लिये हुए 


थे । उनकी रणयान्ना के समय शङ्क ओर तुरही जोर से बजाई 
गई थीं॥१४॥ । ” 


जगाम त्रिदशेन्द्रारिः स्तूयमानो निशाचरे? | 
सशङ्कश शिवर्णन छत्रेण रिपुसूदनः ।।१५।। 
राक्षस लोग जाते जाते इन्द्रजीत की- प्रशंसा करते ( अर्थात्‌ 
उसका उत्साह बढ़ाते) जाते थे । उसके ऊपर शङ्क अथवा चन्द्रमा 
के समान सफेद रंग का छत्र तना हुआ था ॥१४॥ 
रराज प्रतिपूर्णन नभश्चन्ट्रमसा यथा । 
अबीज्यत ततो वीरो हेमेहमविभूषितेः । १६॥ 
चारुचामरशुख्येश्च मुख्यः सवंधलुष्मताम्‌ । 
[ स तु दृष्टा विनिर्यान्तं बलेन महता टतम्‌ ।।१७॥ 
जो बैसा ही शोभित हो Fe था, जैसा कि पूर्णिमा के चन्द्रमा 
से व्याकाश० भितर ८ दोनहि), घलु्रधा शिये ०ओष्छन्छस वीर 


त्रिसप्ततितम: सर्ग: तव 


aN 


प्रधान के ऊपर सोने की डंडी के सुन्दर चँवर डुलाए जा रहे थे । 

उसको बड़ी आरी सेना के सहित जाते देख, ॥१६।।१७॥ 
राक्षसायियातिः श्रीमान रावणः पुञपत्रवी 
त्वसमतर्थः पुञ्ज त्वया वे वासवो जितः ॥ १८ 


बेटा ! तुम बड़े शूर हो. तुम इन्द्र तक को थरारत कर चके 
हो ।।१५। ७ 
कि पुनमाजुष धृष्य विहनिष्यसि राघवस । 
तथाक्ता राक्षसन्द्र झ॒ प्रत्यय्ह्वात्‌ महाशिष! ॥| १६|| 
फिर इस ढीठ मनुष्य राम की ता विसांत ही क्या है, तुस 
उसे (अवश्य) मार)गे । इस प्रकार रावण द्वारा उत्साहित हो 
द्रजीत ने अपने पिता से आशीर्वाद लिआ ॥१६॥ 
ततहित्वन्द्रजिता सङ्का सूयेपतिमतेजसा । 225 कक, 
रराजाप्रतिबीरेश द्ोरिवाकेण भास्वता ॥२० | 
उख समय सूयं के समान तेजस्वी अमित पराक्रमी मेघनाद 
से लङ्का नगरी क॑ ऐसी शोभा हुई, जैसी चन्द्रमा से आकाश की 
होती हे ।।२०।। ८ 
स सम्माप्य महातेजा यद्धभूमिमरिन्दमः । 
स्थापयामास रक्षांसि रथ प्रति समन्ततः ॥२१॥ " 
शत्रुविजयी मेघनाद ने रणभूमि में पहुँच कर, अपने रथ के 
चारों. ओर राक्षसों को खड़ा किआ अर्थात्‌ एक प्रकार का ठ्य 
बनाया ॥२१॥ 
ततस्तु हुतभोक्तारं हुतथुक्सदृशप्रभः । 
जुहाव राक्षसश्रेष्ठी मन्तरवद्विधिवत्तदा ॥२२॥ . 
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अनन्तर अग्नि के समान तेजस्वी राक्षसश्रेष्ठ इन्द्रजीत क्रमा 
नुसार मंत्रों से आग जला कर उसमें हवन करने लगा ॥२२ 


। २४|| 


स हविरलाजसंस्कारे;? माल्यगन्ध पुरस्ते! । 
जुहुवे पाचक दीप्तं राक्ष सेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥२३॥ 
साफ किए हुए हि, लावा, फूलों की साला तथा सुगन्धित 
पदार्था से, प्रतापी राक्षसेन्द्र मेघनाद ने दहकते इए अग्नि में हवन 
[किया ॥२३॥ 
शस्र।णि शरपत्राणि समिधोऽथ विभीतका: । 
लोहितानि च वासांसि खुबं काष्णावसं तथा ॥२४॥ 


जहाँ पर सरपत बिडाने चाहिये, वहाँ उसने सब शख 
बिछाए, बहेरे की लकडियों की ससिघाएँ बनाइ, लाल वरू 
पौ हि 
भारण किए ओर लोहे का श्रुवा लिआ ॥२४॥ 


स तत्रासिं समास्तीर्य शरपत्रौः सतोसरै; | 
छागस्य कृष्णवणेस्य गलं जग्राह जीवतः! २५ || 


सकृदेव समिद्धस्य विधूमस्य सहा चिप; । 
बभूबुस्तानि लिङ्गानि विजयं यान्यदर्शयन्‌ ॥२६॥ 


तोमर और सरपत बिछाकर उनके ऊपर उसने आरन री, 
फिर काले रंग के जीवित बकरे का गला पकड़ उसे जलती आग 
में एक बार ही छोड दिआ। उस आग की जैसे दी आहुति दी 
गई वैसे ही आग धूसरहित हो प्रज्वलित हो उठो । जयसूचक जो 
शकुन होने चाहिए थे, वे पब उस समय प्रकट हुए ।।२४। ।२६॥ 
TNO स्य य स 


प“ 


ठ, इविलाबिसंस्कारै: पंस्कतहविला है; hh ( ग़ो 390) ngotri Initi ative 


त्रिसप्नतितमः ` सर्ग: ७८४५ 


७ 
प्रदक्षिणावतशिखस्तप्काञ्चनभूषणः । 
हविस्तत्म तिजग्राह पावक! स्वयभुत्यितः ।।२७।। 
विशुद्ध सुबर्ण के समान अभिदेव ने दहिनी ओर घूमतो हुई 
ज्वाला के साथ, अग्निकुण्ड में प्रकट हो, मेघनाद की दी हहे 
आहुति स्वयं अहण की ।।२७! 


सोऽख्माहारयामास? बराह्ममिन्द्ररिषुस्तदा | 
धहुश्चात्मरथं चेव सर्वं तत्राभ्य मन्त्रय ॥२८॥ 
तदनन्तर इन्द्रजीत ने ब्रह्माञ्ञ के मंत्र से हवर किआ और 
अपने धनुषादि अञ्जो को तथा रथ और कवच को भी मंत्रों से 
अभिमंत्रित किआ ।।२=॥ 


तस्मिन्नाहूयमानेस्रे हृयमाने च पावके । 
€ > 2 
साकग्रहेन्दुनक्षत्रं वितत्रास नभस्थलम्र्‌ ।।२६॥ 
जन इन्द्र जात ने ब्रह्मास्त्र का आह्वान कर, अग्नि में आहुत दना 


आरम्भ की, तव सूय, चन्द्र, ग्रह ऑर नक्षत्रों के साथ 
आकाशमण्डल वासी भयभीत हो गए ॥२६॥ 


स पावक पावकदीपतेजा 
हुत्वा महेन्द्रमतिमम भाव! | 
सचापबांणासिरथाश्वसूतः ” 
खेऽन्तदधेत्मानमचिन्त्यरूपः ॥३०॥ 


oo सिसा जाला जिसजमागर निल पक्या 


१श्राहारयामास--श्राजुद्दाव | ( गोऽ ) छः 
भु 
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5 युद्धकाण्डे 


इन्द्र के समान अमित पराक्रमी और अग्नि के समान तेजस्वी 
तथा अचिन्त्य रूपवाला इन्द्र जीत रिन में आहुति दे, धनुषबाण 


खरा रथ, अश्व ओर सारथि सहित आकाश में छिप गया ॥३०] 


ततो हयरथाकीण पताकाध्वजशोमितस | 
नो है कटा 
तंदनन्तर घोड़ों, हाथियों, रथो, ध्वजा ओं तथा पताकाओं से 


सुशोभित राक्षसी सेना सिँहनाद करती हुईं लड़ने के लिए बाहिर 
निकली ॥३१।। र 


ते शरेबहुभिरिंचत्रेः तीक्ष्णवेगैरलंकृतैः । ` 
तोमररकुशैशचापि वानराज्ञध्चुराहवे ।३२।। 
वे राक्षस, वानरों के साथ युद्ध करते हुए, बानर को विविध 


प्रकार के अद्भुत बाणों, पेने पेने और वेगवान्‌ सुन्दर तोमरों 
तथा अङकुशो से मारने लगे ॥३२॥ 


रावणिस्तु ततः क्रद्धः तान्निरीक्ष्य निशाचरान्‌ | 
हृष्टा भवन्तो युध्यन्तु वानराणां जिघांसया ॥३३॥ 
मेघनाद अपनी सेना को लड़ते देख क्रोध में भर कहने लगा 
कि, आप सब लोग वानरों का संहार करने के लिए हर्षित 
होकर उनसे खूब लडो ॥३३॥ 


ततस्ते राक्षसाः सर्वे नदन्तो जयकांङ्षिशः ।' 
अभ्यवषंस्ततो घोरास्‌ वानराञ्शरट्ृष्ठिभिः ॥३४॥ 
विजय पाते की आशा किए हुए राक्षस यह सुनते ही वानरों .. 
के कहर घोर वाएुच छि, कान, कोर 090 An eGangotri Initiative 


त्रिसप्ततितमः सगः देई 


A ~ 0 शि त 
स तु नालीकनाराचेगदाभिसुसलेरपि। 
रक्षेभि!संहृतः संख्ये वानरान्‌ बिचकते ह ॥३५॥ 
बह्‌ इन्द्रजीत भा ( ऊपर सै) नालिक, नाराच, गढ़ा, मूसल 
आदि शा्रों की दृष्टि कर, राक्षसा से धेरे हुए धानरों को घायल 
करने लगा ।!३४॥ 
ते वध्यमाना; समरे वानराः पादपायुधाः । 
5 ९ न 
अभ्यद्रवन्त सहिता रावणिं रणककशम्‌ ॥३६॥ 
समर में सारे जाते हुए वानर भी हाथों सें वृत्त लेकर रण- 
कर्कश मेघनाद की राक्षसी सेना के ऊपर आक्रमण कर रहे थे ॥३६॥ 
इन्द्रजिचु ततः क्रुधो महातेजा महाबलः । 
वानराशां शरीराणि व्यधमद्रावणात्मजः ॥३७॥ 
डस ससय महातेजस्वी और महाबली रावणात्मज इन्द्रजीत 
क्रुद्ध हो वानरों के शरीर को बाणों से छिन्नमिन्न करने 
खगा ॥३७॥ 


शरेणेकेन च हरीन्नव पञ्चच सप्त च! 
चिच्छेद समरे क्रद्धो राक्षसान सं्रहषयन्‌ ॥३८॥ | 
चह क्रुद्ध हो युद्ध करता हुआ एक ही बाण से कभी पाँच, 
कभी सात और कभी नौ नौ वानरों को वेध कर, राचसो को 
हर्षित करता था ॥३०॥ | 
स शरे सूयसङ्काशै; शातकम्भवि भूपैः 
वानरान_ समरे वीरः प्रममाथ सुदुजय; ॥३६॥ 
उस दुर्जेय वीर इन्द्रजीत ने सूयं समान चसचसाते सुबणंमय 
बाणे से बानरों का खब संहार किआ ॥३६॥ 
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युद्धकाण्ड 


ते मिश्षगात्रा: समरे वानराः शरपीडिताः । 
पतुमेथितसतङ्कर्वाः सुरेरिव महासुराः ॥४०॥ 
जज में वानर शरों के आघात से घायल और पीड़ित 
हो रह थ । इस समय रात्तसों द्वारा वानरों की वैसी ही दुदंशा 
हो रही थी, जैसी कि अपुरों के नाश करने का सङ्कल्प किए हुए 
देवताओं द्वारा असुरों की हुई था ।।४०॥ 
तं तपन्तसिवादित्यं घोरैबाणगभस्तिभिः । 
अभ्यवावन्त संक्रुढाः संयुगे बानरषभाः ॥४१॥ 
बड़े बड़े बीर वानरयूथपति बाणरूपी किरणों से सन्तप्त 
करने बाले इन्द्रजीतरूरी सूय के ऊपर क्राथ में भरे दौड़े !19१॥ 
ततस्तु वानराः सर्वे भिन्नदेहा विचेतसः । 
व्यथिता विद्रवन्ति स्म रुधिरेण समुक्षिता; ॥8२॥ 
परतु हा चोट से पीड़ित हो और रक्त से समस्त 
शरीर तर कर ओर चेतना गँबा कर, वानर भारे ॥४२॥ 
रामस्यार्थे पराक्रम्य वानरास्त्यक्तजीविताः । 
नदन्तस्तेऽभिदृत्तास्तु सपरे सशिल्यायुधा: ।।४३॥ 
श्रीराम चन्द्र जी के लिए अपना अथवा प 
से वोटर अपने प्राणों से हाथ धो बैठे ति 
वानर हाथों में शिलाएँ लिये हुए और गर्जते 
रहे ॥४३॥ 
मे ६०5 चळे. 
ते दुमेः पवताग्रेश्च शिलाभिश्च पुवङ्गमा; । 
अभ्यवषन्त समरे रावणि पर्यवस्थि ताः ॥ ४४) 
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राक्र दिखला बहुत 
सपर भी बहुत से 
हुए युद्धमूमि में डटे 


त्रिसप्रतितमः सर्गः दस 
वे मेघनाद के ऊपर चारों ओर से पेड़ों, पर्वतश््ङ्गों और 
शिलाओं की वर्षा कर लड़ने लगे ॥४४॥ 
तद॒द्ुमाशां शिलानां च वर्ष प्राणहरं महत्‌ । 
व्यपोहत महातेजा रावणिः समितिञ्जयः ॥४५॥। 
किन्तु समरविजयी रावणात्मज मेघनाद ने वानरों के फेंके 
* हुए प्राणहारी पेड़ों, शिलाओं और पतों को अपने बाणो से 
विफल कर दिया ॥४५॥ 
ततः पावकसङ्कासैः शरैराशीविषोपमैः । 
वानराणामनीकानि विभेद समरे प्रभु: ॥४६॥ 
इन्द्रजीत ने अभि की तरह दहकते और विषधर सर्प कँ 
तरह भयङ्कर बाणों से रणभूमि में ब्रानरी सेना को वेध 
झाला ॥४६॥ 
अष्टादशशरस्तीक्ष्णेः स विद्धा गन्धमादनम्‌ । 
विव्याध नवभिश्चेव नलं दूरादष स्थितम्‌ ॥४७॥ 
उसने १८ बाण गन्धमादन के मारे | नौ बाण उसने दूर पर 
खड़े सल के मारे ।।४७॥ 
सप्षभिस्तु महावीर्यो; मैन्दं मम विदारणे; । 
पञ्चभिर्विशिखैश्चैव गज बिव्याध संयुगे ॥४८॥ 
सात बाण मैन्द के मार उसके ममस्थलों को विदीण कर 
डाला । इसी प्रकार इस लड़ाई में उस बली ने पाँच पेने बाण गज 
नामक वानर के मार उसको घायल कर डाला ॥४८॥ 
जाम्वबन्तं तु दशभिः नीलं त्रिंशद्विरेव च । 
सुग्रीचमृषभं चैव सोऽङ्गदं द्विविदं तथा ॥४६॥ 
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उसने दस बाण जाम्बवान के मारे और तीस बागु नील के 
मारे । सुग्रीव, ऋषभ, अङ्गद और द्विविद को ॥४६॥ 
घोरेदेत्तवरेस्तीक्ष्णेः निष्माशानकरोत्तदा । 
अन्यानपि तथा मुख्यान्‌ बानरान बहुभिः शर; ॥४०॥ 
. तो उसने वरदान में प्राप्त भयङ्कर पेने याशो से मृतप्राय कर 
डाला । अन्य और जो प्रधान वानरयुथपति थे, उनके भी उसने 
बहुत से बाण सार कर ॥|४०॥ 
९ 0१ 2 2 
अद्‌ यामास संक्रद्धः कालाग्निरिव सूदितः । 
च्छ ९ ~ ~ ८. 
स शर; सूय सङ्काशैः सुमुक्तः शीघ्रगामिभिः ॥।५१॥ 
डनको विकल कर डाला। वह अत्यन्त कुपित हो कालास्नि की 
तरह हो रहा था । उसने सूरय की तरह चमचमाते, शीघ्रगामी 
तथा कान तक खींच कर छाडे हुए बाणों से ॥४५१॥ 
वानराणामनीकानि निमेमन्थ महारणे । 
आकुलां बानरीं सेनां शरजालेन मोहितास्‌ ॥४२॥ 
चानरी सेनाओं को इस महायुद्ध में मथ डाला। वानरीं 


सेनाओं को विकल ओर शरों की वृष्टि से मूछित ॥५२॥ 


हृष्टः स परया प्रीत्या ददशे क्षतजोक्षिताम्‌ । 
पुनरेव महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजो बली ॥५३॥ 
एबं क्षतविक्षत देख परम प्रसभ और सन्तुष्ट हुआ । बीर 
एवं महातेजस्वी राबणतनय इन्द्रजीत ने पुनः ॥४३॥ 
संखुञ्य बाणवर्षं च शरवर्षं च दारुणम्‌ । 
` समद वानरानीक इन्द्रजिच्वरितों बली ॥४४॥ ` 
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ईस प्रकार 


ज्रिसप्षतितसः सर्ग: ७६१ 


बाणा! आर रास्ज की दारुण वषा की वीर इन्द्रजीत से 
सना का रगड डाला ।।५४॥ 


च 
सन्यपुत्सज्य समेत्य तूणं 
महारणे वानरवाहिनीषु | 
अहर्यसानः शरजालपुगं 
अवप नोलाम्बुधरो यथाऽम्बु ॥३.५॥ 
न्द्र्जीत ने अपनी सेना को तो पीछे ही छोड़ दिशा और बह 
स्वयं शोघतापूनळ बानरी सेना में घुस गया और छिप कर बह 
कानरा क ऊपर प्रचण्ड वाणी की वर्षा वैसे ही करने लगा जैसे 
बादल जल की वृष्टि करते हैं ।।५४।। 
ते शक्रजिदृवाएाविशीणदेहा 
सायाहता विस्वरमुन्नदन्तः । 
णे निपेतुहरयोद्रिकल्पा | 
यथन्द्रवञ्राभिहता नगेन्द्राः ॥५६॥ 
इन्द्रजीत की माया से मोहित हो पवताकार वानरों के शरीर 
उसके वाणों से बहुत घायल हो गए। वे समर्‌भूमि में दाँत 


'निकाल और आतंनाद करते हुए वैसे ही गिर पड़े जेसे इन्द्र के 


बज्न के प्रहार से पर्वत पङ्क कट जाने पर्‌ गिरे थे ॥४६॥ 
ते केवलं संददशु; शिताग्रान्‌ 
बाणान रणे वानरवाहिनीषु । 


मायानिगूढं ठु सुरेन्द्रशत्रं 
न चात्रतं राक्षसमभ्यपश्यन्‌-।।4७ 
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उन वानरों को वानरी सेना में केवल बाण आते हुए ही देख 
पड़ते थे । किन्तु माया से अपने को छिपाए हुए इन्द्रशत्र मेघनाद 
नहीं देख पड़ता था ॥५७॥ 
ततः स रक्षोधिपतिमहात्सा 
सर्वा दिशो बाणगणेः शिताग्रैः । 
प्रच्छादयामास रविप्रकाशेः 
बिषादयामास च वानरेन्द्रान ॥४८॥ 


उच्च महाबलवान राक्षसाधिपति ने इतने बाण चलाए कि, 
उन तीक्ष्ण बाणों से सारी दिशाएँ पूर्ण हो गई । सूर्य ढक गए 
ओर बड़े वड़े नामी बानरयुथपति भी घबड़ा गए ॥५५॥ 


स्४ शुलनिस्िशपरश्वधानि 

व्याविध्य दीप्तानलसन्निभानि । 
सबिस्फुलिङ्गोज्ज्वलपावकानि 

बबष तीव्रं पुवगेन्द्रसैन्ये ॥ ५६॥ 


उसने दहकते हुए अङ्गारे की सरह चमचमाते, शूल,खांडे, 
परसा आदि शस्त्रो के प्रहार से वानरों को बिदीर्ण कर डाला । 
उसने जलतो हुई आग की तरह चमचमाते और चिनगारियाँ 
निकलते हुए दीत्र बाण सुप्रीच की सेना के ऊपर बरसाए ॥५६॥ 


ततो ज्वलनसङ्काशैः शितैवानरयूथपाः । 
चे कि 
ताडिताः शक्रजिदबाणः प्र फुछा इव किंशुकाः ॥६०॥ 
दहकती हुई आग की तरह चमकीले और पेने इन्द्रजीत के 


'इन बार्णो की चोट से घायल वानर ऐसे जान पडते थे, जैसे फूले 
हुए ठेसू के पेड ॥६०॥ 
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तेऽन्योन्यमभिसपन्तो निनदम्तश्च बिस्वरम्‌ । 
राक्षसेन्द्राख्ननिर्मिन्ना निपेतुर्वानरपंभाः ॥६१॥ 


_ वे वानरश्रेष्ठ एक दूसरे से सठे हुए छुरी तरह चिल्ला रहे थे 
ओर इन्द्रजीत क अस्ना से घायल हो प्रथित्री एर गिरते जाते 
थे ॥६१॥ 


उदीक्षमाणा गगनं केचिन्नेत्रेषु ताडिताः । 
श्रेर्विबिशुरन्योन्यं पेतुश्च जगतीतले ॥६२॥ 
यदि कोई वानर ऊपर ताकता तो ताकते ही उप्तक्रो आंख में 
बाण लगता था । उस पाडा से पीड़ित हो वे एक दूसरे को थामते 
आर अन्त में जमीन पर गिर जाते थे ॥६२॥ 


हनूमन्तं च सुग्रीवमङ्गदं गन्धमादनम्‌ । 
जाम्बवन्तं सुपेणं च वेगदर्शिनमेव च ॥६२॥ 


मन्दं च द्विविदं नीलं गवाक्षं गजगोमुखो । 
केसरिं हरिलोभानं विद्युदंष्टू च बानरम्‌ ॥।६४॥ 


सूर्बाननं ज्योतिम्ुखं तथा दधिमुखं हरिम्‌ । . 

पावकाक्षं नलं चेव कुमुद चैव वानरम्‌ ॥६४॥ 

प्रासैः शूळेः शितैर्बाणेरिन्द्रजिन्मन्त्रसंहितैः । ` 

° 

विव्याध हरिशादूलान्‌ सवास्तान्‌ राक्षसोत्तमः ॥६६॥ 
हनूमान, सुग्रीव, अङ्गद, गन्धमादन, जाम्बवान, सुषेण, 
` चेगदर्शी मैन्द, द्विविद, नील, गवाक्ष, गजमुख, गोमुख, केसरी, 
का० रा? खु2०--५० - 
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हरिलोमा, विद्युद्दंष्ट्र, सूर्यानन, अयो तिसु खं, दघिमुख, पावकाक्ष, 

नल और कुमुद इन मुख्य सुख्य बानरों को इन्द्रजीत प्रासों शूलं 
= पेने ००७ ति TS शेषां 

ओर पेने बाणों से वेधतां था । ये बाण मंत्रविशेषों से अभिमंत्रित 

> 

किए हुए होते थे ॥६३॥ ॥६४॥ ॥६५॥ ॥६६॥ 


स वै गदामिह रियूथमुख्यान्‌ 
_ निर्भिद्य बाणेस्तपनीयपुंखै; । 
ववष राम शरदृष्टिजाले! 
सलक्ष्मणं भास्कररशिमकल्पेः ॥६७॥ 


उसने वानरयूथपतियों को गदाओं के प्रहार से चोटिल कर 
उलके शरीर को सुवणंमय पुद्धों से युक्त बाणों से विदीर्ण किआ । 
तदनन्तर उसने सूयं (की किरणों की तरह चमकते हुए बाणों की 
वृष्टि श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण के ऊपर की ॥६७॥ 


स बाणवर्षेर भिवष्य माणो 
धारानिपातानिव तान्‌ विचिन्त्य | 
समीक्षमाणः परमाद्वुतश्री 


रामस्तदा लक्ष्मणमित्युवाच ॥६८॥ 


अदभुत घैयेसम्पन्न श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर जब बह 
वाणवृष्टि हुई तब उन्होंने उस वाणवृष्टि को जलवृष्टि ही के 


समान तुच्छ समझा और वे लक्ष्मण की ओर 
बोले ॥६८।॥ ले 


. अस पुनलक्ष्मणराक्षसेन्द्रा 
जल त्र्मास्रमाश्रित्य रेनद्रश्‌ 


भु जु १ 
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निपातयित्वा हरिसैन्यमुग्- 
= € 
मस्मिन्‌ शरेरदयति प्रसक्तः ॥६६॥ 
हे लच्मण ! देखो, यह इन्द्रशत्रु राच्चसेन्द्र फिर ब्रह्मज्ञ का 


सहारा ले, प्रचण्ड वानरी सेना को बाणों से घायज्ञ कर और गिरा 
अब कर, इम पर वार कर रहा है ॥६६॥ 


स्वयंभ्रुवा दत्तवरो भहात्मा 
खमा स्थिंतोऽन्ता्हतभीमकायः । 
कथं चु शक्यो युधि १नष्ठदेहो 
निहन्तुमद्येन्द्रजिदु्यतास्रः ॥७०।| 
यह भीमकाय महाबलो इन्द्र जात, ब्रह्म। के वरदान. के प्रभाव 
से आकारा में छिपा हुआ है । इस प्रकार अदृश्य हो कर युद्ध करने 
वाला यह इन्द्रजीत समर में केले मारा जा सकेगा ? ।।७०॥ 


मन्ये स्वयं भूभगवा न चिन्त्यो 
यस्य॑तद्रं प्रभवश्च योऽस्य | 
बाश्ावपातांस्त्वमिहाद्य धीमन्‌. 
मया सहाव्यग्रमनाः सहस्व ॥७१॥ 
हे बुद्धिमान्‌ ! जो इस मनुवंश की उत्पत्ति के कारण हैं, उन 
ब्रह्मा जी की बात किसी प्रकार हेटी को जाय, इसका तो विचार 


तक मन में लाना ठीक नहीं । सो ये अख उन्हीं त्रह्मा जी के दिए 
हुए हें । अतः मेरे साथ तुम भी इन बाणों की चोट को अव्यग्र मन 


१ नष्टदेहो--अदृश्यदेहों | ( शि० ) 
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से सहो । में तो इस समय यहो उचित समकता हुँ । ( अर्थात्‌ 
यद्यपि हम में इन्द्रजीत की माया नष्ट करने की पूर्ण शक्ति है, 
तथापि ब्रह्मा जी का गौरव कर हमें इसको सह लेना ही उचित 
है।। शरोमणि टीकाकार के अभिप्रायाचुसार यह अथे है ॥७१॥ 
प्रच्छादयत्येष हि राक्षसेन्द्रः 
सवा दिशः सायकदृष्टिजालेः । 
एतश्च सबं पतिताग्र्यशूरं 


न भ्राजते वानरराजसेन्यम्‌ ।।७२।। 
देखो, इस राक्ष्सेम्द्र ने बाणबुष्टि कर सब दिशाओं को ढक 
'दिआ है । देखो, ये सब वानरयूथपति गिरे पड़े हँ, अतएव अब 
सुग्रीव की इस वानरी सेना की कुछ भी शोभा नहीं रह गई ।।७२॥ 
अह तु दृष्टा पतितो विसंज्ञौ 
निदृत्तयुद्धौ गतरोषहषो | 
धुव प्रवेक्ष्यस्यमरारिवास- 
मसा समादाय रणाग्रलक्ष्मीम्‌ ॥७२३॥ 
हम दोनों को रोषह रहित युद्ध से निवृत्त और मूळित हो 
ग्रथिबी पर पड़ा हुआ देख, समर सै अपनी जीत समम, यह 
इन्द्रजीत निश्चय ही राक्षसों की आवासभूमि लङ्का को लोट 
जायगा ॥७२॥ 
_. `. ततस्तु ताविन्द्रजिद्ख्रजाङेः 
बभूवतुस्तत्र तथा विशस्तौ । 
` स्‌ चापि तो तत्र विदशयित्वा 
Ka 


जनाद इषांयुधि राक्षसेन्द्रः ॥७४॥ 
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इस प्रकार का विचार निश्चित कर दोनों आई इन्द्रजीत के 
बाणों से मृतक्र समान हो गए | दोनों राजङुमारों को ऐसा देख 
इन्द्रजीत ने हषित हो समरभूमि में घिहनाद किआ ॥७४॥ 
स तत्तदा वानरसेन्यमेवं 
राम च संख्ये सह लक्ष्मणेन । 
विषादयित्वा सहसा विवेश 
पुरीं दशग्रीवशु नाभिगुप्ताम्‌ ॥७५॥ 
॥ त्रिसप्ततितमः सर्ग: ॥ 


उस दिन की लड़ाई में श्रीराम, लदमण एवं वानरी सेना को 
परास्त कर मेघनाद, रावणरक्षित लङ्का में सहसा चला 
गया ॥७५ ॥ 
युद्धकाणड का तिइत्तरबाँ सगे पूरा हुश्रा । 


5 8 ~~ 
चतुःसक्षतितमः सर्ग; 
= & Se 


तयोस्तदा सादितयो रणाग्रे 
मुमोह सैन्यं हरिणुङ्गवानाम्‌ | 
सुग्रीवनीलाङ्गदजाम्बवन्तः 
न चापि किश्वित्मतिपेदिरे ते॥१॥ 
श्रीरामचन्द्र और लच्मल के इस प्रकार .मूर्शित होने पर, 
वानरयूथपतियों को सेना मोडित दो गई । सुमीव, नील अङ्गद, 
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जाम्बवान जैसे प्रधान वानरों से भी कुछ करते न बन 
पड़ा ॥१॥ १ 


ततो विषण्णं समवेक्ष्य सैन्यं 
विभीषणो घुद्धिमतां वरिष्ठः । 
उवाच शाखामृगराजवीरा- 
नाश्वासयन्नप्रतिमैवेचोभि! ॥२॥ 
तदनन्तर बुद्धिमानों में श्रेष्ठ विभीषण ने, वानरी सेना को 


'बिषादित देख, वानरराज सुग्रीव से उपमारहित वानर कह कर, 
उनको धीरज घराया ॥२॥ 


मा भेष्ठ नास्त्यत्र विषादकालो 
यदायपुत्रो द्यवशौ विषण्णौ । 
स्वयंभुवो वाक्यमथोद्रइन्तौ 
` यत्सादिताबिन्द्रजिदख्जाले; ॥३॥ 


( बिभीषण कहने लगे ) भाइयो डरो मत । यह समय दुःखी 
होने का नहीं है । ये जो दोनों राजकुमार मूछित हो रहे हैं, (सो 
बास्तव में शा७।घात से मूछित नहीं हें बल्कि) ब्रह्मा जी के 
वरदान का बड़प्पन मान, स्वयं ही मेघनाद के अस्त्रजाल में पेस 
आए हैं ॥३॥ 


तस्मै तु दत्तं परमास्त्रमेतत्‌ । 
स्वयंथुवा ्राह्मममोघवेगस्‌। 
तन्‌ मानयन्तौ युधि राजपुत्रौ 
०  _ निपातितो कोऽत्र विषादकालः ॥४॥ 


स्क ऽ ` ` 
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स्वयंभू ब्रह्मा ने इन्द्रजीत को यह बड़ा भारी असोघ दी 
वाला न्रह्मस्त्र दिआ हे | इसी अस्त्र की मयादारक्षा के लिए ये 
दोनों राजपुत्र मूछित हो गिर पड़े हँ । इसमें. दुःखी होने अथवा 
घबड़ाने को कोन सी बात है ॥४॥ 


ब्राह्ममस्र ततो धीमान्‌ मानयित्वा तु मारुतिः । 

विभीषणवचः श्रृत्वा हचुमांस्तमथाब्रवीत्‌ ॥५॥ 
बुद्धिमान पवननन्दन हनुमान्‌ जो, ब्रह्मास्त्र की मर्यादा को 
कुछ देर तक मान ओर विभीषण के वचन सुन, कहने लगे ॥५॥ 


एतस्मिन्निहते सेन्ये वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
यो यो धारयते प्राणांस्त तमाशवासयाबहे ॥६॥ 
बलवान वानरों की इस गिरी हुऑ्ढे सेना में जो जो वानर 


अभी जीवित हैं, आओ हम लोग चल कर उनको धीरज 
बे घाचें ।।६।। 


तावुभौ युगपढीरौ हलुमद्राक्षसोत्तमौ । 
उल्काहस्तो तदा रात्री रणशीर्ष विचेरतुः ॥७॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर अर्थात्‌ हनुमान जी और विभीषण 
मिल कर उस रात को हाथों में मशालें लिये हुए समरभूमि में 
घूमने लगे ।।७॥। 


भिन्नलाङगूलहस्तोरुपादाङ्गुलिशिरोधरे! 
स्रवद्धि क्षतजं गात्रः प््नवद्वि स्ततस्ततः ॥८॥ 
वहाँ उन दोनों ने देखा कि, किसी की पूछ कट गई है 
किसी का हाथ कट गया है, किसी को जाँघ कट गई है, किसो के 
पैर कटे हुए हैं, किसी की उँगलियाँ कट गई हें, किसी का सिर 
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कट गया है और किसी के ओठ कर गए हैं। चारों ओर से 
घावों में से रुधिर की धारा बह रही हे ॥८॥ 
पतितैः पवंताकारैवानरेरभिसंक्ुलाम्‌ । 
८09७ ९ ~ 
शस्नेश्र पतितैर्दीपिदेदशाते वसुन्धराम्‌ ॥६॥ 
बड़े बढे पवेताकार वानर पढ़े हुए हैं। चमरीले अस्त्र भी 


जिधर देखो उधर पढ़ हुए हैं। समरभूमि में कही पैर तक रखने 
को जगह नहीं है ॥६॥ 


सुग्रीवमञ्चद नील शरभं गन्धमादनम्‌ । 
गवाक्षे च सुषेण च वेगदर्शिनमाहुकम्‌ ।।१०॥ 


मेन्द नलं ज्योतिमुख द्विविदः पनसं तथा । 
एतांश्ान्यांस्ततो वीरो दरशाते 'हतान रणे | १ १।। 


तदनन्तर उन दोनों ने देखा कि, सुग्रीव, अंगद, नील, शरभ 
गन्धमादन, गवाक्ष, सुषेण, वेगदशी, आहुक, मैन्द, नल, ज्योति- 
मुख, विविद, पनस, ये सब तथा अन्य बहुत से रणभूमि में मरे 
इएसे पड़े हैं ॥१०॥ ॥११॥ 


सप्तपष्टिहताः कोटयो वानराणां तरस्विनाम्‌ | 
अहः पञ्चमशेषेण २वल्लभेन स्वयथुव; ।। १२।। 


ब्रह्मास्त्र ने अथवा इन्द्रजीत ने बारह घड़ी में सरसठ करोड़ 
जड़े बड़े वीर बानरों को मार गिराया ॥१२॥ 


3 १ हतान्‌--इतप्रायांन्‌। ( यो ) ES स्वयंभूवोवल्ञभेन- इन्द्रजिता 
रकषस्ञ्रेण्‌ वा । ( गो० ) - 


CE-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


इन gett 


चतुःसप्ततितमः सर्गः ८०९ 


सागरोघनिभं भीम दृष्टा बाणार्दितं बलम्‌। 
QC » 
मागते जाम्बवन्तं स्म हनुमान्‌ सत्रिभीषणः ॥१३॥ 
समुद्र के समान अगार वानरी सेता का बाणों से मथित 


देख, विभीषण आर हनुमान दोनों जन, अब जाम्बवान्‌ को 
ढू ढ़ने लगे ॥१३॥ 


स्वभावजरया युक्तं वृद्धं शरशतैश्चितम्‌ । 
प्रजापतिसुतं वीरं शाम्यन्तसित्र पावकम्‌ ॥१४॥ 


बहुत ढूंढने के बाद प्रजापति के पुत्र वीर जाम्बत्रान्‌ इन 
दोनों को देख पड़े | वे बूढ़े तो थे ही, तिस पर वे सेकड़ों बाणों 
की चोट खा कर, बुझी हुईं आग की तरह भूमि पर पड़े थे ॥१४॥ 


दृष्टा तमुपसङ्गम्य पौलस्त्यो वाक्यमत्रवीत्‌ । 


कश्चिदायंशरैस्तीहषणेः प्राणा न ध्वंप्तितास्तव ॥१५॥ 


उन्‍हें पड़ा देख और उनके पास जा, विभीषण ने कहा-- 
हे आये ! इस दारुण बाणवर्षा से तुम्हारे प्राणों का तो संहार 
नहीं हुआ ? ॥१४॥ 


विभीषणवचः श्रृत्वा जाम्बवानक्षपुद्भवः | 


कुच्छादभ्युद्गिरन्‌ वाक्पमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 


भालुओं में श्रेष्ठ जाम्बवान, विभीषण के वचन सुन, बढ़ी 
कठिनाई से ओर कराहते हुए, यह बोले ॥१६॥ 


नेऋतेन्द्र महावीयं स्वरेण त्वाउमिलक्षये । 
पीड्यमानः शितेर्वाशेः न त्वां पश्यामि चश्ुषा ॥१७॥ 
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हे राचसेन्द्र ! दे महाबली ! में तुम्हें तुम्हारे कण्ठस्वर से 
पहिचान सका हूँ, पैने बाणों से मेरा शरीर ऐसा बिधा हुआ है 
कि आँखों से में तुम्हे नहीं देख सकता ॥१७॥ 
अञ्जना सुप्रजा येन मातरिश्वा च नेऋता । 
हनुमान वानरश्रेष्ठः प्राणान्‌ धारयते कचित्‌ ॥१८॥ 
हे सुब्रत ! जिनको प्राप्त कर अञ्जना सुपुत्रवती हुई हैं और 
पवनदेव सुपुत्रबान्‌ हुए हैं. वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ जी तो जीवित 
हैं? ॥१८॥ 
श्रवा जाम्बवतो वाक्यस्ुवाचेदं विभीषण; । 
° 
आयपुत्रावतिक्रम्य कस्मान्‌ पृच्छसि मारुतिम्‌ ॥१६॥ 
जास्बवान का यह्‌ प्रश्न सुन विभीषण कहने लगे-राज- 
कुमारों का कुशल न पूंछ कर. हनुमान जी के जीवित रहने 
की बात सब से प्रथम आपने पूंछी-इसका क्या कारण 
हे? ॥१६॥ 
नेव राजनि सुग्रीवे नाङ्गदे नापि राघवे । 
€ ~ 
आय सन्दर्शितः स्नेहः यथा वायुसुते परः ।।२०॥ 
यह प्रश्न कर आपने न तो झपिराज सुग्रीब, न अङ्गद और 
ज श्रीरामचन्द्र एवं लक्षमण के प्रात बैस। स्नेह प्रकट किआ; जैसा 
कि, आपने हनुमान्‌ जी के प्रति प्रकट किआ है ॥२० | 


विभीषणवचः शुत्वा जाम्बवान्‌ वाक्यमन्रवीत्‌ । 
नै नः ° < पूर 
शुर नेऋतशादूल यस्मात्पूच्छामि मारुतिम्‌ ॥२१॥ 
विभीषण के वचन पुन जाम्बवान्‌ कहने लगे--हे राक्षस- 


राज ! मैंने सघसे प्रथम हनुमान्‌ जी का कुशल क्यों पूछा-- इसका 
कारण बतलाता हूँ, सुनो ॥२१॥ 
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तस्मिन्‌ जीवति वीरे तु हतमप्यहतं बलम्‌ । 
हनुमत्युज्मितप्राणे जीवन्तोऽपि वयं हताः ॥२२॥ 
यदि हनुमान जीवित हैं तो सारी सेना के मारे जाने पर भी 
वह अभी जीवित है, मरी नहीं; ओर यदि कहीं हनुमान्‌ जी मर 
गए तो समझ लो कि, हम सब जीते हुए भी मरे हुओं के बराब 
हैं ॥२२॥ 
धरते मारुतिस्तात मारुतप्रतिमो यदि । 
वैश्वानरसमो वीर्य जीविताशा ततो भवेत्‌ ॥२३॥ 
यदि पवन के समान वेगवान ओर अग्नि के समान बलवान्‌ 
हलुमान्‌ जी जीवित हैं, तो मुझे ( मरे हुओं के ) जीवित होने की 
भी आशा है ॥२३॥ 
ततो दृद्धमुपागम्य नियमेनाभ्यवादयत्‌ । 
गृह्य जाम्बवतः पादो हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥२४॥ 

_ तब पवननन्दन हनुमान जी बूढ़े जाम्बवान्‌ के समीप गए 
ओर उनके दोनों चरण पकड़ कर, नियमानुसार ( अपना नाम 
लेकर ) उनको प्रणाम किआ ॥२४॥ 

शरुत्वा हसुमतो वाक्यं तथापि व्यथितेन्द्रियः । 

पुनजातमिवात्मानं मन्यते स्मर्षपुङ्गवः ॥२५॥ 
घावों की पीड़ा से अत्यन्त विकल होने पर मी, भालुओं में 
श्रेष्ठ जाम्बवान्‌ ने हनुमान्‌ जी का कण्ठस्वर पहचान, अपना 
पुनजन्म हुआ माना ॥२५॥ 

ततोब्रवीत्‌ महातेजा हनुमन्तं स जाम्बवान, । 

९ ९ 
आगच्छ हरिशादूल वानरांख्रातुमहसि ॥२६॥ 
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तदनन्तर परम तेजस्वी जाम्बवान्‌ ने हनुमान्‌ जी से कहा - | 
है बानरशदूल ! आओ ओर वानरों के प्राण बचाओ ॥२६॥ | 


नान्यो विक्रमप ।पषस्त्वमेषां परमः सखा । 
त्वत्पराक्रमकालोऽयं नान्यं पश्यामि कञ्चन ॥२७॥ 
हे वीर ! एक तो तुम इन सब के परम मित्र हो, दू सरे तुममें 
पराक्रम भी इतता है कि, तुम इनके प्राणों की रक्ता कर सकते | 
हो । यह समय भी ऐसा है कि, तुम्हें अपने पराक्रम से काम लेना | 
चाहिए । अथवा यह समय तुम्हारे ही पराक्रम करने का है 
क्योंकि ऐसा दूसरा तो मुझे कोई यहाँ देख नहीं पड़ता ॥२७।। 


ऋश्षवानरवीराणामनीकानि प्रहषय । 
विशल्यो कुरु चाप्येतो सादितौ रामलक्ष्मणौ ॥२८॥ 
सो तुम रीछों और वानरों की सेना को आनान्द्त करो और 
घायल हुए श्रीरामचन्द्र तथा लक्ष्मण की, बाणपीड़ा को दुर 
करो ॥ २८ 
गरवा घरसमध्वा नमुपयुपरि सागरम्‌ । 
हिमवन्तं नगश्रेष्ठं हनुमन, गन्तुमहसि ॥२६॥ | 
हे हनुमान ! तुम समुद्र के ऊपर ऊपर बहुत दूर तक जाकर | 
पर्वत श्रेष्ठ हिमालय पर चले जः आओ ॥२६॥ 
ततः काञ्चनमत्युञ्चमृषभं पर्वतोत्तमम्‌ । [ 
केलासशिखरं चापि द्रक्ष्यस्यरिनिषूद्‌न ।।३०॥ 
उसके आगे तुम्हें सुबणमय और बड़ा ऊँचा ऋषभ नामक 


एक पवेतश्रे ष्ठ मिलेगा । हे शत्रुइन्ता ! वही से तुम्हें केलास पंत. 
की चोटी भी देख पड़ेगी ॥३०॥ 
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तयोः शिखरयोमेध्ये प्रदीप्तमतुल्रभम्‌ । 
सर्वोषधियुतं वीर द्रक्ष्यस्योषधिपवेतम्‌ ॥३१॥ 
हे वीर ! इन्हीं दोनों पर्वत-शिखरों के बीच तुम अत्यन्त 
तेजस्वी चमकीले तथा सब जड़ी बूटियों से भरे हुए 'ओषध-पर्वत 
को देखोगे ॥३१॥ 


तस्य वानरशादूल चतस्रो मूध्नि सम्भवाः । 
द्रक्ष्यस्योषधयो दीक्षा दीपयन्त्यो दिशो दश ॥३२॥ 
उस पर्वेतशिखर' पर तुमको चार वूटियाँ मिलेंगी। वे बड़ी 
चमकीली हैं-यहाँ तक कि उनकी चमक से दसों दिशाएँ प्रका- 
शित रहती हैं ॥३२॥ 


मृतसञ्जीवनीं चैत्र विशल्यकरणीमपि । 
९ गी 
सावण्यकरणीं चेच सन्धानकरणी तथा ॥३३॥ 


( डन चारों के नाम हैं )--* मृतसञ्जीवनी, ९बिशल्यकरशी, 
*सावणकरणी ओर *सन्धानकरणी ॥३३॥ 


ताः सवा हनुमन, गृह्य क्षिममागन्तु महसि ।. 
आश्वासय हरीन प्राणेयोज्य गन्धबहात्मज ॥२३४॥ 

हे हनुमान ! इन चारों को लेकर तुम शीघ्र यहाँ लोट आओ । 
हे पवननन्दन ! तुम उन औषधियों को तुरन्त लाकर बानरों को 
जिला दो ॥३४॥ 

१ सृतसञ्जीउनी--मरे को जिलाने वाली | २ विश्ल्करणी--घावों को 
अच्छा करने, वाली । ३ सावणंकरणी--घाव की गूत का रंग बदल कर 
बुववत्‌ कर देने वाली | ४ सन्धानकरणी--घाव भरने पर खाल को जोड़ 
कर, छक खा कर देने वाली | 
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त्त्वा जाम्बबतो वाक्यं हनुमान हरिपुङ्गवः 
आपूयत बलोद्धेस्ता यवेगेरिबाणवः ॥३५॥ 


जाम्बवान के इन वचनों को सुन, वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ जी, 
बल ओर हृषे से ऐसे फूल उठे, जैसे जल के वेग से समुद्र भर 
जाता है ॥३५॥ 


स पर्वेततटाग्रस्थः पीडयन_ पवेतोत्त मम्‌ । 


हनुमान. हश्यते वीरो द्वितीय इव पेतः ॥३६॥ 


जब वीरवर हनुमान जी कूदने के लिए त्रिकूरपबंत के शिखर 
को पैरों से दबा कर उसके ऊपर खड़े हुए, तब वे एक दूसरे पवेत 
के समान जान पड़े ॥३ 


हरिपादविनिर्भभों निषसाद स पर्वतः । | 
न शशाक तदाऽऽत्मानं सोडु भृशनिपीडितः ॥३७॥ 


हनुमान्‌ जी के पैरों से दब कर बह परवत घबड़ा गया। वह 
अपने को सम्हाल न सका । क्योंकि बह हुनुमा जी के बोझ से 
बहुत दब गया था ॥॥३७। ` 


तस्य पेतुनेगा भूमो हरिवेगाच जज्वलुः 


शुङ्खाणि च च्यशीयन्त पीडितस्य हनूमता ॥३८॥ 


हनुमान्‌ जी के वेग से उसके ऊपर के वृक्ष गिर पड़े | उसके 
समस्त शिखर कट गए और उसमें से आग निकलने लगी ॥३८॥ 


. तस्मिन, सम्मीड्यमाने तु भम्द्ुमशिलातले । 
0-0. Nanali झाः [कुवा नर स्थातु, घृणा मा ने, नगान्नम के & ॥ 


चतुःसप्ततितमः सर्ग: 


८००७. 


इस प्रकार हनुमान्‌ जी के बोझ से दब कर पर्व तश्रेष्ठ त्रिकू- 
टाचल के सब वृक्ष टूट पड़े, शिलाएँ चूर हो गई । उस पर्वत के 
हिलने पर जो वानर उसक्ते ऊपर थे, वे सब भी स्थिर न रह्‌ 
सके ॥३६॥ 


सा घूर्णितमहाद्वारा प्रभम्रग्रहगोपुरा । 
लङ्का त्रासाकुला रात्रो परृत्तेवाभवत्तदा ।।४०॥ 
उसके उस हिस्से के हिलने से लङ्का के उस भाग के बढ़े बड़े. 
फाटक, बडे. बडे, दरवाजे और घर गिर पडे. । लङ्कावासी जन. 
भयभीत हो गए | उस समय ऐसा जान पड़ा, मानो राक्षसों की 
लङ्का नाच रही हो ॥४०॥ 


पृथिबीधरसङ्काशो निपीड्च धरणीधरम्‌ । 
री ~ (१. 
पृथिवीं क्षोभयामास साणवां मारुतात्मजः ॥४१॥ 
पव ताकार वानरवीर पवनकुमार ने पर्वत को पीडित कर,. 
समस्त प्रथ्वी को समुद्र सहित छुब्ध कर डाला,॥४१॥ 
आरुरोह तदा तस्माड रिर्मलयपर्वतम्‌ । 
मेरुमन्दरसङ्काशं नानामस्रवणाङुलम्‌ ॥४२॥ 
तदनन्तर हनुमान्‌ जी त्रिकूटपवेत से.मलयाचलपर्वंत पर चढ़े, 
जो मेरुपर्वंत की तरह ऊँचा था और जिसमें जगह जगह जल के 
झरने झर रहे थे ॥४२॥ 
* नानाद्रुमलताकीणं विकासिकमलो त्पलम्‌ । 
सेवितं देवगन्धवैंः पष्टियोजनमुच्छितम्‌ ॥४२॥ 
उसके ऊपर अनेक बृक्ष लगे हुए थे और लता फैली हुई थीं 
आर कमल खिले हुए थे । उस पर्वेत पर देवता और गन्धर्वो का. 
बात था और वह ६० योजन ऊँचा था ॥४३॥ 
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विद्याधरे निगणेरप्सरोमिनिषेवितम्‌ । 
नानामृगगणाकीणां बहुकन्दरशोभितम्‌ ।४४॥ 
उसके ऊपर विद्याधर, मुनि और अप्सराएँ वास करती थीं । 
विविध प्रकार के जीवजन्तु घूमा करते थे तथा बहुत सी कन्दराओं 
से वह सुशोभित था ॥४४॥ 
सर्वानाकुलयंस्तत्र यक्षगन्धर्व किन्नरान्‌! 
हनुमान. मेघसङ्काशो वये मारुतात्मजः ।४५॥ 


मेघ के समान विशाल वपुधारी पवननन्दन हनुमान जी ने 
मल्याचलवासी समरत प्राणियों को आकुल कर अपने शरीर को 


बढाया ।।४&। 
पद॒भ्यां तु शैलमापीड्य बडबामुखवत्‌ मुखम्‌ । 
विदृत्योःग्रं ननादोच्चः त्रासयन्निव राक्षसान ॥४६॥ 
पेर से मलयाचल को दबा कर, ओर बड.बानल के समान 
अपने उम्र मुख को फैला कर, हनुमान जी ऐसे जोर से राजे कि, 
राक्षस भयभीत हो गए ॥४६॥ 
तस्य नानद्यमानस्य श्रुत्वा निनदमद्भुतम्‌ । 


लङ्कास्था राक्षसाः सर्वे न शेकुः स्पन्दितु भयात्‌ ॥४७॥ 
उनके सिंहनाद करने पर, उस अद्भुत सिंहगज न को सुन, 
लक्कावासी समस्त राक्षस मारे डर के अपनी जगहों से हिल तके 


न सके ॥४७॥ _ | 
॥ - नसस्कृत्वाञ्थ रामाय मारुतिभीमविक्रमः । 
३ ` wm ७ € न्त्‌ ८) 
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शत्रुओं के मारने वाले, भीम पराक्रमी हनुमान जी, श्रीरास- 
चन्द्र जीं को प्रणाम कर, अपने स्वामी श्रीरामचन्द्र जी के लिए 
बडा भारी काम करने को उद्यत हुए ॥४५॥ 


स पुच्छमुद्यम्य गुजङ्गकदपं 
विनम्य पृष्ठं श्रवणो निकुञ्च्य । 
विद्वत्य वक्त्रं बडवायुखाभम 
पुप्लुवे व्योमनि चण्डवेगः ॥४६॥। 
अपनी सपं जैसी पछ को ऊपर उठा, दोनों कान चिपका, कमर 


झुका और बड्वानल जैसा अपना मुख फैला, हनुमान जी अति 
प्रचंड वेग से आकाश में उड़े ॥४६॥ 


स ट्रक्षषणडांस्तरसाऽऽजहार 
शैलाञ्शिलाः धाकृतवानरांश्च । 
वाहूरुवेगोद्धतसम्प्रणुन्नाः 
ते क्षीणवेगाः सलिले निपेतुः ।।५०।। 
हनुमान जी के उल्ललने के समय उनकी भुजाओं और जाँचो 
के वेग से वृक्ष, पवत, शिला और साधारण बानर भी कुछ दूर 
तक उनके पीछे पीछे उडे. । पीछे जब वेग कम हुआ, तब वे सब 
समुद्र के जल में गिर पड़े ||५०॥ 
स तो प्रसार्योरगमोगकरपो द 
च्छ र 
अजा शुजङ्गारिनिकाशवीयः । 
जगाम #ल्शैलं नगरांजम!यं 
र । 
दिशः प्रकपन्निव वायुसूनुः ॥५१॥ 


# पाठान्तरे--“मेर । ? 
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गरुड, जी के समान पराक्रमी पवननन्दन हनुमान जी, अपनी 
दभ ७००७, श्रो १५ 3७ च 
सपरैकार दोनों भुजाओं को ऐसे फेलए हुए थे, मानों दिशाओं को 
अपनी ओर खींच लेना चाहते हैं। सो वे इस पवंतराज के 
शिखर की ओर प्रस्थानित हुए ॥४१।। 


स सागरं घूर्शितबीचिमालं 
° र 
तदा भृशं भ्रामितसवसरवम्‌ । 
समीक्षमाणः सहसा जगाम : 
चक्रं यथा विष्णुकराग्रुक्तम्‌ । ५२॥ 
हनुमान जी लहराते हुए समुद्र में विविध प्रकार के जलजीवा 
को देखते हुए, विष्णु के हाथ से छूटे हुए चक्र की तरह, बड़े वेग 
क साथ चले जाते थे ॥५२॥ 


स पर्वतान्‌ हृक्षणणान सरांसि 
नंदीस्तटाकानि पुरोत्तमानि । 
स्फीताञ्जनान्तानपि सम्म वीक्ष्य 
जगाम वेगात्‌ पिततुल्यवेगः ॥५३॥ 


वे हनुमान जी अपने पिता इ की तरह वेग के साथ, 
उडते हुए अनेक पहाड़ों, उं, सरोबरों, नदियों, तालाबों, उत्तम 
चुसें तथा भरे पूरे जनपदों को देखते हुए, चले जाते थे ॥५३॥ 


आदिस्यपथमाश्रित्य जगाम स गतछुमः । 
_ हुनुमांस्त्वरितो वीरः पितृतुल्यपराक्रम: ॥३४॥ 


न्य a पवन के समान पराक्रमी एवं वीर हनुमान्‌ जी 
e (५ आफकाशमार्ग ), ले वडी शोधता के साथ गए Mh 


I» 
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जवेन महता युक्तो म।रुतिर्मारुतों यथा । 
९ 
जगाम हरिशाइलो दिशः शब्देन पूरयन्‌ ॥५५।॥। 
पधसनन्दन हनुमान्‌ जी पवन की तरह बडे बेग से गमन करते 
इए और अपने सिंइनाद से समस्त दिशाओं को प्रतिध्वनित करते 
जाते थे ॥५५॥ 
स्मरञ्जाम्बबतो वाक्य मारुतिवांतरंहसा । 
© ° क्र 
ददश सहसा चापि हिमवन्त महाकपिः ॥५६॥ 
पवन की तरह गमनशील पवननन्दन जाम्बवान्‌ के वचन 
स्मरण करते हुए, थोड़ी ही देर में हिमालय के निकष्ट जा पहुँचे । 
अथवा जाम्वघान्‌ के बतलाए स्थान पर सहस्रा हिमालय को 
देखा ॥५६॥ 
नानाप्रस्रवणोपेतं बहुकन्द्रनिभः रम्‌ । 
शवेताश्रचयसङ्काशैः शिखरेश्चारुदश ने! । 
~ ७ 9 0७ 
शोभितं विविधैटक्षेरममत्‌ पर्वतोत्तमम्‌ ॥५७॥ 
हिमालय से अनेक जल के सोते बह रह्दे थे उसमें बहुत 
सी कन्द्राएँ और बहुत से मरने भौ थे। उसके ( हिममंडित ) 
शिखर सफेद बादलों की रह बढे सुन्दर देख पड़ते थें। विविध 
जाति के वृक्षों से सुशोभित उस हिमालय पर श्री हनुमान्‌ जी 


पहुँचे ॥५७॥ | 
स तं समासाद्य महा नगेन्द्रम्‌ 
अतिप्रहृद्वोत्तमधो रभृङ्ग स्‌ । 
ददशे पुण्यानि महाश्रमाणि 
सुरर्षिसङ्घोत्तमसेबितानि ॥४८॥ 
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अत्यन्त उच्च और भयंकर शिखरों से युक्त पर्वतराजञ हिमालय 
पर पहुँच कर, हनुमान जी ने अनेक बड़े-बडे एवं पवित्र आश्रमों 
को देखा, जिनमें देवषियों के समुदाय निवास करते थे ॥५य॥ 


स ब्रह्मकोशं/ रजतालयं च 
शक्रालयं रुटशरप्रमोक्षमू । 
शहयानन ब्रह्मशिरश्च दीप 
ददश वैवस्त्रतकिङ्करांश्च ॥५६॥ 
उस्र हिमालय पवेत के ऊपर हनुमान जी ने ब्रह्मा जी का भवन 
कैलास, इन्द्र का भवन,  रुद्रशरप्रमोक्त स्थान ( वह स्थान जहाँ से 
(शिव जी ने त्रिपुरासुर को बाख मारा था ), भगवान्‌ हयग्रीव के 
आराधन का स्थान, प्रकाशपान ब्रह्मशिरःस्थान, ( बह स्थान जहां 
रुद्र ने ब्रह्मा का सिर काट कर फेंका था ) तथा 'यमशाज के दूतों 
को देखा ॥४६॥ 


४बज्रालयं वैश्रवणालयं च 

सूयप्रभं सूय निबन्धनः च । 
ब्रह्मासन शङ्करकामुक च 
ददश श्नाभिं च वसुन्धरायाः ॥६०॥ 


१ कोशा- गह । (गो०) २ रजतालय- कैलास | (गे।०) ३ इया- 

नने इयग्रीवाराधनस्थानं । ( गो० ) ४ वज्रालय--इन्द्राय ब्रह्मणा वञ्रप्रदा 
स्थानं । ( गो० ) ५ सूय निवन्चन - छायादेवीप्रीतये विश्वकर्मणा 
रोपणाय सूर्यनिबन्धनस्थान | ( गो० ) ६ नाभि-पातालप्रवेशरन््र। 
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इनके अतिरिक्त हनुमान्‌ जी ने, वजालय ( बढ स्थान जहाँ 
ब्रह्मा ने इन्द्र को वज प्रदान किआ था ), सूर्य के समान प्रभावान्‌ 
कुबेर जी का स्थान, सूर्य निबन्ध स्थान ( बह स्थान जहाँ विश्व- 
कमो ने सूर्यपत्नी छायादेवी की प्रसन्नता सम्पादन करने के लिए 
सनिया कपड़ा तान कर छाया की थी ), त्रह्मासन ( वह स्थान 
जहाँ पर ब्रह्मा जी का सिंहासन. हे जिस पर बैठ कर वे देवताओं 
को दर्शन दिआ करते हैं ), शकर-कार्मुक-स्थान ( वह स्थान जहाँ 
महादेव जी का धनुष रखा गया था) और पाताल में जाने के 
मागे को भी देखा ॥६०॥ | 


केलासमग्रयं हिमवच्छिलां च 
तथपभ काञ्च नशैलमग्र यष्‌ । 
सन्दीप्तसवीपधि प्रम्परदीप्तं 
ददशं संवाषधिपवतेन्द्रम्‌ ॥६१॥। 
फिर इनुमान्‌ जी ने केलास शिखर को, उसके समीप हिम- 
बच्छिला नामक स्थान को, ऋष॒भपवेत को, सुवर्णमय, श्टंगयुक्त 


पर्वत अर्थात्‌ सुमेरु को तथा ओषधियों के प्रकाश से प्रकाशमान 
पचंतराज ओषधिपवेत को देखा ॥६१॥ 


स तं समीक्ष्यानलरश्मिदीक्चं 
विसिष्मिये 'वासवदूतस्त्‌ चुः । 
आहत्य तं चौषधिपवतेन्द्र 
च्छ Oe वि > 
तत्रापधानां विचयं चकार ॥६२॥ 


१ कसवदूत:--वायुः 1 (गो० ) 
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पवनकुमार हनुमान जी अग्नि के ढेर के समान प्रदीप्त उस 
'ओषधिपवेत को देख, विस्मित हुए और उस पर चढ़ कर उन 
जड़ी बूटियों को ढूँढ़ने लगे ॥६२॥ 


स योजनसहस्राणि समतीत्य महाकपिः । 
दिव्योषधिधरं शैलं व्यचरन्‌ मारुतात्मजः ॥६३॥ 


पबननन्दन हनुमान जी एक हजार योजन का मारो तै कर, 
ओषधियुक्ति उस परंत पर पहुँच कर, चारों ओर उन जड़ी 
बूटियों की खोज में घूमने लगे ॥६३॥ 


महौषध्यस्ततः सर्वास्तस्मिन्‌ पवतसत्तमै । 
बिज्ञायार्थिनमायान्तं ततो जग्सुरदशेनम्‌ ॥६४॥ 


किन्तु उस पव तश्रेष्ठ पर जो मह्दौषधियाँ थीं--वे यह समभ 
कर कि, हमको लेने के लिए कोई आया है, छिप गई ।।६४॥ 


स ता महात्मा इन्मानपश्य- 

श्चुकोप कोपाश्च भूशं ननाद । 
गमूष्यमाणोऽसिनिकाशचश्षुः 

महीधरेन्द्रं तमुवाच वाक्यम्‌ ॥६५॥ 


उनको वहाँ न देख कर, महाबलवान हनुमान जी अति कुपित 
इए और अति उच्च स्वर से गरजे। उन जड़ी बूटियों के इस प्रकार 
के अनुचित व्यबहार को न सह सकने के कारण, उनके दोनों नेत्र 
दहकती हुई आग की तरह लाल हो गए और उन्होंने उस पर्वत 


कहा ।| ६% | 
से हा. anaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


चतुःसप्ततितमः सर्गः १५ 


किमेतदेव सुबिनिश्चित ते 
यद्राघवेनासि कृताचुकम्पः । 
पश्याद्य मदूबाहुबलाभिभूतो 


विशीणमात्मानमथो नगेन्द्र ॥६६॥ 
हे नगेन्द्र ! तुम जो श्रीरामचन्द्र के साथ ऐसा निष्ठुर व्यव- 
हार कर रहे हो, (सो क्या यह ठीक है ? ) क्या तुमने ( अपने 
मन भें) यही ठान ठाना है? (यदि ऐसा ही हैं तो) तुम 
अभी मेरी भुजाओं के बल से अपने आपको विध्वंस हुद्मा 
देखोगे ॥६६॥ 


स तस्य शुङ्गं सनगं सनागं 

सकाश्चनं घातुसहस जुष्ट प्‌ । 
बिकीणकूटञ्बलिताग्रसानु 

प्रगृद्य वेगात्‌ सहसोन्ममाथ? ॥६७॥ 


( यह कह कर ) हनुमान जो ने उस पर्वत के अनेक बृद्दों 
और हाथियों से युक्त तथा सहस्रो ऐसी धातुओं की खानों से 
शोभित एवं प्रदीप्त शिखर को, एक मटका दे कर उखाडा कि, बह 
पर्बत छितरा गया ।।६७.। 


स त समुत्पाट्य खघुत्पपात | 
वित्रास्य लोकान्‌ ससुराहुरेन्दरान्‌ । 
संस्तूयमानः ख चरेरनेकैः 
जगाम वेगादुगरुडोग्रवेगः ॥६८॥ 


१उन्ममाथ-उत्पाटयामास | ( शि० ) 
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उस पवेत को उखाड़ कर, हनुमान जी आकाश में जा पहुँचे । 
( उनके इस कृत्य शो देख ) समस्त इन्द्रादि प्रमुख देवता लोग 
अयसओत हो गए । अनेक आक्राशचारियों से अपनी प्रशंसा सुनते 
इए, हनुमान्‌ जी वहाँ से वैसे ही वेग से ( लंका की ओर) उड़े 
जैसे गरुड जी उडते हैं ॥६८॥ 


स भास्कराध्वानम चुप्रपन्नः 
तं भास्कराभं शिखर प्रग्रह्य । 
बभौ तदा भास्करसन्निकाशो 
रवेः समीपे प्रतिभास्कराभः ॥६६॥ ` 


सूये के समान चमकीले उस पवेत को लिये हुए हनुमान जी 
आकाश में उस मागे पर पहुँचे जिस पर सूर्य चला करते हैं । उस 
समय सूर्य के समान प्रदीप्त हनुमान जी की ऐसी शोभा हुई, 
मार्नो एक सूर्य के पास दूसरा सूय स्थित हो ॥६६। 


सतेन शैलेन भृशं रराज 

सैलोपमो गन्धवहात्मजस्तु । 
सहस्रधारेण सपावकेन 

चक्रेण खे विष्णुरितार्पितेन ।।७०॥ 


पबेताकार पवननन्दन. हनुमान जी उस पहाड़ को लिये हुए 
अगि के समान उग्र सहस्र धारों वाला चक्र धारण किए भग वान 
बिष्श्खु की तरह शोभायमान हुए ।!७०॥ 


तं वानराः मेक्ष्य विनेदुरुचेः 
ओ स तानपि प्रेक्ष्य मुदा ननाद । - 
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तेषां समुद्घुष्टरव॑ निशम्य 
!लङ्कालया भीमतरं विनेदुः ॥७१॥ 
हनुमान जी के लङ्का में पहुँचने पर उनको देख कर वानरां 
ने बड़े जोर से किलकारियाँ लगाई ओर उन वानरों की किलकारी 
का शब्द सुन. हनुमान (हर्षसूचक) जी ने भी हर्षित हो सिंहनाद 
किआ । इन दोनों के मिश्रित नाइ को सुन, राक्षसों ने इन दोनों 
से भी अधिक भयङ्कर सिंहनाद किआ ॥७१॥ 
ततो महात्मा निपपात तस्मिन्‌ 
शैलोत्तमे वानरसेन्यमध्ये । 
हैः शि 
हयुत्तमेभ्यः शिरसा5भिवाच 
विभीषणं तत्र स॒ सस्वजे च ॥७२॥ 
तदनन्तर महाबलबान हनुमान जी उस शेल को लिये हुए 
वानरों के बीच आकाश से नीचे उतर आए । फिर उन्होंने बडे 
बूढ़े वानरों को सिर फुका कर प्रणाम किआ ओर विभोषण को 
गले लगाया ॥॥७२॥ 
तावप्युभो मानुषराजपुत्रो 
तं गन्धमाघ्राय महौषधीनाम्‌ । 
बभूवतुस्तत्र तदा विशल्या- 
बुत्तस्थुरन्ये च हरिम्बीराः ॥७३॥ 
उन दिव्य ओषजियों की गन्ध को सू बने हो से दोनों राज: 
कुमार श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण के घाव पुर गये तथा अन्य 
घायल बीर वानरों के भो घाव अच्छे हो गए और वे उहि 
बेठे ॥७३॥ ॥ 


१ लङ्कालया:--राब्सा; । (शि०) 
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सव बिशल्या विरुजः क्षणेन 
हरिप्रवीरा निहताश्च ये स्युः । 
गन्धेन तासां प्रवरोषधीनां 
सुप्ता निशान्तेष्विव संप्रबुद्धाः ।७४॥ 
एक क्षण में सब के घाव भर गए और सब चंगे हो गए उन 
उत्कृष्ट जड़ी बूटियों की महक ही से, वे वानर वीर भो, जो मर गए 


थे, जीवित हो, ऐसे उठ बेठे; जैसे सोता हुआ आदमी, रात बीतने 
पर उठ बेठता है ॥७४॥ 


[टिप्पणी--इन जड़ी बूटियों के गन्ध का प्रभाव मरे हुए और 
घायल राच्सों के ऊपर क्यों न हुआ १ इस शंका का समाधान करते हुए 
आदि काव्यकार ने लिखा है :--]] 


यदाप्रभ्नति लङ्कायां युध्यन्ते कपिराक्षसाः । 
तदाप्रभृति १मानार्थमाज्ञया रावणस्य च ॥७५॥ 
ये हन्यते रणे तत्र राक्षसाः कपिङुञ्ञरेः । 
रहताहतास्तु क्षिप्यन्ते सवे एव तु सागरे ॥७६॥ 
जब से ङ्का में वानरो और राक्षसों की लड़ाई आरम्भ हुई, 
तभी से लड़ाई में ओ राक्षस वानरों के हाथ से मारे जाते थे या 
घायल होते थे, वे सब के सब, रावण के आज्ञानुसार उठा कर, 


समुद्र में पटक दिए जाते थे। इसलिए कि, शत्रुओं को मरे हुए 
शषत्तसों की संख्या का पता न लगने पावे ॥७४।।७६॥ 


१ मानार्थ- उतानाँ राक्षताना इयत्तया श्रपरिज्ञानाथम्‌ | ( गोऽ ) 
२ हताः ता:--मुमूर्षावस्था: । (गोऽ 
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ततो हरिगन्धव हात्मजस्तु 
तमोषधी लगु दग्रवीयः । 
निनाय वेगाद्धिमबन्तमेव 


पुनश्च रामेण समाजगाम ।॥७७॥ 
इति चतुःसप्ततितमः सर्गः || 


तदनन्तर जब समस्त बानर जी उठे, सब अत्यन्त वे गसम्पन्न 
पवननन्दन हनुमान जी उस ओषध-पर्वत को उठा कर, जहाँ का 
सहाँ रख कर, पुनः श्रीरामचन्द्र जी फे पास आ गये॥७5॥ 
युद्धकाण्ड का चोंहत्तरषॉ सर्ग पूरा हुश्रा । 


Fr ४8 - 
पञ्चसष्ततितमः सर्ग; 
र्‍ााक-- 


ततोऽब्रवीतू महातेजाः सुग्रीवो वानराधिपः । 
१अथ्यं विज्ञापयंश्चाषि हनुमन्तमिदं वचः ॥१॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीव ने (वानरी सेना के 
लिए ) आगे के कत्तव्य को बतलाते हुए, हनुमान्‌ जी से यह 
कहा ॥१॥ 
यतो हतः कुम्भकणंः कुमाराश्च निषूदिताः 
नेदानीष्टुपनिहार २ रावणो दातुमहति ॥२॥ 
१ अअथ्थ'-ग्र्थाद्नपेतं । रौत्तरक्ाल्षिककसंथ्बं बोधयन्‌ | ( शि० 
२ उपविर्हार--स्वपुररक्षांदातु सम्पादयिदुन्नाइति | (शि०) 
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जब से कुम्भकण और राजकुमार युद्ध में मारे गए हैं, तब से 
रावण लङ्कापुरी की रक्षा करने सें असमथ है ॥२॥ 


ये ये महाबलाः सन्ति 'लघवश्च पुवद्धमा! 
लङ्कामभ्युत्पतन्त्वाञ्चु ग्रद्योल्काः एवमषभाः ।1३। 
अतएव वानरी सेना में जो महाबज्ञवान ओर फुर्तीले वानर 


हों वे सब शीघ्र ही मशालें हाथों में जे लेकर, लङ्कापुरी में घुस 
पढ़ ॥३॥ 


तक्षोच्स्तंगत आदित्ये रोद्रर तस्मिन्निशासुखेर । 
लङ्कामभिमुखाः सोक जग्मुस्ते इवगर्षभाः ॥४॥ 
जब सूयं अस्ताचलगामी हो गए और एक पहर रात बीत गई 
तथा अन्धकार फैल गया, तब बानरगण हाथों में जलती मशालें 
लिये हुए लङ्का की ओर चले ॥४॥ 
उर ~° च्छ ९ 
ल्काहस्तेहेरिगणः सवतः समभिटुताः । 
आरक्षस्था“ विरूपाक्षाः* सहसा बिपरदुदुवृः ॥५॥ 
जब हाथों में मशालें लिये हुए वानरगण चारों ओर से लङ्का 


के ऊपर दौड़े, तब वे राक्षस जो लङ्का के दुर्गा की रक्षा करने को 
नियुक्त किए गए थे, सहसा भाग खड़े हुए ॥५॥ . 


मौपुराइप्रतोलीष चयोसु& विविधासु च | 
प्रासादेषु च संहृष्टाः ससजुस्ते हुताशनम्‌ ॥६॥ 
१ लघवः--बेगवन्तः । (गो०) २ निशामुखे-ात्रेः प्रथमयाम उच्यते. । 
(योऽ) ३ रौद्र-इति विशेषणात्‌ यामान्तत्वेन गाढान्धकारत्वबुच्यते | (गोऽ) 


४ आरष्स्थाः--युस्मस्थाः। ( गो० ) ५ विरूपाळा:--राक्षता: । ( गो० ) 


६ चर्याः--श्रवान्तरवीथ्य; | ( गो० ) 
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तब वानर लोग हुर्षित हो लङ्कापुरी के फाटकों में, परकोटे के 
ऊपर - बमे बुर्जा में, गलियों में, गलियों के भीतर की अनेक 
गालियां में, हवेलियों भें आग लगाने लगे ।।६॥ 
तेषां शृहसह्राश ददाह इतश्चुकतदा । 
पासादाः पवताकाराः पतन्ति धरणीतले ।७।। 
लङ्का के हजारों घरों को अभिदेव ने जला कर भस्म कर 
डाला, पहाड़ों की तरह बड़े ऊँचे ऊँचे महल भस्म होकर, प्रथिवी 
पर गिर पड़े ॥७॥ 
अगरुदं्ते तत्र बरं च हरिचन्दनम्‌ । 
मोक्तिका मणयः स्निग्धा वज्रं चापि प्रवालकम्‌ ॥८॥ 
कहां पर अगर जल रहा था, कहीं पर बढ़िया चन्दन को 
लकड़ियाँ जल रही थीं । बढ़या बढ़िया मोती, मणियाँ, हीरे और 
सू गे जल रहे थे ॥5॥ 
क्षोमं च दह्यते तत्र कोशेयं चापि शोभनम्‌। 
आविकं विविधं चोण काञ्चनं भाएडमायुधम्‌ ॥8&॥ 
१नानाविकृतसंस्थानं वाजिभाएडपरिच्छदौ । 
गजग्र वेयकक्ष्याशच रथभाणडाश्च संस्कृताः ॥१०॥ 
सुन्दर रेशमी वख ओर बताबटा रेशम के वस्न भस्म हो गए 
विविध प्रकार के पशर्मी ने और कंत्रल और सोने के कलसे, भगोने 
तथा इथियार भी जर्ल कर राख हो गए | तरह तरह के भोज्य- 
पदार्थ रखने के कोठे, घोड़ों के जेवर व जीनकाठियां, हाथियों के 
गले के कठुले तथा पीठ पर कसने की डोरियाँ, रथों की सजावट 


१ नाना विक़तसंस्थानं-नाना विकृतानाम्‌ अन्नादि पाकानं स्थलम्‌ | 
(शि० ) 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


८२२ युद्धकाण्डे 


के लिए गहने आदि जो कुछ वस्तुएं वहाँ बड़ी सम्हाल के साथ 
अथवा झाडी पोली हुई रखीं थीं, पे खच जब कर भस्म हो 
गई' ॥६॥१०॥। क र टु 

तनुत्राणि च योधानां इस्यशचाक च वम च । 

खन्ना धनंषि ष्याङ्राणास्तोमराङ्कुशशक्तयः ॥११॥ 

कहीँ सिपाहियों के कवच, कहीं हाथियों ओर घोडों के 

कवच, कहीं तलबारें, कहीं धनुष, कहीं धनुष के रोदे, कहीं बाण, 
कहीं तोमर, कहीं अंकुश ओर कहीं शक्तियों के ढेर के ढेर जल 
कर भस्म हो रहे थे ॥११॥ , ) 

रोमजं बालजं चमं व्याघ्रजं चाण्डज बहु । 


पुक्तामणिविचित्रांश्च प्रासादांश्च खमन्ततः ॥१२॥ 
कहीं कंबक्ष, कहीं चॅवर, कहीं ढालें, कहीं व्याध्रों के चमे, कहीं 
कस्तूरी आदि सुगन्धित पदाथे, रंगबिरंगी मणियाँ ओर सोती 
जल रहे थे । लंका में जिधर देखो उधर ही बड़े बड़े भवनों में 
आग लगी हुई थी ॥१२॥ र 
विविधानस्रसंयोगानग्निद हति तत्र वे । 


नानाविधान्‌ ग्रहच्छन्दान्‌ ददाइ हुतथुक तदा ॥१३॥ 
विविध प्रकार के सस्था शाखों के संयोग से अग्नि ने ओर भी 
प्रचंड हो कर तथा विबिध प्रकार के रूप धारण कर के, राचर्खो 
के गृहों और बैठकों को जला कर भरम कर डाला ॥११॥ 
[ टिप्पणी-- विविध प्रकार के असों नों के संबोन--का श्रशि- 
प्राय दक उठने वाले कल जैसे इथियारों से है | ] 


आवासान्‌ राक्षसानां च सर्वेषां शगरह्मगर्थिनाम्‌ । 


१ एद्यगधिना --यृहस्थानो । ( गो० ) 
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सुव्णंखचित कवच एवं पुष्पमाला तथा हार पहिनने वाले 
समस्त गृहस्थ राक्षसों के घरों को भी वानरों ने अग्नि से जला कर 
भस्म कर डाला ॥१४॥ 
शीबुपानचलाक्षाणां मदबिहलगामिनाम्‌ । 
'कान्तालम्बितवख्राणां शत्रुसञ्जातमन्युनाम्‌ ॥ १५।। 
गदाशूलासिहस्तानां खादतां पिबतामपि । 
शयनेषु महाहेघु प्रसुप्तानां मियैः सह ॥ १६।। 
त्रस्तानां गच्छतां तूणं पुत्रानादाय सर्वतः । 
तेषां शतसहस्राणि तदा लङ्कानिवासिनाम्‌ ॥ १७॥ 
अदहत्‌ पावकस्तत्र जज्वाल च पुनः पुन! | 
रसारवन्ति महाहाणि रगम्भीरगुणबन्तिश च ॥१८॥ 
` मदिरापान के कारण चञ्चल नेत्र वाले, पोशाक पहिने हुए, 
नशे में मतबाले हो अटपट चाल चलने वाले, रतिपरायणु धोर 
शत्रुओं पर क्रुद्ध हो, हाथों में गदा, शूल, तलवार लिये हुए, 
भोजन करते हुए तथा शराब पीते हुए तथा बढ़िया सेजों पर 
अपनी प्यारियों के साथ सोते हुए तथा भयभीत हो पुत्रों को लिये 
इए चारों ओर शीघ्रतापूर्वक भागते हुए सैकड़ों सहस्रो लंका- 
वासी राक्षसों को आग ने जला कर भस्म कर डाला। इस पर 
भी वह आन धाय घाँज कर बार बार जल रही थी । बिपुस धन 
से युक्त, बड़े मूल्यनान्‌ कई खनों के, बड़े सुन्दर ।।१४। १६।। 
॥१७॥ १८॥ 


१ कान्तालम्बितवस्त्राण!--रतिपरायणामिति यावत्‌ । ( गो० ) 
२ सारवन्ति-श्रेष्ठघनवन्ति । ( गो० ) २ गम्भीराणि--भहातल्पवन्ति | 
( गो० ) ४ गुण वन्ति--सौन्द्यवन्ति | ( गो० ) ° 
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हेमाचन्द्राधचन्द्राण चन्द्रशालोन्नतानि च । 
रि ९ 
रत्रचित्रगवाक्षाणि साधिष्ठानानि सवशः ॥१६॥ 
सुवण के बने चन्द्राकाए आर अद्धचन्द्राकार भबन तथा 
उनके ऊपर बनी हुई अत्युच्च अटारियाँ, जिनमे रत्नखचित रंग- 
बरंगे मरोखे बने हुए थे, इन मब को सेजों और बैठकों सहित 
अर्निदेव ने जला कर भस्म कर डाला ॥१६॥ 


मणिबिद्रुमचित्राणि स्पृशन्तीव दिवाकरम्‌ । 
क्रौञ्चबहिणवीणानां भूषणानां च निःस्वनेः ॥२०॥ 
इनमें ऐसे ऐसे राजभवन थे, जिनमें मणियों और मूंगों की 
'पञ्चीकारी के काम बने हुए थे और जो इतने ऊचे थे कि, सूयपथ 
को स्पशे करते हुए से जान पड़ते थे । इन भवनों (के गृहोद्यानों) 
में क्रौंच और मोर पक्षी बोला करते थे ओर इनमें भूषणों को 
झनकार और वीणा की मधुर ध्वनि सदा हुआ करती थी ॥२०॥ 


नादितान्यचलाभानि वेश्मान्यमिद दाह सः । 
ज्वलनेन परीतानि तोरणानि चकाशिरे ॥२१॥ 
जो एक दूसरे पवत की तरह देख पड़ते थे-डन सुन्दर 
सुन्दर भवनों को आग जला कर भस्म कर रही थी । वहाँ आग 
से अस्म होते हुए तोरण होर ऐसे जान पड़ते थे ॥२१॥ 


विद्यद्विरिव नद्धानि मेघजालानि घमेगे । 
` ज्वलनेन परीतानि निपेतुभवनान्यथ ।२२॥ 


ञ 7 0 साधिष्ठानानि -शय्यासनादिसहितानि | (गं 
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जैसे श्रीष्मकाल में विजली से युक्त मेघों की घढाएँ। आग 
से जलते हुए राक्षसों के घर ऐसे गिर रहे थे ॥२२॥ 
हि * 


वजिवज्जहतानीव शिखराणि महागिरेः । 


विमानेषु प्रसुप्ताश्व दह्यमाना वराङ्गनाः ॥२३॥' 


जैसे इन्द्र के बज्न के प्रहार से दट कर गिरे हुए बड़े वड़े पतों 
के शिखर । अटारियों में सोती हुई सुन्दरियाँ घर में आग लगने 
पर ॥२३॥ 


त्यक्ताभरणसर्वाङ्का हा हेल्युच्चेर्विचुऋशः । 
© ® 
तानि निद्यमानानि दूरतः प्रचकाशिरे ॥२४॥ 


आभूषण फेंक फेंक कर “हाय हाय?? कह कर, चिल्ला रही 
थीं। उनके जलते हुए भवन दूर से ऐसे जान पढ़ते थे ॥२४॥ 


द्मिवच्छिखराणीव दीप्तोषधिवनानि च। 
हम्याग्रेदद्यमानेश्च ज्वालाप्रज्वलितैरपि ॥२५॥ ; 
मानों हिमालय के शिखर पर चमकती हुईं जड़ी बूटियों से 


युक्त वन हों । बड़े वड़े भवनों'की अडारियों पर बड़ी बड़ी.लपटों 
के साथ आग दहूक रही थी ॥२५॥ 


रात्रौ सा इश्यते लङ्का पुष्पितैरिव किंशुकैः । 
SCN CNC गे यि २ र 
हस्त्यध्यक्षगजमुक्तमुक्तरच तुरगेरपि ॥२६॥ ` 
उस समय रात में लङ्का ऐसी जान पड़ती थी, मानों फूले ए 
टेसू के पेड़ों का बन हो । कहीं महावत, कहीं छूटे हुए. हाथी ओर 
घोड़े इधर उधर भाग रहे थे ॥२६॥ | 
बा० रा० यु०--४२ 
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बभूव लङ्का लोकान्ते भ्रान्तग्राह इवाणंबः । 
अश्वं पुक्त गजो दृष्टा कचिद्गीतोऽपसतेति ॥२७॥ 
उस समय लङ्का की वैसी ही दा हो रही थी, जैसी प्रलय- 
काल में विकल मगरों मच्छों से समुद्र की हुआ करती हे । कहीं 
सोःकिसी छूटे हुए थोड़े को देख मारे डर के कोई हाथी भाग 
रक्ष था ॥२७॥ 


भीतो भीतं गजं दृष्टा क्रचिदश्वो निवतते । 
७, च ° 
लङ्कायां दह्यमानायां शुशुभे स महाणंबः ।।२८॥ 
७ च च क ¢ 
छायाससक्तसलिलो लोहिताद इवाणंबः। 
सा बभूव सुतेन हरिभिर्दीपिता पुरी ॥२६॥ 
ओर कहीं किसी छूटे इए और डरे हुए हाथी को देख, कोई 
घोडा भाग रहा था | लंका में आग लगने से और आग की छाया 
समुद्र में पड़ने से, समुद्र ऐसा जान पड़ता था, मानों उसमें लाल 
जल भरा हो । वानरो के हारा आग लगाई जाने से मुहूत्त भर में 
बह लङ्का ऐसी (भयंकर) हो गई ॥२८॥२६॥ 


लोकस्यास्य क्षये घारे प्रदीध्ेवे बसुन्धरा । 
बारीजनस्य धूमेन व्यापस्योच्चैविनेदुषः ॥३०॥ 
जैसो लोकक्षय (प्रलय) के समय जल कर, प्रथिवी भयंकर हो 
जाती है । घुणं से दस घुटने पर विकल हो, खियाँ उच्च स्वर से 
' चिल्ला रही थीं ॥३०॥ 


स्वनो ज्वलनतसस्य शुश्रुवे दशयोजनम्‌ । 
९ 
प्रदग्धकायानपरान राक्षसान्निगतानं बाहः ॥३१॥ 
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. इस अन्निकाण्डका ( चटपट का और मकानों के गिरने का 
वड़ामधड़ास का तथा लोगों के हाहाकार का ) शब्द दस योजन 


he 


की दूरी तक सुनाई पड़ता था। निन राक्षसों के शरीर झुलस 
जाते थे बे जब घर के बाहिर निकलते थे ॥३१॥ £2 


सहसाऽभ्युत्पतन्ति स्म इरयोऽथ युयुत्सवः । 
उद्घुष्ट वानराणां च राक्षसानां च निखनः ॥३२॥ 


तब वानर भी उनसे लड़ने के लिये कूद कर उनके पास पहुँच 
जाते थे। उस समय वानरों और राक्तसों के चिल्लाने का 
शब्द ॥३२॥ 


दिशो दश समुद्रं च पृथिवीं चान्वनादयत्‌ । 
विशल्यो तु महात्मानौ ताबुभौ रामलक्ष्मणौ ॥३३॥ 
दसों दिशाओं में, समुद्र में और प्रथिवी पर प्रतिध्वनिब हो 
रहा था । उधर बाखो के घावों के पुर जाने से दो ताँ बलवान भाई 
श्रीरामचन्द्रजी और लक्ष्मण जी ने ॥३३॥ 


असम्भ्रान्तों जग्रहतुस्ते उभे धनुषी वरे। 


ततो विष्फारयानस्य रामस्य धनुरुत्तमम्‌ ॥३४॥ 
सावधान हो, अपने अपने श्रेष्ठ धनुषों को उठाया । तदनन्तर 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने अपने श्रेष्ठ धनुष का रोदा तान कर उसे 
टंकारा ॥३४॥ 
बभूव तुसुलः शब्दो राक्षसानां भयावहः । 
अशोभत तदा रामो धनुर्विष्फारयन्‌ महत्‌ ॥३४॥ ` 
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तब उस टङ्कार का ऐसा भयङ्कर शब्द हुआ कि, राक्षस डर 
गए । उस समय धनुष को टङ्कारते हुए श्रीरामचन्द्र जी की वैसी 
ही शोभा हुई ॥३४॥ 


भगवानिद संक्रुद्धो भवो वेदमयं धनु: । 
उद्घुष्टं वानराणां च राक्षसानां च निस्वनम्‌ ।।३६।। 
जैसा ( शोभा) अत्यन्त क्रुद्ध भगवान्‌ शिव की वेदमय 
(धलुर्वेदोक्तलक्षणयुक्त) धनुष हाथ में लेने से हुई थी । बानरों और 
शाक्षसों के सिंहनाद को ॥३६॥ 
ज्याशब्दस्तावुभौ शब्दावतिरामस्य शुश्रुवे । 
वानरोदूघुएघोषश्च राक्षसानां च निस्वनः ॥२७॥ 
दबा कर, श्रीरामचन्द्र जी के धनुष के र का शब्द्‌ सुनाइ 
पड़ा । वानरों की किलकारियाँ ओर राक्षसों के गर्जन का 
आच्द ॥३७॥ 


ज्याशब्दश्वापि रामस्य त्रयं व्याप्त दिशो दश । 
तस्य कार्मुकमुक्तेशच शरेस्तत्पुरगोपुरमू ।३८॥ 
` तथा श्रीरामचन्द्र जी के धनुष के टङ्कार का शब्द--ये तीनों 
शब्द दसों दिशाओं में व्याप्त हो गए। तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी 
के घन्नुष से छूटे इए तीरों से लङ्का के परकोठे के फाटक ॥३८॥ 
` क्लैलासपड़भतिम विकोणमपतद्भुवि । 


ततो रामशरान्‌ रष्टा विमानेषु ग्रहेषु च ॥३६॥ 
कलास पर्वेत के शिखर की तरह टूट टूट कर प्रथिवी पर 
लगे । तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी के बाणो को उच्च भवनों 


१ में पड़े देख । 
क त्त रोम Library, J, ३8 An eGangotri Initiative 


La 


पञ्चसप्ततितमः सग: ८२३ 


सन्नाहो राक्षसेन्द्राणां तुमुलः समपद्यत । 
तेषां सन्नह्यमानानां सिंहनादं च कुवतास ॥४०॥ 
प्रधान प्रधान राक्षसों में भी भयंकर युद्ध की तैयारियां होने 
लगीं । उनके तेयार होने के कोलाहल से तथा उनके सिंह गर्जन 
से ॥४०॥ 
शबरी राक्षसेन्द्राणं। रोद्रीब समपद्यत । 
आदिष्टा वानरेन्द्रास्तु सुग्रीवेण महात्मनः ॥४१॥ 
वह रात उन प्रधान राक्षसा के लिए कालरात्रि के समान हो 
गई | इसी अवसर सें महाबलवान्‌ सुग्रीव ने प्रधान प्रधान वानरो 
को आज्ञा दो कि, ॥४१॥ 
ग्रासन्नद्वारमासाच युध्यध्वं एवगर्षभाः | 
यश्च वो वितथं कुयात्तत्र यत्र ह्यपस्थितः ॥४२॥ 
हे वानरों ! तुममें से जो वानर जिस द्वार पर हो, वह उसी 
द्वार पर युद्ध करे | जो वानर मोर्चे पर रह कर मेरी इस आज्ञा 
के विरुद्ध काये करेगा ॥४२॥ 
हन्तव्यो हि संप्लुत्य राजशासनदूषकः । 
तेषु वानरमुख्येषु दीघ्लोलकोऽ्ञ्यलपाणिषु ॥४३॥ 
वह वानर राजाज्ञा की अवद्देलना करने के अपराध में पकड़ 
कर मार डाला जायगा | प्रधान प्रधान बानरों को हाथों में जलती 
हुई मशाले ल्लिये ॥४३॥ 
स्थितेषु द्वारमासाद्य रावण मन्युराविशत्‌ । 
तस्य जुम्मितविश्ले।भाद्दयामिश्रा बे दिशोर दश ॥४४॥ 
व्यामिश्रा--व्याकुलाः। ( मोऽ ) २ दिश:--दिकस्थिता; । ( गो) 
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` _ पुरी के द्वारों पर खड़ा देख, रावण अत्यन्त कुपित हुआ ओर 
जॅसुआइ ली । उसके जँभुआई लेने से दूसों दिशाओं के लोग 


बड़ा गए ।॥४४॥ 
रूपवानिव रुदर्स्य मन्युगांत्रेष्ददृश्यत । 
स निशुम्भं च छुम्भं च कुम्भकर्णात्मजावुभो ॥४५॥ 
रूद्र के शरीर में जो शारीरधारी की तरह क्रोध बिराजता है, 
बही क्रोध रावण के शरीर में देख पड़ा। उसने कुम्भकशी के 
“दोनों पुत्र निकुम्भ ओर कुम्भ को ॥४५॥ 
प्रेषयामास संक्रद्धो राक्षसेबहुभिः सह । 
यूषाक्षः शोणिताक्षश्च प्रजङ्घः कम्पनस्तथा ॥४६॥ 
क्रोध में भर, बहुत से राक्षसा के साथ ( वानरों से लड़ने के 
लिए ) भेजा । यूपाक्ष, शोशिताच्ष प्रजंघ और कम्पन ॥४६॥ 
नियेयुः कोम्भकर्णिभ्यां यह रावखशासमात्‌ । 
शञ्चास चैव तान्‌ सर्वान्‌ राक्षसान्‌ सुमहाबलान्‌ ॥४७॥ 
नादयन_ गच्छताऽत्रै जयध्वं शीघमेव च। 
ततस्तु चोदितास्तेन राक्षसा ञ्वलितायुधाः ।।४८॥ 
लङ्काया नियेयुवीराः प्रणदन्तः पुनः पुनः । 
रक्षसा भूषणस्याभिभाभिः स्वाभिश्च सवंशः ॥४६॥ 


रावण की आज्ञा से कुम्भकर्ण के दोनों पुत्रों के साथ चले | 
ससय रावण ने उन सब अत्यन्त महाषलवान्‌ राक्षसा से 
हे राक्षसो ! तुम लोग सिंहनाद करते हुए बुरन्त जाओ। 
जेसी आज्ञा पाकर, चस लोग «वीर सिहनाद 


“न, “टया 
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करते हुए तथा विविध प्रकार के दमकते हुए आयुधो को लेकर, 
लंका से निकले । चारों ओर राक्षसों के भूषणों की दमक 
से ॥४७॥४८॥४६॥ 
चक्रुस्ते सप्रभं व्योम हरयश्चाम्निभिः सह । 
तत्र ताराधिपस्याभा ताराणा च तथैव च ॥५०॥ 
ओर वानरों की मशालों के प्रकाश से आकाश प्रकाशित हो 
गया । ( उस समय केवल इन्हींका प्रकाशा न था, प्रत्युत ) चन्द्रा 
तथा अन्य नच्तत्रों का भी प्रकाश सम्मिलित था ॥५०॥ 
तयोराभरणस्था च बलयोद्यामभासयन्‌ । 
चन्द्राभा भूषहाभा च ग्रणाणा ज्वलतं च भा ॥५१॥ 
चन्द्रमा की चांदनी, भूषस्हों की आभा, जलते हुए मृहों के 
आग के प्रकाश से और उन दोनों राक्षसी एबं वानरी सेनाओं के 
सैनिकों के भूषणों की दमक से, आकाश में प्रकाश ही प्रकारा 
देख पड़ने लगा ॥५१॥ 
हरिराक्षससेन्यानि भ्राजयामास सवतः । 
तत्र चोध्वं प्रदीप्तानां गृहाणां सागरः पुनः ॥१श॥ 
भाभिः संसक्तपातालश्चलोर्मिः शुशुभेऽधिकम्‌ । 
पताकाध्वजसंसक्तसुत्तमासिपरश्वधम्‌ ॥५३॥ 


ओर राक्षसों और वानरा की सेनाएं शोभायमान देख पड़ने 
लगीं। घरी के ऊपरी हिस्सो के जलने के प्रकाश से, च5चलः तइन्ग 
मालायुक्त समुद्र पाताल तक और भी अधिक शोभायमान हुआ | 
राक्षसी सेना ध्वज्ञाओं पताकाओं से युक्त तथा बढ़िया बढ़िया 


` तलवारों और परश्वधों को लिए हुए ॥४२॥५३॥ 
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सीसाइबरथमातङ्ग शनानापत्तिसमाक्कुलम्‌ । 
दीप्रशूलगदाखड्ग प्रासतोसरकाग्नुकम्‌ ।।५४॥ 
आर भयंकर अश्वों, रथों और हाथियों पर सैनिक सबार थे । 


उस सेना में पैदल योद्धा भी बहुत थे वे चसचमाते शूल, गदा, 
खड्ग; प्रास, तोमर, घसुषादि लिए हुए ॥५४॥ 


तद्राक्षसबलं घोरं भीमविक्रमपोरुषम ! 
दृशे ज्वयलितपासं किङ्किणीशतनादितम्‌ ।।५५॥ 
राक्षसी सेना के सैनिक बड़े भयंकर और पराक्रमी एवं पुरु- 

षार्थी थे। उन योद्धाओं में से किसी के पास ऐसा भी प्रास था, 
जिसमें सेकड़ों घूं घरू बजते जाते थे ५४ 

हेमनालाचितशुजं #व्यावेष्ठितण्रश्बधम्‌ । 

- है ९ 
व्याधूणितमहाशस्त्रं बाणसंसक्तकामुकम्‌ ॥५६॥ 


सुवणे के आभूषर्णो से भूषित भुजाओं से राक्षस योद्धा फरसे 
तथा अन्य आयुध घुमा रहे थे । वे बढे बहे अखो को घुमा रहे थे 
तथ कमानों पर तीर रखे हुए थे ॥५६॥ 


गन्धमाल्यमधूत्सेकसम्मो दितमहानिलम्‌ 
- घोरं शूरजनाकीणं महाम्बुधर निस्वनम्‌ ।५७॥ 
"कहीं पुष्पमालाओं की सुगन्धि से और कहीं शराब की महक 


युक्त जचण्ड पवन चल रहा था। शूर योद्धा ओं से युक्त बड़ी बड़ी 
मेक घटाओं के समान गर्छन करती हुई ॥५७॥ 


पदातय क (ग जं व्या शि ११ 
anal Se), *पाठान्तरे-- RR १ | 


on | 
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तहरष्टा बलमायान्तं राक्षसानां सुदारुणम्‌ । 
a NC 
सञ्चचाल एुबङ्कान! बलमुञ्चननाद च ॥५८॥ 


उस दारुण राक्षसी सेना को आते देख, वानरी सेना 
विचलित हो, उच्चस्वर से गर्जी ॥४८।। 


जवेनाप्लुत्य च पुनस्तद्वलं रक्षसां सहत्‌ । 
अभ्ययात्‌ प्रत्यरिबलं पतङ्गा इव पाषकम ॥२६॥। 


उधर बड़ी भारी बह राक्षसी सेना वानरो की सेना पर बैसे ही 
टूटी , जैसे पतंगों का दल दीपक पर गिरता है ॥४६।॥ 


तेषां शुजपरामशव्यामृष्ठ परिघाशनि । 


राक्षसानां बलं श्रेष्ठ भूयस्तरमशोभत ॥६०॥ 
उन राक्षसो की सुजाओं से परिचालित परिघ और वजाकार 
शत्रु उस श्रेष्ठ राक्षसी सेना की और भी अधिक शोभा बढ़ा रहे 
थे ॥६०॥ 


तत्रोन्मत्ता इवोपेतुर्हरयोऽथ युयुत्सवः । 
तरुशैलेरभिघ्नन्तो मुष्टिभिश्व निशाचरान्‌ ॥६१॥ 
लड़ने के लिए तैयार वानर योद्धा राक्षसी सेना पर रणोन्मच 
की तरह ट॒ट पड़े और पेड़ों पत्थरों और मूँकों से राक्षसों को 
मारने बगे ॥६१॥ 


_तथेत्रापततां तेषां कपीनामसिभिः शितैः । 
` शिरांसि सहसा जह, राक्षसा भीमदर्शनाः ॥६२॥ 
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तब वे भयंकर राक्षस पेनी पैनी तलवारों से उन आक्रमण- 
कारी वानरों के सिर काटने लगे ॥६२॥ 


दशनेहेतकर्णाश्च मुष्टिनिष्कीशमस्तकाः । 
शिल्लाप्रहारभग्नाङ्गा विचेरुस्तत्र राक्षसाः ॥६३॥ 


सप, द्वारा दाँतो से कटे हुए कानों वाले, भूँके से फटे हुए 
सिरों वाले, रिलाओं के प्रहार से अङ्गभंग राक्षस रखभूमि में 
इधर उधर बिचर रहे थे॥६३॥ 


तथैवाप्यपरे तेषां कपीनामभिलक्षिताः! । 


प्रवीरानभितो जश्न राक्षसानां तरस्विनाम्‌ ॥६४॥ 


अन्य प्रसिद्ध बीर वानर भी चुन चुन कर, बलवान्‌ राक्षसों 
का संहार कर रहे थे ॥६४॥ 


तथैवाप्यपरे तेषां कपीनामसिभिः शितैः । 


हरिवीरान्निजघ्नुश्च घोररूपा निशाचराः ॥६४॥ 


ड्सी प्रकार वे घोर राक्षस पैनी तलबारों से वीर वानरों को 
नष्ट कर रहे थे ॥६५॥ 


घन्तमन्यं जघानान्यः पातयन्तमपातयत्‌ । 
महमाणं जगहऽन्यो दशन्तमपरोञ्दशत्‌ ॥६६॥ 
ज्यों ही एक दूसरे वीर को मारने के लिये तैयार हुआ कि, 
_ त्योंही एक तीसरे वीर ने आकर उस मारने वाले को मार डाला । 
इसी हि काय ही एक वीर दूसरे को गिराना चाहता ही था कि, 
१ कूपौनां अभिलच्षिताः--प्रसिद्धाः। कपिप्रवरा इत्यर्थ; । ( गो० ) 
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यों हीं तीसरे ने जाकर उसको गिरा दिआ । इसी प्रकार ञ्यांही 
एक वीर दसरे वीर को थिक्कारने लगा, त्यों ही तीसरा जाकर उस 
रथिक्कारने वाले वीर को धिक्कारने लगा ओर जो वीर किसी दूसरे 
को काटना चाहता था उसे तीसरा जाकर काट देता था । अथवा 
जिस प्रकार एक बीर दूसरे को मारता उसी प्रकार दुसरा भी उसे 
मारता था, जिस प्रकार एक दूसरे को गिराता वैसे ही बद भी 
उसे गिराता था । जैसे कोई किसी को डपटता तो वह भी उसे वैसे 
ही डपटता था| कोई किसी को काटता तो वह भी उसे बैसे ही 
काटता था ॥६६॥ 


देहीत्यन्यो ददात्यन्यो ददामीत्थपरः पुनः । 
किंक श्यसि तिष्ठेति तत्रान्योन्यं बभाषिरे ॥६७॥ 
जब किसी वीर से चाहने पर दूसरा वीर उससे युद्ध करने 
लगता ; तब इसी बीच में और कोई वीर आकर कहता-में 
लड्डं गा तुम अपने आपको क्यों कष्ट देते हो, ठहरो। इसी प्रकार 
बह भी ( जिससे यह कहा जाता ).उससे (कहने वाले से) 
कहता था ॥६७ ॥ 


विप्रलम्बितवस्रं च विसुक्तकवचायुधम्‌ | 
समुद्यतमहाभासं यष्टिशूलासिसङ्कलम्‌ । ॥६८॥ 


प्रावतेत महारौद्रं युद्ध वानररक्षसाम्‌ । 
वानरान्‌ दश सञ्चेति राक्षसा जन्नू राहवे ॥६&॥ 
धीरे धीरे वानरों और राक्षसों के युद्ध की भीषणणा बढ़ने 
लगी । जडते लड़ते योद्धाओं के बल ढीले पड गए थे | हथियार 


छुट पड़े थे । बड़े बढ़े फरसे, डंडे शूल तलवारों से युक्त भुजा 
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( प्रहार करने के लिए ) राक्षस लोग उठाए हुए थे । इस युद्ध में 
राक्षस योद्धा एक एक बार में दस दष और सात सात वानरों को 
मार गिराते थे ॥६८॥६६॥ 


राक्षसान्‌ दश सप्तेति वानराश्चाभ्वपातयन्‌ । 
विस्रस्तकेशवसनं विध्वस्तकवचध्वजम्‌ ॥७०॥ 
ओर इसी प्रकार एक एक प्रहार से वानर भी दस दस और 
सात सात राक्षसों को मार कर गिरा देते थे । उस्न राक्षसी सेना 
के योद्धाओं के सिरों क बाल बिखर गए थे, कपड़े खुल पड़े थे, 
कवच चूर चूर हो गए थे और ध्वजाओं के टुकड़े टुकड़े हो गए 


७. 
थ ।।७०।। 


बलं राक्षसमालम्ब्बं१ वानराः पर्यवारयन्‌ ॥७१॥ 
इति पञ्चसप्ततितमः सर्ग: ॥ 


उस राक्षसी सेना को वानर वीर बड़े वेग से दौड़ सैड़ कर 
रोकते थे और उसे चेरे हुए थे ॥७१॥ 


युद्धकाण्ड का पचहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुः्रा । 
> ४४--- 
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प्रहत्ते सछूले! तस्मिन घोरे वीरजनक्षये । 
अङ्गदः कम्पनं बीरमाससाद रणोत्सुकः ॥१॥ 
जब वह घोर और बोरों का नाश करने वाला युद्ध निरन्तर 
हो रहा था, तब लड़ने के लिए उत्सुक अङ्गद ने कम्पन का सामना 
किआ ॥१॥ 


आहूय सोऽङ्गदं कोपात्ताडयामाम वेगितः । 
गदया कम्पनः पूर्वं स चचाल भृशाहतः ॥२॥ 


अकम्पन ने अंगद को लत्तकार कर, बड़े जोर से अंगद के 
एक गदा मारी, जिसके प्रहार से अंगद डगमगाने लगे ॥२॥ 


स संज्ञा प्राप्य तेजस्वी चिक्षेप शिखर गिरे! । 
अर्दितश्च प्रहारेण कम्पनः पतितो भुवि ॥२॥ 
तेजस्वी अंगद ने सावधान होने पर कम्पन के ऊपर एक 
गिरिश्शंग फेंका, जिसकी चोट से ऊस्पत मर कर, प्रथिवी पर गिर 
थंडा ॥३॥ 


ततस्तु कम्पनः दृष्टा शोणिताक्षे हतं रणे । 
रथेनाभ्यपतत्‌ क्षिगरं तत्राङ्गदमभीतवत्‌ ॥४॥ 
उस कम्पन को युद्ध में मरा हुआ देख, शोणिताच ने निय 


हो अपना रथ बड़ी शीघ्रता से अंगद की ओर हँकवाया ॥४॥ 


१ संकुले--निरन्तरे । 
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सोऽङ्गदं निशितेबोणेस्तदा विव्याध वेगितः । 
' शरीरदारणोस्तीक्ष्णेः रकालाम्रसमविग्रहैः ॥५॥ 
आर बह बड़ी फुर्ती से अंगद को पेने पेने बाणी से वेधने 
लगा । उन कालाग्नि सटश आका बाले पेने बाणां से अंगद का 
शरीर चतविन्ञत हो गया ॥४॥ 


ुर्षुरप्रेनाराचैवत्सदन्तैः शिलीघुखेः । 

कर्णिशल्यविपाठेश्च बहुभिरनिशितैः शरेः ॥६॥ 

अङ्गदः प्रतिविद्धाःङ्गो वालिपुश्ः प्रतापवान्‌ । 

यनुरग्रयं रथं बाणान समदं तरसा बली ॥७॥ 

अंगद ने ज्ञर, छुरप्र, नाराच, वत्सदन्त, शिलीमुख, कणि, 

शल्य और विपाठ (ये सब बाशों के भेद हैं ) नामक बहुत से पेने 
तीरों की चोट खाइ, किन्तु पीछे खे बलवान्‌ एवं प्रतापी बालिपुत्र 
अंगद ने उस राक्षस का उग्र धनुष, बास और रथ बड़े वेग से 
तोड़ मरे।इ डाल्ले॥६।७॥ 


शोणिताक्षस्ततः क्षिप्रमसिचम समाददे । 
उत्पपात तदा क्रद्धो वेगवानविचारयन_ ॥८॥ 


तवर शोखिताक्ष क्रुद्ध हो तुरन्त ढाल तलवार ले बड़ी फुत्त 
तेजी से (परिणाम) बिना बिचारे ग्थ से कूद पड़ा ॥=॥। 


बं प्लिप्रतरमाप्लुत्य २परमृश्याङ्कदो बली । 

करेण तस्य तं खङ्ग समांच्छिय ननाद च ॥६॥ _ 

"न्या १ कालाभिसमविग्र दै:--कालामितुल्याकारै: । ( गो० ) २ परामृश्य-- 
ग्ल । ( गो० - 
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तब बिपुल बलशाली अंगद ने फुर्ती से कपट कर, उस राक्षस 
को पकड लिया और उसके हाथ से तलवार छीन, वे सिंहनाद 
करने लगे ॥६॥ 


तस्यांसफलके? खडगं निजघान ततोऽङ्गदः । 
यज्ञोपवीतवच्चेनं चिच्छेद कपिकुञ्जरः ।।१०॥ 
फिर जैसे बाँये कन्थे से दहिनी कोख तक यज्ञोपवीब् पड़ा 
रहता हे, वैसे हा बॉए कन्थे से दहिनो कोख तक तलबार से 
शोणिताक्ष के शरीर को अंगद ने काट डाला ॥१०॥ 
तं प्रशृह्य महाखडगं बिनद्य च पुनः पुनः । 
वालिपुत्रोऽभिदुद्राव रणश्षीषें परानरीन ॥११॥ 
फिर अंगद उस बड़े खड्ग को हाथ में लिये और बार बार 
गर्जते हुए समरभूमि में अन्य शत्रुओं पर आक्रमण करने 
लगे ॥११॥ 
आयसी तु गदां वीरः प्रग्रृद्य कनकाङ्गदः । 
शोणिताक्षः *समाश्‍धस्व तमेवानु पपात ह ॥१२।! 
इतने में सुवण के वाजू से शोभित वीर शोणिताक्ष साव- 
धान हो और एक लोहे की गदा लेकर, अंगद के ऊपर 
झपटा ॥१२॥ 
प्रजङ्गसहिता वीरो यूवाक्षस्तु ततो बली । 
रथेनाभिययों क्रुद्धो वालिपुत्रं महाबलम्‌ ॥१३।। 
प्रजंघ के साथ बलवान यूपाक्ष भी क्रुद्ध हो और रथ पर 
सवार हो, महाबलवान्‌ अंगद का सामना करने को गया ॥१३॥ 


१ ग्रंसरूपेफलके-यज्ञोपवीतवदेन शोशिताक्ष । ( रा०) 
# पाठान्तरे-““तमाविध्य ।' 
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CO ~ ~ ~ 
तयामध्ये कपिश्रष्ठः शाणिताक्षाप जङ्घयोः । 
~ Q 
विशाखयोमेध्यगतः पूरएचन्द्र इवाभवत्‌ ॥१४॥ 
उस समय अंगद शोणिता ओर प्रजंघ के बीच ऐसे शोभित 

हो रहे थे; जैसे दो विशाख नच्ञत्रों के बीच पर्शिमा का चन्द्रमा 
शोभित होता हे ।।१४॥ 

अङ्कद्‌ं परिरक्षन्तो अमेन्दो द्विविद एव च । 

तस्य तस्थतुरभ्याशे परस्परदिहक्षाया ॥१५॥ 

न्द और द्विविद नामक दो वीर बानर, जो अंगद के पार्श्व 
रक्षक थे, भ्रपने साथ लड़ने योग्य वीर की तलाश में अंगद के 
समीप खड़े थे ॥१४॥ 

अभिपतुमहाकायाः प्रतियत्ताः महाबलाः । 

राक्षसा वानराज्रोषादसिचर्मगदाधराः ॥१६॥ 


महाबलवान्‌ महाकाय राक्षस खड्ग, ढाल, और गदा लेकर 
आर कोघ में भर, साबघानतापूर्वेक वानरों पर झपटा ॥१६॥ 


त्रयाणां वानरेन्द्राणां त्रिभी राक्षसपुज्ञ वैः । 
९ 
ससक्तानां महद्युद्मभवद्रोमहषणम्‌ ॥ १७॥ 
उस समय परस्पर युद्ध करते हुए, मैन्द, द्विबिद और अंगद 
इन तीन वानर श्रेष्ठोके साथ प्रजंघ, यूपाक्त और शोणिताक्ष इन तीन 
राक्षसश्रेष्ठों का घोर एबं रोमद्र्पेणकारी संग्राम होने लगा ॥१७॥ 
ते तु हृक्षान समादाय सम्प्रचिक्षिपुराहवे | 
खड्गेन प्रतिचिच्छेद तान्‌ प्रघङ्गो महाबलः ॥१८॥ 
प्रतियत्ताः--प्रतियलवन्तः । ( गो”) अ पाठान्तरे- “ मैन्दौ ।? 
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वानर लड़ते हुए, राक्षसा पर पेड़ों को उखाड़ उखाड़ कर 
फेंकते थे । किन्तु महाबली प्रजष्झ उन सब को तलवार से काट कर 
फेक देता था ॥१८॥ 


र्थानश्वान्‌ द्रमेः शेलेस्ते प्रचिक्षिपुराहवे । 
शरोधेः प्रतिचिच्छेद तान्‌ यूपाक्षो निशाचरः ॥१६॥ 
तदनन्तर वानर पेड़ों ओर शिलाओं को उठा उठा कर रथों 


चोड़ों पर और राक्षसों पर फँकते थे। किन्तु उन सब को यूपाक्ष, 
बाणों से काट डालता था॥१६। 


ष्ठान्‌ डविविदमैन्दाभ्या द्रुमाबुतपाट्य वीर्यवान्‌ । 
बभञ्ज गदया मध्ये शोणिताक्षः प्रतापवान्‌ ॥२०॥ 
द्विविद और मैन्द डखांड़ उखा कर जो पेड फेंकते, उनको 
प्रतापी शोणिताक्त बीच ही में गदा से ठुकड़े टुकड़े कर डालता 
था ॥२०॥ 


उद्यम्य विपुलं खङ्गं परमर्मेनिकृन्तनम्‌ । 
प्रजङ्घो वालिपुत्राय अभिदुद्राव वेगितः ॥२१॥ 


तदनन्तर शत्र के मर्म को चीरने वाली बडी तलवार को उठा 
कर, प्रजङ्क बालिपुत्र अङ्गद के ऊपरं बड़े वेग से झपटा ॥२१॥ 


तमभ्याशगतं दृष्टा वानरेन्द्रो महाबलः 
आजघानाश्वकणन द्रमेणातिबलस्वदा ॥२२॥ 


. उसको अपने ऊपर आक्रमण करते देख, महाबली अङ्गद ने | 
शक अरश्वकग्‌ का पेड बड़े जोर से उसके मारा ॥२२॥ 
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` बाहुं चास्य सनिशखिशमाजघान स मुष्टिना । 
वालिपुत्रस्य घातेन स पपात क्षितावसिः ॥२३॥ 
आर एक घूंसा भी उसकी उस बाँह में सारा, जिसमें वह 
तत्क्वार पकड़ें हुए था | उस घासे की चोट से उसकी हाथ की 
तद्बबर छूट कर भूमि पर गिर एड ॥२३॥ 
तं दृष्टा पतितं भूमो खङ्गछत्पलस निभम्‌? । 
« 0९ ढे 
मुष्टि सवतयामास वज्रकल्पं महाबलः ॥२४॥ 
नील कमल के समा कान्धिवाली उस तलवार को प्रथिवी पर 
गिरी हुईं देख, उस महाबली ने वज के सप्तान भीषण घसा 
ताना ॥२४॥ 
ललाटे स महावीयं अङ्गदं वानरषेभम्‌ । 
आजघान महातेजाः स प्रत चचोल ह !।२५॥ 
उस महातेजस्वी ने कषिश्रेष्ठ अगंद के ललांट में घं सा मारा 
जिसकी चोट से कुछ देर के लिए अङ्गद का शरीर घुमरी खाने 
लखा ॥२४।। 
स संज्ञां प्राप्य तेजस्वी बालिपुत्रः प्रतापवान्‌। 
प्रजङ्स्य शिरः कायात्खङ्ग नापातयत्‌ क्षितो ॥२६॥ 
तदनन्तर तेजस्वी एवं प्रतापी बालिपुत्र अगंद ने सावधान हो 
प्रजङग का सिर तलवार से काट कर प्रथिवी पर गिरा 
दिर ॥२६॥ 
स यूपाक्षोष्शुपूणाश्ष; पितृव्ये निहते रणे । 
. अवरुह्य रथात्‌ क्षिप्रं क्षीलेषः खङ्गमाददे ॥२७॥ 
१ उसलसन्निभम्‌-नौलोस्पलसमानकान्तिमिस्वर्थः । (गो०) 
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अपने चचा प्रजंघ को युद्ध में मरा हुआ देख, यूपाक्ष की 
आँखों से आँसु निकल पड़ ओर वह हाथ सें तलवार ले रथ से 
तुरन्त उतर पड़ा ॥२७॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य यूपाक्ष द्विविदस्त्वरन । 
आजघानोरसि क्रद्धो जग्राह च बलाहबली ॥२८॥ 
परन्तु महाबलवान्‌ वीर ढि विद ने यूपाक्ष को आते देख, क्रो 
में भर उसकी छाती में प्रहार कर उसे पकड़ लिआ ॥२५॥ 


गृहीतं भ्रातरं दृष्टा शोणिताक्षो महाबलः । 
आजघान गदाग्रेण वक्षसि द्विविदं ततः ॥२६॥ 
महाबलो शोणिताक्ष ने अपने भाई युपाक्ष का पकड़ा जाना 
देख; द्विविद की छाती में गदा मारी ॥२६॥ 
स गदाभिहतस्तेन चचाल च महाबलः । 
उद्यतां च पुनस्तस्य जहार द्विविदो गंदाम्‌ ॥३०॥ 
उस गदा के प्रहार से महाबली द्विविद को गन्नेटा आ गया, 
किन्तु सावधान होने पर और दूसरी वार गदाप्रहार के लिए 
उसे उद्यत देख, द्विविद ने उसके हाथ से गदा छीन ली ॥३०॥ 


एतस्मिन्नन्तरे वीरो मेन्दो वानरयूथपः । 
यूपाक्षं ताडयामास तलेनोरसि बीयबान्‌ ॥३१॥ 
इस बीच में बत्नवान्‌ वानरयूथपति मैन्द ने वहाँ पहुँच कर 
खपाक्ष की छाती में एक चपेटा जमाया ॥३१॥ 
तौ शोशिताश्षयूपाक्षौ छवङ्काभ्यां तरस्विनी । 
चक्रतुः समरे तौत्रमाकर्षोत्पाटनं भृशम्‌ ॥३२॥ 
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अब तो शोणिताक्त और यपाक्ष राक्षसो का वेगवान मेन्द और 
'द्विविद बानरों के साथ युद्ध होने लगा और एक दूसरे की खीं चा- 
तानी और झकमोरा झकमोरी करने लगे ॥३२॥ 


द्विबिदिः शोणिताक्षं तु विददार नसखेमुखे । 
निष्पिपेष च वेगेन क्षितावाबिध्य वीयवान्‌ ॥३३॥ 


द्विबिद ने अपने पेने नाखूनों से यूपाच्च का मुख भकोट लिया 
और प्रथिवी पर पटक कर, उसे खूब रगडा ॥३३॥ 


यूपाक्षमपि रुक्रद्धो मैन्दो वानरयूथपः । 
पीडयामास वाहुभ्यां स पपात इतः क्षिती ३४॥ 
उधर वानरयूथपति मेन्द ने भी क्रोध में भर यूपाक्ष को अपनी 


सुजाओं से ऐसा दबाया कि, वह सर कर प्रथिवी पर गिर 
पड़ा ॥३४॥ 


हतप्रवीरा व्यथिता राक्षसेन्द्रचमूस्तदा । 


जगामाभिघुखी सा तु कुम्भकर्णसुतो यतः ॥३५॥ 
इन राक्षस वीरों के मारे जाने पर, रावण की सेना व्यथित 
हो उस ओर गई जिस ओर कुम्भकर्ण का बेटा था ॥३४॥ 


आपतन्ती च वेगेन कुम्भस्ता सान्त्वयच्चमूम्‌ । 
अथोत्कृष्टं महावीयेंलब्घलक्लेः? पुवङ्गमै; ॥३६।। 
निपातितमहावीरां दृष्टा रक्षश्रमू ततः । 

_ कुम्भ; प्रचक्रे तेजस्वी रणे कर्म सुदुष्करम्‌ ॥३७॥ 
__ ३ लब्घलेक:--अप्रतिदनन्द्रिभि: । (गो०) क 
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अपनी सेना को बडे, जोर से भागते देख, कुम्भ ने सैनिकों को 
धीरज बंधाया । फिर अति उत्कृष्ट एवं महाबलवान्‌ बानरी सेना 
के मुकाबले श्रपनी सेना को न पाकर और वानरों द्वारा अपने 
सेना के बडे बडे. बीर योद्धाओं का मारा जाना देख, तेजस्वी 
कुम्भ ने ऐसी वीरता दिखायी, जो दूसरों के लिये दुष्कर 
थी ॥३६।।३५॥ 

स धनुर्धन्विनां श्रेष्ठः पर ह्म सुसमाहितः । 
पुमो चाशीविषप्रर्याऽशरान्‌ देहविदारणान्‌ ॥३८॥ 
धनुषधारियां में श्रेष्ठ उस कुम्भ ने अपना धनुष उठा साव- 
धानतापूर्वेक विषवर सर्पो की तरह भयकंर एवं शरीर को विदीर्ण 
करने वाले बाण छोड़े ॥३५॥ 
तस्य तच्छुशुभे भूयः सशर धनुरुत्तमम्‌ । 
बिद्युदैरावता थिष्मद्‌द्वितीयेन्द्रबनुयथा ॥३६॥ 

उस समय उसका बाशों सहित धनुष ऐसा शोभायमान 
हुआ जैसा कि, बिजली सहित ऐरावत नामक इन्द्र का धनुष 
शोभायमान होता है ।।३६)। 

[टिप्पणी--यहाँ कुम्भ के घनुष के सेद की उपमा बिजली से और 
उसके धनुष की उपमा इन्द्र के ऐेरावत नामक धनुष से दी गई है । ऐरा- 
वत इन्द्र के एक बड़े घनुष का नाम है । | 

आकर्णाऋष्टमुक्तेन जधान द्विविदं तदा । 
तेन *हाटकपुड्लेन पत्रिणार पत्रबाससा* ॥४०॥ 

कुम्भ ने सोने की फोक के और पंखो से भूषित बाख, कान 

तक रोदे को खोंच कर, द्विविद के मारे ॥४०॥ 0000 
१ हाटक- स्वर्ण । (गो०) २ पत्रिणा--बाणेन । (गो०) २ पत्रवाससा 
_-वासःस्थानीयककपत्रेख । (गोट) 
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सहसाऽभिहतस्तेन १विप्रमुक्तपदः २स्फुरन्‌ । 
निषपातादिकूटाभा बिहलःर पुवगोत्तमः ।।४१॥ 
सहसा उन बाणो के लगने से द्विविद के पैर लडखडाने 
लगे । बह अपने को न सम्हाल सका और पर्वतशिखर की तरह 
गिर पडा ॥४१॥ 
मैन्दस्तु भ्रातरं दृष्टा भग्नं तत्र महाहवे । 
अभिदुद्राव देगेन प्रशह्य महतीं शिलाम्‌ ॥४२॥ 
अपने भाई द्विजिद :को युद्ध में घायल हुआ देख, मेन्द एक 
बडी भारी शिला उठ! बड़े जोर से कुम्भ पर दोडा ॥४२॥ 
बां शिलां तु प्रचिक्षेप राक्षसाय महाबलः। 
बिभेद तां शिलां कुम्भ; प्रसन्नेः४ पञ्चभिः शरेः ॥४३॥ 
2५ आर उस महाबलवान मैन्द ने वह शिला कुम्भ के ऊपर 
केकी, किन्तु कुम्भ ले उस शिला को बीच ही में पांच चमचमाते 
'बाणों से काट कर गिरा दिया॥४३॥ 
सन्धाय चान्यं सुग्नुखं शरमाशीविषोपमम्‌ । 
आजघान महातेजा वक्षसि द्विविदाग्रजम्‌ ॥४४॥ 
ओर विषधर सपे की तरह एक ओर पैना बाण धनुष षर 
रख, महातेजस्वी कुम्भ ने द्वांबद के ज्येष्ठ भ्राता मैन्द की छाती 
में मारा ॥४४॥ र 
स तु तेन प्रहारेण मेन्दो वानरयूथपः । 
 मर्मेण्यमिहतस्तेन पपात भुवि मूर्डितः ॥४५॥ 
ह "ताल _बिप्रमुक्तपद:- शियिलपदन्यासः । (गो०) .२ स्फुरन्‌; र 
अलल ३ टे । "चलन | 
(गो०) ३ विहल:--दिवश: सन्‌ । (गो०) ४ प्रसन्नै:--भासमाने: | (शि०) 
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उस बाण के मर्सस्थल में लगने से बानरयूथपति मेन्द (भी) 
मूछित हो प्रथिवी पर गिर पड़ा ॥४५॥ 


अङ्गदो मातुलौ दृष्टा पतितौ तु महावलौ । 
अभिदुद्राव वेगेन कुम्भमुद्यतकामुकमू ।।४६॥ 
अपने दोनों महाबली मामाओं ( मैन्द ओर द्विविद ) को गिरा 


हुआ देख, अङ्गद, धनु लिये हुए कुस्म की ओर बड़े वेग से 
भपटे ॥४६॥ 


तमापतन्तं विव्याध कुम्भः पञ्चभिरायसैः 
त्रिभिश्चान्येः शितेरवाणेमातङ्गमिव तोमर! ॥२७॥ 
अङ्गद क अपने ऊपर आक्रमण करते देख, कुम्भ ने पांच लोहे 
के बाण मार अङ्गद को घायल किआ। तदनन्तर वीन बाण दूसरी 
तरह के अन्नद के वैसे ही मारे, जैसे हाथी के श्रंकुशा मारा जाता 
है ॥४७॥ 


° 
सोऽङ्गदं विविधैबाणेः कुम्भो विव्याध वीयबान_ | 
शअकुण्ठधार: रनिशितैस्ती ये; कनक भूषण: ॥४८॥ 
इनके अतिरिक्त बलवान कुम्म ने विविध प्रका( कॅ लोहे की 
नोक के उत्कृष्ट एवं सोने के बन्दो से भूषित बाण मार कर, अङ्गद 
को घायल किया ।।४=। 


अङ्गदः प्रतिविद्धाङ्गो वालिपुत्रो न कमपे 
शिलापादपवषाणि तस्य मूर्घि बबष ह ॥४६॥ ___ 
१ श्रकुणठघारैः--श्रमग्नाग्रैः । (गो० ) निशितैः--उत्क्ृष्टे:। ( यो० ) 
३ तीक्ष्णं:--श्रयोमयेः | ( गो० ) 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


54 


A 
az 


य्स्झ् अुद्धकारूडे 


किन्तु बहुत से बाण की चोट से घायल होने पर भी अङ्गद 
जरा भी विचलित न हुए ओर वे कुम्भ के सिर पर शिलाश्रों और 
वृ्षों की वर्षा करने लगे ।४६॥ | 


स प्रचिच्छेद तान सवान, बिभेद च पुनः शिलाः । 
भ्‌ Cs तके न ~ AE 
ऊस्भकणात्मजः श्रीमान बालिपुत्रसमीरितान ॥५०॥ 
कन्तु कुम्भकण का पुत्र कुम्भ बाण चला कर बीच ही सें 
कान्तिसान वालितनय अङ्गद के फेके हुये वृक्षो को काट कर 
गिरा देता था और शिलओं को चूर चूर कर डालता था ॥५०॥ 


आपतम्तं च सम्पेक्ष्य कुम्भो वानरयृथपस्‌ | 
भ्रवोर्विव्याप बाणाभ्यापुल्काभ्यामिव कुञ्जरम्‌ ॥४५१॥ 
वानरयूथपति अङ्गद को अपने ऊपर आक्रमण करते देख, 
कुम्भ ने अङ्गद की भोहों के बीच में दो बाण वैसे ही मारे, जैसे 
कोई लुङ्को से हाथी को मारे ।।५१।। 


पस्य सुस्राइ रुधिरं पिहिते चान्य लोचने । 
अङ्कद्‌ः पाणिना नेत्रे पिधाय रुधिरोक्षिते ॥४२॥ 
उन बाणों से घायल होने के कारण भोंहों से रुधिर बहने 
लगा जिससे अङ्गद के नेत्र मुँद गए। किन्तु भङ्गद्‌ ने उस समय 
एक हाथ से रुधिर से तर नेत्रो को बन्द कर, ॥४२॥ 
सालमासन्नमेयेत परिजग्राह पाणिना । 
_ सम्पीड्य चोरसि स्कन्धं करेणाभिनिवेश्य च।।५३॥ 


MF oo 
न ` कृत्वा| ( शि० ) २ स्कन्घ--सस्कघशाखा 
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किञ्चिदभ्यवनम्येनसुम्ममाथ यथा गजः ¦ 
तमिन्द्रकेतुतिमं दक्ष मन्दरसन्निमस्‌ ॥ ५४ 
दूसरे हाथ से पास ही लगा हुआ एक साल का पेड़ उखाड़ 

लिया । किन्तु एक दाथ से उसे उखाड़ना असम्भव काम था | 
अतः उन्होंने तने और शाखाओं सहित उस वृक्ष को छाती से 
दबा, हाथ से उसके पत्ते टहनी आदि उसी प्रकार नोच डाले , 
जिस प्रकार हाथी वृक्ष की छोटी छोटी टहनियाँ और पत्ते नांच 
डालता है । उस मन्दराचल अथवा इन्द्रध्वज्ञा की तरह विशाल 
साल वृक्ष को ॥४३॥४४॥ 


समुत्छजन्तं वेगेन पश्यतां सर्वरक्षसाम्‌ । 
स बिभेद शितेर्वाणेः सप्तभिः कायभेदनः ॥४५॥ _ 
सब राक्षतां के सामने -अत्यन्त वेग से कुम्म के ऊपर फेका । 
किन्तु कुम्भ ने शरीर को विदीण करने वाले सात पेने बाण मार 
कर, उसे काट गिराया ।।५४।। 


अङ्गदो दिव्यथेऽभीक्ष्ण षपात च मुमोह च । 
अङ्गद पतितं दृष्टा सीदन्तमिव सागरे ॥४६॥ 
तदनन्तर उसने एक बाण मार कर ग्रङ्गद को बुरी तरह घायल 

किआ । वे उसकी चोट से मूर्छित हो गिर पड़े। अङ्गद को पीड़ा 
रूपी समुद्र में गोता खाते देख ॥४६॥ 

दुरासदं हरिश्रेष्ठं रामायान्ये न्यवेदयन्‌ । 

रामस्तु व्यथितं श्रृत्वा वालिषुत्र रणाजिरे ॥५७॥ 

व्यादिदेश्च हरिश्रेष्ठाञ्जाम्बवसमुर्खास्तवः । 

ते तु वानरशादूंलाः श्रुत्वा रामस्य शासनम्‌ ॥५८॥ 
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बडे, बढ़े वानर वीरो ने जा कर यह हाल श्रीरामथन्द्र जी से 
कहा । समर में अङ्गद के घायल होने का हाल सुन, श्रीरामचन्द्र 
जी ने जाम्बवानादि प्रधान प्रधान वीर वानरों को जाकर अङ्गद की 
सहायता करने की आज्ञा दी | वे वानरशादूल श्रीरामचन्द्र जी की 
आज्ञा पा ॥५७॥४८॥ 


श्रभिपेतुः सुसंक्रडाः कुम्भमुद्यतकामुकम्‌ । 
ततो हुमशिलाहस्ताः कोषसरक्तलोचनाः ॥५&॥ 
क्रुद्ध हो धनुष लिए हुये कुम्भ के पास पहुंचे । उस समय उन 
सब के हाथों में पेड ओर पवत थे ओर मारे क्रोध के उनकी आखेँ 
लाल लाल हो रही थीं ॥५३॥ 


१्रिरह्विषन्तोऽभ्यपतन्नङ्गदं वानरर्षभाः । 


जाम्बवांश्च सुषेणश्च वेगदर्शी च वानरः ॥६०॥ 
ये वानरश्रेष्ठ अङ्गद के जीधन की रक्षा करने की अभिलाषा 
से आगे बढ़े। जाम्बवान, सुषेण, और वेगदर्शी नामक वानरों 
ने ॥६०॥ 


कुम्भकर्णात्मजं वीरं क्रुद्धाः समभिदुद्रुवुः । 
समीक्ष्यापततस्तांस्तु वानरेन्द्रान्‌ महाबलान्‌ ॥६१॥ 
क्रोध में भर, कुम्भकर्ण के वार पुत्र कुम्भ पर बढ़ी फुर्ती से 

आक्रमण किआ। उन महाबलवान प्रधान वानरों के अपने 
ऊपर आक्रमण करते देख, ।।६१।। 

आववार शरौघेण नमेनेव जलाशयम्‌ । 

तस्य बाणपंधं प्राप्य न शेकुरतिवर्बितुम्‌ ॥६२॥ 
aT 1110 Ee SO) 


३ रिरचिपन्तः--रचितुमच्ढनतः । (गो०) . 
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कुम्भ ने बाणों की वर्षा कर उनको आगे बढने से उसी प्रकार 
रोका; जिस प्रकार पवत जलाशय के जल को रोक देते हैं। उसके 
बाणों की मार के सामने पड़ कर, उन वानरों में से कोई भी फिर 
उसकी ओर वेसे ही आगे न बढ सका, ॥६२॥ 


वानरेन्द्रा महात्मानो वेलामिव महोदधिः । 
तांस्तु दृष्टा हरिगण्हाञ्शरषृष्टिभिरदितान्‌ ॥६२॥ « 
जैसे महासागर का जल ( वेलाभूमि ) तक नहीं लांघ 
सकता। उन प्रधान महाबलीं वानरों को कुम्भ की बाणवृष्टि से 
घायल हुआ देखा, ॥६३।। 
अङ्गद पृष्ठतः कृत्वा भ्रातृजं एुवगेश्वरः । 
अभिड॒द्राव वेगेन सुग्रीवः कुम्भमाहवे ॥६४॥ 
बानर खुम्रीव, अपने भतीजे अङ्गद को अपनी पीठ के 
पीछे कर ( अर्थात्‌ अङ्गद के आगे जा ) समरभूमि में कुम्भ के 
ऊपर बड़े वेग से ही दोड़े ॥६४॥ 


भैलसालुचरं नागं वेगवानिव केसरी । 

उत्पाट्य च महाशैलानश्वकर्णांन्‌ धवान्‌ बहून ॥६५॥ 

अन्यांश्च विविधान्‌ इृक्षांश्चिक्षेप च महाबलः । 

तां डादयन्तोमाकाशं दृक्षदृष्टि दुरासदाम्‌ ॥६६॥ 

जैसे पर्वत पर बिचरने बाले हाथी के उपर वेगवान्‌ सिंह 

लपकता हे । बड़े बड़े शैल, अश्वकर्णे, ढाक आदि विविध प्रकार 
के अन्य बच्च उखाड़ उख!|ड़ कर, महाबली सुग्रीव ने कुम्भ के 
ऊपर फेके । किन्तु आकाश को छा लेने वाली उस दुधेष॑ वृक्ष 
ष्टि को ॥६५॥६६॥ 
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कुम्भकर्णात्मजः शीघ्र चिच्छेद निशितैः शरेः ॥६७॥ 
कुम्भकण के पुत्र कुम्भ ने पेने बाणों से काट कर, तुरन्त नष्ट 
कर डाला ॥६७॥ 


अर्दितास्ते द्रुमा रेजुर्यथा घोराः शतघ्रयः । 
डुमवर्ष तु तच्छिन्नं दृष्टा कुम्भेन वीर्यवान ॥६८॥ 
उस समय वे कटे हुए और ठे पेड़ ऐसे जान पड़ते थे, जेसी 
भयंकर शतन्नियाँ। बलवान्‌ कुम्भ द्वारा उस वृक्षवृष्टि को व्यर्थे 
हुआ देख ॥६८॥ 


वानराधिपतिः श्रीमान महासत्त्वो न विव्यथे । 
निर्भिद्यमानः सहसा सहमानश्च ताञ्शरान ॥६8॥ 


बड़े बलवान श्रीमान्‌ वानरराज सुग्रीव घबडाए नहीं। वे कुम्भ 
के बार्णो से घायल,हो कर भी उस बाण पीड़ा को सह गए ॥६६॥ 


कुम्भस्य धनुरालिप्य बभज्ञन्द्रधनुष्मभम्‌ । 


अवप्लुत्य ततः शीघ्र कृत्वा कम सुदुष्करम्‌ ॥७०॥ 
ओर इन्द्रधनुष की तरह कुम्भ के धनुष को उसके हाथ से 
छीन कर तोड़ डाला । फिर वे इस अत्यन्त दुष्कर कृत्य को कर 
उछल कर वहा से हट आए ॥७०॥ 


अब्रवीत्कुपितः कुम्भं भमशुद्धमिव द्विषम्‌ | 
` निकुम्भाग्रज वीयं ते बाणवेगवद द्रुतम्‌ ॥७१॥ 
 _ नेर दाँत टूटे हुए हाथी की तरह कुम्भ खे कुपित हो सुग्रीव 
` से कहा- हे निकुम्भ के बड़े भाई कुम्भ ! तेरा बल पराक्रम और 
चाण चलाने की फुत्ती बड़ी अद्भुब है ।।७१।। 


-' ¬ ॐ याया 
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सन्नतिश्च? प्रभावश्च तव वार रावणस्य वा । 
प्रह्णादबलिट्रत्रप्रकुबेरवरुणोपम ॥७२॥ 


तुममें रावण अथवा प्रह्लाद, वलि, इन्द्र, कुबेर अथवा वरुण 
की तरह स्वजनों के प्रति बिनय है ओर इन लोगों के समान ही 
तेरा प्रभाव भी हे ॥७२॥ 


एकस्त्वमचुजातोऽसि पितरं बलटत्ततः२ । 

त्वमेवैकं महाबाहुं चापहस्तमरिन्दमम्‌ ॥७३॥ 

त्रिदशा नातिवतन्ते जितेन्द्रियमिवाधयः । 

विक्रमस्व महाबुद्धे काणि मभ पश्यतः ॥७४॥ 

एक तू ही अपने पिता कुम्भकर्ण के समान बलवान है 

अधवा तू सब प्रकार से अपने पिता कुम्भकर्ण के अनुरूप 
है। हे अरिन्दम ! ( शत्रुहन्ता ) हें महाबाहो ! यदि तू अकेले ही 
हाथ में धनुष बाण ले कर खड़ा हो जाय, तो देवता भी तेरे 
सामने वैसे ही खडे, नहीं रह सकते, जैसे इन्द्रियां के जीतने वाले 
के सामने मनःपीडा नहों ठहर सकती। हे महाबुद्धिमान्‌ ! 
अब तू अपने बलविक्रम की परीक्षा कर लें, पीछे मेरा भी पराक्रम 
देखना ॥७३॥७४॥ 


वरदानात्‌ पिठव्यस्ते सहते देवदानवान_। 
९ गये ~ 
कुम्भकणास्तु वीयण सहते च सुरासुरान्‌ ॥७५॥ 
१ सन्नतिः-रात्वसेषु विनयः राच सप्रावण्य वा। (गोऽ) २ तव बा 


-रावस्ास्ब वा--९।वणतुल्या तव सन्नतिरित्यर्थः | ( गो०) ३ बलबृत्ततः-- 


-बलव्यापारेण । ( गो० 
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तेरे चचा रावण तो वरदान के बल देवताओं और दानवों 


को जीतते हैं, किन्तु कुम्भकर्ण ने अपने शारीरिक बल से देवताओं 
ओर दानवों को जीता था ॥७४॥ 


धचुषीन्ट्रजितस्तुर्घः प्रतापे रावणस्य च । 
मद्य रक्षसां लोके श्रेष्ठोसि बलवीयतः ॥७६॥ 
तू घनुषविद्या में अपने भाई इन्द्रजीत के समान और प्रताप 
सें अपने चचा रावण के समान है। तु राक्षससंसार में इस समय 
सब रात्तसों से बलविक्रम में श्रेष्ठ है !।७६।। 


महाविमदं? समरे मया सह तथाद्व तम्‌ । 
अद भूतानि पश्यन्तु शक्रशम्बरयोरिव ॥७७॥ 
आज मेरे साथ तेरा वैसा ही युद्ध होगा, जैसा कि,” इन्द्र के 
साथ शम्बरासुर का हुआ था ओर इस अद्भुत युद्ध को समस्त 
प्राणी देखेंगे ॥७७॥ 


कृतमप्रतिमं कम दशितं चास्रकोशलम्‌ । 
पालिता हरितीराश्च त्वया वे भीमविक्रमाः ॥७८॥ 
तूने अपनी असाधारण बीरता और अपना अखकोशल दिख 
लाया है । क्योंकि तूने इन भोम पराक्रमी जाम्बवानादि वानर 


यूथपतियों को बाणों की मार से मूलित कर भूमि पर गिरा दिआ 
है ॥७८।॥ | 


. उपालम्भ भयाच्चापि नासि वीर मया हतः । 
थि ८ त त्रात: परच में मलम्‌ 94 , 
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केवल उलहने के भय से मैंने तुकको अभी तक मार नहीं 
डाला है | अब तू लड़ते लड़ते थक गया होगा, सो कुछ देर 
आराम कर ले पीछे मेरा बल देखना ॥७६॥ 
तेन सुग्रीववाक्येन सावमानेन मानितः । 
अग्रेराज्याहुतस्येव तेजस्तस्य(श्यबधत 1|८०॥ 
सुमीव को इस प्रशंसा को उसने व्याजस्तुति ( झूठी अपमान- 
कारिणो प्रशंसा) समकी और अभि में आहुति पड़ने से अग्नि 
का तेज जैसा उत्तेजित होता है, वैसा ही सुग्रीब के इन वचनो से 
कुम्भ उत्तेजित अथवा भड़क उठा ॥८०।। 
ततः कुम्भस्तु सुग्रीवं बाहुभ्यां जग्र्हे तदा । 
गजाविवाहितमदो निश्वसन्तौ मुहुर्महुः ॥८१॥ 
तदनन्तर उसने सुग्रीव को अपनो दोनों भुजाओं से पकड़ 
लिया। वे दोनों मस्त, हाथियों को तरह लड़ते लड़ते हाँक 
उठे ॥८१॥ 


अन्षोन्यगात्रग्रथितो कपन्तावितरेतरम्‌ | 
सधूमां युखतो जबालां बिखुजन्तौ परिश्रमात्‌ ॥८२॥ 
वे दोनों एक दूखरे को पकड़ कर, खींचांतानी कर रहे थे । 
उस समय मारे परिश्रम के दोनों ही के मुखों से धुएँ सहित 
ज्वाला निकल रही थी ॥८२॥ ९ 


तयोः पादाभिघाद्वाच्च निम्ना चाभवन, मही । 


व्याधूर्शिततरङ्कश्च चुक्षुभे वरुणालयः ॥८३॥ 
उन दोनों के पैरों की धमक से उस जगह की जमीन धसक 
गइ थी; समुद्र कुव्ध हो बडो बड़ी लहसें से 'लहराने लगा 


खा ।।5२॥ 
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ततः कुम्भ समुत्क्षिप्य सुग्रीवो लवणाम्भसि । 
पातयामास वेगेन दशयन्नुदघेस्तलम्‌ ॥८४॥ 
इसी बीच में सुग्रीव ने कुम्भ को उठा कर ऐसे जोर से समुद्र 
में फेका कि, वह सीधा समुद्र की तलो में चला गया ॥८४॥ 
ततः कुम्भनिपातेन जलराशिः समुस्थित; । 
बिन्ध्यमन्द्रसङ्काशो विससपं समन्ततः ॥८५॥ 
समुद्र में कुम्भ के गिरने से समुद्र का जल चारों ओर उफना । 
उस समय समुद्र की उफती हुई जलराशि विन्ध्याचल और 
मन्दराचल की तरह ( विशाल ) दिखलाई दी ॥८५॥ 


ततः कुम्भः समुत्पत्य सुग्रीवमभिपत्य च । 
आजघानोरसि क्रुद्धो वजवेगेन सुष्टिना ॥८६॥ 
कुछ ही देर के बाद कुम्भ ने समुद्र से निकल ओर सुग्रीव के 
निकट जा सुग्रीव की छाती में तान कर, एक घूँसा मारा ॥5$॥ 


तस्य चर्म च पुस्फोट बहु सुखाव शोणितम्‌ । 
स च मुष्ठिमेहावेगः प्रतिजध्ने$स्थिमण्डले ॥८७॥ 


उस घूंसे की चोट से छाती की खाल फट गई और बहुत 
सा लोहू बह गया । तान कर सारे हुए उस धू से की चोट, सुभ्रीव 
की छाती की ह्ड्यो तक पहुँची ॥ पडा 


तदा वेगेन तत्रासीत्तेजः प्रज्वलित मुहु; । | 
व्यजतिशेपम ज्ञाता साजा मेरो, पथा गिरी ८८ 


षट्सप्ततितमः सर्ग: ८५७ 


जिल्त तरह वज्र के प्रहार से सुमेरुपवेत से आग निकली थी 
खसी तरह उस घूँसे डी चोट से सुम्रीव को छाती की हड्डियों से 
असि की ज्वाला निकली ॥८८॥ 
स तत्राभिहतस्तेन सुग्रीवो वानरषभः । 
पुष्टिं संवत॑यामास वज्रकल्पं महाबल; ॥८8॥ 
महाबली वानरश्रेष्ठ सुग्रीव ने इस प्रकार घायल हो, वजा के 
समान अपना घूँसा ताना ।।८8॥ 
अचिः सह्रविकचं रविमण्डलसप्रभम्‌ । 
स मुष्टिं पातयामास कुम्भस्योरसि वीर्यवान ॥६०॥ 
हज़ार किरणों से चमकते हुए सूयं की तरह, वह घूँसा बड़े 
ज्रोर से बीयबान सुग्रीव ने कुम्भ की छाती में मारा ॥६०॥ 
स तु तेन प्रहारेण विद्ठलो भृशताडितः 
निपपात तदा कुम्भो गताचिरिव पावकः ॥६१॥ 
उस घु से की चोट से कुम्भ बहुत घायल हो मूर्छित हो गबा 
और बुमी हुईं आग की तरह वह भूमि पर गिर पढ़ा ॥६१॥ 
सुष्टिनाऽभिहतस्तेन निपपाताशु राक्षसः 
९७ 
लोहिताङ्ग इवाकाशादीघप्तरश्मिय च्छया ॥& २॥ 


सूँके कीचोट खा कुम्भ राक्षस तुरन्त भूमि पर ऐसे गिरा 
मानों चसचमाता मंगल ग्रह अपने आप थिवी पर गिर पढ़ा 


हो ॥६२॥ 
कुम्भस्य पततो रूपं भग्नस्योरसि मुष्टिना । 
बभौ रुद्राभिपत्नस्य यथा रूपं गवां पतेः ॥६३॥ 


चा० २० यु०--५४ 
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घूँसे को चोट से फटी हुई छाती वाले कुम्भ का रूप उस 


समय पेसा देख पड़ा, जैसा कि रुद्र के मारे हुए सूर्ये का रूप 
देख पड़ा था ॥६३॥ 


तस्मिन्‌ हते भीमपराक्रमेण 
पुवळूमानाभूषभेण युद्ध । 
मही सशैला सवना चचाल 
भयं च रक्षांस्यधिकं विवेश ॥8४॥ 
इस प्रकार भयङ्कर. पराक्रमी वानरपति सुग्रीव के हाथ से 
समरभूमि में कुम्भ के मारे जाने पर, समस्त. वनों ओर पवेर्तो 
सद्दित पथिवी हिल उठी और राक्षस और भी अधिक भयभीत 
डुए ॥६४॥ ७ 


युद्धकाश्ड का लिहत्तरवा सर्ग पूरा हुआ | 
--६--- 
९ 
सत्तसप्ततितम: सगः 


CTS 
जाड 00 


निकुम्भो भ्रातर दृष्टा सुग्रीवेश निपातितम्‌ । 
प्रदहक्रिव कोपेन वानरेनद्रमवैक्षत ॥१॥ 


सुभ्रोब हारा अपने भाई कुम्भ का मारा जाना देख, कुम्भ का 
. आई निकुम्भ क्रोध से जलता हुआ सा वानरराज को घूरने 
ee 
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सप्तसप्ततितम: सर्गः ८५६ 


ततः खग्दामसन्नद्ध दत्तपश्नाड्युलं' शुभम्‌ । 
आददे परिघं वीरो नगेन्द्रशिखरोपमम्‌ ॥२॥ 
तदनन्तर उस वीर ने हाथ में एक परिघ लिया । उस परिघ 
के ऊपर पुष्प की मालाएँ पड़ी हुईं थीं और चन्दन कुछू म से हाथ 
के थापे लगे हुए थे, तथा वह पर्वतराज फे शिखर के समान 
विशाल था ॥२॥ 
हेमपट्टपरिश्षिप्त वज्ज विद्रुम भूषितम्‌ । 
यमदण्डोपमं भीम रक्षसां भयनाशनघ्‌ ॥३।। 
उक्त पर सोने के पत्र मढ़े इए थे और हीरा ओर मूं रै जडे 
हुए थे। वह यमराज के डंडे की तरह भयङ्कर था ओर राचसो का 
भय दूर करने वाला था ॥३॥ 
तमाविध्य महातेजाः शक्रध्वजसमं तदा । 
विननाद विद्ृत्तास्यो निकुम्भो भीम विक्रमः ॥४॥ 
उस इन्द्र्वजा शी तरह परिघ को घुमा महातेजस्वी और 
भीम पराक्रमी निकुम्भ मु ह फाड़ कर बड़े जोर से गरजा ॥४॥ 
उरोगतेन निष्केणर अुजस्थैरङ्गदैरपि । 
कुण्डलाभ्यां च चित्राभ्यां मालया च विचित्रया ॥५॥। 
उसकी छाती के ऊपर हार भूल रहा था और उनकी भुजाओं 


_पर बाजूत्रन्द शोभित हो रहे थे । उसके कानों में विचित्र कुएडल 


थे रौर वह गले में विचित्र अर्थात्‌ बहुत बढ़िया माला पहिने हुए 
था ॥५॥ 


१ दत्तपञ्चाजुलं--चन्दनकुछ कुमादिना अर्पितपञ्चाङ्गलमुद्रामुद्रितं । 
(गो०) २ निष्कमुरोभूषणम्‌॥ (रा०) - 
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निकुम्भो भूषणेभांति तेन स्म परिघेण च । 
यथेन्द्रघबुषा मेघः सविद्युत्‌ स्तनयित्जुमान्‌ ॥६॥।' 


उस समय वह निकुम्भ उन आभूषणों और उस परिच से 
ऐसा शोभायमान हो रहा था, जैसे कड़कड़ाती हुईं बिजली और 
इन्द्रधनुष सहित गड़गड़ाता हुआ बादल ॥६॥ 


परिघाग्रेण पुस्फोट श्वातग्रन्थिमंद्वात्मनः । 
प्रजज्वाल सघोषश्च विधूम इव पावकः ॥७॥ 
निकुम्भ का वह परिध इतरा लंबा था कि वह जब उसे ऊपर 
'उठांता था तब उसकी ऊपर की नोक से टकरा कर आवाह 
प्रबाह आदि पवन की सातौं गाँठे खुल जाती थीं और बिना घुएँ 


की आग भभक उठतो थी अर्थात्‌ उससे आग की लपटें निकलने 
लगती थीं ॥७॥ 


नगराः विटपावत्या गन्थवभवनोत्तमेः । 
सह चैवामरावत्या सर्वेश्व भवनेः सह ॥८॥ 
२सतारगेग्रहनक्षत्रंग्सचन्द्रं समहाग्रहम्‌+ । 
'निङुम्भपरिघाघूणं भ्रमतीव नभःस्थलम्‌ ॥&॥ ` 

उस वीर तिकुम्भ ने जब उस परिष को घुमाया तब (सा 


जान पड़ा, मानों विटपावती नगरी के गन्धर्वो के रहने के घरों 
- समेत तथा अमराबतीबासी देवताओं के समस्त भवनों सहित; 


> on RE iN 
2 र बातम्रन्थि-श्राबाहादिरसवातस्कन्धाः । ( गो०) २ ताराः 


5 


. अशिचन्यादयः । ( गो० ) ३ ग्रहाः--बुघादय: | ( गो० ) ४ नक्त्रोणि-- 
2 


अश्वान्यादिभिन्‍नानि । (गो० ) ५ महाग्रह्म:--शुक्रादय:। ( गो० ) 
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सप्तसप्ततितमः सगे: ८६९ 


तथा तारागण, अहमण्डल, नन्चत्रमण्डल, चन्द्रमा एवं शक्रादि 
बढ़े बड़े ग्रहों समेत आकाशमण्डल घूम रहा हो ।.८॥६॥ 


[ टिप्पणी--नक्षत्र, तारा, ग्रह, चन्द्र आदि का नाम लेकर भी सूर्य 
का नाम यहाँ इसलिए नहीं लिञ्रा गया कि, जित समय की यह घटना है- 
उस समय रात का समय था । ] 


दुरासदश्च संजज्ञे परिघाभरणाप्रभः । 


कपानां स निकुम्भाम्रिय गान्ताग्रिरिवोत्थितः ॥१०॥ 
उस समय वह राक्षस परिघ ओर आभूषणों की चमक से 
ऐसा दुधंषं जान पड़ता था मानों क्रोधरूपी इंधन से भभकता 
हुआ प्रलयकालीन अग्नि हो॥१०॥ 


राक्षसा वानराश्चापि न शेकुः स्पन्दितु भयात्‌ । | 
हचुमांस्तु विद्ठत्योरस्तस्थौ तस्याग्रतो बली ॥११॥ 


दस समयन तो कोई राक्षस और न कोई वानर ही ( अपनी 
जगह से.) हिल सकता था । किन्तु वलवान हनुमान जी अपनी 
छातीं फुला कर उसके सामने जा खड़े हुए ॥११॥ 


परिघोपमबाहुस्तु परिघं भास्करप्रभम्‌ । 


बली बलवतस्तस्य पातयामास वक्षसि ॥१२॥ 
परिघ के तुल्य बाहु वाले बलवान्‌ वीर कुम्भ ने सूर्य के 
समान प्रभावाले परिघ को हनुमान्‌ जी की छाती में मारा ॥१२॥ 


स्थिरे तस्योरसि व्यूढे परिघः शतधा कृतः । 
विशीर्यमाणः सहसा उल्काशतमिवाम्बरे ॥१३॥ 
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हनुमान्‌ जी की विशाल छाती से टकरा कर, उस परिघ के 
खौ टुकड़े हो गए और वे प्रथिवी पर ऐसे बिखर गये, मानों सौ 
उल्का आकाश से टूट कर गिरे हों ॥१३॥ 


स तु तेन प्रहारेण न चचाल महाकपिः । 
परिघेण समाधूतो यथा भूमिचलेऽचलः ।।१४॥ 
भूडोल होने पर जैसे पर्वत अचल रहता है, वैसे हदी हनुमान 
जी परिघ के प्रहार से भी अटल अचल खड़े रहे ॥१४॥ 
स तदाऽभिहतस्तेन हनुमान पुवगोत्तम; । 
मुष्टि संवर्तयामास बलेनातिमहाबलः ॥१५॥ 
महाबलबान वानरोत्तम हनुमान जी ने उस परिघ के प्रहार 
को सह कर, तान कर पुठी बांधी ॥१५॥ 
तमुद्यम्य महातेजा निकुभ्भोरसि वीयवान्‌। 
अभिचिक्षेप वेगेन वेगवान्‌ वायुविक्रमः ।।१६॥ 
फिर पवन के समान देगवान्‌ हनुमान जी ने बलवान झर 
ज्ञजस्वी निकुम्भ की छाती में बड़ जोर से एक घूंसा मारा ॥१६॥ 
ततः पुस्फोट चमास्य प्रसु्राव च शोणितम्‌ । 
मुष्टिना तेन संजज्ञे मेघे विद्युदिवोत्यिता ॥१७॥ 


जिसकी चोट से उसकी खाल फट गई “और लोहू बहने लगा 
तथा एक ज्वाला ऐसी भभकी, जैसे वादल में बिजली कौंधती 


तु तेन प्रहारेण निकुम्भो विचचाल ह। 


। श्यस्य निजग्राह ह लुमन्त महन्‌, 1.१.6॥ 


सप्तसप्ततिठसः खगः =६३ 


उस मू के की चोट से तिकुम्भ काँप उठा ; किन्तु कुछ ही देर 
बाद सावधान होने पर उसने महाबली हनुमान जी को पकढ़ कर 
उठा लिआ ॥१८॥ 


विचुक्रुशुस्तदा संख्ये भीमं लङ्कानिवा सिन! । 
निकुम्भेनोद्यतंः दृष्टा हनुमन्तं महाबलम्‌ ॥१६॥ 
उस समय उस युद्ध में हनुमान्‌ जैसे अत्यन्त बलबान, का 
निकुम्भ द्वारा पकड़ा जाना देख, लंकावरसी राक्षस ( प्रसन्न हो) 
कोलाहल करने लगे ॥१६॥ 
स तदा हियमांणोऽपि कुम्भकर्णात्मजेन ह । 
आजघानानिलसुतो बज्रकल्पेन मुष्ठिना ॥२०॥ 


जिस समय निकुम्भ हनुमान जी को उठा कर ले चला, उस 
समय हनुमान्‌ जी ने उसके, वझ के ससान एक घूँसा 
सारा ॥२०॥ 


आत्मानं माचयित्वाऽथ क्षितावभ्यबपद्यत । 
हनुमानुन्ममाथाशु निकुम्भ॑ मारुतोत्मजः ॥२१॥ 
पवननन्दन हनुमान जी उसी समय अपने को राक्षस के ह।थ 
से छुटा ओर कूद कर परथिवी पर जा खड़े हुए और फिर निकुम्भ 
को ( अपने काबू में कर ) खूब रगडा ॥२१॥ 
निक्षिप्य परमायत्तो? निकुम्भं निष्पिपेष ह । 
उत्पत्य चास्य वेगेन पपातारसि बीर्यवान्‌ ॥२२॥ 


१ उद्यं-गृहीतं | (गो०) २ परमायत्तो --श्रतिप्रयासयुक्तो । (मो०) 


३ उत्पत्य-- ऊध्वंमुद्मस्य | ( गो० ) 
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उन्होने निकुम्भ को धरती पर पटक अच्छी तरह मीसा । 
फिर आकाश की ओर उछल वे उसकी छाती पर बड़े जोर से 
कूद पड़े ।।२२॥ 
परिग्रहम च वाहुभ्यां परिहृत्य शिरोधराम्‌ । 
उत्पाटयामास शिरो भेरबं नदतो महत्‌ ॥२३॥ 
तदनन्तर अपने दोनों हाथों से उसका सिर खूब मरोड़ा । 
यहा तक कि, उसका सिर मरोड़ते मरोड़ते धड़ से अलग कर 
दिआ । उस समय निकुभ्भ बड़े जोर से चिल्लाया ॥२३॥ 
अथ विनदति सादिते निकुम्भे 
पवनसुतेन रणे वभव युद्धम । 
दशरथपुतराक्षसेन्द्रसून्वोः 
शृशतरमागतरोषयोः सुभीमम.।।२४॥ 
इस तरह जब हनुमान जी ने उस चिल्लाते हुए निकुम्भ को मार 
डाला, तब दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी ओर खरपुत्र मकराक्ष का 
अत्यन्त क्रोध में भर, बड़ा भयङ्कर युद्ध हुआ ॥२४॥ 
व्यपेते तु जीव निकुम्भस्य हृष्टा 
निनेदुः पुवङ्गा दिशः सस्वनुश्च । 
चचालेव चोवी पफालेव च यौः 
भयं राक्षसानां बलं चाविवेश ॥२५॥ 


eR इति सप्तसप्ततितमः सगं 


ह सारे जाने पर वांनर लोगों के -आनन्दनाद से. 
। लामाले, कठी, ्रश्चिकी ही होर: ऐसा 
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जान पड़ने लगा मानों आकाश टूट कर धरती पर गिरना ही 
चाहता है । ( ये सब देख कर ) राक्षसी सेना डर गई ॥२५॥ 


युद्धकाणड का सतहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
—B— 
अष्टसप्ततितमः सर्गः 


—: 6 — 
निकुम्भं च हत श्रुत्वा कुम्भं च विनिपातितम्‌ । 
रावणः परमामर्षी प्रजञ्यालानलो यथा ॥१॥ 

( अपने भतीजों ) कुम्भ और निकुम्भ के मारे जाने का 
वृत्तान्त सुन, रावण अत्यन्त कद्ध हो, अग्नि की तरह भभक 
उठा ॥१॥ 

नेऋतः क्रोधशोकाभ्यां द्वाभ्यां तु परिमूछितः! । 
खरपुत्रं विशालाक्ष मकराक्षमचोदयत्‌ ॥२॥ 

रावण क्रोध और शोक से व्याप्त हो ( अर्थात्‌ कुड और 
शोकान्वित हो ) बड़ी बड़ी आँखों वाले खर के पुत्र मकराक्ष से 
बोला ॥२॥ 

गच्छ पुत्र मया5उन्नप्तो बलेनाभिसमन्वितः | 
राघवं लक्ष्मणं चैव जहि तांश्च वनोकसः ॥३॥ 

बेटा ! तुम मेरा कहना मान, अपने साथ सेना लेकर जाओ 

और राम लक्ष्मण और समस्त वानरों को मार डालो ॥३॥ 


मूछित --ब्याप्त: | ( गो० ) र 
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रावणस्य वचः श्रुत्वा शूरमानी खरात्मजः । 
बाढमित्यत्रवीद्धछो मकराक्षो निशाचरः ॥४॥ 


रावण के ये वचन सुन शूर और अभिमानी खर के पुत्र 
सकराक्ष राक्षस ने प्रसन्न हो कहा-- बहुत अच्छा ? ॥४॥ 


सोऽभिवाद्य दशग्रीवं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निजमाम शृहाच्छुभ्राद्राव णस्याइया बली ।।५॥ 
बलवान मकराक्ष रावण को प्रणाम कर तथा उसकी 


प्रदक्षिणा कर उसकी आज्ञालुसार वह उस शुभ्र ( सफेद रंग के ) 
भवन से निकला ॥४।॥ 


समीपस्थं. बलाध्यक्षं खरपुत्रोश्त्रवीदिदस्‌ । 

रथक्षानीयतां शीघ्रं सैन्य चाहूयतां त्वरात्‌ ॥६॥ 
पास खड़े हुए अपने सेनाध्यक्ष से खर के पुन्न मकरा ने 

कहा--सेना को ओर मेरे रथ को ले आओ ॥६॥ 

तस्य तद्वचनं श्रृत्वा बलांध्यक्षो निशाचरः । 

स्यन्दनं च बलं चैव समीपं प्रत्यपादयत्‌ ॥७॥ 

प्र दक्षिणं रथं कृत्वा आरुरोह निशाचरः । 

सतं सचोदयामास शीघ्र मेः रथमावह ॥८॥ 


` (जबरथ आ गया तब) मकराक्ष रथ की प्रदक्षिणा कर उस 
सवार हे र हो गया और अपने सारथी से बोलला कि मेरा रथ 
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ग्रथ तान्‌ राक्षसान सर्वान्‌ मकराक्षोऽब्रवीदिदम्‌ । , 
यूयं सब युध्यध्वं पुरस्तात्‌ मम राक्षसाः ॥६॥ 
फिर मकराच ने अपने साथ चलनेघाली सेना के सैनिक 
राक्तसों से यह कहा कि, हे राचसो ! तुम मेरे आगे रह कर 
( बानरों से) लड़ना ॥६॥ 
अहं राक्षसराजेन रावणेन महात्मना | 
आज्ञप्तः समरे इन्तुं ताबुभौ रामलक्ष्मण ॥१०॥ 
` क्योंकि मुझे तो महाबलवान्‌ राक्षसराज रावण ने उन दोनों 
राजकुमार राम और लक्ष्मण से लड़ कर, उनका वध करने की 
आज्ञा दी है ॥१०॥ 
अद्य रामं वधिष्यामि लक्ष्मणं च निशाचराः । 
शाखामृगं च सुग्रीवं वानरांश्च शरोतमेः ॥११॥ 
हे निशाचरो ! मैं आज अपने पेने बाणों से राम ओर 
लक्ष्मण सहित वानर सुग्रीव तथा अन्य वानरों का संहार कर 
डालूँगा ॥११॥ 
अद्य शूलनिपातैश्च वानराणां महाचमूम्‌ । 
प्रदहिष्यामि सम्माप्तः शुष्केन्धनमिवानलः ॥१२॥ _ 
मैं आज उस बड़ी भारी वानरी सेना में पहुँच कर, उसे 
अपने सूल के प्रहार से उसी तरह जला कर भस्म कर डालँगा 
जिस तरह आग सुखे इंधन को जला कर राख कर डालती 
है॥१२॥ ` र 
मकराक्षस्य तच्छुत्वा वचनं ते निशाचरा; । 
सर्वे नानायुधोपेता बलवन्तः #समाहिताः ॥१३॥. 


र न ५ |? 
पादान्तरे-“ समागताः। 
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मकराक्ष के इन वचना को सुन, वे राक्षस लड़ने को तैयार 

हो गए। उनके हाथों में विविध प्रकार के आयुध थे और वे बड़े 
बलवान्‌ और सावधानता पूर्वेक लडने वाले थे ॥१३॥ 
ते कामरूपिणः सब दंष्ट्रिण: पिङ्गलेक्षणाः 
मातङ्गा इव नदन्तो ध्वस्तकेशा भयानकाः ॥१४॥ 


वे सब के सब इच्छानुरूप अपने रूप बदलने वाले और बड़े [ 


बड़े दांतों वाले थे। उनकी आँखें पीली पीली थीं। उनके सिरों पर 
बाल नथे। वे बड़े भयङ्कर थे और हाथी की तरह चिघाडते 
जाते थे ॥१४॥ 
परिवाय सहाकाया महाकायं खरात्मजम्‌ । 
अभिजग्मुस्ततो हृाश्चालयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥१५॥ 


वे विशाल रारीरधारी प्रसन्न होते हुए, विशाल बपुधारी 
मकराक्ष को घेर कर और एथिबी कंपाते हुए चले ॥१५॥ 


` शङ्कुभेरीसह्राणामाहतानां समन्ततः । 
क्ष्वेलितास्फो टितानां च ततः शब्दो महानभूत्‌ ॥१६॥ 


चारों ओर सहस्रों शङ्क और तुरही बज रही थीं । राक्षस 
सिंइनाद कर ताल ठोंक रहे ये। इन सब कारणों से उस समय 
बड़ा कोलाहल हुआ ॥१६॥ 


्रश्नष्ठोऽथ करात्तस्य प्रतोदः सारथेस्तदा 
` पपाठ संहसा चेव ध्वजस्तस्य च रक्षसः ॥१७॥ 


श 


1124) D की हल, कन वडी १.८ 


तु भकराज्ञ के सारेथी के हाथ से अचानक चाबुक छूट 
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तस्य ते रथयुक्ताश्च हया विक्रमवर्जिता! । 
कुलेगत्व 
चरणेराकुलेगत्वा दीनाः सास्रमुखा ययुः ॥१८॥ 


मकराज्ञ के रथ में जो घोड़े जुते इए थे, उनके शरीर में बल 
न रहा । वे लड़खडाती हुई चाल से दीन हो, आंसू टपकाते हुए 


चलने लगे ॥१८॥ 
प्रवाति पचनस्तस्मिन्‌ सपांसुः खरदारुणः । 
निर्याणे तस्य रोद्रस्य मकराक्षस्य दुर्भतेः ॥१६॥ 
दुष्टबुद्धि एवं भयङ्कर मकराक्ष की यात्रा के समय धूल उड़ी 
ओर रूखी तथा भयङ्कर हवा चलने लगी ॥१६॥ 
तानि दृष्टा निमित्तानि राक्षसा वीर्यवत्तमाः । 
अचिन्त्य निर्गताः सर्वे यत्र तौ रामलक्ष्मणौ ॥२०॥ 
इन असशुनों को देखकर भी, वे बलवान समस्त राक्षस 
इनकी ओर ध्यान न देते हुए, चलते चलते वहाँ जा पहुँचे, जहां 
रामचन्द्र जी और लक्ष्मण जी थे ॥२०॥ 
घनगजमहिपाङ्गतुल्यवर्णाः 
 समरसुखेष्वसकृट्गदासिभिन्ना! । 
अहमहमिति युद्धकोशलास्ते 
रजनिचराः परितः समुन्नदन्तः ॥२१॥ 


` इति श्रष्टसप्ततितमः सगः 


उन राक्षसों के शरीर का रंग मेघों, गर्जो और भैसों के शरीर 
के रंग की तरह काला था । उनके शारीरों पर गदा, तलवार तथा 
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अन्य असरों के घावों की गूतें थीं। वे सब के सव युद्धविद्या में 
चतुर थे । “पहिले मैं लड़ गा, पहिले में लडू गा” कह कह कर, 
सिंडनाद करते हुए वे ( समरभूमि में ) चारों ओर घूमने 
लगे ॥२९॥ 
युद्धकाण्ड का ग्रठहत्तरवां सगे पूरा हुश्रा । 
—B— 


एकोनाशीतितमः सर्गः 


१० 


निर्गत मकराक्षं ते दृष्टा वानरयूथपाः । 
आप्लुत्य सहसा सर्वे योडुकामा व्यवस्थिताः ॥१॥ 
मकराक्ष को लङ्का से निकलते हुए देख, समस्त वानरयूथपति 
उछलते कूदते उतसे ल ड्ने के लिए तुरन्त तैयार हो गए ॥१॥ 
ततः मत्तं सुमहत्तयुद्ध॑ रोमहर्षणम्‌ । 
निशाचरैः पुउङ्गानां देशानां दानवैरिव ॥२॥ 
तब देवता और दानवों की तरह राक्षसों ओर वानरों का 
बड़ा भयङ्कर और रोम।खख़कारी युद्ध होने लगा ।।२॥ 
वृक्षशुलनिपातैश शिलापरिघपातनेः । 
अन्योन्यं मदयन्ति स्म तदा कपिनिशाचराः ॥३॥ 
के वानर और राक्षस पेडों, शूलों, शिलाओं ओर परिघो से 
को मारने लगे ॥३।। 
शक्तिखङ्गगदाङ्न्तैस्तोमरेश्च निशाचराः । 
द्पालैश्च निघातैश्च समन्ततः ।।४।। 
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कोई कोई राक्षस लो शक्ति, तलवार, गदा, वच्ड्ी, तोमर, पट्टा 
ओर भिन्दिपाल से चारों ओर से वानरों पर आक्रमण कर रहे 
थे ॥४॥ 
पाशयुद्गरदणडेश्व निखातेश्रापरे तदा । 
कदनं कपिवीराणां चक्रुस्ते र जनीच राः ॥५॥ 


आर कोई कोई राक्षस लोग पाश, मुगरर दरड ओर निखात 
( श्रायुध विशेष ) से वानरों का वध कर रहे थे ॥५॥ 


बाणोधेरदिताश्वापि खरपुत्रेण वानराः । 
सम्भ्रान्तमनसः सर्व दुदुवर्भयपीडिताः ॥६॥ 
इधर मकराज्ष वानरों पर बाणी कीं वर्षा कर रहा था । इससे 
बे सब वानर घबड़ा कर और भयभीत हो भागने गे ॥६॥ 
तान, दृष्टा राक्षसाः सर्वे द्रवमाणान_ वलीप्रुखान_ 
नेदुस्ते सिंहवद्धष्ठा राक्षसा जितकाशिनः ॥७॥ 
बे सब राक्षस वानरों को भागते देख और अपनी जीत 
समक, प्रसन्न हुए और सिंह को तरह दहाड़ने लगे ॥७॥ 
विद्रवस्सु तदा तेषु वानरेषु समन्ततः । 
रामस्तान्‌ वारयामास शरवर्षेण राक्षखान्‌ ॥८॥ 


जब वानर चारों ओर माग खड़े हुए, तब श्रीरामचन्द्रजी ने 
उन राक्षसों को उन पर बाणों की वषा कर रोका ( ज्फे'वानरो को 


खदेड्‌ रहे थे ॥ 


वारितान्‌ राक्षासान दृष्टा मकराक्षो निशाचरः । 
क्रोधानलसमा विष्टो वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥&॥ 
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( बाणवषो द्वारा ) राक्षलों का रोका जाना देख, मकराक्ष 
राक्षस अत्यन्त कुपित हो मन ही मन यह बोला ॥६॥ 


कासौ रामः सुदुवद्धियेन मे निहतः पिता । 
जनस्थानगतः पूं सानुगः सपरिच्छदः ॥१०॥ 
जनस्थानवासी मेरे पिता को उसकी सेना ओर सगे संगातियों 
सहित मारने चाला दुष्टात्मा राम क्या यही है ? ।।१०॥ 
अद्य गन्तास्मि वैरस्य पारं दै रजनीचराः । 
सुहृ दां चैव सर्वेपां निहतानां रणाजिरे ॥११॥ 
हत्वा रामं सुदुघुद्धि लक्ष्मणं च सवानरम्‌। 
तेषा शोणितनिष्यन्दैः नेरिष्ये सलिल याम्‌ । १२॥ 
जो राक्षस सैनिक ओर मेरे सुहृद अभी तक युद्ध में मारे 
अप हैं, उन सब के बैर का बदला, समस्त वानरों और लद मख 
सहित इस अत्यन्त दुष्ट राम को मार कर और इसके रारीर से 
निकले हुए रक्त से ( मृत राक्षसो का ) तपण कर में आज चुकाता 
हूँ ॥११॥१२॥ | 


एवमुक्त्वा महाबाहुयद्धे स रजनीचरः । 
_ च्यलोकयत तत्सर्वे बलं रामदिदक्षया ॥१३॥ 
यह कह कर वह महाबली मकराक्ष श्रीरामचन्द्र जी को हूँ दृता 
छुआ उस समस्त वानरी सेना को ध्यान से देखने लगा ॥१३॥ 
झू _ आहूयमानः 'कपिभिबहुभिरबलशालिभिः । 
 जुद्धाय स महातेजा रामादन्यं न चेच्छति ॥१४॥ 
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बड़े बड़े बलवान वार रों ने उसको अपने साथ लड़ने के लिए 
ललकारा भी ; किन्तु उस महातेजस्वी ने श्रीराम को छोड़ अन्य 
किसी के साथ लड़ना ही न चाहा ।।१४॥ 
मार्गमाणस्तदा रामं बलवान रजनीचरः । 
रथेनाम्धुदघोषेण व्यचरत्ताननीकिनीम्‌ ॥१५॥ 
वह बलवान राक्षस श्रोरामचन्द्र को ढेंढता हुआ, मेघ की तरद 


गड्गड़ाहट करते हुए रथ में बेठ, वानरी सेना में बिचरने 
लमा ॥१५॥ 


दृष्टा राममदूरस्थं लक्ष्मण च महारथम्‌ । ` 
सघोषं पाणिनाहृय ततो वचनभन्रवीत्‌ ॥१६॥ 
अन्त सें महारथी श्रीराम और लक्ष्मण के समीप पहुँच, उसने 
बड़े जोर से चिल्ला कर ओर हाथ के संकेत से श्रीरास को अपने 
निकट बुला कर यह कहा ॥१६॥ 
[टिप्पणी--१० से १६ तक की संख्या के श्लोक केवल वाखीक्लिाख 
प्रस के संस्करण ही में पाए जाते हैं ।] 
तिष्ठ राम मया साध इन्द्रयुद्धं ददामि ते । 
त्याजयिष्यामि ते प्राणान्‌ धनमक्ते। शितेः शरेः ॥१७॥ 
हे राम ! खड़ा रह ! मैं तेरे साथ द्वन्ड्युद्ध करूँगा । में अपने 
बुष से पेने पैने बाण छोड़ कर, तेरे प्राण तेरे शरीर से अल 
करूगा ॥१७॥ 
यत्तदा दण्डक।रएये पितर हतवान मम । 
मदग्रतः १स्थकमंस्थं दृष्टा रोषोऽभिवधते ॥१८॥ 


a EN “= 
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तू दण्डकवन में मेरे पिता को मार चुका है। सो तुमको 
चञात्रथम पालने के लिए अर्थात्‌ लड़ने के लिए अपने सामने खड़ा 
देख, मेरा क्रोध भड़क रहा है ।।१८)। 


दह्यन्ते भृशमङ्गानि दुरात्मत्‌ सम राघव । 
यत्‌ मयासि न इृस्त्वं तस्मिन्‌ काले महावने ॥१६॥ 


हे दुरात्मन्‌ राम ! मेरे अंग मारे क्रोध के जले जा रहे हें । 
क्या करू उस समय दण्डकचन में में न हुआ ॥१६॥ 


दिष्ट्याऽसि दशनं राम मम त प्राप्तवानिह । 
जि = (७) त ० ५ ०५५ दै 
काडिक्षतो5सि शुधातस्य सिंहस्येवेतरो मृग; ॥२०॥। 
हे राम ! मेरे सौभाग्य से आज तू मुझे देख पड़ा हे । में 


चाहता भी यही था। जैसे भूखा सिंह हिरन की खोज में रहता 
हे, वैसे ही में तेरी खोज में था ॥२०॥ 


अद्य मद्दाणवेगेन प्रेतराइविषयं गतः । 
ये त्वया निहता वीराः सह तैश्च समेष्यति ॥२१॥ 
« आज तू मेरे बाणों के आघात से प्रेतराज (यमराज ) की 


पुरी में पहुंच कर, उन वीरा से मिलेगा जिनको तूने मार 
साला है ॥२१॥ 


बहुनाऽत्र किमुक्तन शृणु राम वचो मम । 
पश्यन्तु सकला लोकास्त्वां मां चैव रणाजिरे ॥२२॥ 


हे रास! इस समय बहुत कहने सुनने की आवश्यकता नहीं । 
. आज सब लोग मेरा और तेरा युद्ध देखें ॥२२॥ 
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अख्नैत्रां गदया वापि बाहुभ्यां वा १महाइथे । 
अभ्यस्तं येन वा राम तेनेव युधि वर्तताम्‌ ॥२३॥ 
चाहे अन्न से, चाहे गदा से, चाहे हाथापाई से, जिसमें तुमे 
लड़ने का अभ्यास हो उसीसे निपट ले ।।२३॥ 
मकराक्षवचः श्रुत्वा रामा दशरथात्मजः । 
अन्रवीत्‌ प्रहसन, वाक्यघुत्तरोत्तरवा दिनम्‌ ॥२४॥ 
मकराक्ष की बातें सुन, दशरथनन्दत श्रीरामचन्द्र जी ने मुसक्या 
कर उस बक्की से कहा ॥२४॥ 


कत्थसे कि हृथा रक्षो बहून्यसदृशानि तु । 
न रणे शक्यते जेतुं विना युद्धेन वाग्बलात्‌ ।।२५॥ 
अरे निशाचर ! क्यों त बहुत सी अनुचित बक्क कर रहा 
है। तू लड़े बिना युद्ध में इस बक्बक्‌ के बल से तो जीत नहीं 
सकता ॥२५॥ 


चतुदंशसहस्राणि रक्षसां त्वस्पिता च यः | 
त्रिशिरा दूषणश्चेत्र दण्डके निहता मया ॥२६॥ 
में अकेले ही तेरे बाप खर को, त्रिशिरा को, दूषण को और 
उनके साथी चोदह राक्षसों को दण्डकवन में मार चुका 
हूँ ॥२६॥ 


स्वाशितास्तव मासेन ग्रृधरगोमायुवायसाः | 
भविष्यन्त्यद्य वै पाप ती्षणतुण्डनखाङ्कराः ॥२७॥ 
(१ महाइवे--निमित्ते ॥ (गो०)२ उत्तरोत्तरवादिनन्‌--बहुप्रलापिनम्‌} 
( गो० ) 
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रे पापी ! आज त भी मारा जायगा और तेरे माँस से पेनी 
चोंचों और पेने नखों से यक्त पंजे वाले गीध, म्ट्रगाल और कोए 
श्चा जायेगे ॥२७॥ 


[ रुधिराद्रमुखा हृष्टा रक्तपक्षाः खगाश्च ये । 
खे# तथा वसुधायां च म्रमिष्यन्ति समन्ततः | ॥२८॥ 
लाल पंखों बाले आकाश में उड़ने वाले जो पत्ती हैं, वे अपनी 
जचोंचों को तेरे रक्त में तर कर प्रसन्न हो प्रथिबी पर चारों 
आर घूमँगे ॥२८) 


राघवेणोवमुक्तस्तु खरपुत्रो निशाचरः 


वाणोघानप्षुचत्तस्मे राघवाय रणाजिरे ॥२६॥ 
श्रीरामचन्द्रजी द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर खर का कोट 
मकराचा राक्षस समरभूमि में श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर बार्णो की 
बषो करने लगा ।।२६॥ ; 


ताण्शराज्शरवषण रामशिचच्छेदनेकधा । 
निपेतुभवि ते च्छिन्ना रुक्मएुङ्लाः सहस्रशः ॥३०॥ 
उसके चलाए बाणा को श्रीरामचन्द्र जी टुकड़े ढ्ुकड़े करके 
काटने लगे । वे सुबण की फोक लगे हज़ारों बाण कट कर भूमि 
थर गिरने लगे ॥३०॥ 
तद्यद्धमभवत्तत्र समेत्यान्योन्यमोजसा । 
रक्षसः खरपुत्रस्य सूनोदशरथस्य च॥२१॥ 


_ इसप्रकार से खर का पुत्र मकराच ओर दशरथनन्दन श्रीराम 


ह र लो नोर ने वेग से सई आरम हुई॥२१। _ 
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जीमूतयारिवाकाशे शब्दो ज्यावलयेस्तदा । | 
धनुमुक्त; स्नोकृष्टः श्रयते च रणाजिरे ॥३२॥ 


उन दोनों के धनुषों के रोदे की टंकार और बाणों के छूटने 
का ऐसा शब्द होता था, मानों आकाश में बादल गज रहे हों ॥३२७ 


देवदानवमन्धरवाः किभराश्च महोरगाः । 
अन्तरिक्षामताः सव द्रष्डुकामास्तदद्गुतम्‌ ॥३३॥ 


उस अद्भ त को देखने के लिए आकाश में देवता,: दानव 
गन्धव, किन्नर और महोरग जमा हो गए थे ॥३३॥ 


विद्धमन्योन्यगात्रेषु द्विगुणं वधते परम्‌ । 
कृतप्रतिक्रतान्योन्यं कुरुतां तो रणाजिरे ॥३४॥ 


जैसे जैसे वे दोनों योद्धा एक दूसरे के छोड़े बाणो से घायल ' 
होते थे; वैसे ही वेसे उन दोनों का दूना दूना बल बढ़ता जाता: 
था। वे दोनों लड़ते हुए शत्र, की मार से अपने को बचाते ओर: | 
शत्र पर चोट करते थे। अथवा जब एक योद्धा दूसरे के किखी 
अंग विशेष में बाण मारता, तत्र दूसरे योद्धा भी उसके उत्तर 
में उसके उसी अन्ग को घायल करता था ।।३४॥ 


रामबुक्तास्तु बाणोघान. राक्षासस्त्वच्छिनद्रणे । 
र्षामुक्तास्तु रामा वै नेकपा प्राच्छिनच्छरे: ॥३५॥ ' 


श्रीरामचन्द्र जी के छोडे बाण सकराज्ञ काट डालता था और 
मकसच्छ के छोडे बर्खे को, श्रीरामचन्द्र जी टुकड़े ठुकडे कर डालते - 
थे ॥३५॥ 
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बाणौधेर्वितताः सर्वा दिशश्च प्रदिशस्तथा । 
संछन्ना वसुधा अयश्च समन्तान्न प्रकाशते ।।३६॥ 
उस बाणजाल से दिशा और विदिशाएँ ढक गई | आकाश 
और प्रथिवी ऐसी छिप गई कि, किधर भी कुछ सूक नहीं पड़ता 
था ।।३६।। 
ततः क्रुद्धो महाबाहुधनुशिच्छेद रच्षासः । 
अष्टाभिरथ नाराचैः सूतं विव्याध राघवः ॥३७॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर मकराक्ष का धनुष काट 


डाला और आठ नाराच ( तीर बिशेष ) चला कर, मकराक्त के 
रथ एवंस रथी को बेकाम कर दिआ ॥३७॥ 


भित्त्वा शरे रथं रामा रथाशवान समपातयत्‌ । 
विरथा वसुधां तिष्ठन मकराक्षो निशाचरः ॥३८॥ 
रथ को तोड़ कर श्रीरामचन्द्र जी ने मकराक्ष के रथ के घोड़ों 
को सार कर गिरा दिआ । तब रथ टूट जाने पर, राक्षस मकराक्त 
रती पर खड़ा हो'गया ॥३८।॥ 
तत्तिप्ठदसुधां रक्षः शूलं जग्राह पाणिना । 
त्रासनं सबेभूतानां युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥३९॥ 
उसने घरती पर खडे. हो कर, हाथ में शूल ले लिया | वह 
अलयकालाग्नि की तरह चमचमाता था और प्राणिमात्र को- डराने 
चाला था ॥ ३६॥ 
बिभ्राम्य तु महच्छूलं प्रज्वलन्तं निशाचरः 
_ ` स धात्‌ प्राहिणोत्तस्मै राघवाय महाहवे ॥४० _ कोधात्‌ पराहिणोत्तस्मे राघवाय महाहवे ॥४०॥ 
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मकराक्ष ने उस विशाल ओर चमचमाते शूल को घुमाया और 
क्रोध में भर उसे श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर फेंका ॥४०॥ 


तमा एतन्तं ज्वलितं खरपुत्र कराच्च्युतम्‌ । 
बाणेस्तु त्रिभिराकाशे शूलं चिच्छेद राघवः ॥४१॥ 
मकराक्ष के हाथ से कुटे हुए ओर चमचमाते शूल को अपने 
ऊपर आते देख, श्रीरामचम्द्र जी ने आकाश. ही में तीन बाश 
मार, उसको काट गिराया ॥४१॥ 


स च्छिन्नों नेकधा शूलो दिव्यहाटकमण्डितः | 
व्यशीर्यत महोल्केव रामबाणार्दितो ञ्चुवि ॥४२॥ 
उस दिव्य और सुवर्णभूषित शूल के कितने ही टकड हो 
गए । श्रीरामचन्द्र जो के बाणों से कटा हुआ वह शूल, प्रथिषी 
पर गिर कर, एक बड़े उल्कापिएड की तरह बिखर गया ॥४२॥ 


तच्छूलं निहतं दृष्टा रामेणाक्लिष्ठकमं शा । 
साधु साध्विति भूतानि व्याहरन्ति नभोगता ॥४२॥ 


अक्लिष्टकमा श्रीरामचन्द्र जी द्वारा, उस शूल को कटा हुआ 
देख, आकशास्थित समस्त जीव “ वाह वाह ” कहने लगे ॥४३॥ 


तं दृष्टा निहतं शूलं मकराक्षो निशाचर! । 
ुष्ठिमुद्यम्य काकुत्स्थं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ।४४॥ 
राक्षस मकराक्ष अपने चलाए उस शूल को नष्ट हुआ देख, 
घूँसा तान कर, श्रीरामचन्द्र जी की ओर यह कहता हुआ दोड़ा 
कि, खडा रह ! खड़ा रह !! ॥४४॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


प्र? युद्ध काश्डे 


स तं दृष्टा पतन्तं वे प्रहस्य रघुनन्दनः । 
पावकास ततो रामः सन्दधे तु शरासने ।।४५॥ 
उसको अपने ऊपर इस प्रकार आक्रमण करते देख, श्रीराम- 


चन्द्र जो जोर से हँस पड़े ओर अपने धनुष पर पावकाख नामक 
खरक चढ़ाया ।। ४४।। 


तेनास्नेश हत रक्षः काकुत्स्थेन तदा रशे । 
संछिन्वहृदय तत्र पपात च ममार च ॥ ४६! | 
उस समर में श्रीरामचन्द्र जी के छोड़े पाबकाख के लगने 


फर सकराक्ष का कलेजा फट गया ओर वह प्रथिवी पर गिर कर 
मर गया ॥४६॥ 


दृष्टा ते राक्षसा; सर्वे मफराक्षस्य पातनम्‌ । 
'लङ्कामेवाभ्यधावन्त रामबाणार्दितास्तदा ॥४७॥ । 
मकराक्ष का मारा जाना देख, उसके साथी समस्त राक्षस 


रामचन्द्र जी के बाशों से पीड़ित हो कर, लंका की ओर भाग 
मण ॥ ४७ 


दशरथनुपपुत्रबाणवेगे 
रजनिचरं निहतं खरात्मजं तम्‌ । 
दहृशुर्थ सुरा भृशंमदृष्टा | 
१ गिरिसिव चज्जहतं यथा विकीणम्‌ ॥४८॥ 
ह क इति एकोनाशीतितम; सर्ग 


महाराज दशरथनन्दन श्रो रामचन्द्र जी के बाणप्रहार से भरें 
डर खरपत अकाएत्त, को, बज पे वूरेः ु॥ऽपतरत।नकी तस्ह 


आ saa 


अशीतितमः सराः पः 


छृथिवी पर बिखरा पड़ा देख, देवता लोग बहुत ही प्रसन्न 
हुए ।।४८॥। 


युद्धकाण्ड का उन्नासीबाँ सग पूरा हुम्ला । 
अशीतितमः सगे: 
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मकराक्षं हत श्रत्वा रांबण! समितिङ्जर ; 
क्रोषेन महताऽऽविष्टो दन्तान्‌ कटकटापयन्‌. ॥१॥ 


जब समरविजयी रावण ने मकराक्ष के मारे जाने का संवाद 
सुना; तब वह अत्यन्त कुपित हुआ और दाँत पीछने लगा ॥१।। 


कुपितश्च तदा तत्र किं कार्यमिति चिन्तयन्‌ । 
आदिदेशाथ संक्रद्धी रणायेन्द्रजित सुत ।।२॥ ` 
कद्ध हो वह सोचने लगा कि, अब क्या करना चाहिए। 
त में उसने अत्यन्त क्रुद्ध हो, लड़ने के लिए अपने पुत्र इन्द्र- 
जीत को आज्ञा दी ॥२॥ 


जहि वीर महाबीयों भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 
च ९ ७ 
अदृश्यो दृश्यसानो वा सवथा त्वं बलाधिकः ॥३॥ 


हे वीर! छिप कर या प्रत्यक्ष होकर, जैसे बने बैसे तुम उन 
दोनों महाबलवान्‌ भाई राम और लकमण का वछ करो । क्योंकि 
तुम छल) प्रकत ज़न्न,होतों के, झघिक बह वानू हो |] मै ५७ 
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त्वमप्रतिसकर्माणमिन्द्रं जयसि संयुगे । 
कि पुनमाजुषी दृष्टा न बधिष्यति संयुगे ॥४॥ 
तुम लड़ाई में अनुपम वीरता प्रदर्शित करने वाले इन्द्र को 
जीत चुके हो, फिर भला उन दो मनुष्यों को क्या तुम देखते ही 
न मार डालोगे अथवा तुम्हारे लिए दो मनुष्यों का मारना कौन 
बड़ी बात है ।।४।। 
तथोक्तो राक्षसेन्द्रेण प्रतियुह्य पितुर्वचः । 
यज्ञभूमौ स विधिवत्‌ पावकं जुहुवेन्द्रजित्‌॥२॥ 
इस प्रकार रावण के कहने पर, इन्द्रजीत ने लड़ने के लिए 
जाना स्वीकार किआ और यज्ञशाला में जा वह बिधिवत हदन 
करने लगा ॥५॥ 


जुहृतश्चापि तत्रा्नि रक्तोष्णीषधराः १ ख्रियः । 
ग्राजसुस्तत्र सम्भ्रान्ता रराक्षस्यो यत्र रावणिः ।६॥ 
जब वह अग्नि में होस करने को तैयार था, तब वहाँ १२, - 
जहाँ मेघनाद बैठा था, ऋत्बिजों के जगाने के लिए लाल रंग की 
पगडियाँ लिए हुए और हड़बड़ाती हुई राक्षसियाँ आई ॥६॥ 
« [ टिप्पणी--ये राक्षसियाँ होम परिचारिकाएं थीं। रामाभिरामी 
टीकाकार ने लिखा है, “स्त्रियत्राजग्मु: होमपरिचारिका इतिशेधः” ] 
श्राण शरपत्राणि समिधोऽथ विभीतिकाः । 
` सोहितानि च वासांसिं सुवं काष्णायसं तथा ॥७॥ 
__ १ स्कोष्णीषघराः--ऋर्विग्धारणार्थं रक्तोष्णीषाण्यानयन्त्य इत्यर्थम्‌; । 
“लोहितोष्पीषाऋत्विज: प्रचरन्ति” इतिश्रुतेः (गो०) २ सम्भ्रान्ताः स्वः 
राह ञि सदि सतिः 02) 
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सरपतों की जगह शस्र थे ओर होम की समिधाएँ बहेड़े की 
लकड़ी! की थीं । इस होम में ( होम करने वाले के) लाल रंग के 
वस्न थे ओर श्रुवा लोहे का था ॥७॥ त 
सव तोऽग्निं समस्तीय शरपत्रेः सतोमरेः । 
© ० 
छागस्य कृष्णवणस्य गछ जग्राह जीवतः ।।८॥ 
सकृदेव, समिद्धस्य विधूमस्य महाचिषः । 
॥ IC 
बभूवु स्तानि लिझ्लानि विजयं दशयन्ति च ॥&॥ 
सरपते और तोमर बिछा कर, उनके ऊपर अग्नि स्थापित की 
गई । फिर उसने काले रंग के एक जीते बकरे को गरदन से पकड़ा 
आर उसको होम दिआ। उसके होमते ही अमि से घुआँ का 
निझलना बन्द हो गया ओर दप्रीप्त अम्नशिखा निकलने लगी । 
ये सब चिह्न विजयूसूचक थे ॥८॥६॥ 
प्रदक्षिणांवतशिखरस्तक्वहाटकसन्निभः | 
हबितयत्प्रतिजग्राह पावकः स्वयमुत्यितः ॥ १०॥ 
दणिण, वर्ती अग्नि की शिखा थी जो सोने के समान दमक 
रही थी । अग्निदेव ने भवयं उपस्थित हो, हवि ग्रहण किआ 
था ॥१०॥ 
हुत्वार्ञग्नं तषयित्वा च देवदानवराक्षसान्‌ । 
आरुरोह रथश्रेष्ठमन्तर्धानगत शुभम्‌ ॥११॥ 
अग्नि में हवन कर और देवता, दानवों और राक्षसों को तृप्त 
कर, उसने छिप जाने वाला रथ पाया । उस पर वह सवार 


हुआ 1११॥ 
हट [्‌ ती आ पूर्व भी मेघनाद उसी प्रयोग कर वानरी सेना 


को मृतप्राय कर चुका था--यह दूसरी बार का प्रयोग था | ] 
स वाजिभिश्चतुर्भिशच बाणेश्च निशितैयुतः । 


आरोपितमुहाचापः शशुभे स्यन्दनोत्तमः ॥१२॥ 


C-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


कप युद्धकाण्डे 


उस रथ में चार घोड़े जुते हुए थे और उसमें वड़े पेने. पैने 
बाण भरे हुए थे तथा रोदा चढ़ा चढ़ाया एक बड़ा धनुष भी रखा 
हुआ था आर बह रथ देखने में सी बड़ा सुन्दर था ॥१२॥ 


जाज्वल्यमाने। वपुषा तपनीयपरिच्छदः 
शगेशचन्द्राधंचन्द्रेशच सरथः समलङ कृतः !१३॥ 
वह रथ चमचसा रहा था ओर उसङा उथर सुनहला था । 
उस रथ को सुन्दर बनाने अथवा सजाने के लिए जगहजगद्द हिरन 
पूरे चन्द्रमा और आधे चन्द्रमा की मूत्तियाँ बनाई गई थीं ॥१३॥ 
जास्बूनदमहाकम्बु्दीप्षपावकसन्निभः । 
बभूवेन्द्रजितः केतुवेइ्यसमलङक्रतः ॥१४॥ 
इन्द्रजीत का अग्नि के समान चमचमाता सुत्रणं का शङ्ख था 
आर बजा वैदूयं मणि से अलीमाँति अलड कृत थी ॥१७॥ 


तेन यादिस्यकस्पेन त्रहमात्रेण च पालितः | 


स बभूव दुर,घषो रावणिः सुमहाबलः ॥१४॥ 
सूयं के समान प्रकाशित ब्रह्मास्न से रक्षित अत्यन्त बलवान 
मेघनाद दुघेषे हो गया ॥१५॥ 


सोऽभिनिर्याय नगरादिन्द्रजित्‌ समितिञ्जबः 


हुत्वाऽमिं १राक्षसैमन्त्रेरन्तघो नगतोऽब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
बह समरविजयी इन्द्रजीत राक्तसों के देवताओं के, मंत्रों से . 
हवन कर, नगरी से निकल ओर अन्तधान होने की शक्ति प्राप्त कर 
कहने लगा ॥१६॥ क 


१राउसै:--निऋ तदेवताकै; । (गो०) २ अन्तर्घानमतः-ऋन्तर्घान 
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अशीतितस: सर्गः cry 


अद्य हत्वा रणे यो तौ मिथ्या प्रव्राजितो बने | 
जयं पित्र प्रदास्यामि रावणा य रणाजितम्‌ ॥१७॥ 


कूठमूठ बन में घूमने वाले अथवा बने हुए तपस्वी उन दोनों 
भाइयों को मार कर, आज में अपने पिता को जयलाभ करा- 
७, 
ऊगा ॥१७॥ 


अद्य निबानरासुर्वी हत्वा रामं सलक्षमणम्र्‌ । 
करिष्ये परमप्रीतिमित्युक्त्वाउन्तरधीयत ॥१८॥ 


. आज में वानरहीन प्रथिवी कर तथा राम-ल्क््मण को मार 
कर अपने पिता को अत्यानन्दित करूँगा । यह कह कर वह अन्त- 
घान हो गया ॥१८॥। 


आपपाताथ संक्रद्धों दशग्रीवेण चोदितः । 
_तीक्ष्णकामुकनाराचैस्तीक्ष्णे स्विन्द्धरिप्‌ रणे ॥१६॥ 
तदनन्तर मेघनाद, राक्षसराज रावण की प्रेरणा से क्नुद्धहो 


_समरमूमि में पहुँचा । इन्द्रजीत, प्रचण्ड घनुष ओर पैने बाणों को 


लेकर ओर भी अधिक प्रचण्ड हो गया ॥१६॥ 


स ददश महावीयों नागौ त्रिशिरसाविव । 
रूजन्ताविषुजालानि वीरो' वानरमध्यगों ॥२०॥ 


इन्द्रजीत ने देखा कि, वानरों के बीच, तीन फन वाले सपं की 


'तरदं श्रीराम और लक्ष्मण खड़े हैं ( इवकी पीठ पर दो दो 


तरकस बंघे हुए थे, अतः मस्तको सहित दोनों भाई तीन फन वाले 
सर्प जैसे देख पड़ते थे) और वे दोबों वीर, राक्षसों का नाश 
करने के लिए बाण चला रहे: हें ॥२०॥ ४ 
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द्द युद्धकारडे 


च ७ > ४ 
इमा ताविति सञ्चित्य सज्यं कृत्वा च मुंकाकम्‌ 
सन्ततानेषुधाराभिः पजन्य इव दृष्टिमान्‌. ॥२१॥ 
उन दोनों को पहिचान कर उससे अपने धनुष पर रोदा 


चढ़ाया ओर वह दोनों पर वैसे ही बाणों की वर्षा करने लगा 9 
जैसे मेघ जल की वर्षा करते हैं ॥२१॥ 


स तु वैहायसं प्राप्य सरथौ रामलक्ष्मणौ । 
अचशनुर्विषये तिष्ठन्‌ विव्याध निशितैः शरैः ॥२२॥ 


इन्द्रजीत आकाशचारी रथ में बैठा हुआ, अदृश्य हो, बड़े पैने 
बाणों से श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण को घायल करने लगा ॥२२॥ 


तो तस्य शरवेगेनरे परीतो रामलक्ष्मणौ । 
घचुषी सशरे कृत्वा दिव्य मस्रर प्रचक्रतुः ॥२३॥ 
जब श्रीरोमचन्ट्र ओर लक्ष्मण का सारा शरीर बाशों से बिंघ 
गया, तब उन्होंने मंत्रों से अभिमंत्रित कर बाणों को धनुष पर 
रख छोड़ना आरम्भ किआ ॥२३॥ 


प्च्छाद्यन्तौ गगनं शरजालैमेहाबलो । 
तमस्नैः सूयं सङ्का नेव पस्पृशतुः शरैः ॥२४॥ 
यद्यपि उन दोनों महाबलवान भाइयों ने इतने बाश छोड़ें कि, 
सपा गया ; तथापि सूर्यं की तरह वे अज मेघनाद के 
शरीर को छ तक नहीं सके ॥२४।। 
१ वैद्यायसंस्थ:--आकाशगामीरथो यस्यसः | (रा०) रपरीतौ--व्यास्तौ । 


_ (रा०) ३ अस्तैः _ शख््मन्ताभिमंत्रितैः शरैः 
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अशीतितमः सर्ग: पस्छ 


स हि धूमान्धकारं च चक्रे भच्छादयन्नभः । 
५९ 1) 
दिशश्चान्तदधे श्रीमान्नीडारतमसाऱतः ॥२४॥ 
मायावी इन्द्रजीत ने माया के बल से धुआँ प्रकट कर 
आकाश अन्धकारमय कर रखा था। उस समय समस्त दिशाएँ 
ऐसी जान पड़ती थीं मानों उनमें कुहरा छाया हुआ हो ॥२९॥ 


नेवज्यावलनिधोषो न च नेमखुरस्वनः । 
शुश्रुवे चरतस्तस्य न च रूपं प्रकाशते ॥२६॥ 

न तो इन्द्रजीत की प्रत्यम्चा का शब्द सुनाई पड़ता और नः 
रथ के पहियों का और न घोड़ो की टाप का और न उसके घूमने 
फिरने ही का शब्द सुन पड़ता था और न उसकी शक्ल ही देख 
पड़ती थी ॥२६॥ 


घनान्धकारे तिमिरे शिलाबपंमिवाद्रु तस्‌ । 


© शि 
स ववष महाबाहुर्नाराचशरब्रष्टिमिः ॥२७॥ 
उस निबिड अन्धकार में अद्भुत ओलों की वर्षा की तरह,. 
वह महाबली इन्द्रजीत नाराच बाणों की वर्षा कर रहा था ॥२७॥ 


स रामं सूर्यसङ्काशैः शरेदत्तवरों भृशम्‌ । 
विव्याध समरे क्रुद्धः सबंगात्रेषु रावणिः ॥२८॥ 

. इस युद्ध में मेघनाद ने क्रुद्ध हो, वरदान में प्राप्त सूर्य केः 
समान चमकते हुए बाशों से श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण के शरीरों' 
के समस्त अङ्गप्रत्यङ्ग घायल कर डाले ॥२५।। 

` तौ हन्यमानो नाराचैधधाराभिरिव. पर्वत । 

हेमपुद्डान्तरव्याप्रों तिग्मान्‌ गरुमुचतुः शरान्‌ ॥२६॥ 
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य्न्प्प युद्धकाण्डे 


जिस तरह पहाड़ अलवृष्टि को सहते हैं, उसी तरह दोनों भाई 
ओघनाद के छोडे बाणों की चोट को सहन करते हुए सुवण फौंको 
बाले पैने पेने बाण छोड़ रहे थे ।।२६॥ 
अन्तरिक्षे समासाद्य रावण कङ्कपत्रिणः 
निकृत्य पतगा भूमो पेतुस्ते शोणितोक्षिताः ॥३०॥ 
बे रुधिर में भीरो समस्त कडूपत्रयुक्त बाण आकाश मेंजा 
ओर मेघनाद के शरीर के घायल कर, भूम पर गिर रहे 
ञे ॥३०॥ 


अतिमात्रं शरौघेण पीडचमानो नरोत्तमो । 
तानिषून्‌ पततो भल्लेरनेकेनिचङ् न्ततुः ॥३१॥ 
बहुत से बाणा की चोट से व्यथित, वे दोनों, पुरुषसिंह, उन 
ऊर से आते हुए बाणों को भाले के आकार के बाणं से काटते 
जाते थे ॥३१॥ & 


यता हि ददृशाते तो. शराम्निपततः शितान्‌ । 
ततस्ठु तो दाशरथी सरूजातेऽस्न पु त्तमम्‌ ॥३२॥ 
यद्यपि श्रीरामचन्द्रजी ओर लक्ष्मण जी इन्द्रजीत को देख नहीं 

पाते थे, वे दोनों जन उस ओर ही पेने बाण छोड़ते थे, जिस ओर 
से उसके बाण आते इए देख पड़ते थे ॥३२॥ 

रावणिस्तु दिशः सर्वा रथेनातिरथः पतन्‌ । 

विव्याध तो दाशरथी लध्वस्रो! निशितेः शरेः॥३३॥ 

०० पविषु, तागत (०) 


अशीतितमः सर्गः पप 


इस पर अतिरथ इन्द्रजीत रथ में बैठा हुआ चारों ओर से 
घूम घूम कर श्रीरामचन्द्रजी और लक्ष्मण जी के छोटे किन्तु बहुत 
दूर जाने वाले बाण मार मार कर, घायल कर रहा था ॥३३॥ 


तेनातिदिद्धो तौ वीरो रुक्मपुङखैः सुसंहिते!१ । 
बभूवतुदांशरथी पुष्पिताविव किंशुकौं !!३४॥ 
उन सुवर्ण की फोक वाले और अच्छी तरह बने हुए वार्णो की 
चोट से बहुत घायल होने के कारण और शरीर से रुधिर बहने 
के कारण ; वे दोनों भाई फूले हुए दो ढाक के वृक्षों की तरह जान 
पड़ते थे ॥३४॥ 
नास्य वेद गतिं कश्चिन्न च रूपं धनु! शरान्‌ । 
न चान्यद्विदितं किञ्चितसूय स्येवाञ्रसं छुवे ॥३५॥ 
मेघों में छिपे हुए सूर्य की तरह मेघनाद की चाल, उसका 
रूप, उसका धनुष और बाण दिखलाई नहीं पड़ते थे ॥३५ " 
तेने विद्धाश्च हरयो निहताश्च गतासवः । 
बभूवुः शतशस्तत्र पतिता धरणीतले ॥३६॥ 


उसके घायल किए सैकड़ों वानर पीडित होने के कारण 
निर्जीव हो, भूमि पर लोट गए ।।६३॥ 


लक्ष्मणस्तु सुसंक्रुडौ श्रातरं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
0 ~ iy 
बाह्ममख्नं प्रयोक्ष्यामि वधाथ सवरक्षसास्‌ ।।२७॥ 


१ सुसंहितै: सुष्ठु निर्मितैः । ( गो० ) 
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५६० युद्धकाण्डे 


तब लक्ष्मण जी ने अत्यन्त कुपित हा, श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा, भाई में तो अब समस्त राक्षसों का संहार करने के लिए 
र्मात्र छोडता हूँ ।।३७। 


तञ्नुवाच ततो रामो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
५८ ¢ ७ iN 
` नेकस्य हेतो रक्षांसि पृथिव्यां हन्तुमहसि ॥३८॥ 
इस पर सुन्दर लक्षणों से युक्त लक्ष्मण जी से श्रीरामचन्द्र जी 


बोले--एक राक्षस के पीछे, प्राथबी पर के समस्त राक्षसों झा नाश 
करना तो उचित नहीं है ॥३८॥ 


अयुध्यमानं प्रच्डन्नं प्राञ्जलि शरणागतम्‌ । 
पलायन्तं प्रमत्तं बा नत्वं हन्तुमिहाहसि ॥३६॥ 
अपने साथ न लड़ने वाले, युद्ध के डर से छिपे हुए, हाथ 
जोड शरण में आए हुए, रण'छोडकर भागे हुए, अथवा उन्मत्त को 
मारना उचित नहीं है ॥२६॥ 
अस्यैव तु वधे यत्नं करिष्यावो महाबल । 
आदेक्ष्यावो महावेगानस्रानाशीविषो पमान्‌ ॥४०॥ 
हे महाबली ! अतः हम आज इसीके मारने के लिए यत्नवान 
होकर विषधर सपे जैसे बाण अति वेग से छोड़ेंगे ॥४०॥ 
तमेनं मायिन क्षुद्रमन्तर्हितरथं बलात्‌ । 
राक्षसं निहनिष्यन्ति दृष्टा वानरयूथपाः ॥४ १।। 
रथ गुप्त किए हुए उस छुद्र एवं मायावी के सामने आने पर 


सो वानर ही उसे मार डालेंगे ॥४१।। ' 
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अशीतितमः सर्गः 


जा 
f कट 
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यद्येष भूमिं विशते दिवं वा 
रसातलं वाऽपि नभःस्थलं बा । 
एवं निगूढोऽपि ममास्रदग्धः 
पतिष्यते भूमितले गतासुः ॥४२॥ 
यह दुष्ट भूमि, स्वर्ग, रखा तल, आकाशादि स्थानां में कहीं भी 
क्यों न छिपे, तो भी मेरे अस्रो से भस्म हो, मरा हुआ यह 
प्रथिवी पर अवश्य गिरेगा ॥४२॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं महात्मा 
रघुवीर; छुवगर्षभे्टेतः । 
वधाय रोद्रस्य नृशंसकमंणः 
तदा महात्मा त्वरित निरीक्षते? ॥४३॥ 


अशीतितमः सर्गः ॥ 


इस प्रकार कह महात्मा श्रीरामचन्द्र जी वानरों सहित खड़े 
गौर ८९ >> 
हुए ; उस दुष्ट भयङ्कर ओर छूरकमा मेघनाद के वध का उपाय 


शीघ्र सोचने लगे ।!४३॥ 


युद्धकाण्ड का ग्रस्तीवाँ 6र्स पूरा हुआ । 


021 


१ निरीबृते--चिन्तयति । ( गो० ) ; 
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— भर — 


विज्ञाय तु मनस्तस्य राघवस्य महात्मनः । 
सन्निइत्त्याहवात्तस्मात्‌ संविवेश पुरं ततः ॥ १॥ 
महात्मा श्रीरासचन्द्रजी के मन की बात ताड़ कर, .( अर्थात्‌ 
अब तो श्रीरामचन्द्र मेरे मारने के लिए कोडे न कोई अमोघ अखन 
छोड़े गे ) मेघनाद झटपट युद्ध बन्द कर, लङ्का में घुस गया ॥१॥ 


सोलुस्मृत्य वधं तेषां राक्षसानां तरस्विनाम्‌ । 

क्रोधताम्रेक्षणः शूरो निजगाम महाद्यतिः ॥२॥ 

न्तु थोड़ी ही देर बाद उसने यह विचारा कि, रणभूमि से 
मेरे चले आने पर बेचारे राक्षस मार डाले जाँयगे, अतः क्रोध से 
लाल लाल नेत्र कर वह महाद्युतिमान शूर फिर निकला ॥२।। 


स पश्चिमेन द्वारेण निर्ययौ राक्षसेद्टतः 


इन्द्रजित्त महाबीयः पौलस्त्यो देवकण्टकः ॥३॥ 
महाबलवान रावण का पुत्र जो देवताओं के लिए कांटा था 
बह इन्द्रजीत राक्षसों को साथ लिये हुए पश्चिम द्वार से निकला ॥३॥ 


इन्द्रजित्त ततो दृष्टा भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 
रणायाभ्युद्यतो वीरो मायां प्रादुष्क रोत्तदा ॥४॥ 


जब इन्द्रजीत ने श्रीराम चन्द्र और लक्ष्मण को लड़ने के लिए 
उद्यत देखा तब ( यह समझा कि प्रत्यक्ष लड़ कर इनसे जीतना 
कठिन है. ) उसने साया रची अर्थात्‌ एक चाल चली ॥४॥ 
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इन्द्रजित्तु र्थे स्थाप्य सीतां मायामयीं तत; । . 
बलेन महता 5ट्त्य तस्या वधमरो चयत्‌ ॥४॥ 
उसने एक बनावटी सीता को रथ में बिठाया और उस रथ 
को राक्षसी सेना से घिरवा कर, डस बनावटी सीता को मारने के 
लिए बह तैयार हुआ ॥५॥ 
मोहनार्थं तु सवेषां घुद्धि कृत्वा सुदुर्मतिः । 
हन्तु सीतां व्यवसितो वानराभिणुखो ययौ ॥६॥ 
उस बड़े दुष्ट ने यह कपटचाल इसलिए चली थी कि, 
जिससे सब की बुद्धि मोहित हो जाय । अ बहू उल मायामयी 
सीता का वध करने के लिए वानरों के सामने पहुँचा ॥६॥ 
तं दृष्टा त्वभिनियांन्तं नगर्याः काननौकसः । 
उत्पेतुरमिसंक्रद्धा; शिलाहस्ता युयुत्सवः ॥७॥ 
.उसे लङ्का के बाहिर निकला हुआ देख अथवा उसे अपने 
सामने प्रत्यक्ष खड़ा देख, क्रोध में भर उससे लड़ने के लिए. 
वानरगण हाथों में शिलाएँ ले ले कर कूदते हुए आये बढ़े ॥७॥ 


हनुमान पुरतस्तेषां जगाम कपिकुञ्जरः । ` | 
० 0७ - 
- अग्रृहय सुमहच्छुङ्ग पवतस्य दुरासदम्‌ ॥८॥ 
उन सब वानरों के आगे दुर्धषं हनुमान जी थे । वे एक बड़ा 
आरी पहाड का शिखर हाथ में लिए हुए थे ॥८॥ 


स ददर्शं इतानन्दां सीतामिन्द्रजितो रथै । 
एकवेखीधरां दीनाब्रुयवासकृशाननाम्‌ ॥&॥ 
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हनुमान जी ने देखा कि, इन्द्रजीत के रथ पर आनन्दरहित 
अर्थात्‌ उदास सीता बैठी हुई हें । वह सिर के सब बाल एकत्र कर, 
एक जुड़ा बाँचे हुए हैँ । उपवास करते करते उसका मुखमण्डल 
'उत्तर गया है ओर वह दीनभाव से रथ पर बेठी हुई है ॥६॥ 


परिलिष्टेकवसनाममृजां१ राघवप्रियाम्‌ । 
रजोमलाभ्यामालिप्तः सवगात्रेव रखियम्‌ ।।१०॥ 
बहू राम की प्यारी सीता केबल एक मैला कपड़ा पहिने हुए 
है। सुन्दरी होने पर भी डबटन न लगाने से शरीर चीकट हो रहा 
हे और धूल और मैल सारे शरीर में चिपटा हुआ है ॥१०॥ 


तां निरीक्ष्य सुहुतं तु मेथिलीत्यध्यवस्यर तु । 
बभूवाचिरदृष्टा हि तेन सा जनकात्मजा ॥११॥ 
थोड़े ही दिनों पहले हनुमान्‌ जी जानकी जी को देख चुके थे। 
गत: कुछ ही देर देखने से उन्होंने जान लिया कि, यह सीता 
है ॥११॥ ः 


तां दीनां मलदिग्धाड़ीं रथस्थां दृश्य मैथिलीम्‌ । 
' बाष्पपर्याकुलमुखो हनुमान व्यथितोऽभवत्‌ ॥१२॥ 
मैले कुचैले शरीर बाली जानकी को उदास हो, रथ में बेठी 
हुई देख, हसुमान जी व्यथित हो गए ओर उनके नेत्रा से आंसू 
गिरने लगे, जिनसे उनका मुखमण्डल तर हों गया ॥१२॥ 


अदीता तु शोकार्ता निरानन्दं तपखिनीस्‌ । 
` सीतां स्यस्थता दृष्टा राक्षसेन्द्रसुताथिताम्‌ ॥१३॥ _ सीता स्थस्थितां दृष्टा राक्षसेन्द्रसुताश्रिताम्‌ ॥१२॥ 
तरसी) पेनची (शोर) २ श्रखरवत्यःरनभश्िस्ये/ शि“) 
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उस शोकविहला, आनन्दहीना और दुखियारी सीता को रथ पर 
बैठी हुई और रावणात्मज मेघनाद के बस में पढी हुई देख, हनु- 
मान्‌ जी ( अपने साथी वानरों से ) कहने लगे ॥१३॥ 


किं समर्थितमस्येति चिन्तयन्‌ स महाकपिः । 
सह तैवानरश्रष्टेरभ्यवावत रावणिम्‌ ॥१४॥ 
इस दुष्ट इन्द्रजीत का अब अभिप्राय क्या है ? उस 
समय वे तरह तरह की बातें विचार कर, उन श्रेष्ठ वानरों को 
अपने साथ ले मेघनाद के ऊपर दौड़े ॥१४॥ 


तद्वानरबलं दृष्टा रावणिः क्रोधमूर्डित; । 
कृत्वा निकोशं नि्तिशं मूर्ध्नि सीतां परामुशत्‌ ॥१५। 
वःनरी सेना को अपने ऊपर आक्रमण करते देख, मेघनाद 
क्रोध के मारे विहल हो गया । बह स्यान से तलवार खींच कर 
सीता का सिर काटने को तैयार हुआ ॥१५॥ 
तां स्रियं पश्यतां तेषां ताडयामास रावणिः । 
क्रोशन्तीं राम रामेति मायया योजितां रथे ॥१६॥ 
वानरों की आँखों के सामने ही उस हा राम! हा राम ! कह 
कर चिल्लाती हुई और रथ पर बैठी हुई बनावटी सीता को मारने 
लगा ॥१६॥ | 


ग्रहीतमूथेजां दृष्टा हनुमान दैन्यमागतः । 
शोकजं वारि नेत्राभ्यामखजन. मारुतात्मजः ।।१७॥ 
जब मेघनाद ने सीता का जूड़ा पकड़ा, तब तो हनुमान जी 
उदास हुए और पवनन्दन के दोनों नेत्रों से शोकाश्रु निकलने 
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तां दृष्टा चारुसर्वाङ्गीं रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ । 
अब्रवीत्‌ परुषं वाक्य क्रोधाद्रक्षोधिपात्मजम्‌ ॥१८॥ 
श्रीगामचन्द्रजी की ध्यारी भार्या उससर्वाङ्गछुन्द्री सीता की 
ऐसी दुर्दशा होते देख, हनुमान्‌ जो रोध में भर रावणात्मज 
मेघनाद से कठोर बचन बोले ॥१५॥ 


दुरात्मन्नात्मनाशाय केशपक्षे! परामृश! । 

ब्रह्मपीणां कुले जातो राक्षसीं योनिमाश्रितः ॥१६॥ 

धिक्त्वां पापसमाचार यस्य ते मतिरीदशी । 

° Q- ९ 
वृशसाचाय दुट त्त शुद्र पापपराक्रम ॥२०॥ 
अरे दुष्ट ! तूने जो यह सीता की चोटी पकडी है, इससे तेरा 

सत्यानाश हो जायगा अथवा तू अपने नाश के लिए सीतां की 
चोटी खींच रहा है । तू ब्रह्मर्षिकुल में उत्पन्न होकर भी राक्षसयोनि 
` में उत्पन्न हुओं जैसा काम करता है । तुझको, जिसकी ऐसी बुद्धि 
है धिक्कार है। अरे निर्दयी, दुष्ट, दुराचारी, अल्पबुद्धि वाले और 
पाप करने में बहादुरी दिखाने वाले ! ॥१६॥२०॥ 


'अनायेस्येंदृशं कम घृणा ते नास्ति निष्ण । 
धर मैथिली 

च्युता गृहाच्च राज्याच्च रामहस्ताच्च मेथिली ॥२१। | 
आरे निदेयी ! ऐसे असञ्जनोचित कमं को करने में क्या तुमे 
अषनी निन्दा का डर नहीं लगता ? देख, यह. मीता तो अपना घर 
छूटन एब राज्यरहित और श्रीराम के वियोग से बैसे ही दुखी 

हे॥रशी । | ७ 
55 'केशपत्ते--केशसमूदे । (गो०) २ परामृश:-श्रस्पुश; ३ छुणा-- 
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किं तवेषापराद्धा हि यदेनां हन्तुमिच्छसि । 
सीतां च इत्वा न चिरं जीविष्यसि कथञ्चन ।।२२॥ 
इसने तेरा क्या बिगाड़ा हे जो तू इसको मारना चाहता हे । 


याद्‌ रख, सीता को मार कर तू भी किसी तरह भौ बहुत दिनो 
तक जीता जागता न रइ सकेगा ॥२२॥ 


वधाहकर्मशाऽनेन मम हस्तगतो ह्यसि । 

ये च ख्रीघातिनां लोका लोकवध्येषु कुत्सिताः ॥२ ३॥ 

इह जीवितमुत्सज्य प्रेत्य तान प्रतिपत्स्यसे । 

इति ब्रुवाणो हनुमान सायुधैहरिभिष्टतः ॥२४॥ 

हे वधाह ( मार डालने योग्य ) ! तू इस काम को कर, कभी 

जी नहीं सकता ( क्योंकि अब तो त्‌ मेरे दृष्टिपथं में पड़ चुका हे ) 
हे लोकवध्य । इन चौदहों लोकों में ख्रीघातियों को जो कुत्सित 
लोक प्राप्त होता हे, तू उसी लोक में इस शरीर बो त्याग और 
यातना शरीर प्राप्त कर जायगा । हनुमान्‌ जी यह कह आयुधधारी 
बानरों को साथ लिये हुए ॥ २३॥ ॥२४॥ 


अभ्यधावत संक्रुद्धो राक्षसेन्द्रसुतं प्रति । 
आपतन्तं महावीयं तदनीकं वनोंकसाम्‌ ॥२५॥ 


क्रोध में भर इन्द्रजीत की ओर फपटे। उस महाबली वानरी 
सेना को अपने ऊपर आक्रमण करते देख ॥२४॥ 


रक्षसां भीमवेगानामनीक तु न्यवारयत्‌ । 
छू. तां,बाणसह सेण विज्षाभ्य हरिवाहिनीम्‌ ॥२६॥ 
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अपनी भयङ्कर वेगवती राक्षसी सेना द्वारा उसको रोक दिआ 
ओर वह स्वयं भी सहस्रों बाणों से वानरी सेना को क्ष्ब्घ 
कर ॥२६॥ 
हनुमन्तं हरिश्रेष्ठमिन्द्रजित्‌ प्रत्युवाच ह । 
सुग्रीबस्त्व॑ च रामश्च यत्निमित्तमिहागताः ॥२७॥ 


इन्द्रजीत ने कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ जी से कहा रामचन्द्र सुग्रीव 
ओर त्‌ जिसके लिए यहाँ आया है ॥२७॥ 


तां हनिष्यामि वेदेहीमद्येब तव पश्यतः | 


इमां हत्वा ततो रामं लक्ष्मणं त्वां च वानर ॥२८॥ 
उस सीता का, में आज तेरे सामने ही वध करूँगा । हे 
वानर ! इसका बध करने के बाद में राम लक्ष्मण का, तेरा और 
अन्य सब वानरों का वध करूंगा ।।२८।। 


सुग्रीवं च वधिष्यामि तं चानायं विभीषणम्‌ । 
न हन्तव्याः स्रियश्चेति यद्ब्रवीषि पुवङ्गम ॥२६॥ 
में सु्रीब को और उस हुजेन विभीषण को भी जान से 
सारू गा । अरे बानर ! तू जो यह कहता है कि, स्रीवध न करना 
चाहिए ॥२६॥ 
पौडाकरम मित्राणां यत्स्यात्‌ कतव्यमेव तत्‌ ।ॐ 
तमेवमुक्त्वा रूदतीं सीतां मायामयीं तदा ॥३०॥ 


. % किसी किसी संस्करण में यह कोक भी पाया जाता है 
सक ताटकाया वधं रामः किमथ कृतवान्‌ पुरा । 
तदहं इन्मि रामस्य महिधीं जनकात्मजाम्‌ ।। 

तो फिर पहले राम ने ताटका का वध क्यों किश्रा था | इसलिए मैं 
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सो यही क्यों, जिस किसी काम के करने से शत्रु को पीडा 
पहुँचे, वही काम अवश्य करना चाहिए । तदनन्तर यह कह कर 
रोती हुईं मायामयी सीता को ॥३०॥ 
१शितधारेण खङ्गेन निजघानेन्द्रजित्स्वयम्‌ । 
यज्ञोपवीतमार्गेण भिन्ना तेन तपस्विनी ॥३१॥ 
इन्द्रजीत ने स्वयं तेज़ तलवार से काट डाला । उसने सीता 
के शरीर में तलवार वाएँ कंघे से दाहिनी कोख तक, जिस प्रकार 
जनेऊ पहिना जाता है, मारी ॥३१॥ 
सा पृथिव्यां पृथुश्रोणी पपात प्रियदशना । 
तामिन्द्रजित्‌ स्वयं हत्वा हनुमन्तमुवाच ह ॥२२॥ 
वह बड़ी नितम्बबाली सुन्दरी सीता प्रथिवी पर गिर पड़ी । 
इस प्रकार सीता को अपने हाथ से मार कर, इन्द्रजीत हनुमान जी 
से कहने लगा ॥३२| 
मया रामस्य पश्येमां प्रियां शख्रनिषूदिताम्‌ । 
एषां विशस्ता वैदेही विफलो वः परिश्रमः ॥२२॥ 
देख, मैंने राम की प्यारी को तलवार से काट डाला। अब 
जब सीता ही नहीं रही; तब फिर लुम लोगों का अब परिश्रम 
करना व्यथं है ॥३२॥ 
ततः खड्गेन महता हत्या तामिन्द्रजित्‌ स्वयम्‌ । 
ष्ठः स रथमास्थाय विननाद महास्त्रनम्‌ ॥३४॥ 
अपने विशाल खङ्ग से उस बनावटी सीता का. स्वयं वघ कर, 
इन्द्रजीत प्रसन्न हो रथ पर सवार हुता ओर बड़े जोर से 
गजो ॥३४॥ 


१ "ण पए वयोताणारखममदेष (ifBine) 


६20 युद्धकाण्डे 


` वानराः शुश्रुवुः शब्दमद्रे प्रत्यवस्थिताः । 
व्यादितास्यस्य नदतस्तदृदुगं\ संश्रितस्य च ॥३४॥ 
उसके समीप ख& हुए बानरों ने मुख फैज्ञाए गजैते हुए ओर 
राक्षसी सेना के व्यूह में स्थित मेघनाद के गजेने का शब्द 
सुना ॥३४॥ 
तथा तु सीतां बिनि हत्य दुर्मतिः 
प्रहृष्टचेताः स बभूव रावणिः । 
तं हुएरूपं समुरीक्ष्य वानरा 
विषण्णरूपाः सहसा प्रदुद्रुवुः ॥३६।। 
इति एकाशीतितमः सर्गः ॥ 
दुष्टमति मेघनाद ( बनावटी ) सीता का इस प्रकार वध कर 


अत्यन्त आनन्दित हुआ । उसको हर्षित देख, बानरगण अत्यन्त 
दुखी हो, सहसा भाग खड हुए ।।३६॥ 


युद्धकाण्ड का इक्य़ासीवा सगे पूरा हुश्रा । 
स“! धक बल 
इत्यशीतितमः सर्गः 


या 0 नह 


श्रत्वा तु भीमनिद्दाद शक्राशनिसमस्वनम्‌ । 


वीक्षमाणा दिशः सर्वा दुट वुर्वानरषभाः ॥१॥ 
इन्द्र के चत्र के शब्द के समान मेघनाद का भयंकर सिंहनाद 
सुन, चारो ओर देखते हुए वे वानरश्रेष्ठ भागने लगे ॥१॥ 


दुरम व्य स परिवेष्टन रूपं । (गो० 
NU कति त BJP पी An (गोर), Initiative 


ISS ति मवि 
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तानुवाच ततः सर्वान्‌ हनुमान्‌ मारुतात्मजः । 
विषएणवदनान_ दीनांस्रस्तान्‌ विद्रवतः पृथक्‌ ॥२॥ 
तब उन तितर बितर हो भागते हुए, दुःखित तथा उदासीन 
मुख वानरों से पवननन्दन हनुमान जी बोले ॥२॥ 
कस्माद्विषणणबदना विद्रवध्वे पुवङ्गमा! । 
त्यक्तयुद्धसमुत्साहाः शूरत्वं कनु वो गतम्‌ ॥३॥ 
हे वानरों ! तुम दुखी हो क्यो भागे जाते हो? तुप्त तो शूर 
हो, फिर युद्ध को छोड़ तुम लोग कहाँ जा रहे हो अथवा तुम 
युद्धोत्साह क्यों त्यागते हो ? तुम्हारी वह शता कहाँ चली 
गई ? ॥३॥ 
पृष्ठतो5नुत्रजध्व मामग्रतो यान्तमाहवे । 
शूरैरभिजनोपेतैरयुक्त हि निवर्तितुम्‌ ॥४॥ 
अच्छा में लड़ने के लिए आगे बढ्ता हूँ | तुम सब मेरे पीछे 
पीछे चले आओ | शूरों और कुलीनों का यह काम नहीं हैं, कि 
युद्ध से मुख सोड़ें ॥४॥ 
एवमुक्ताः सुसंक्रद्धा वायुपुत्रेण वानराः । 
झैलशृङ्गाण्यगांश्चेव जग्रहुहृ्मानसाः ॥५॥ 


इस प्रकार जब पवननन्दन हनुमान्‌ जी ने उन सब दे 
उत्साहित किआ, तब उन सव वानरों ने उत्साहित हो ओर 
रोष में भर हाथों में शिलाओं और पेड़ों को ले लिआ ॥५॥ 


९ 
अभिपेतुश्च गर्जन्तो राक्षसान वानरषभाः । 
परिवार्यं हनूमन्तमन्वयुश्व महाहवे ॥ ६॥ . 
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तदन्तर वे समस्त नानरश्रेष्ठ हनुमान जी को घेरे हुए और 
गर्जते हुए उस महासमर में भ्रप्रसर हुए ।1६॥ 
स तैर्वानरमुख्येश्व हनुमान्‌ सर्वतो दत; । 
हुताशन इवार्निष्मानदहच्छत्रुवाहिनीम्‌ ।।७॥ 
हनुमान्‌ जी प्रधान प्रधान वानरों के साथ वैसे ही शोभा य- 
मान होकर, जैसे अग्नि अगनी शिखाओं से शोभित होता है, 
शत्रु की सेना को अस्म करने लगे ॥७॥ 
स॒ राक्षसानां कदनं चकार सुमहाकपिः । 
छतो वानरसेन्येन कालान्तकयमोपमः ॥<॥ 
कालान्तक यमराज की तरउ कपिश्रेष्ठ हनुमान जी ने, 
बानरी सेना की सहायता से बहुत से, राक्षसों को मार 
गिराया ।!८॥ 
स तु कोपेन चाविष्टः शोकेन च महाकपिः । 
हनुमान_ रावणिरथेऽपातयन महतीं शिलाम्‌ ॥&॥ 
हनुमान जी नै रोष में भर और शोकाकुल हो, एक बड़ी 
भारी. शिला इन्द्रजीत के रथ के ऊपर फेंकी ॥६॥ 
तामापतन्तीं दृष्टेव रथः सारथिना तदा । 
विधेयाश्वसमायुक्तः# सुदूरमपवाहितः ॥१०॥ 
किन्तु उस शिला को रथ के ऊपर आते देख, सारथी के 
सङ्केत से रथमें जुते शिक्षित घोड़े रथ को खींच कर बहुत दूर ले 
गण ॥१०॥ 
ओ- तुमिन्द्रजितमप्राप्य रथस्थं सहसारथिम्‌ । 
_ विवेश धरणी भित्त्वा सा शिला व्यथयु्चता ॥११॥ _ व्यथमुद्यवा ॥११॥ 
पाठान्तरे“ बिदूरमपवाहितः । ” 
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अतः हनुमान जी की फेंकी हुईं वह बड़ी भारी शिला सारथी 
सहित रथ पर सवार इन्द्र गीत के ऊपर न गिर कर और विफल 
होकर प्रथिवी के ऊपर गिर कर धरती में समा गई ॥११॥ 
पातितायां शिलायां तु रक्षप्ां व्यथिता चमूः । 
निपतन्त्या च शिलया राक्षसा मथिता भृशम्‌ ॥१२॥ 
उस शिला के गिरने से राक्षसी सेना व्यथित हुईं और 
उसके गिरने पर उससे बहुत से राक्षस दब कर मर गए ॥१२॥ 
तमभ्यथावञ्छतशा नदन्त’ काननांकस+ । 
ते द्रमाथ महावीर्या गिरिशृङ्गाणि चोद्यताः ।१३॥ 
उस समय बड़े बड़े बलवान्‌ सैकड़ों वानर पर्वतशिखरों और 
वृक्षो को लिये हुए और गजते हुए ॥ १३॥ 
क्षिपन्तीन्द्रजितः संख्ये वानरा भीमविक्रमाः । 
हृक्षशैलमहावर्ष बिखजन्तः छवङ्गमाः ।॥ १४॥ 


इन्द्रजीत के ऊपर टूट पड़े और उन भीम विक्रमी वानरों ने 
मेघनाद की सेना पर शिलाओं ओर वृक्षों की वषा की ॥१४॥ 


शत्रुणां कदनं चक्रनेदुश्च विविधैः स्वरे? । 
वानरेर्तेमहात्रीयंर्घोररूपा निशाचराः ॥१५॥ 
विविध प्रकार से सिंहनाद करते हुए भयङ्कर आकार वाले 
ओर महाबलवान्‌ वानरों ने भयङ्कर रूपवाले शत्रु राक्षसों का बड़ा 
नाश किया ॥१५॥ 
वीर्यादभिहता हक्षेव्यवेष्टन्त रणाजिरे । 
स्वसैन्य मभिवीक्ष्याथ वानरार्दितमिन्द्रजित्‌ ॥१६॥ 
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उन वीर वानरों के बृक्षों के प्रहार से समरभूमि में राक्षस 
छटपटाने लगे । इन्द्रजीत ने अपदी सेना का इस प्रकार वानरों 
द्वारा नाश किआ जाना देख, ।।१६।। 
प्रमहीतायुधः क्रुद्धः परानभिमुखो ययौ । 
स शरोघानवरूजन स्वसेन्येनाभिसंवृतः ॥१७॥ 
वह रोष में भर गया और अपना घलुष उठा शात्रुवानरों का 
सामना करने को आगे बढ़ा। वह अपनी राक्षस सेना से घिरा 
हुआ, असंख्य बाण छोड्ने लगा ॥१७॥ 
जघान कपिशादूलान सुबहून, हृढविक्रमः । 
` च्छ 
शुलेरशनिभिः खङ्गैः पटिशेः कूटघुदृगरेः ॥१८॥ 
इस बार के युद्ध में इन्द्रजीत ने प्रधान प्रधान वानरों को शूल, 
बज्न, तलवार पटा और काँदेदार मुगूद तें से मारा ॥१८॥ 
ते चाप्यबुचरास्तस्य वानराज्जघ्नुरोजसा । 
सस्कन्धविटपैः साले! शिलाभिश्च महाबलः ॥१६॥ 
हनुमान्‌ कदनं चक्रे रक्षसां भीमकमेणाम्‌। 
स निवाय परानीकमन्रवीत्तान्‌ वनोकस! ॥२०॥ 
हनुमान्‌ सन्निवतेध्वं न नः साध्यमिदं बलम्‌ । 
त्यक्‍त्वा प्राणान्‌ विवेष्टन्तो राममियचिक्रीषया।।२१॥। 


बानरों ने भी उसके साथी राद्चसों को मारा । महाबलवान्‌ _ 


हङ्भान्‌ जी ने भी स्कन्ध और शाखायुक्त शालड़च और शिलाओं 
के प्रहार से कूरकमा राक्षसों का नाश किआ। फिर शत्रुसैन्य को 
अगा कर हलुमान जी ने वानरों से कहा, चलो अब लौट चल, 
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क्योकि यह सेना हमारे मान की नहीं है | हम लोग तो आरची 
जानां को हथेलियों पर रख, श्रीरामैचन्द्र जी का काम करणे 
थे ॥१६॥२०॥२१॥ 


यन्निमित्तं हि युध्यामो हता सा जनकात्मजा । 
इसमर्थं हि विज्ञाप्य रामं सुग्रीवसेव खू) २२॥ 
किन्तु जनके लिए हम लड़ते थे वह आ न्दिनी तो मारी 
ही गई। चलो अब यह संवाद श्रीरामचन्द्र और सुभ्रीव को 
सुनावे ।२२।। 
तौ यत्‌ प्रतिविधास्येते तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌ । 
इत्युकत्वा वानरश्रेष्ठो वारयन सर्षधानरान ॥२३॥ 
फिर जैसा वे कहेंगे वैसा किआ जायगा | यह कह कर हलन्लु- 
मान्‌ जी ने समस्त वानरों को लोटाया ॥२३॥ 
शनेः शनेरसंत्रस्तः सबलः सन्न्यवतत । 
ततः प्रेक्ष्य हनूमन्तं व्रजन्तं यत्र राघव! ॥२४॥ | 
- बे धीरे धीरे निमय हो सेना सहित लौट पड़े हनुमान जीं 
को श्रीरामचन्द्र जी के पास जाते देखे ॥२४॥ | 
स होतुकामो दृष्टात्सा गतश्चैत्यनिकुम्भिलाम्‌ । 
निकुम्मिलामाधष्टांय पवक जुहवेन्द्रजित्‌ ॥२५॥ 
बह दुष्टात्मा इन्द्रजीत होम करने के लिए निकुम्भिलादेची के 


- मन्दिर में पहुँचा ओर वहाँ पहुँच वह अभि में होस 
 करनेलगा॥२५। - 


यज्ञभूम्यां तु विधिवत्‌ पावकस्तेन रक्षसा | ः 
हयमानः प्रजज्वालमांसशोणितभुक्‍तदा ॥२६॥ | 


४ से चाय ॥ ८० 0011) Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative ४ 
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उसने विधिपूर्वक जब यज्ञशाला में जा अग्नि में हवन किआ 
बब मांस ओर रुधिर की आहुति पा आग भभक उठी ॥२६॥ 
सोचिःपिनद्धो दरशै होमशोणिततर्शित! । 
* सन्ध्यागत इत्रादित्य; सुग्रीव्रोउप्रिमप्रु स्थित ॥२७॥ 
च्याला से युक्त एवं रक्त की आहुति से तप्त हुआ वह अभि, 
खम्थ्याकालीन सूये की तरह ढका हुआ सा देख पड़ने लगा॥२७॥ 
अधेन्द्रजिद्राक्षसभतये त 
जुहाव हव्यं विधिना विधानवित्‌ । 
दृष्टा व्यतिष्ठन्त च राक्षमास्ते 
महासमूहेषु नयानयज्ञाः ।।२८॥ , 
इति द्व्यशीतितमः सर्ग: ॥ 
हृवन की यिधि जानने वाले मेघनाद ने फिर राक्षसों की 
ऐश्वयवृद्धि के लिए विधिवत्‌ होम किआ। उसको हवन करते 
देख, शास्रीय विधि को जानने वाले राक्षस भी वहाँ खड़े 


रहे ॥२८॥ “4 
युद्धकाएड का घयासीवा सग पूरा हुआ । 


र ४ 
त्र्यशीतितमः सर्गः 
| —$— 
राघबश्चापि विपुलं तं राक्षसवनोकसाम्‌ । 
अत्वा संग्रामनिघोषं जाम्यवन्तमुबाच ह ॥१॥ 


उस ओर श्रीरामचन्द्र जी वानरों और राक्षतो के समर का 


बड़ा कोलाहल सुन कर, जाम्बवान्‌ से बोले ॥१ । 
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सौम्य नून' हनुमता क्रियते कर्म दुष्करम्‌ । 
तूयते हि यथा भीमः सुमहानायुधस्वनः ॥२॥ 
हे जाम्बवान्‌ ६ मैं समता हूँ कि, हनुमान, ने युद्ध में कोई 
बड़ा सारी कठिन झाये फिआ है । क्योकि यहाँ तक हथियारों की 
भयंकर झनकार सुन पड़ती है ॥२॥ 


तद्गच्छ कुह साहाय्यं स्वबलेनामिसंशतः । 
क्षिममृक्षपते तस्य कपिश्रेष्ठ स्थ बुध्यतः ॥३॥ 


अतः हे ऋत्षपते ! तुम भी अपनी सेना सहित शीघ्र जा कर 
देलुमान जी की सहायता करो ।।३॥ 


ऋक्षराजस्तथोक्तस्तु स्वेनानीकेन सरत; । 
आगत्‌ पश्चिमं द्वारं हनुमान्‌ यत्र वानरः ॥४॥ 


श्रीरामचन्द्रजी ने जत्र इस प्रकार आज्ञा दी तब जाम्बवान्‌. 
बहुत अच्छा कह कर अपनी सेना लिंये हुए लंका के पश्चिम द्वार 
को ओर जहाँ हनुमान. जी थे चल दिए ॥४॥ | 


अथायान्तं हनुमन्ते ददशक्षपतिः पथि | 
वानरे: कृतसंग्रामैः वस द्विरभिसंदृतम्‌ ॥४॥ 


जाम्बवान्‌ को रास्ते ही में हनुमान्‌ जी मिल गए । हनूमान्‌ जी 
के साथ जो आानरी सेना थी, वह लड़ते लड़ते थक जाने के 
कारण हॉफ रही थी ॥५॥ - 


दृष्टा पथि हनूमांश्च तदक्षबलमुद्यतम । 
नीलमेघनिभं भीमं सन्निवार्य न्यवतत ॥३॥ 
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रास्ते में हनमान जी ने नीले बादल की तरह अयावनी रीछों 
की सेना को देख” उसे युद्ध करने का निषेध कर, लौट चलने को 
-कहा ॥६॥ 


स॒ तेन हरिसैन्येन सन्निकषँ महायशाः । 


शीप्रमागम्य रामाय दुःखितो वाक्यमत्र वीत्‌ ॥७॥ 
सहायशस्बी हनुमान जी रीछों व वानरों की समस्त सेना को 
लिये हुए तुरन्त श्रीरामचन्द्र जी के पास गए और दुःखी हो कहने 


लगे ।।७॥ 


समरे युद्धयमानानामस्माक प्रेक्षता पुरः । 
जघान रुदतीं सीता मिन्द्र जिद्रावणात्मज! ॥८॥ 
महाराज ! समरभूमि सें लड़ते समय, हम लोगों की आलो 


के सामने रावण के पुत्र इन्द्रजीत ने रुदन करती हुई सीता को 
ज्ञान से मार डाला ॥८॥ | 


उद्‌ भ्रान्तचित्तस्तां दृष्टा विषएणोऽहमरिन्दस । 
तदहं भवतो दत्त बिज्ञापयि [मागतः ॥&॥ 
हे अरिन्दम ! उस कार्य को देख सेरा बित्त विकल हो गया 
हे ओर में दुःखी हो, उस वृत्तान्त को आपकी सेवा में निवेदन 
करने आया हूँ ॥६॥ 4 
पस्य तडचन भत्वा राघवः शोकमूर्दितः । 
निपपात तदा भूमौ छिन्नमूल इव दरुमः ॥१०॥ 


हनुमान्‌ जी के सुख से सीता जी के मारे जाने का वाक्य 


की तरह धरती पर गिर पड़े | ०॥ _ ? 
शितरह त रड या nosis 2 


से मूर्थित हो, जड़ सेकटे 
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- तं भ्रूमों देबसह्लाशं पतित प्रेक्ष्य राघवमू । 
भिपे ९ 
अभिपतु; सपुत्पत्य सवतः कपिसचमाः ॥११॥ 


देबतुल्य श्रीरामचन्द्र जो को धरती पर गिरते देख, प्रधान 
प्रधान वानर चारों ओर से उन्हें घेर कर खड़े हो गए ॥ ११॥ 


असिश्वन सलिलेश्चेनं पद्योत्पलसुगन्धिभि! | 
मदहन्तसनासाद्य सहसाभिमिवेच्छिखम ॥१२॥ 
5 वे कमलो के फूलों को गन्धि से सुव्रासित जल को उनके 
शरीर पर बेसे ही छिड़कने लगे, जैसे बुझने के अयोग्य अचानक 
भड़की हुई आग की लौ को जलद्वारा बुझाते हैं ॥१२॥ 


तं लक्ष्मणो5थ बाहुभ्यां परिष्वज्य सुदुः खितः । 
उवाच राममखस्थं वाक्य हसवरथसंयुतम्‌ ॥१३।। 
अत्यन्त दुःखी हो लक्ष्मण जी ने श्रीरामचन्द्र जी को दोनों 
भुजाओं से थान कर गले लगा लिया और शोक से पीड़ित श्री 
रामचन्द्र जी से वह युक्तियुक्त यह बचन बोले ॥११॥। 


` शुभे वत्मनि तिष्ठन्तं लामार्यं बिजितेन्द्रियम्‌ । 

_ अनथभ्यो न शक्रोति त्रातुं धर्मा निरर्थकः ॥१४॥ 

हे भाई ! मुझको तो धम केबल एक ढकोसला ही जान पड़ता 
है | क्योंकि तुमने इन्द्रियां को जीत, राज्य के ऐश्‍वर्य को कृणवत्‌, 
त्याग, पिता की आज्ञा पालनरूपी धमे का अनुसरण किआ । 
फिर भी यह धम ऐसे ऐसे अनर्था से तुम्हारी रक्षा न कर 
सका ! ।।१४।। हे ४ 
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भूतानां स्थावराणां च जङ्गमानां च दशेनम्‌। 
९ २ 
यथास्ति'न तथा धमस्तेन नास्तीति मे मतिः ॥१४॥ 
अचल - और चल पदार्थं जिस प्रकार हमको (सूर्तिसान ) 
- दिखलाई पड़ते हैं, उस प्रकार धमे अधर्म हमको मूर्तिसान नहीं 
देख पड़ते । फिर फल द्वारा भी उनका अस्तित्व सिद्ध नहीं होता, 
हात: मेरी समझ में तो धर्म नाम का कोई पदार्थ ही नही है ॥१५॥ 


यथैष स्थावर व्यक्तं जङ्गमं च तथाविधम्‌ । 
नायम्थस्तथा युक्तस्स्वद्विधो न बिपद्यते ॥१६॥ 
जिस्‌ प्रकार स्थावर पदार्थ हमारी आँखों के सामने मौजूद 

हे वेसे ही जङ्गम भी प्रत्यक्ष देख पड़ते हँ, उस प्रकार घर्म का 
कल प्रत्यक्ष नहीं देख पड़ता । अतएव घर्म कोई वस्तु नहीं है । 
खदि धसे नाम की कोई वस्तु वास्तव सें होती, तो तुम जैसे 
'बर्मोत्मा के ऊपर ऐसी विपत्तियां क्यों पडती  ॥१६॥ 

यद्यघमो भवेद्धतो रावणो नरक ब्रजेत्‌ । 


भवांश्च घमयुक्तो बै नेवं व्यसनमाप्नुयात्‌ ॥१७॥ 
यदि वह नियम ठीक होता कि, अधमे का करने बाला दुःखी 
व्और घमे का करने वाला सुखी होता है, तो अधर्मी रावणको 


नरक में जाना चाहिए था और आप जैसे घसोत्मा पर कभी कोई 


विपत्ति आनी ही न चाहिए थी ॥१७॥ 


तस्य च व्यसनाभावाइचसन च गते त्वयि । 


धमे भवत्यधमंश्च परस्परविरोधिनौ ।। १८॥ 
किन्तु जव रावण को कुछ भी कष्ट नहीं | ( और चह सवथा 


सुखी है ) ओर तुस कष्ट ही कष्ट भोग रहे हो, तन तो कहना. 
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पड़ेगा कि, परस्पर बिरोधी घम और अधर्म श्रुतिविरुद्ध फल्न 
देने बाले हैं ॥१८॥ 
धर्मेणापलभेद्यर्मपधमं चाप्यधर्मतः । 
यद्यधर्मेण युञ्येयुयेष्यध् प्रतिष्ठितिः ॥१६॥ 
यदि धमे करने से सुख और अधमे करने से दुःख मिलता 
होता, तो घर्म करने वालों को सुखी ओर अधमियों को दुःखी 
होता चाहिए । अतएव रावशादिको को, जो बढे भारी षापिष्ट 
हैं, दुःखी होना चाहिए था ॥ १६॥ 
यदि धमेण युज्येरन्नध्मरुचयो जनाः । 
009 ७ C चेषां ७ 
धर्मण चरतां धमस्तथा चेषां फलं भवेत्‌ ॥२०॥ 
जिनमें अधम की रुचि का अभाव हे, उनको तो कभी छुख . 
से अलग होना ही न चाहिए। धर्माचरण में निरत रहने के 
कारण उनको तो सुखरूपफल की प्राप्ति अबश्य ही होनी 
चाहिए ॥२०॥ . 0 
यस्मादथा विवधेन्ते येष्वधमः प्रतिष्ठितः । 
= ९ पलाश 6 
छिश्यन्ते धमशीलाश्च तस्मादेतौ निरथकौ ॥२१॥ 
परन्तु ऐसा होता हुआ देख नहीं पडता । क्योंकि जो सोले 
आने अधर्मी हैँ, उनकी/बढ़ती देख पड़ती है, वे धन धान्य खे 
भरे पूरे देख पड़ते हैं, किन्तु जो घर्मपरायण हैं, बे कष्ट भोगते 
हैं, अतएव धम अथम कोरा ढकोसला है ॥२१।। 
बध्यन्ते पापकमाणो यद्यधर्मेण राघव । 
वधकर्महतोऽयर्मः स हतः क॑ बधिष्यति ॥२२। 
है राघब ! यदि यह कहा जाब कि, अधर्मी अपने अघमो- 


चरण ही से मारे जाते हैं, तो बह कहना भी ठीक नहीं , क्कषकि 
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कोई भी कर्म हो उसका आस्तित्व तभी तक हे; जब तक वह 
किआ जाता है | जब उस कर्म की क्रिया पूरी हो चुकी, तब वह 
कमे आपने आप ही नष्ट हो जाता है। जत्र वह कर्म स्वयं ही 
नष्ट हो चुका, तब फिर बह मारेगा किसको ? ॥२२॥ 


अथवा बिहितेनायं हन्यते हन्ति वा- परम्‌ । 
बिधिरालिप्यते तेन न स पापेन कर्मणा ॥२३॥ 
बदि कोई सारणादि प्रयोग से किसी दूसरे को मारता है; तो 

हत्थारूपीफल प्रयोग को लगना चाहिए, न क्रि प्रयोगकत्ती को । 
इसका सारांश यह है कि, यदि सत्कर्मा से प्रसन्न अथवा 
सत्कर्म से अप्रसन्न होने वाला ईश्वर ही घर्माधर्म शब्द्वाची 
खान लिया जाय, तो वही प्रेरक होने के कारण, सुख दुःख भोगने 
बला हुआ, धर्मांधम करने बाला जीव इ+के लिए उत्तरदायी 
नहीं हो सकता ॥२३॥ 


अदृष्टप्रतिकारेण 'त्वव्यक्तेनासता मता । 
कथं शक्यं परं प्राप्पुं ध्भेणारिविकर्शन ॥२४॥ | 
हे अरिविकशेन ! अपनी शक्ति से अनुभवजन्य और असत्‌ 
कल्पना युक्त, अदृष्ट धर्म स्वयं जड़ हे, अत: बह अपने कर्तव्य 
_ को अथात्‌ शत्रुप्र तिकारादि कर्म को, स्वयं कुछ भी नहीं जानता । 
किर उससे कल्याण या भलाई क्यों कर प्राप्त हो सकती 
हद? ॥२४॥ - र 
यदि सत्‌ स्यात्‌ सतां मुख्य नासत्‌ स्यात्तव किञ्चन । 
` त्वया यमीहशं पापं तस्मात्तन्रोपपद्यते ॥२५॥ 


25 5 स व पे होता तो तुमको तिल भर भी दुःख नहीं. 
| शेक तरिर या नित्य यद हात. तही,हो उडी हे॥।०धतः जव 


हे 
> 


nr Re 


००३, 


नशा PSS 
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तुम्हारे जैसे धमपरायः] पुरुष ऐसा दुःख पा रहे हैं, तब यह सिद्ध 
होता है कि, धमे क; अस्तित्व है ही नहीं ॥२५॥ 


अथवा दुवलः होवो बलं वर्मोच्नुवतते । 
दुबलो हृतमयांदो न सेव्य इति मे मतिः॥२६॥ 


अथवा यदि उसका कुछ अस्तित्व हे भी, तो बडा दुबेल 
ओर मन्द पुरुषार्थी है और वंह अपने बलालुरूप बर्तता है । मेरी 
समम में तो ऐसे दुवेल और मर्मादाहीन का सेवन कभी करना 
ही न चाहिए ॥२६॥ 2 


बलस्य यदि चेद्धमो गुणभूतः पराक्रमे । 
धमसुत्सज्य वतंस्व यथां धम तथा बले ॥२७॥ 


यदि यह्‌ माना जाय कि, धर्म तो बल ही का एक अंश है, तो 
अंशरूपी बल को त्याग कर अंशीरूपी बल और पुरुषां का 
आश्रय ग्रहण करे | क्योंकि अंश अंशी-भाव से. जैसे धम 
वेसा बल है ॥२७॥ | । 


अथ चेत्सत्यवचन धर्मः किल परन्तप । ` | 
अनृतस्त्वय्यकरुणः कि न बद्धस्त्वया पिता ॥२८॥ 


हे परन्तप! यदि सत्य-वचन-पालन ही सचमुच धर्म है, तब 
यह बतलाओ कि, महाराज दशरथ ने जब तुमको युवराज पद 
देने को वचन दिआ ओर तुमने युवराज होना स्वीकार भी कर 
लिया, किन्तु पीछे तुमने अपनी युवराज-पद्‌-प्रहणं करने की प्रतिज्ञा 
को मिथ्या कर, बनवास करना अंगीकार किआ, तब इस मिथ्या _ 
प्रतिज्ञा के लिए तुम अधमे के भागी क्यों नहीं हुए ॥२८॥ 
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यदि धमो भवेद्रतो अधर्मा बा परन्तप । 
न सम इत्वा मुनि वज्री कुर्यादिज्यां शतक्रतुः॥२६॥ 


हे परन्तप ! घमे और अधर्म के अस्तित्व को मान जेने पर 
भी राजा के निए यह उचित नहीं कि, वह सदा इनमें से एक ही 
के भरोसे रहे । यदि ऐसा होता तो विश्वरूप मुनि को मार कर 
इन्द्र पीछे से यज्ञ क्यों करते ? ॥२६॥ 


अधमसंश्चितो धर्मा बिनाशयति ` राघव | 
सबेमेतघथाकामं काकुत्स्थ कुरुते नर ॥३०॥ 
रे 


। दै राघत्र ! इससे तो यह सिद्ध होता है कि, अधर्म मिला 
हुआ घर्मे शार का नाश करता है । हे काकुत्स्थ ! इसीसे लोग 


समय समय पर अपनी रुचि और आवश्यक घनुसार ऐखा करते 
भी हैं ॥३०॥ - 


सम चेदं मतं तात धमोऽयमिति राघव । 
धमेमूलं त्वया छिन्न राज्यमुत्सजता तदा ॥३१॥ 


हे राघव ! हे तात ! सेरी समझ में भी वही धर्म है। तुमने . 
राज्य बः त्याग नहीं किआ ; बल्छि धर्म को जड़ से काट डाला | 
( अथात्‌ घर्मक्रियाओं का आधारभूत धन डे, बिना धन के कोई 
घसेक्रिया हो नहीं सकती । राज्यत्याग से जव धर्म के आधार- 
भूत घन का आय ही नष्ट हो गया; तब घम तो जड़ से कट ही 
“गया ) ॥३१॥ ल्‍ 


= अयेभ्यो हि वित्रद्धभ्यः संदत्तभ्यस्ततस्ततः | 
व ४ ३ सर्वी; कलर ते (३00: a 
` ८० षि), सवी, तते तेय इत्राप्ा शश ˆ 


2 IR 


| 


१ 
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जब इधर उधर क्ले जोड़ बटोर कर धन सम्पत्ति एकन्न की 
जाती है और जब वह बढ़ती है; तभी उसके द्वारा धर्मकर्म वैसे 
ही पैदा होते हैं (अर्थात्‌ हो सकते हैं ) जैसे पर्वत से नदियाँ 
उत्पन्न होती हैं ॥३२॥ 
अर्थेन हि वियुक्तस्य पुरुषस्यात्पतेजसः | 
व्युच्छिधन्ते क्रिया; सवा ग्रीष्मे 'कुसरितो यथा ॥३३॥ 
जिसके पास धन नहीं रहता, उस मनुष्य का तेज बहुत घट 


। „ जाता है । उस सभय उसके सभी काम वैसे ही नष्ट हो (बिगड़ 


जाते हैं ; जैसे ग्रीष्मऋतु भें थोड़े जल वाली नदियाँ सूख जाती 
हैं ॥३३॥ | | 
` सोऽयमथं परित्यज्य सुखकामः सुखैधितः । 
पापमारभते कतुं ततो दोषः प्रचतते ॥३४॥ 
जो मनुष्य आरम्भ से सुख में पलता है, वह जब धनत्याग 
कर सुख चाहता हैँ, तब ( घनाभाव के कारण पर सुख की प्राप्ति 
न होने से, विवश हो सुख की प्राप्ति के लिए) उसे पाप करने के 
लिए उद्यत होना पढ़ता हे । तभी तरह तरह की बुराइयाँ भी 
उत्पन्न हो जाती हैं ॥३४॥ ऱ ९ 
यस्यार्थास्तस्त मित्राणि यस्यार्थास्तस्य बान्धवाः | 
वस्याथा' स पुमाँछोके यस्यार्थाः स च पण्डितः ॥३४॥ 
जिसके पास धन है, उसीके मित्र और उसीके बन्धु भी होते 
हैं । इस संसार में धनी पुरुप ही पुरुषार्थी माना जाता है और 
घनी पुरुष ही पांण्डत ( अर्थात बुद्धिमान ) भी सममा. जाता 
है ॥३४॥ ` 2 
१ कुंसरित:--अल्पतोयाः | (गो०) ... 
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यस्याथाः स च विक्रान्तो यस्यार्थाः स च बुद्धिमान । 


यस्यार्थाः स महाभागो यस्यार्थाः स महागु ग; ॥३६॥ 
जिसके पास धन है बही पराक्रमी है, वही बुद्धिमान हे । 
जिसके प्रास घन है बही बड़ा भाग्यवान्‌ है ओर बही बडा गुण- 
वान्‌ है ॥३६॥ 
अर्थस्येते परित्यागे दोषाः प्रव्याहूता मया । 
राज्यमुत्सजता बोर येन बुद्धिस्वया कृता ॥३७॥ 
हे वीर ! धन त्याग में जो दोष थे वे मैंने कहे । किन्तु मेरी 
समम में नहीं आता कि, क्या समझ कर तुमने राज्य त्याग 
दि ॥३७॥ 
यस्याथां घमेकामाथास्तस्य सर्व प्रदक्षिणम्‌ । 
७ छ य 
अधनेनाथकामेन नाथः शक्यो विचिन्वता ॥३८॥ 
जिसके पास धर्म और काम के लिए धन है, उसके लिए 
सभी बातें अनुकूल हैं। किन्तु जो घनहीन होरुर कोई काम 
करना चाहता है, वह कोई भो काम पूरा नहीं कर सकता ॥ ३-॥ 
हषः कामश्च दर्पश्च ध्मः क्रोध? शमो दमः । 
. अयादेतानि सर्वाणि प्रवतन्ते नराधिप ।॥३६॥ 
 हेराजन्‌! हर्ष, काम, दर्प, घम, रोघ, शम, दम इन सब की 


य त्ति घन ही सेहोतो हे अर्थात्‌ ये सब धन ही से चरितार्थ ः 


है ॥३६०॥ . 
येषां नश्यत्ययं लोकश्चरतां धर्मचारिणाम्‌ | 


रत दृश्यन्ते दुर्दिनेषु यथा ग्रहाः ॥४०॥ | 


BJP. Jammu. An eGangoti initiative ~. | 


= र्‌ ७ को 
त्र्यशीतितम: सररो: ९१७ 


धन का अनादर कर केवल धर्माचरण में तत्पर होने बालों 
| का सांसारिक पुरुषार्थ नष्ट हो जाता है, वह धन तुम्हारे पास 
पैसे ही नहीं देख पड़ता जैसे बदली में सूर्य चन्द्रादि मह ॥४०॥ 
त्वयि प्रत्राजिते वीर गुरोश्च वचने थिते । 
रक्षसाऽःहृता भाया. प्राणे; प्रियतरा तव ॥४१॥ 


हे वीर ! पिता की आज्ञा मान, बन में आने से तुम्हारी प्राणों 
से भी अधिक बढ़ कर पत्नी को रावण ने हरा ॥४१॥ 


तदद्य विषुलं वीर दुःखमिन्द्रजिता कृतम्‌ । 
कमेणा व्यपनेष्यामि तस्मादुत्तिष्ठ राघव ॥४२॥ 


हे बीर! उससे भी बढ़ कर बहुत अधिक दुःखदायी काम 
इन्द्रजीत ने कर डाला हे । किन्तु मैं अपने पुरुषाथ से इस दुःख 
को दूर कर दूँगा । अतः हे राघव ! अब तुम उठ बैठो ॥४२॥ 


> 
नरशादूल दीर्घबाहो हढब्रत । । 
` किमात्मानं? महात्मानरमात्मानं नावशुध्यसे# ॥४३॥ 
हे नरशादूल, हे महाबाहो, दे ददृत्रत तुम उठो ! हे महात्मन ! 
तुम अपने सर्वप्रवत्तेक रूप को क्यों भूले. हुए हो ? अर्थात्‌ तुम 
सवंशक्तिसम्पन्न परमात्मा होकर इस प्रकार क्यों पड़े हो ? ॥४३॥ 
अयमनघ तवोदितः प्रिया्थ | 
_ जनकसुतानिधन निरीक्ष्य रुष्ट! । 
छ १ ग्रात्मानं-स्वं । ( गो० ) २ महात्मानं>-महाबुद्धि | (गो०) 
३ आत्मानं--परमात्मानं । ( गो० ) थि 
कहे महात्मन सर्वप्रवर्तक स्वस्वरूपं rE १ (शि० ) 
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सहयगजरणां सराक्षसेन्द्रां 


भूगमिषुमिविनिपातयामि लक्का ॥४४॥ 
॥ इति त्र्यशीतितमः सगः ॥ 


हे पापरहित ! सीता जी के मारे जाने का संवाद सुन और | 
रोष में भर जाने के कारण तुम्हारी हितकामना के उद्देश्य से, मैंने | 


यह बाते कहीं हैं । में रथा, हाथियों ओर घोड़ों (को सेवाओं ) | 


रावण, प्रमुख राक्षसा सहित लक्कापुरो को बहुत से बार्णा को मार 
से उजाड़ दूँगा ॥४४॥ 
युद्धकाण्ड का तिरासीवाँ सगं पूरा हुश्रा । 
—B— 


चतुरशीतितमः सर्गः 


राममाश्वासयाने तु लक्ष्मणे प्रातृवत्सले । | 
निक्षिप्य युरान_ स्वस्थाने तत्र/गच्डद्विमीरणः ॥१॥ 
आतृस्नेइबश हो लक्ष्मण जी Si जो को समझा ही 
रहे दे कि, इतने में जिभोधण मोर्चा पर सेता को नियत कर, वहाँ 
था पहुँचे ॥१॥ 
नाना पहरणेत्ररेश्चनुर्मिः सचिवेदतः । 
नीलाख्ननचयाकारैमातङ्गरिव यूयपः ॥२॥ 


जिस प्रकार हाथियों से घिरे हुए यूथपति हाथी को शोभा. 


होती हे, उसी प्रकार नीले बादलों जैसे, त्रिविध प्रकार के 


_ आयुषधारी चार राक्षस मंत्रियों के बीच में, उनको शोधा हो 


रही थी ॥२॥ ` Co क 
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सोऽभिगस्य महात्मान राघवं शोऋलालसम्‌ । 
वानरांश्चेव दहृशे वाष्पप्याकुलेक्षणान्‌ ॥३॥ 
इन्होंने वहाँ जा कर देखा क्रि, लक्ष्मण तो शोकम्रस्त हैं और 
वानर खड़े खड़े रो रहे हैं ॥३॥ 
राध च महात्मानमिश्वाकुकुलनन्दनम । 
ददश माहमापन्नं लक्ष्म णस्याङ्गमाश्रितम्‌ ॥४॥ 


ओर इच्वाकुकुलनन्द्न महात्मा श्रोरामचन्द्र मूच्छित हो 


लक्ष्मण की गोद में पड़े हुए हैं ॥४॥ 


ब्रीडितं शोकमन्तप्तं दृष्टा रामं विभीषणः । 
अन्तदुःखेन दीनात्मा किमेतदिति सोऽञ्रत्रीत्‌ ॥४॥ 


श्रोरामचन्द्र जी को लज्जित और शोकसन्तप्त देख, सन ही मन 


दुःखी ( किन्तु प्रकट न कर ) ओर उदास हो विभीषण बोले-- 
वह क्या है ।।५॥ 

विभीषणश्चुखं दृष्टा सुग्रीबं तांश्च वानरान । ` 

र सिद NS 
लक्ष्मणोवाच "मन्दाथंमिदं वाष्पपरिप्लुतः ॥६॥ 
तब लक्ष्मण जी ने विभीषण, सुम्रीब तथा अन्य वानरों की 

अर देख कर और आँखों में आँसू भर थोड़े शब्दों में कहा ॥६॥ 

हतामिन्द्रजिता सीतामिह श्रुत्वैव राघवः । 


हनुमद्दचनात्‌ सोम्य ततो मोहरयुपागद; ॥७॥ 
हे सौम्य ! हनुमान्‌ जी के मुख से इन्द्रजीत द्वारा सीता का 


वध सुन कर ही श्रीरामचन्द्र जी मूर्च्छित हो गए हैं ॥७॥ 
_ १ राघवं-_राघवपद्‌ लक्ष्मणपर । २ मन्दाय-श्रल्पार्थम्‌ । (गो०) 
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कथयन्तं तु सौमित्रिं सञ्निवाये बिभीषणः । 
१पुष्कलाथमिद वाक्यं विसंज्ञं राममत्रवीत्‌ ॥८॥ 
जब लक्ष्मण जी इस प्रकार से कह रहे थे तब विभीषण 
इनको रोक कर, ( रोका इसलिए कि उन्हें वस्तुस्थिति मालूम हो 
चुकी थी ) चेतनाशून्य श्रीरामचन्द्र जी से यह पक्की बातें कहने 
लगे ॥८॥ ४ 
मलुजेन्द्रातरूपेण यदुक्तं च हनूमता । 
तद्युक्तमहं मन्ये सागरस्येव शोषणम्‌ । 8 
हे नरेन्द्र ! दुःखी हो कर हनुमान्‌ जी ने तुमसे ज्ञो बात कही 
है, उसे में उसी प्रकार अनहोनी मानता हूँ जिस प्रकार. कोई कहे 
कि, समुद्र सूख गया । ६1 
अभिप्रायं तु जानामि रावणस्य दृरात्मन' 
- सीतां प्रति महाबाहो न च घातं करि” ॥१०॥ 
मैं उस दुष्ट रावण का जो अभिप्राय सीता के बिषय सें है, 
अच्छी तरह जानता हुँ । हे महाबाहो ! बह सीता का बध कभी 
न करेगा ( और न वह किर्स दूसरे को करने ही देगा ) ॥१०॥ 
याच्यमानस्तु बहुशो मया हितसिकीषुशा 
वैदेहीमुन्सजस्वेति न च तत्‌ कृतवान्‌ वचः ॥११॥ 
क्योंकि मैंने रावण की ही भलाई के लिए बहुत प्राथना की 


` कि,खीता को छोड़ दे किन्तु उसने मेरी बात नही मानी ॥११॥ 
 नेवसाम्नानदानेन न भेदेन कुतो युधा । 
स द्रष्टुमपि शक्येत नेव चान्येन कनचित्‌ ॥१२॥ 


> डक < ~ 


९३ ३ पष्कलो- दो ।( शि० ) 
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हे राम ! सीता को न तो कोई खुशामद वरामद से देख सकता 
है, न लालच दे कर ही काई देख सकता है, न कोई वहाँ आषस 
में भेदभाव डाल कर ही सीता को देख सकता है, ओर न कोई 
युद्ध कर के या डरा धमका कर ही सीता को देख सकता है॥१२॥ 


वानरान्‌ मोहयित्वा तु प्रतियातः स राक्षसः । 
चैत्यं निकुम्भिलां नाम यत्र होमं करिष्यति ॥१३॥ 
` (तब इन्द्रजीत ने क्यों कर, सीता को मारा? इस राङ्का का 
समाधान करते हुए विभीषण कहते हैं ) वह वानरों को धोखा दे 
कर ( अर्थात्‌ बनावटी सीता का सिर काट कर ) लौट गया है । 
वह निङुस्भिला देकी के मन्दिर में बेठ कर, होम करेगा । (ऐसा * 


उसने क्यों किया ? इसके समाधान में यह कहा जा सकता है 


कि लङ्का में रावण और इन्द्रजीत को छोड़, श्रीरामचन्द्र से लड़न 
° गी ४ त्र. 
योग्य अब कोई राक्षस दीर रह ही नहीं गया था ) ॥१३॥ 


हुतवान्ञुपयातों हि देवैरपि सवासवैः | 
दुराधर्षो भवत्येव संग्रामे रावणात्मजः ॥१४॥ | 
जब वह होम करके लड़ने आता है, तब युद्ध में इन्द्रादि देव - 
ताओं से भी वह ठुर्जेय हो जाता है ॥१४॥ 
तेन मोहयता नूनमेषा माया प्रयोजिता । 


विप्नमन्विछता शतत्र वानराणां पराक्रमे ॥१५॥ 
उसने निश्चय ही वानरों को धोखा देने के लिए यह माया 


- रची है। क्योंकि उसने विचारा कि, ऐसा करने से वानरों का 


१ अन्विच्छुता--चिन्तयता | ( गो० ) 
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पराक्रम हीन हो जायगा। ( अर्थात्‌ वानर हताश हो बेठ रहेंगे 
ओर मेरे हवन में विन्न न डाल सकेंगे ॥१४॥ 

ससेन्यास्तत्र गच्छामो यावत्तन्ञ समाप्यते । 

त्यजैनं नरशादूल मिथ्यासन्तापमागतम्‌ ॥१६॥ 

उसका हवन समाध होने के पूर्वे ही ससैन्य हमको वहाँ 

पहुँच जाना हे । दे नरशादूल ! तुम बृथा सन्ताप मत करो ॥१६॥ 

सीदते हि बलं सव दृष्टा खाँ शोककर्शितम्‌ । 

इह त्वं स्वस्थहृदय स्तिष्ठ 'सत्वसमुच्छितः ।!१७।। 


क्योंकि. तुमको दुखी देख समस्त वानरी सेना के हाथ पैर 
: ढोले पड़ गर हैं। अतः तुम तो धीरज धर और सावधान हो 
यही विराजो ॥१७॥ 
लक्ष्मणं प्रेषयास्माभिः सह रेसैन्यानुकर्षिभिः 
एष तं नरशादूलो राबशिं निशिते; शरेः । 
त्याजयिष्यति ततकम ततो वध्यो भविष्यति ॥१८॥ 
किन्तु बानर सेनापतियों सहित लक्ष्मण जी को हम लोगों 
के-साथ भेज दो। यह पुरुषसिह लक्ष्मण पेने पैने बाण चला 
कर उसके हवनकाये में विन्न डाल देंगे और सह हवनकमे को 


अधूरा छोड़ जब उठ खड़ा होगा तभी वह मारने योग्य हो 
जायगा ॥१८॥ 


तस्यते निशितास्तीक्ष्णाः पत्रिपत्राङ्गवाजिनः 
“ पतत्रिण इवासोम्याः शराः पास्यन्ति शोणितम्‌ ॥ १६॥ 


१ सत्वसमुच्छित:--सत्वेन धैरयबलेन प्रबुद्ध: | ( शि० ) २ सैन्या- 
नुकार्षिभिः-सैन्यपालैः। ( शि० ) 
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लक्ष्मण के पेने और बड़े वेग से जाने वाले बाण, पक्षी की 
तरह उड़ कर, उसका रक्त पी लेंगे । १६।! 


तं सन्दिश महाबाहो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
राक्षसस्य विनाशाय यञ्ज वज्रधरो यथा ॥२०॥ 


हे महाबाहो ! अतः तुम शुभन्नक्षणयुक्त लक्ष्मण जी को, 


इन्द्रजीत का नाश वैसे ही करने की आज्ञा दो, जैसे इन्द्र अपने 
ba ha (4 
वज्र को देत्यों का नाश करने की आज्ञा देते हैं ॥२०॥ 


मलुजवर न कालविप्रकर्षो 
रिपुनिधन प्रति यत्‌ क्षमोज्य कर्तम्‌ । 
र च्य 
खमतिखज रिपोवधाय वाणीम्‌ 
अमररिपोमथने यथा महेन्द्रः ॥२१॥ 
हे मनुजश्रेष्ठ ! शत्रु को मारने में अब ।विलम्ब करना ठीक 


नहीं । अतः जिस प्रकार इन्द्र देत्यो के वध के लिए वज को भेजते 
हैं, उसी प्रकार तुम लक्ष्मण जी का आज्ञा दो ॥२१॥: 


समाप्तकमा हि स राक्षसाधिपो 
भवत्यहृश्यः समरे सुरासुरैः | 
युयुत्सता तेन समाप्तकर्मणा 
भवेत्‌ सुराणामपि संशयो महान्‌ ॥२२॥ 


यदि जाने में बिलम्ब हुआ और कहीं उसका हवन निर्विज्ञ 
समाप्त हो गया; तो फिर वह अदृश्य हो जायगा और उसे क्या 
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'देबता और क्या असुर ; कोई भी नहीं देख पावेगा। जब वह 
सुर; 


होम पूरा कर लड़ने आता है, तब देवताओं को भी जीवित रहने 
में सन्देह उत्पन्न हो जाता हे ॥२२॥ 


युद्धकाण्ड का चौरासीओं सर्ग पूरा हुआ । 
3 5 
A 0७. 
पञ्चाशीतितमः सग ; 


—\0}~— 


तस्य तद्वचनं श्रुस्वा राघवः शोककर्शितः । 
नोपधारयते व्यक्तं यदुक्तं तेन रक्षसा ॥१॥ 


विभीषण के इन बचनों को सुन झोक से विकल होने के 
कारण श्रीरामचन्द्र जी के गले में विभीषण कीं यह यथार्थ बातें 


न्न उत्तरी ॥१॥ 
वतो पैयमवष्ठभ्य रामः परपुरञ्जय; । 
विभीषणमुपासीनमुवाच कपिसन्निधौ ॥२॥ 
शत्रुनाशकारी श्रीरासचन्द्र जी धीरज धारण कर वानरों के 
ससीष बेठे हुए विभीषण से बोले ॥२॥ 
नेऋताधिपते वाक्यं यदुक्तं ते विभीषण । 
भूयस्तच्छोतुमिस्छामि जहि अत्ते विवक्षितम्‌ ॥२॥ 
` दै राक्षसराज बिभीषण! तुसने अभी जो कुछ मुझसे कहा-- 
ठळक तीच जेवलो को, से उच खुनता इ है 


enn 


पय्चाशीतितमः खगः ६२५. 


राबवस्य वचः श्रुत्वा वाक्यं वाक्यविशारद्‌ः । 
यत्तत्‌ पुनरिदं वाक्यं बमाषे स॒ विभीषण। ॥४॥ 


श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन, वाक्यविशारद विभीषश 
ने किर वही कहा ; जो वह अभी अभी कह चुके थे ॥४॥ 


बथाङ्चष्वं महाबाहो त्वया गुल्मनिवेशनम्‌ । 
ब्त्तथाऽनुष्टितं वीर त्वद्वाक्यसमनन्तरम्‌ ।५॥ 
है महावीर ! तुमने जिस प्रकार मोरचो पर सेना निषु : 
करने की आज्ञा दी थी, उसी प्रकार मैंने सेना नियत कर दी ॥ ४॥ 
तान्यनीकानि सर्वाणि विभक्तानि समन्ततः । 
विन्यस्ता यूथपाशचैव यथान्यायं विभागशः ॥६॥ 
मेने समस्त सेना के कई दल करके उन्हें चारों ओर नियत 
कर दिया हे। फिर उन सैन्य दलों के ऊपर अलग अलग 
( जुद्धबिद्या के नियमानुसार) यथायोग्य सेनापति भी - नियुक्त. 
कर दिए हैं ॥६॥ 
शूयस्तु मम विज्ञाष्यं तच्छणुष्व महाबशः | 
त्वय्यकारणसन्तप्ने सन्तप्ृहृदया वयम्‌ ॥७॥। 
हे महायशस्वी ! मुझे तुमसे ( इसके अतिरिक्त ) ओर भी 
कुछ कहना है । उसे भो सुन लो तुमको सन्तप्त देख, हम लोगों 
का हृदय भी बड़ा सन्तप्त हो रहा है ॥७॥ 
त्यज राजन्निमं शोकं मिथ्यासन्तापमाम तम्‌ । 
तदियं त्यज्यतां चिन्ता शत्रुहषंबिवधिनी ॥८॥ 
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हे राजन्‌! यह तुम्हारा व्यर्थ का सन्ताप है । अतः तुम इसे 
[ग दो। यह तुम्हारी चिन्ता तुम्हारे शत्रुओं का हषे बढ़ाने 
बाली है, अतः तुम इसे त्याग दो ॥=॥ 


उद्यमः क्रियतां वीर हषः सग्नुपसेव्यताम्‌ । 
प्राप्तव्या यदि ते सीता हन्तव्याशच निशाचरा! ।।&॥। 


हे वीर ! शत्रुबध के लिए उद्योग करना चाहिए और (विषाद 
को त्याग कर) हर्षित हो जाना चाहिये । यदि तुमको समस्त शत्र 
-राक्तसों को मार कर सीता का उद्धार करना है ॥६॥ 


रघुनन्दन वक्ष्यामि श्रयतां से हितं वचः 
साध्वयं यातु सोमित्रिशलेन भहता हृतः ॥१०॥ 
तो हे रघुनन्दन ! जो कुछ में तुम्हारी भलाई के लिए कहता 


हुँ उसे ध्यान देकर सुनो | बह यह कि, लक्ष्मण जी एक बड़ी 
बानरों की सेना लेकर चलें ॥१०॥ 


निकुम्भिलायां सम्पाप्य हन्तु रावणिमाहवे । 
° ९? 3७ ३ ~ 
घनुमण्डलनिशुक्तराशीविषविषोपमेः ॥११॥ . 


शरेहेन्तु महेष्वासो रावणि समितिञ्जयः । : 
तेन वीरेण तपसा बरदानात्‌ स्वयंथुवः ।।१२॥ 


ओर निकुम्भिला देवी के स्थान पर पहुँच, उसको मारें । 
“अपने धनुष से विषधारी सर्पो की तरह फनफनाते बाणा को 
छोड़, ससरविजयी लक्ष्मण युद्ध में उस विशाल छाती बाले इन्द्र- 

| क्योकि उस बीर ने घोर तपस्या द्वारा ब्रह्मा जी से 
बुदा त, में। ७४३) ७.०) BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 
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अस्रं ब्रह्म शिरः प्राप्त कामगाश्च तुरङ्गमाः । 
र दा. 
स एष सह सेन्येन प्राप्त: किल निकुम्भिलाम ॥१३॥ 
ब्रह्मशिर नामक अख ओर इच्छाचारी घोड़े ग्राप्त किए हैं । 
इस समय निश्चय ही वह अपनी सेना सहित निकुम्भिक्षा देवी के 
स्थान पर है ॥१३॥ 
कै ० ए € 
यद्यत्तिष्ठेत्कृतं कमं हतान्‌ सवाश्च विद्धि नः । 
निकुम्मिलामसम्प्राप्रमहुताभि च यो रिपुः ॥१४॥ 
त्वामाततायिमं हन्यादिन्दरशत्रोः स ते वधः । 
० > 0_ १ ७ 
बरो दत्तो महावाहो सबलोकेश्वरेण वै ॥१९॥ 
दे महाबाहो ! यरि कहीं बह हवन समाप्त कर उठ बैठा, तो 
लुमहम सब को मरा हुआ ही जानो । क्योंकि सबलो केशवर 'त्रह्मा 
जी ने उसे वर देते समय उससे कहा था कि, हे इन्द्रशत्रो ! खिस 
समय तुम निकुम्भिला के स्थान में न पहुँच पाओगे, अथवा हनव 
समाप्त न कर सकोगे, उस समय जो शत्र तुम्हारे ऊपर आक्रमण 
रेया, बही तुमको मार सकेगा ।।१४॥१४॥ 
इत्येवं विहितो राजन्‌ वधस्तस्येष धीमतः । 
वधायेन्द्रजितो राम सम्दिशस्व महाबल ॥१६॥ . 
हे राजन्‌ ! अतः उस बुद्धिमान को इसी प्रकार सारना चाहिए | 
अथवा इस प्रकार उस्का मारा जाना निश्चित हे | अतः हे राम ! 
महाबली लक्ष्मण को उसके मारने की आज्ञा दो ॥१६॥ 
हते तस्मिन्‌ हतं विद्धि रावणा ससुहृञ्जनम्‌ | 
विभीषणवच! श्रत्वा राघवो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१७॥ 
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यदि मेघनाद मार डाला गया तो समझ लो कि रावण भी 
अपने सुहदों के साथ मारा जा जुका है | विभीषण की इन बातों 
को खुन श्रीरामचन्द्र जी बोले ॥१७॥ 
जानामि तस्य रौद्रस्य मायां सत्यपराक्रम | 
स हि बह्मास्रवित्‌ प्राज्ञो महामायो महाबलः ॥१८॥ 
हे सत्यपराक्रमी ! में उस धोर निशाचर की माया को भली 


झाति जानता हूँ । बह ब्रह्मान का चलाना जानता है। वह बडा 
क्यान है और बड़ा मायावी है ॥१८॥ 


करो त्यसंज्ञां संग्रामे देवान्‌ सवरुणानपि । 
तस्यान्तरिक्षे चरतो रथस्थस्य महायशः ॥१६॥ 
न गतिश्चायते तस्य सूर्यस्येवाभ्रसंपुवे । 
राघवस्तु रिषोज्ञास्वा मायाबीयं दुरात्मनः ॥२०॥ 
जब वह युद्ध करता है, तब वह सब देवताओं और बरुण 
बक को मूच्छ कर डालता है। हे महायशर्वी ! जिस प्रकार 
मेघ के पीछे छिपे हुए सूये की गति नहीं जान पड़ती, बैसे ही जब 
बहुः वीर रथ पर सवार हो आकाश में घूमता है ; तब उसकी 
चाल का भी पता नहीं चलता । इस प्रकार रामचन्द्र जी भी 
उस कुरात्मा राक्षस की माया और पराक्रम का बिचार कर ।) 
१६॥२०॥ 
लक्ष्मशं कीर्तिसम्पन्नमिदं वचनमन्रवीत्‌ । 
(२ ०० ७ 
बड्ानरेन्द्रस्य वलं तेन सवण संदृतः ॥२१॥ 


इचुमत्‌ प्रसुखेश्चैव यूथपेः सह लक्ष्मण । 
जाम्बवेनक्षपतिना सह सैन्येन संद्ृतः ॥२२॥ 
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कीर्तिमान लक्ष्मण जी से बोले | तुम कविराज की समस्त 
सेना को तथा हलुमानादि प्रधुख यूथपतियों को और भालुओं 
की सेनासहित जास्बवान्‌ को अपने साथ ले कर जाओ 
॥२१।। १२॥ 
जहि तं राक्षससुतं मायाबलविशारदम्‌ । 
अथं त्वां सचिवेः साध महात्मा रजनीचरः ॥२३॥ 
अभिञ्गस्तस्य देशस्य पृष्ठतो श्नुगसिष्यति । 
राघवस्य वचः श्रुत्वा लक्ष्मणः सविभीषणः ॥२४॥ 
ओर उस मायाबी रावणात्मज इन्द्रजीत को मारो । अपने 
चारों मन्त्रियों को लिये हुए यह महात्मा बिभीषण, जो इस 
स्थान को ( निकुम्भिला ) जानते हैं, तुम्हारे पीछे पीछे जाँयगे 
श्रीरामचन्द्र जी की इन बातों को सुन, लक्ष्मण नी विभीषण के 
साथ हो लिए ॥२३॥२४॥ १ 
जग्राह कामुकश्रेष्ठमत्यद्वुतपराक्रमः । 
१सन्नद्ध कवची खड़ी सशरो वामचापक्चत्‌ ॥२५॥ 
जाने के पहिले अद्भुत पराक्रमी लक्ष्मण ने युद्ध की सामग्री 


ली । एक दृढ़ धनुष तो बाएं हाथ में लिआ । कवच धारण किआ । 
कमर में तलवार बांधी और पीठ पर तीरों से भरा तरकसः 


कसा ॥२४  _ 
रामपादावुपस्पृश्य हृष्टः सौमित्रिरब्रवीत्‌ । 
अद्य मत्कामुकोन्मुक्ता; शरा निर्भिद्य रावखिम्‌ ॥२६॥ 


१ संनद्ध:--गहीतयुक्त सामग्रीकः | ( शि० ) 
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लङ्कामभिपतिष्यन्ति हंसाः पुष्करिणीमिव । 

अद्येव तस्य रौद्रस्य शरीर मामकाः शराः ॥२७॥ 

विधमिष्यन्ति भित्त्वा तं महाचापयुणच्युताः । 

स एवमुक्त्वा द्युतिमान्‌ वचनं श्रातुरग्रत; ॥२८॥ 

तदनन्तर श्रीरामचन्ट्र जी के चरणों को छूकर वे हर्षित हो 

बोले । आज मैरे धनुष से छूटे हुए बाण रावणतनय इन्द्रजीत के 
शरीर को फोड़ कर, लङ्का में बैसे ही जा जाकर गिरेंगे; जैसे हंस 
युष्करिणी में जाते हैं। आज ही उस भयानक राक्षस के शारीर 
को, मेरे विशाल धनुष के रोदे से छूटे हुए बाण, फोड़ कर ध्वस्त 
कर डालेंगे। अपने बड़ भाई से इस प्रकार के वचन कह कर, 
कान्तिमान ॥२६॥ २७॥२८॥ 


स रावणिवधाकांक्षी लक्ष्मणस्त्वरितो ययौ । 
सोऽभिवाद्य गुरोः पादौ कृत्वा चापि प्र दक्षिणम्‌ ॥२६॥ 
ओर इन्द्रजीत के वध करने की अभिलाषा रखने वाले 
लक्ष्मण जी तुरन्त चल दिए। ( चलने के पूव ) उन्होंने श्रीराम- 
चन्द्र जी को प्रणांस कर, उनकी प्रदक्षिणो की ॥ २६) 


निकुम्भिलामभिययो चैत्यं रावणिपालितम्‌ । 
बिभीषशेन सहितो राजपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥३०॥ 


लुद्सन्तर प्रतापी राजकुमार लक्ष्मण, बि भीषण के. साथ उस 
-निकुस्भिला फे स्थान की ओर, जिसकी रक्षा, इन्द्रजीत करता था 


चा 
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कृतस्वस्त्ययनो भ्राता लक्ष्मणस्त्वरितो ययौ । 
वानराणां सहसैस्तु हनुमान्‌ बहुभिट्टेत; ॥३१॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण का स्वस्त्यवाचन ( वेदिक मंत्रों से 
सङ्गलासिषेक किया ) और वे शीघ्र चल दिए। उनके साथ कई 
सहस्र बानरौं सहित हनुमान्‌ ॥३१॥ 
विभीषणश्च सामात्यस्तदा लक्ष्मणमन्वगातू । 
महता हरिसैन्येन स वेगमभिसंहतः ॥३२॥ 
ओर अपने मंत्रियों के साथ विभीषण- चले। ( सारांश यह 
कि ) अपने साथ वानरों की एक बिशाल सेनाले जाते हुए 
लक्ष्मण जी ने ॥३२॥ 
ऋशक्षराजबलं चैव ददर्श पथि विष्ठितम्‌? । 
स गत्वा दूरमध्वानं सो मित्रिर्सित्रनन्दन; ॥३३॥ 
राते में तैयार खड़ी जाम्बवान्‌ की सेना को भी देखा | 
शत्रु को सन्तापित करने वाले लक्ष्मण जी ने बहुत दूर जाने के 
बाद ।।३३॥ 
राक्षसेन्द्रवलं दूरादपश्यद्'य हमस्थितम्‌ । 
स तं प्राप्य धनुष्पाणि २५यायोगमरिन्दमः 
तस्थो ब्रह्मविधानेन३ विजेतु रघुनन्दनः ॥२४॥ 
विभीषणेन सहितो राजपुत्र; प्रतापवान्‌ । 
अङ्गदेन च वीरेण तथानिलसुतेन च ।।३५॥। 


१ बिष्ठितम्‌-संस्थितम्‌। (शि०) २ मायायोगं-मायारूपीप्प्यं । 
गो) ३ रहम विधानेन-ब्रह्मवरदानप्रकारेण । ( गो० 
CC-0 
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दूर ही से इन्द्रजीत को, अपनी सेना का व्यूह बनाए खडा 
हुआ देखा । फिर शत्रुहन्ता लक्ष्मण जी उसे देख और हाथ में 
धनुष ले, ब्रह्मा के वरदानानुसार मायारूपी उपाय से वध करने 
के लिए बहीं ठहरे रहे । प्रतापी राजकुमार लक्ष्मण के साथ महा- 
बीर अङ्गद, पवननन्दन हनुमान और राज्त्राज विभीषण भी 
ठहर गए ॥३४॥ १५॥ 


विविधममलशस्रभास्वर 

तद्धुजमहन बिपुलं महारथैश्व 
१प्रतिभयतमम प्रमेयवेगं 

तिमिरमिव द्विषतां बलं बिषेश ॥३६॥ 


इति ` पंचाशीतितमः सर्ग: | 


राक्षसों की सेना विविध प्रकार से चमचमाते शस्त्र लिये हुए 
शोभायमान हो रही थी । वह सेना रथां और ध्वजदण्डों से बहुत 
बड़ी और दुर्गम हो रहो थो | उसका बड़ा ही भयङ्कर वेस था । 
लोग जिस प्रकार निबिड़ अन्धकार में घुसते हैं, उसो प्रकार 
महाचीर लक्ष्मण जी ने उस सेना सें प्रवेश कि ॥३६॥ 


युद्धकाश्ड का पचासीवाँ सगे पूरा हुआ । 


= & ऱ्न्ट 
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घडशीतितमः सर्गः 
अथ तस्यामवस्थायां लक्ष्मण रावणपानज! । 
परेषामहितं वाक्यमथसाधकमन्रवीत्‌ ॥१॥ 

जिस समय लक्ष्मण जी ने शात्रसेन्य में प्रवेश किआ, उस 
समय विभीषण ने लक्ष्मण जी से कुछ ऐसी बातें कहीं जो शत्रपक्ष 
के लिए अहितकर अपने पक्ष के लिए हितकर थीं ॥१॥ 

यदेतद्राक्षसानीक मेघश्याम विलोक्यते । 
एतदायोध्यतां शीघ्रं कपिभिः पादपायुधैः ॥२॥ 

( बिभीषण ने कहा ) मेघ के समान काली यह; जो राक्षसी 
सेना देख पड़ती हे इसके साथ वानरों को पेड़ ले लेकर शीघ्र 
भिड़ जाना चाहिए ॥२॥ 

अस्यानीकस्य महतो भेदने यत लक्ष्मण । 


राक्षसेन्द्रसुतोऽप्यत्र भिन्नं श्यो भविष्यति ।।३॥ 
हे लक्ष्मण! तुम भी इस्रीको तितर बितर करने का यत्न करो ! 
जब यह सेना तितर वितर हो जायगी तभी इन्द्रजीच तुमको 
दिखलाइ पड़ेगा ॥३॥ 
स त्वमिन्द्राशनिम्ररुयेः शरेरवकिरन्‌ परान्‌ । 
अभिद्र ~ ° 
वाशु यावद नैतत्‌ कम समाप्यते ॥४॥ 
तुम इन्द्र के वज के समान और सूर्य की किरणों की तरह 


चमचबाते तीरों से मार कर, इस सेना को, इन्द्रजीत का होम पूणं 
होमे के पूर्व ही, शीघ्र तितर बितर कर डालो ॥४॥ 
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जहि वीर दुरात्मानं मायापरमधार्मि कम्‌ । 
रावणि. क्ररकर्माणं सर्वेलोकभयावहध्‌ ॥५॥ 
हे वीर ! इस दुरात्मा, मायावी, परम अधार्मिक, निष्ठुर कमे 
करने वाले और समस्त लोकों को भय देने बाले इन्द्रजोत को 
मारो ॥५॥ 
विभीषणवच! श्रुत्वा लक्ष्मणः शुभलक्षण; । 
बवर्ष शरवर्षाणि राक्षसेन्द्रसुत प्रति ॥६॥ 
शुभ लक्षणयुक्त अङ्गो से युक्त लक्ष्मण जी ने विभीषण के 
“बचन सुन कर, इन्द्रजीत की ओर बाणों की वर्षा करनी आरम्भ 
की ।।६।। 
चक्षाः शाखामृगाश्चापि द्रुमाद्रिनखयोधिनः । 
अभ्यधावन्त सहितास्तदनीकमवस्थितम्‌ ॥७॥ 
साथ ही पेड़ों, पत्थरों और नखों से लड़ने वाले रीछों और 
बानरों ने उस खड़ी हुई राक्षसी सेना पर ना ॥७॥ 
राक्षसाश्च शितेबीणेरसिभिः शक्तितोमरेः । 
उद्यतैः समवतेन्त कपिसेन्यजिघांसवः ॥८॥ 
तब राक्षस ने भी पैने बाणों, तलबारों, शक्तियों और तोमरों 
से वानरी सेना को नष्ट करने की अभिलाषा से शात्रुसैन्य का 
सामना किआ ॥८॥ 
स सम्प्रहारस्तुसुलः संजशे कपिरक्षसास्‌ । 
शब्देन महता लङ्कां नादयन्‌ वे समन्ततः ॥&॥ 
अन वानरों और राक्षसा का ऐसा घोर समर आरम्भ हुआ 
कि; इस युद्ध का कोलाहल लंकापुरी में चारों ओर व्याप्त दो 
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च्य 5 २ च्छ २ 
शख्रेशच बहुधाकारेः शितेबाणेश्व पादपेः । 
० च रे 
उद्यतेर्गिरिश्डश्न घोरैराकाशमावतम्‌ ॥१०॥ 
तरह तरह के शख्रों, पैने पेने तीरों, बड़े बड़े वृक्षों और पदत 
शृङ्गों से आकाशमण्डल ढक गया ॥१०॥ 
ते राक्षसा वानरेषु विकृताननबाहवः | 
निवेशयन्तः शस्त्राणि चक्रुस्ते सुमहद्धयम्‌ ॥११॥ 
विकटाकार मुखवाले राक्षस, वानरश्रेष्ठों के शरीरों में शत्रों 
का प्रहार कर, उनको दारुणभय उपजाने 'लगे-अर्थात्‌ डराने 
लगे ॥११॥ 
तथेव सकलै क्षेरगिरिश्रद्ञेथ वानराः । 
अभिजघ्नुनिजघ्चुश्च समर राक्षसषभान्‌ ॥१२॥ 
इंसी प्रकार वानर भी उत समर में उन सब वृक्षों और पर्वत- 
शिखरो के प्रहार से, उन प्रधान राक्षसों को, जो डनको मार रहे 
थे, मारने लगे ॥२२॥ 
०३, OC 
ऋक्षवानरमुख्येश्च महाकायेमहाबढै; । 
रक्षसां वध्यमानानां महद्रयमजायत ॥१३॥ 
जब बड़े बड़े शारीरधारी एवं महाबली प्रधान प्रधान रीछौँ 
और बानरों ने राक्षसों का वध करना आरम्भ किआ, तब राक्षस 
भी बहुत डरे ॥१३॥ 
स्वमनीकं विषण्णं तु श्रृत्वा शत्रुभिरदितम्‌ । 
उदतिष्ठत दुधर्षस्ततकर्मण्यननुष्ठिते ॥१४॥ 
जब मेघनाद ने वानरों द्वारा अपनी सेना का ध्वस्त होना 
सुना, तब व दुर्धषं उस हबनकभं को अधूरा ही छोड़, उठ खड़ा 
हुआ ॥१४॥ 
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उक्षान्धकार\निगेत्य जातक्रोधः स रावणिः । 
रुरोह रथं सञ्जं पूर्वयुक्त स राक्षसः । १५॥ 
क्रोध सें भरा हुआ इन्द्रजीत वचं की छुरसुट से बाहिर 
निकला और पहिले से अखशस्त्रॉ से सुसज्जित ओर जुते हुए 
(तैयार) रथ पर सवार हुआ ॥१४॥ 


स भीसकारमुकधरः कालमेघसमप्रभः । 
रक्तास्यनयनः क्रुद्धो बभौ मृत्युरिवान्तकः ।।१६॥ 
उस समय वह बडा भयानक धनुष हाथ में लिये हुए, प्रलयः 
कालीन मेघ की तरह और क्रोध में भर लाल लाल आंखें किए 
हुए दूस रे संहारकारी मत्यु जैसा जान पड़ता था ॥१६॥ 


ट्व तु रथस्थं तं १पयंत्रतेत तद्वलम्‌ । 
रक्षसां भीमवेगानां लक्ष्मणेन युयुत्सतास्‌ ॥ १७] 
मेघनाद को रथ पर सवार हुआ देख, लक्ष्मण के साथ 
लड्दी हुई भयङ्कर वेगवाली राक्षसी सेगा मेघनाद के रथ के चारा 
ओर हो गई अर्थात्‌ मेघनाद की रक्षा के लिए उसके रथ को घेर 
लिआ ॥१७ 


तस्मिन्‌. काले तु हनुमानुद्यम्य सुदुरासदम्‌ । 
घरणीधरसङ्काशो महावु्षमरिन्दमः ॥१८॥ 


उस समय रात्रुहन्ता एवं पवत के समान शारीरधारी हनुमान 
जी एक बड़ा भारी अत्यन्त दुधेष पेड़ डखाड़ कर, ॥ १८ 


नै नया 
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स राक्षसानां त्त्सैन्य कालाग्निरिव निदहन्‌ । 
झि ` ७ ७ प 
चकार बहुभिशक्षेनिःसज्ञं युधि वानर ॥१६॥ 
जो राक्षसी सेना मेघनाद के रथ को घेरे खड़ी थी उस राक्षसी 
सेना को कालाभि की तरह जलाते हुए उस समर में बहुत से 
वृक्षों के प्रहार से मूर्छित करने लगे ॥१६॥ 
विध्वंसयन्तं तरसा इरे पवनात्मजश्‌ । 
राक्षसानां सहस्राणि हनुमन्तमवाकिरन्‌ ।।२०॥ 
पवननन्दन हनुमान जी को राक्षसी सेना का इस प्रकार नाश 
करते देख, सहख्रों राक्षस मिल कर, हनुमान जी के ऊपर आक्र 
मण करने लगे ॥२०॥ 
शितशूलधराः शूळैरसिमिश्चासिपाणयः । 
शक्तिभिः शक्तिहस्ताश्च पट्टिशै; पट्टिशायुधाः ॥२१॥ 

' पेने पेने शूजों को धारण करने बाले राक्षस शूलों से, तलवार- 
बारी राक्षस तलवारों से, शक्तिधारी राक्षस शक्तियों से, पटा- 
धारी राक्षक्ष पटो से ॥२१॥ 

~ ` \ Cw 
परिधश्च गदाभिश्च चक्रेशच शुभदशेनेः । 
शतशश्च शतघ्रीमिरायसैरपि मुद्गरेः ॥२२॥ 
तथा अन्य राक्षस परिघ, गदा और पेने पैने चक्रों से, सैकड़ों 
शत्न्नियों से और लोहे के झुगदरों से ॥२२॥ 
घोरैः परश्वपैश्चेव भिन्दिपालैश्च राक्षसाः । 
° ० 
मुष्टिमिवजञकल्पेश्न तलेरशनिस न्रिमैः ॥२३॥ ` 
अयङ्कर फरसों से, भिन्दिपालों से, वज्र के समान धॅसो-से 
बिजली के समान चपेटो से ॥२३॥ 
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अभिजघ्न ; समासाद्य समन्तात्‌ पर्वतोपमम्‌ । 
तेषामपि च संक्रृद्धाश्चकार कदनं महत्‌ || २४॥ 
पर्वत के समान विशाल शारीरधारी हनुमान्‌ जी के ऊपर, 
उन्हें चारों ओर से घेर कर प्रहार करने लगे । हनुमान्‌ जी भी 
अत्यन्त क्रोध में भर उन राक्षसों का भली साँति संहार करने 
लगे ॥२४॥ 
स ददश कपिश्रेष्ठठचलोपसमिन्द्रजित्‌ । 
सुदयन्तममित्रधममित्रान पवनात्मजम्‌ ॥२५॥ 
न्द्र्जीत ने देखा कि, पवताकार शत्रदमनकारी पवननन्दन 
हूनुसान्‌ तो अपने समस्त शत्रओं का अर्थात्‌ राक्षसों का नाश ही 
किए डालता हे ॥२४॥ 
स्‌ सारथिम्न॒वाचेदं याहि यत्रैष वानरः 
क्षयभेष हि नः कुयाद्राक्षसानाम्ुपेक्षितः ॥२६॥ 
तब उसने अपने सारथि को आज्ञा दी कि, मेरा रथ वहाँ ले 
चलो जहाँ हनुमान्‌ जी राक्षसों का नाश कर रहे हैं । यदि थोड़ी 


देर और में उसकी उपेक्षा करूँगा, तो वह मेरे सब राक्षसों को 
मार डालेगा ॥२६॥ 


इत्युक्तः सारथिस्तेन ययौ यत्र स मारुतिः । 
९ ए ° 
बहन, परसदुधष स्थितमिन्द्रजितं रथे ।।२७॥। 


इन्द्रजीत के यह कहते ही स.रथि ने वह रथ, जिसमें परम- 


'डवेष इन्द्रजीत बैठा हुआ था, हॉक कर, वहाँ पहुँचा दिआ, जहाँ 
इबुसान जी लड़ रहे थे ॥२७॥ 
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सो$भ्युपेत्य शरान्‌ खङ्गान्‌ पट्टिशांश्च परश्चधान्‌ । 
अभ्यवपत दु्धषः कपिमूर्धि स राक्षसः ॥२८॥ 
वहाँ पहुँच कर उस टुर्धेषे राक्षस इन्द्रजीत ने हनुमान जी के 
सिर पर तलवारों, पट्टों, फरसों और बाणों की वर्षा की ॥२८॥ 
तानि शख्राणि घोराणि प्रतिश्॒ह्म स मारुति! । 
रोषेण महताऽऽविष्टो वाक्यं चेदप्ुवाच ह ॥२६॥ 
हनुमान्‌ जी उसके उन भयङ्कर शस्रों के प्रहार को सह कर 
और अत्यन्त रोष में भर, उस्तसे यह बोले ॥२६॥ 
युध्यस् यदि शुरोशंस रावशात्मज दुर्मते । 
वायुपुत्रं समासाय जीवन्न प्रतियास्यसि ॥३०॥ 
अरे दुबु द्धि रावण के पुत्र ! यदि तुझे बीर होने का गब हैँ 
तो आ लड़ । अब तू पवननन्दन के सामने पड़ कर, जीता हुआ 
लौट कर नहीं जाने पावेगा ॥३०॥ 
बाहुभ्यां प्रतियुध्यस्व यदि मे इन्द्वमाहवे । 
वेगं सहस्व दुवुद्ध ततस्त्वं रक्षसां वरः ॥३१॥ 
यदि तेरे शरीर में बल दो तो आकर मुझसे मल्लयुद्ध कर (कुश्ती) 
लड़ । यदि तू मेरे बल को सह गया, तो में तुमे बड़ा बलवान 
राक्षस सममंगा ॥३१।। 
हनुमन्तं जिघांसन्तं सशुध्यतशरासनभ्‌ | 
रावणात्मजमाचष्ठे लक्ष्मणाय विभीषणः ॥३२॥ 
यः स वासवनिर्जेता रावणस्यात्मसम्भदः | 
स एष रथमास्थाय हनुमन्त जिघांसति ॥३३॥ 
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हनुमान्‌ को मारने के लिए इन्द्रजीत को धनुष उठाए देख कर, 
लक्ष्मण से विभीषण बोले--हे लक्ष्मण ! देखो, जिस रावण पुत्र ने 
इन्द्र को परास्त किआ है वही रथ में चढ़ा हुआ, हनुमान्‌ को 
मारना चाहता है ॥३२॥३३॥ 
१तममतिमसंस्थानेः शरेः शत्रुबिदारणेः । 
जीवितान्तकरेघोरेः सौमित्रे रावणिं जहि ॥३४॥ 
अतः हे लक्ष्मण ! अब तुम कनैर वृक्ष के पत्तों के आकार 
वाले, शत्रुविदीणकारी और शात्रुनाशकारी भयङ्कर बाणों से, इन्द्र- 
जीत का बध करो ॥३४॥ 
इत्येवमुक्तस्तु तदा महात्मा 
विभीषशेनारिविभीषण्ेन ! 
0७ 0, ९ 0 
ददश त पवतसन्िकाशं 
रणे स्थितं भामबलं नदन्तम्‌ ॥३४॥ 
इति षडशीतितमः सग; || 
जब श्नु को भयभीत करने वाले विभीषण ने लक्ष्मण जी से 
यहद कहा तब उन्होंने पवेत की तरह विशाल शरीरधारी महा 


बलवान इन्द्रजीत को समरभूमि में रथ में बैठ कर, सिंहनाद करते 
हुए देखा ॥३५॥ 


युद्धकाण्ड का छियासीवाँ सग पूरा हुआ । 


—B— 


रै झपतिसतंस्थाने:--करबीरपत्रायाकारे: । (गोऽ) 


00-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


IIPS Tv NE नाना अर ल्‍ ns 


सप्ताशीतितम; सर्ग; 


एवग्रुक्ता तु सोमिजि जातहर्षो विभीषणः । 
धनुष्पाणिनमादाय त्वरमाणो जगाम ह ॥१॥ 
तद्‌नन्तर हर्षित होकर विभीषण जो धनुषंधारी लक्ष्मण जी को 
साथ लिए हुए अति शीघ्रता से आगे बढे ॥१॥ 
अविदूरं ततो गत्वा भविश्य च महद्वनम्‌ । 
दशयामास १तत्कमे लक्ष्मशाय विभीषणः ॥२॥ 
थोड़ी ही दूर चल कर त्रिभीषश ने उस बन में घुस कर, 
लक्ष्मण को, मेघनाद के होमकम करने का स्थान दिखलाया ॥२॥ 
नीलजीबरूतसङ्काशं न्यग्रोधं भीमदशनम्‌ । 
तेजस्वी राबणश्राता लक्ष्मणाय न्बवेदयत्‌ ॥३॥ 


उस स्थान पर काली मेघघटा जैसा बड़ का एक विशाल 
भअयङ्कराकार वृक्ष था! उसे दिखा कर तेजस्वी विभीषण ने 
लक्ष्मण जी से कहा ॥३॥ 


च t 


२इहोपहारं भूतानां बलवान्‌ राबणात्मजः । 


३उपह॒त्य ततः पश्नात्संग्राममभिवतते ॥४॥ | 
वह बलो रावशतनथ इन्द्रजीत यहीं पर पशुओं का बलिदान 
करके, पीछे लड़ने को जाता हे ॥४॥ 


१ तत्कम--होमकर्म स्थान । २ उपहार --बलि । ( गो०) ३ उपहृत्य- 


० 
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अदृश्य! सर्य धूतानां ततो भवति राक्षसः । 
निहन्ति समरे शत्रून्‌ बभ्नाति च शरोत्तमेः ॥४॥ 
ओर फिर ऐसा छिप जाता है कि, उसे कोई भी नहीं देख 
सकता (छिपे छिपे) बह पेने पेने बाणों से शन्नओं को (बाण-पाश 
से) बाँध लेता और झार भी डालता है ॥४॥ 
मप्रबिषन्यग्रोधं बलिनं राषणात्सजम्र्‌ । 
विध्वंसय शरैस्तीक्ष्णेः सरथं साशवसारथिम्र्‌ ॥६॥ 
हे लक्ष्मण ! जब तक इन्द्रजीत बरगद के पेड़ के नीचे नहीं 
यहुँचता, उससे पूवं ही घोड़ों सारथी और रथ सहित उसको अपने 
चमचमाते पेने बाणा से भार डालो ॥६॥ 
तथेत्युक्त्वा महातेजाः सौ भित्रि्ित्रनन्दनः 
बभूवाबस्थितस्तत्र चित्र विस्फारयन्‌ धनु; ॥७॥ 
` मित्रों को हर्षित करने बाले मह।तेजस्ती लक्ष्मण जी ने कहा-- 
बहुत अच्छा । तदनन्तर वे अपने अद्भुत धनुष को टङ्कार कर, 
वहाँ खड़े हो गए ॥७॥ 
स रथेनाप्रिवर्णंन बलवान्‌ रावणात्मजः । 


इन्द्रजितृकवची धन्त्री सध्वजः प्रत्यदृश्यत ।।८॥ 
इतने भें अग्नि की तरह ध्वजा से युक्त चमचमाते रथ पर 


सवार, कवच पहिने हुए बलवान्‌ रावणतनय इन्द्रजीत 
देख पढ़ा ॥८॥ 


_ >सुबाच महातेजाः पौलस्त्यमपराजितम्‌ । . 
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उसे देख तेजस्वी लक्ष्मण जी उस अजेय रावणात्मज इन्द्र 
जीत से बोले-हे राक्षस ! में तुके युद्ध के लिए आमंत्रित करता 
हूँ। आ, मेरे साथ सम्इल कर लड़ ॥६॥ 
एवमुक्तो महातेजा मनस्वी रावणात्मजः । 
ग्रत्रवीत्‌ परुषं वाक्यं तत्र दृष्टा विभीषणम्‌ ॥१०॥ 
महातेजस्वी और दृढ़ मनवाला इन्द्र जील, लक्ष्मण के बचन सु 
ओर उनके साथ विभीषण को देख, विभीषण से कठोर वचन 
कहने लगा ॥१०॥ 
इह त्यं जातसंदृः साक्षाद्भ्राता पितुर्मम । 
कथं हुह्यसि पुत्रस्य पितृव्यो मम राक्षस ॥११॥ 
अरे बिभीषण ! तू इसी कुल में जन्मा । तू मेरे बड़े और मेरे 
पिता का भाइ हे। तू मेरा चचा हो कर, अपने पुत्र के तुल्य 
भतीजे से (ऐसा) बैर क्यों कर रहा है ? ॥११] 
न ज्ञातित्य न सोहाद न जातिस्तव दुर्मते । 
» ~ he iN 
प्रमाणं न च साँदयं न धर्मो धमंदूषण ॥१२॥ 
गरे ठुसुते! अरे धर्मे को दूषित करने वाले ! तनिक देख तो, 
न तो तू इन लोगों की बिरादरी का है, न इनका मित्र है, न जाति 
वाला है, न इनका साथ देने से तेरी मर्यादा ही की रक्षा होती है 
आर न तू और यह एक माँ के पेट हो से उत्पन्न हुए हैँ। इनक 
साथ देने में और अपने सहोदर के साथ वेरभाव करने से कोई 
धर्म का कायं भी ता नहीं होता है ॥१२॥ 
शोच्यस्स्वमसि दुबद्धे निन्दनीयश्च साधुभिः । 
यस्त्वं स्वजनमुत्सृज्य परभृत्यत्वमागतः ॥१३॥ ` 


~ धी गा 
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हे दुबु द्वे ! तू ही बतला, फिर तूने अपने लोगों को त्याग कर 
अपने सहोदर के शत्रु को दासता ( गुलामी ) अङ्गीकार की है सो 
क्यों ? साधु लोग तेरे इस कृत्य की निन्दा करते हैं | तेरी समझ 


' र और तेरे इस कृत्य पर मुझे बड़ा शोक है ॥१३॥ 


नेतच्छिथिलया बुद्धया त्वं घेत्सि महदन्तरम्‌ । 
के च स्वजनसंयासः क्व च नीचपराश्रयः ।। १४॥ 
कहाँ तो अपने' लोगों के बीच रहना और कह यह नीचों का 
सहारा ! ( किन्तु किया क्या जाय ) तेरी बुद्धि पर तो पत्थर पड़े 
हैं । इसीसे तो मुझे इन बातों में कुछ भी तारतम्य नहीँ सूक 
बछ्ता ।। १४ 
! खुणवान्‌ वा परजनः स्वजनो निर्गुणोऽपि बा । 
निगुणः स्वजनः श्रेयान्‌ यः परः पर एव सः ॥१४॥ 
भले ही परजन में गुण ही गुण क्यों न हों और स्वजन में 
कोष ही दोष क्यों न हों, किन्तु गुणवान्‌ परजन की अपेक्षा 
निगु ण स्वजन ही श्रेयस्कर है । फिर अपना अपना ही है और 
फ्शया पराया ही हे ॥१%५॥ 


यः स्वपक्ष परित्यञ्य परपक्षं निषेवते । 


' स स्वपक्षे क्षय पाप पशात्तेरेव हन्यते ॥१६॥ 
जो आत्भीयजनों का पत्त त्याग कर, शत्रुपक्ष ग्रहण करता हे 


बह अपने पक्ष के अर्थात्‌ आत्मीयजनों के नाश होने पर, स्वयं भी 
सास जाता है ॥१६॥ 


` निरलुक्कोशता चेयं याहशी ते निशाचर । 
०० जने लगा, शतय, एक तपु १७॥५ 
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अरे राक्षस ! तू रावण का सगा छोटा भाई हो कर जैसा 
निदेयीपन कर रहा है, बैसा निर्दयीपन कोई भी सगा जन नहीं 
कर सकता ॥१७॥ 


इत्युक्तो म्रादपुत्रेण प्रत्युवाच विभीषणः । 
अजानन्निव मच्छील कि राक्षस विकत्थसे ॥१८॥ 
जब भतीजे ने इस प्रकार कहा, तब उसकी बातों का उत्तर 
देते हुए विभीषण ने कहा--अरे राक्षस ! जब तू मेरे स्वभाव को 
हा नई जानता, तब तू क्‍या वरुषक कर रहा है ।। १८।। 
राक्षसेन्द्रसुतासाधो पारुष्यं त्यज गौरवात्‌? । 
कुले यद्यप्यहं जातो रक्षसां क्ररकमणामू ॥१६॥ 
हे असाधु राक्षसपुत्र ! त्‌ यदि मुझको वचा कह कर मेरा 


गौरव करता है, तो ऐसे कठोर बचन मत कह । यद्यपि में ऋर 
कमा राक्षसों के कुल में उत्पन्न हुआ अवश्य हुँ ॥१६॥ 


गुशोऽयं प्रथमो नृर्णा तत्‌ मे शीलमराक्षसम्‌ । 
न रमे दारुणेनाह न चाधमेण वे रमे ॥२०॥. 
तथापि पुरुषों में जो सर्वग्रधानगुण ( अर्थात्‌ प्राणिमात्र में 

दथा) होना चाहिए और जो राक्षसो में नहीं होता, वही मुझमें हे 
अर्थात्‌ न तो सुमे कोई निष्ठुर काये करना पसंद है अथवा न 
हेसे निष्ठुर कर्म करने वालों का साथ करना मुके अच्छा लगता 
है और न अधमे ही में मेरी रुचि है ॥२०॥ 

भ्रात्रा विषमशीलेन कथं भ्राता निरस्यते । 

धर्मात्‌ प्रच्युतशीलं हि पुषं पापनिश्चयम्‌ ॥२१॥ ` 
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भले ही भाई दुष्टस्वभाव ही का क्यों न हो क्यों कोई सगा 


भाई अपने उस सगे आई को घर से निकाल देता हे ? हे इन्द्र- 
जीत ! जो धर्म से पतित है, बह निश्चय ही पापी है ॥२१॥ 


त्यक्त्वा सुखमवामोति हस्तादाशीविषं यथा । 
+ शि 0 
हिसापरस्वहरणे परदाराभिमशनम्‌ ॥२२॥ 
ऐसे को त्यागने से बैसा ही सुख प्राप्त होता है, जैसे हाथ से 
विषधर सर्पे को छोड़ देने से प्राण बचते हें । जो हिंसा करता हो, 
दूसरों का धन छीनता हो और पराइ खा को हरता हो ॥२२।। 


त्यांज्यमाहुदु राचारं वेश्म प्रज्वलितं यथा । 
७ अ 
परस्वानां च हरण परदाराभिमशनसू ॥२३॥ 
उस दुराचारी को जलते हुए घर की तरह ब्याग देना ही बुद्धि- 


सान नीतिज्ञो का मत्त हे । दूसरे का धन ढीनना, पराई खी पर 
हाथ डालना ॥२३॥ 


सुहृदामतिशङ्का च त्रयो दोषाः क्षयावहाः । 
सहर्षीणा बधो घोरः सवेदेवैश्च विग्रहः !।२४॥ 


ओर मित्रों के ऊपर सन्देह करना; ये तीनों पापकर्म नाश 
करने वाले हें । महर्षियों का घोर वधकमे, समस्त देवताओं से 
बिगाड़ ॥२४॥ 


अभिमानश्च कोपश्च वैरित्वं प्रतिकूलता । 
© 
एते दोषा मम भ्रातुजी बितैश्व्यनाशनाः । २५॥ ` 


अभिमान, क्रोध वैर और दूसरे की मलाई के काम में बाधा 
डालना मा म्रप्ाज्ञ।/वोछ मे हे. जड़े) तर भेत्त ० लुन पिए में हैं 
(२3% छि) 
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हो ये समस्त दोष ज्ञीते जी उसके ऐश्बर्य को नष्ट करने घाले 
॥२३॥ 


गुणान्‌. प्रच्छादयाभासु? पर्वतानिव तोयदाः । 
७ खेर! ७. 
दोषरेतेः परित्यक्तो मया भ्राता पिता तब ॥२६॥ 
जैसे मेघ पर्वत को ढक लेते हैं, वैसे ही इन दोषों ने उसके 


गुणों को छिपा दिया हे । इन्हीं बुराइयों के कारण मैंने अपने 
भाई और तुम्हारे पिदा का त्याग दिया है ॥२६।। 


नेयमस्वि पुरी लङ्का न च त्वं च ते पिता। 
अतिमानी च बालश्च दुर्विनीतश्च राक्षस ॥२७॥। 
हे इन्द्रजीत! अब न तो यह लङ्का हो रहैगी, न तू रहेगा 
ओर न्‌ मेरा पिता हौ बच पावेगा। हे राक्षस तु अभी छोकड़ा हे 
इसीसे गित होने के कारण तू अत्यन्त दुर्विनीत अर्थात्‌ निपट 
असभ्य हे ॥२७॥ 


बद्धस्त्वं कालपाशेन ब्रह मां यद्यदिच्छसि । 
अध्य ते व्यसन प्राप्त कि मां त्वमिह वक्ष्यक्षि ॥२८॥ 
तेरे सिर पर तो अब काल खेल रहा है | सो जो तू चाहे सो 
मुझसे कह लै । एक बार तूने मुझसे जो कठोर वचन कहे थे 
उसके कारण तो तुझ पर वह विपत्ति पड़ रही हे, फिर भी तू क्‍यों 
मुझसे कठोर वचन कहता है ॥२५।। 


प्रवेष्ठ न त्वया शक्यो न्यग्नोंथा राक्षसाधम । 
घर्षयित्वा च काकुत्स्थौ न शक्यं जीवितु श्ववा ॥२&।! 
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he चत 
अर राक्षसाधम! अब तू उस बरगद के वृक्ष के नीचे जा नहीं 
सकता । श्रीराभचन्द्र जी का तिरस्कार कर, तु जीतम नहीं रह 
सकता ॥२९॥ 


युध्यस्व नरदेवेन लक्ष्मशेन रशे सह । 
हतस्त्वं देवताकायं१ करिष्यसि यमक्षये ॥३०॥ 
अब तू नरदेब लक्ष्मण के साथ लड़ और जब तू मारा जाय 
तब यमलोक में जा कर तू देवताओं को सन्तुष्ट करना ॥३०॥ 
निदशेय स्वात्मबले समुद्यतं 
कुरुष्व सर्वायुधसायकऽ्ययम्‌ । 
ह च्छ _ 
ज लक्ष्मणस्येत्य हि बाणगोचरं 
त्वद्य जीवन्‌ सबलो गमिष्यस्ति।।३१॥ 


इति सप्ताशीतितमः सर्गः ॥ 


हे इन्द्रजीत ! तू अपने समस्त घनुषादि आयुधों से काम ले 
कर अपना बल दिखला | क्योंकि अब तू लक्ष्मण जी के बाणों के 
निशाने के भीतर आ कर, सेना सहित जीता जागता घर लोट 
कर, न जाने पावेगा ॥३१॥ 


युद्धकाण्ड का सत्तासीवाँ सग पूरा हुआ । 


र 
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अष्टाशीतितमः सर्गः 


विभीषणवचः श्रुत्वा रावखिः क्रोधमूच्छितः । 
अन्रवीत्परुषं वाक्यं वेगेनाभ्युत्पपातः ह ॥१॥ 
बिभीषण के वचन सुन, इन्द्रजीत अत्यन्त कुपित हुआ और 
बड़ी तेजी खे उनके सामने जा कठोर बचन कहने लगा ॥ १।। 
उद्यतायुधनिश्विशों रथे सुसभलंकृते । 
कालाश्वयुक्तं महति स्थितः कालान्तकोपमः ॥२॥ 


फिर बहू पलवार उठाए हुए और काले घोड़े जुते हुए और 
सजे सजाये एक विशाल रथ पर बैठा हुआ, सवैप्राणिनाशक काल 
क समान जान पड़ता था ।२।। य 


*सहाप्रमाणमुद्यम्य बिपुल वेगवद्हढमू | 
बनुभींम परामृश्य शरांश्रामित्रशातनान्‌ ॥३॥ 
उस समय उसके हाथ में बड़ा लंबा और दृढ़ (मजबूत) और 
बड़ी तेजी के साथ बाण फेंकने वाला, बड़ा भयङ्कर घनुष था तथा 
शत्रुनाशकारी बाण थे ॥३॥ 
° ९ च च a 
` तं ददश महेष्वासो रथे सुसमलंकृतः । 
अलंकृतममित्रघ्नं राघवस्यानुजं बली ॥४॥ 


१ अम्युत्पपात--्रभिमुखमुज्जगास | ( गो० ) महाप्रमाणुं--महा- 
दीर्घं | (मो०) 
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भली भाँति अलंकृत रथ पर सवार बड़ा धनुष लिये हुए बल- 


बान इन्द्रजीत ने भूषणों से अलंकृत आर शात्रुहन्ता श्रीरामचन्द्र 
जी के छोटे भाई अर्थांत लक्ष्मण जी को देखा ॥४।। 

हनुमत पृ्ठसासीनसु दयस्थरविप्रभस्‌ । 

उवाचैनं समारब्धः सौमित्रिं सबिभीषम्‌ ।।५।। 

तांश्च वानरशादूलान्‌ पश्यध्वं मे पराक्रमम्‌ । 

0९ ७ ७ ७ 
अद्य सत्‌ कासुकोत्‌ सं शरवष दुरासदम्‌ ॥६॥ 
लक्ष्मण जी हनुमान जी की पीठ पर सवार थे और उद्य- 

कालीन सूर्य की तरह वे प्रभावान्‌ थे | उनको और उनके पास 
खड़े हुए बिभीषण फो तथा अन्य बानरश्रेष्ठों से इन्द्रजीत ने कहा 
कि, तुम लोग आज मेरे पराक्रम को ओर मेरे धनुष से छूटे हुए 
बाणों की दुधेष बाणवृष्टि को देखना ॥५॥६।॥ 

मुक्त वर्षमिवाकाशे वारयिष्यथ संयुगे । 

च्य म्‌ ° 

अद्य वो मासका बाणा महाकासुकनि'खताः ॥७॥ 

विधमिष्बन्ति गात्राणि तूलराशिमिवानलः । 

तीक्ष्ससायकनिर्भिन्नाज्शूलशक्त्य्ठितो मरे! ।॥८॥ 


जो आकाश से गिरती हुईं जलधारा के समान, दिखलाई 
पड़ेगी । रणक्षेत्र में उसको तुम लोग रोक कर देखना | आज सेरे 
बिशाल धनुष से छूटे हुए बाण, तुम लोगों के शरीरों को 
रुई की तरह धुनकेंगे । पेने बाणों से, शूल, शक्ति, ऋष्टि तथा 
पटा से ॥७॥८॥ 


अद्य वो गमयिष्यामि सर्वानेव यमक्षयम्‌ ।. 
क्षिपतः शरवर्षाणि क्षिप्रहस्तस्य से यृधि ॥६॥ 
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घायल कर तुम सब को में यमराज के घर भेज इग मैं 
प्रा में ०९ ha हे > ! ४ य मे 
संग्राम में फुर्ती के साथ बाणों की वर्षा करूँगा ॥६॥ 
जीमूतस्येव नदतः कः स्थास्यति ममाग्रतः | 
द्ध ७ € च श्रे 
रात्रियुद्ध मया पूर्व बजाशनिसमैः शरेः ॥१०॥ 
शायितौ स्थो मया भूमौ विसंज्ञं सपुरःसरी । 
पित तेऽस्ति वा मन्ये व्यक्तं बा यमसादनम्‌ ॥१ १॥ 
आर बादल की तरह गजू गा, तब तुममें ऐसा कोन है जो 
मेरे सामने खड़ा रह सके । यह तो तुझे मालूम ही है कि, उस 
दिन रात की लड़ाई में मैंने वज के समान तीरों से समस्त वानरी 
सेना सहित तुम दोनों भाइयों को मूछित कर, भूमि पर सुला 
दिशा था । में समकता हुँ उसको तू भूल गया । भूल क्यों न 
जाएगा, क्योंकि तुम सब लोग तो अब यमपुर में म 
वाले हो ॥१०॥११॥ . धु ७ 
आशीविषमिव क्रद्धं यत्‌ मां योडु व्यवस्थितः । 
तच्छ त्वा राक्षसन्द्रस्य गर्जितं लश्मणस्तदा ॥१२॥ 
“आर तभी तुम लोग क्रुद्ध हुए विषधर के समान मुमसे 
लड्ने को आए हो। इन्द्रजीत की इस प्रकार की डींगें सुन. 
लक्ष्मण जी ने ॥१२॥ 
अभीतवदनः ऋुद्धो रावणि वाक्यमब्रवीत्‌ । 
उक्तश्च (दुगसः पारः२ कायार्णा राक्षस त्वया ॥१ ३|। 
कार्याणां कर्मणा पारं यो गच्छति स बुद्धिमान । 
ए च! ~ > 
स खमथस्य हीनार्थो हुरवापस्य केनचित्‌ ॥१४॥ 


१ दुर्गमः--दुलेभ: । (गो०) १ पार:--निर्वाह: । (गो ०) 
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क्रोध में भर ओर निर्भीक हो इद्रजीत से कहा--हे राक्षस ' 
किसी दुलेभ काये को न कर जीभमात्र हिला कर कह देना एक 
बात हे और उसे करके दिखाया दूसरी बात है। बुद्धिमान्‌ बहो 
हे जो काम करने की एक बार बात कह कर, उस काम को करके 
दिखा दें तू ता निषिद्ध वक्ता और निदुद्धि हे) तू कुछ नहीं 
कर सकता । जिस काम को (अथात्‌ हम लोगों को परास्त करने के 
काम फो) कोई कर नहीं सकता ॥१३॥१४॥ 
चो व्याहूत्य जानीपे क्ृताथोंउस्मीति दु्मते । 
अन्तर्धानगतेनाजो यस्त्रयाऽऽचरितस्तदा ॥१५॥ 
तस्कराचरितो भागों नेष वीरनिषेवितः । 
` था बाणपथं प्राप्य स्थितोऽहं तब राक्षस ॥१६॥ 
दशेयखाद्य तत्तेजो वाचा स्व किं विकत्थसे । 
एवमुक्तो पतुभीम पराएश्य महाबलः ॥१७॥ 
उसे तू बाणी से कह कर, नचे कृतार्थं मानता हे. । अरे 
दुबु डे ! उस दिन रात की लड़ाई में तूने छिप कर जो करतूत 
को थी, यह करतूत चोरी जैसी है । जो बीरलोग होते हैं, वे ऐसी 
करतुतें नहीं किआ करते अथवा ऐसे पथ पर पदापंण नहीं 
करते । हे राक्षस ! जैसे में तेरे बाणों की मार के भीतर तेरे 
सामने खडा हूँ ; बैसे ही तू भो मेरे सासने खड़ा रह कर, अपना 
पराक्रम दिखा, वृथा डींगे मारने से क्या लाभ ? लक्ष्मण जी की 
इन बातों को सुन, उस महाबली इन्द्रजीत ने अपना भयानक 
चचुष उठाया ।॥ १५।।१६।।१७॥ 
ह रची 2 
ससज निशितान्‌ बाणानिन्द्रजित्तमितिज्ञयः । 


डु ॥ . ते तिसृष्टा महावेगाः शराः सर्पविषोपमा; ॥१८! 
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जात आज 


अष्टाशीतितमः सर्ग; ६५३ 
ओर वह समरविजयी इन्द्रजीत पेने पैने बाण छोड़ने लगा । 
वे बड़े वेगवान्‌ और सर्फ के विष की तरह बाण ॥१८॥ 
सम्माप्य लक्ष्मणां पेतुः श्‍वसन्त इव पन्नगाः । 
चर वेगै NN 
शररतिमहावेगेवगवान रावणात्मजः ॥१६॥ 


सौमित्रिमिन्द्रजिद्युद्ध विव्याध शुभलक्षणम्‌ । 
Ne = 
स शररतिबिद्धाङ्गो रुधिरेण समुक्षितः ॥२०॥ 
लक्ष्मण जी के शरीर पर गिरते ही सांपों की तरह फुँसकारते 

इए भूमि पर गिरने लगे । इस प्रकार इस युद्ध में वह फुर्तीला 
इन्द्रजीत झहावेगबाले वाणों से शुभलक्षणो युक्त अंगों बाहे 
लक्ष्मण जी को घायल करने लगा । वायों के लगने से लक्ष्मण जी 
घायल हो गए । उनके शरीर से रक्त बहने लगा ।। ?६।२०।। 


शुशुभे लशमणः श्रीमान विधूम इव पावकः । 
इन्द्रजिस्वात्मन; कम प्रसमीक्ष्याधिगम्य च ॥२१॥ 
तिस पर भी कान्तिमान लक्ष्मण जी बिना धूएँ की आग की 
तरह शोभित हो रहे थे | कुछ देर बाद इन्द्रजीत अपने पुरुषार्थ 
का फल देख, ॥२१॥ -- न 
विनद्य सुमहानादमिदं वचनमत्रवीत्‌ | 
पत्रिणः शितधारास्ते शरा मतकामुंकच्युता; ।।२२॥ 
आदा स्यन्तेज्य सोमित्रे जीवितं जीबित।न्तगाः । 
अद्य गोमायुसङ्घाश्च श्येनसङ्घाशच लक्ष्मण ॥२३॥ 
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ग्रधाश्च निपतन्तु त्वां गतासु निहतं मया । 
he Q ७ 
अद्य यास्यति सौमित्रे कणंगोचरतां तव ।।२४॥ 


तेनं यमदूतानां सरवे भूतभयावहस्‌ । 
७५, 
क्षत्रबन्धुः सदानायों रामः परमदुमतिः ॥२५॥ 


बड़े जोर से गजे कर यह बचन बोला- है लक्ष्मण ! आज 
मेरे धनुष से छुटे हुए बढ़े पैने बाण, जे तेरा वध करने वाले हे, 
तेरे जीबन को समाप्त कर देंगे | हे लक्ष्मण ! आज गीदड़, बाजों 
ओर गिद्धों के कुण्ड के झुण्ड मेरे द्वारा तेरे मारे जाने पर तेरी 
लोथ के ऊपर टूटेंगे। हे लक्ष्मण ! आज तुमको सब प्राणियों 
को डराने वाला यमदूतों का तजेन गर्जेन सुनाई पढ़ेगा। परम 
दुसेति, क्षत्रियाधम और नीच राम ॥२२॥२३॥२४।।२५॥ 


भक्तं भ्रातरमेव त्वां द्रक्ष्यति मया हतम्‌ । 
विशस्तकबचं भूमो व्यपविद्धशरासनम्‌ ॥२६)॥ 


हतोत्तमाङ्ग सौमित्रे त्वामद्य निहतं मया । 
इति ब्रुवाणं संरब्धं परुषं रावणात्मजम्‌ ॥२७॥ 
आज ही तुक सरीखे अपने भाई को मेरे हाथ से मरा हुआ 
देखेगा । आज जब में तेरा वध करूँगा, तब तेरा यह कवच टूट 
फूट कर भूमि पर गिर पड़ेगा और टूक टूक हो जायगा, तथा 
सिर कट अलग गिर जायगा। क्रोध में भर इस प्रकार कठोर 
वचन कहते हुए रावणात्मज इन्द्रजीत से ॥२६।।२७।। 


हेतुमड्राक्यमत्यथं लक्ष्मणः प्रत्युवाच ह। 


०० रव, त्यजञ दु करकमाति सक्ष) 


OPS 


अष्टाशीलितसः सर्ग: ६५% 


लक्ष्मण जी ने युक्तियुक्त एबं सारगर्सित बचन कहे--अरे 
निशाचर, आरे दुबु द्वे ! तू बहुत सी बकबाद मत कर । में जानतः 
हूँ तू निष्ठुर कमे करने वाला है अर्थात्‌ निदेयी है ॥२८॥ 
अथ कस्माद्वदस्येतत्‌ सम्पादय सुकर्मणा । 
ए © 
अकृत्वा कत्थसे कम किमथमिह राक्षस ॥२६॥ 
इतनी बकवाद करने से लाभ ही क्या। जो कुछ कहता हैं 
उसे भली भांति करके दिखला दे । अरे राक्षस ! बिना कुछ किए 
ही क्यों बकबक कर रहा है ? ॥२६॥ 
कुरु तस्कर्म येनाहं श्रदध्यां तव कत्थनम्‌ । 
अनुक्त्वा परुषं वाक्य किञ्चिदप्यनवक्षिपन ॥३०॥ 
अरे कुछ करके दिखा, जिससे सुरे तेरे कथन पर विश्‍वास 
तो हो | में न तो तुमसे कठोर बचन कहूँगा, न तुझे धिक्का- 
रूँगा ॥३०॥ 
अविकत्थन_ वधिष्यासि त्वां पश्य पुरुषोधम ¦ 
इत्युक्त्वा पञ्च नाराचानाकणांपूरिता्शितान.। ।३१॥ 
ओर न तो अपनी बढाई ही करूँगा । किन्तु हे पुरुषाधम ! 
देखना में तेरा वध करूँगा । यह कह कर और पाँच पैने नाराचो 
को धनुष पर रख ओर रोदे को कान तक खींच, ॥३१॥ . . 
निजघान महावेगाँड्लच्मणो राक्षसोरसि । 
सुपत्रवाजिता बाणा ज्वलिता इव पन्नगाः ॥३२॥ 
नैऋंतोरस्यभासन्त सवितू रश्मयो यथा । 
` स॒ शरैराहतस्तेन सरोषो रावणात्मजः । 
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लक्ष्मण ने बड़े जोर से इन्द्रजीत की छाती में मारे। अच्छे 
यरों से युक्त बड़े वेग से जाने वाले, चमचमाते और सपं की 
तरह वे बाण इन्द्रजीत की छाती में चुभे हुए -ऐसे शोभित हुए ; 
जैसे सूर्य की किरणें । उन बाणों की चोट से क्रोध में भर इन्द्रजीत 
ने ॥३२॥३३॥ 
सुप्रयुक्तेन भिबांणेः प्रतिविव्याध लक्ष्मणम्‌ । 
स बभूब तदा भीमो नरराक्षससिंहयोः ।।३४॥ 
भी बड़ी सावधनी से तीर बाण चला लक्ष्मण जी को घायल 
1कआ। तब तो इन दोनों नरसिंह और राक्तससिंह का बड़ा भया- 
नक युद्ध होने लगा ॥३४॥ 
विमदस्तुमुलो युद्धे परस्परजयेषिणोः । 
उभो हि बलसम्पन्नाथुभो बिक्रमशालिनो ॥३५॥ 
दोनों ही एक दूसरे को जीतना चाहते थे और बड़ा तुमुल युद्ध 


कर रहे थे। दोनों ही बड़े बलवान्‌ थे ओर दोनों ही विक्रमशात्री 


थे ॥३५॥ 
उभावपि सुविक्रान्ती सवेशस्ाख्रको विदौ । 
उभी परमदुजयावतुल्यबलतेजसौ ॥३६॥ 
दोनों ही बड़े पराक्रमी थे ओर दोनों ही सब प्रकार के असां 
ओर शख्रों को चलाने और रोकने में निपुण थे । दोनों ही परम 
दुय और अतुलित बलवान्‌ एवं तेजस्वी थे ॥३६॥ 
। युयुधाते तदा वीरो ग्रहाविव नभोगतो । 
_ 'बलपृत्राविवाभीतों युधि तो दुष्प्रपंणो ॥३७॥ _ 
००० बज En (is - An eGangotri Initiative 
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वे दोनों ऐसे लड़ रहे थे, जैसे दो ग्रह आकाश में लड़ रहे 
हों, वे दोनों दुध योद्धा निभोक हो, इन्द्र ओर वृत्रासुर की तरह 
लड़ रहे थे ॥३७॥ 
युयुधाते महात्मानो तदा केसरिणाविव । 
बहुनवछुजन्तो हि मार्गणोघानव स्थितौ । 
नग्राक्षससिंहौ तौ प्रहृष्ठावभ्य॒ युध्यताम्‌ ॥२८॥ 
दो सिंहों की तरह युद्ध कःते हुए वे दोनों बलवान लड़ रहे 
थे । वे दोनों अर्थात्‌ नरश्रेष्ठ लक्ष्मण भोर राक्षसश्रेष्ठ इन्द्रजीत, 
अत्यन्त उत्साहित हो, युद्ध करते हुए, एक दूमरे पर अघंख्य 
बाणों की वृष्टि वैसे ही कर रहे थे; जैसे बादल जल की वृष्टि 
करते हैं ॥२८॥ न हु 
सुसंप्रहृष्ठी नरराक्षसोत्तमो 
च्छ 05 ९ 
जयैषिणौ मार्गणचापधारिणौ । 
परस्परं हौ प्रववषतुभ शं 
शरोघवषण बलाहकाबिब ॥३६॥ 
वे दोनों अत्यन्त उत्साही और जयाभिलाषी नरश्रेष्ठ बीर 
हाथों में धनुष लिये हुए एक दूसरे के बघ का अवसर ढूँढते हुए 
एक दूसरे के ऊपर वैसे ही असंख्य बाणों की वर्षा कर रहे थे 
जैसे मेघ जल की बर्षा किआ करते हैं ॥३६॥ 
अभिमट्टद्धो युधि युद्धकोविदों 
शरासिचण्डो शितशख्रधारिणौ । 
अभीक्ष्ण माविव्यधतुर्मेहाबलौ 
महाहवे शम्बरवासवाबिव ॥४०॥ 
इति अ्रष्टाशीतितमः सगः || 
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दोनों ही युद्धविविद्या में निपुण थे। अतः दोनों ही बड़े जोरों 
से लड़ रहे थे | दोनों ही के पास बढ़े बड़े प्रचण्ड बाण, खड्ग 
ओर पैने पैने श्न थे | वे दोनों महाबली एक दूसरे को घायल 


हे हुए बेसे ही लड़ रहे थे, जैसे शम्बरासुर और इन्द्र लड़े 
थे ॥४०॥ 


युद्धकाण्ड का आट्ठासीवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
व 
एकोननवतितमः सर्गः 
= 
ततः शरं दाशरथिः सन्धायामित्रकशेनः । 


९ 1] 
ससज राक्षसेन्द्राय कुद्धः सपे इव श्वसन_॥१॥ 
तदनन्तर शत्रुहन्ता दशरथनन्दनः लक्ष्मण जी ने क्रुद्ध सपं की ` 
तरह फफकारते हुए धनुष पर बाण रख कर, मेघनाद के ऊपर 
छोड़े ॥१॥ 
` तस्य ज्यातलनिर्घोषं स श्रुत्वा रावणात्मजः । 
° ° 
बिवणवदनो भूत्वा लक्ष्मण समुदैक्षत ॥२॥ 
लक्ष्मण के धनुष के रोदे के टंकार को सुन, इन्द्रजीत के 
सुखमंडल की रंगत बदल गई आर वह लक्ष्मण जी के मुख को 
ताकने लगा ॥२॥ 
तं विवणंमुस दृष्टा राक्षसं रावणात्मजम्‌ । 
सोमित्रि युडसयक्त भत्यवाच विभीषणः ॥३॥ 
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रावणपुत्र इन्द्रजीत के मुख री रंगत बदली हुई देख, यद्ध में 
उद्यत लक्ष्मण से विभीषण कहने लगे ॥३॥ 
निमित्तान्यनुपश्यामि यान्यस्मिन्‌ रावणात्मजे । 
स्वर तेन महाबाहो भग्न एष न संशय! ।।४।। 
हे लक्ष्मण ! इस समय इन्द्रजीत के मुख की रंगत कां बद- 
लना आदि जैसे बुरे लक्षण सुमे उसमें देख पड़ रहे हैं, उससे तो 
हे बलवान ! मुझे जान पड़ता है कि, बह निरसंशय मारा जायगा । 
अतः इसका आप शीघ्र बघ कीजिये ॥४॥ 


ततः सन्धाय सौमित्रिबाणा नम्निशिखो पमान्‌ । 
मुमोच निशितांस्तस्मिन्‌ सर्पानिब महाविषान्‌ ॥५॥ 


तब ते लक्ष्मण जी ने अग्निशिखा के समान दीप्िमान बाण 
निकाल कर धनुष पर रखे और महाविषधर सप की तरह उन 
महाभयङ्कर बाणी को छोड़ा ॥५॥। 
2 CNN शल ~ न ॥ 
शक्राशनिसमस्पशलक्ष्मणेनाहतः शरेः । 
९ ९ ० 
मुहृतमभवन मूढः सवसंशुभितेन्द्रियः ।६॥ 
लक्ष्मण के छोड़ें हुए बाण, इन्द्रजीत के शरीर में इन्द्र के वज 
की तरह लगने से, इंद्रजीत एक मुहूत्त तक मूर्डित रहा और 
उसकी समस्त इन्द्रियाँ बिकल हो गई ॥६॥ 
उपलभ्य मुहतन संज्ञा प्रत्यागतेन्द्रियः । 
ददर्शावस्थित वीरं वीरो दशरथात्मजम्‌ ॥७॥| 


एक मुहूर्त बाद ही सचेत और सावधान हो उसवीर ने 
देखा कि, वीरश्रष्ठ दशरथनन्दन लक्ष्मण उसके सामने खड़े 


हैं ॥७॥ 
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सोऽभिचक्राम सौमित्रि रोषात्‌ संरक्तलोचनः । 
अत्रवीच्चैनमासाद्य पुनः स परुषं वचः ॥द॥। 
तब चहू क्रोध फे मारे लाल लाल नेत्र कर और लक्ष्मण जी 
के निकट जा फिर कठोर बचन कहने लगा ॥८॥ 
कि न स्मरसि तथुद्धे परथमे मत्पराक्रमस्‌ । 
निबद्धस्त्वे सह रात्रा यदा भवि विवेष्ठसे ।।8॥ 
अरे लक्ष्मण ! तू मेरे उस दिन के पराक्रम को क्यों याद्‌ 


नहीं करता जब मैंने तुकको और रामचन्द्र को नागफाँस में बाँधा 
था और तुम दोनों प्रथिची पर पड़े छटपटा रहे थे ।।६।। 


युबां-खलु महायुडे शक्राशनिसमेः शरे । 
रो > ew 
शायितो प्रथमं भूमौ विसंज्ञो सपुरःसरौ ॥१०॥ 
पहिली ही बार मैंने वज्रतुल्य बाणों से उस महासमर में तुम 


दोनों भाइयों को व तुम्हारी सेना को ऐसा मारा था कि तुम सब 
के सब मूछित हो भूमि पर गिर पड़े थे ॥१०॥ 


स्मृतियां नास्ति ते मन्ये व्यक्तं वा यमसादनम्‌ । 
गन्तुमिच्छसि यस्मात्त्वं मां धषेयितु मिच्छसि ।।११॥ 

. ज्ञान पड़ता हे इसे तू भूल गया । ( क्यों न भूलेगा ) क्योंकि 
तू तो निश्चय ही यमराज का महमान होने वाला है। तभी तो 
(द अच इतना साहस हो गया हे कि, ) मुझको परास्त करना 
RR हे॥११॥ £ ; 
क २ लं। ( गो० ) 
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यदि ते प्रथमे युद्धे न इष्टो मत्पराक्रमः | 
° ee 
अद्य ते दशयिष्यामि तिष्ठेदानीं व्यवस्थितः ॥१२॥ 
अगर तूने प्रथमवार के युद्ध में मेरा पराक्रम नहीं देखा, तो 
खडा रह, अब में तुझे अपना पराक्रम दिखलाए देता हू ।।१२॥ 
इत्युक्तवा सप्तमिबाणरमिविव्याप लक्ष्मणस्‌ । 
दशभिस्तु हनूमन्तं तीक्ष्शधारे? शरोत्तमैः ॥१३॥ 
यह कह कर उसने सात बाण मार कर लक्ष्मण को और बड़े 
पैने और श्रेष्ठ दस बाण मार कर हसुस!न्‌ को घायल किया ॥१३॥ 
ततः शरशतेनेव सुप्र यक्तन वीयवान । 
क्रोधातृद्विणुणसंरब्धो निर्विभेद बिभीषणम्‌ ॥१४॥ 
तदनन्तर उस पराक्रमी ने दता क्रोध कर आर कान तक खींच 
कर, सौ बाण मार कर विभीषण को घायल किआ ॥१४॥ 
तद्दृष्ठन्द्रजिता कम कृतं र।माबुजस्तदा । 
अचिन्तयित्वा प्रहसन्नेतत्‌ किञ्चिदिति ब्रुवन्‌ ॥१५॥ 
न्द्र्जीत की इस वीरता को देख और इसकी कुछ भी चिन्ता 
न कर, हँसते हुए लक्ष्मण जा ने इन्द्रजीत से कहा--“यह तो कुछ 
भी नहीं है । ” ॥१४॥ 
मुमोच स शरान्‌ घोरान_संग्रह्य नरघुङ्गवः । 
अभीतवदनः क्रुद्धो राबणि लक्ष्मणो युधि ॥१६॥ 


तदनन्तर लक्ष्मण जी ने क्रोध में भर और मिभेय हो, बड़े 
बड़े भयानक बाण निकाल कर, उस युद्ध में इन्द्रजीत के ऊपर 


छोड़े॥१६॥ 
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नेवं रणगताः शूराः प्रहरन्ते निशाचर । 
लघत्रश्चा रपचीयाश्च सुखा हीमे शरास्तव ॥१७॥ 
तदनन्तर उन्हें।ने कहा-अरे राक्षस समरभूमि में जा कर 
जो शूर होते हैं, वे इस प्रकार का प्रहार नहीं करते। तेरे बाण 
तो हल्के, अल्पशक्ति वाले हें । झुमे तो तेरे इन बाणों से 
कुछ भी पोड़ा नहीं जान पड़ी, बल्कि इनका प्रहार तो सहज में 
सहा जा सकता है ॥१७॥ 
नेवं शूरास्तु य॒ध्यन्ते समरे जयकाडःक्षिणः । 
इत्येबं तं ब्रुवाणस्तु शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥१८॥ 
जयाभिलाषी शूर इस प्रकार का हीन युद्ध नहीं लड़ते । इन्द्र- 
जीत से यह कह कर लक्ष्मण जी पुनः उसके ऊरर बाणों की बर्षा 
करने लगे ॥१८॥ 


तस्य बाणे? सुविध्वस्तं कवचं हेमभूषितम्‌ । 
व्यशीयत रथोपस्थे ताराजालमिवाम्बरात्‌ ॥१६॥ 
लक्ष्मण जी की बाणवर्षा से इन्द्रजीत का कवच टुकड़े ढुकड़े 
हो, रथ में गिर कर ऐसे बिर गया, जैसे आकाश से च्युत 
हो बहुत से तारागण भूमि पर शिर बिखर जाते हैं ॥१६॥ 
बिधूतवर्मा नाराचेबभूव स कृतव्रणः । 
इन्द्रजित्‌ समरे वीरः प्रत्यूषे भानुमान्‌ इव ॥२०॥ 
इन्द्रजीत का कवच नष्ट हो जाने पर, बाणों के आघात से 
उसका सारा शरीर घायल हो, ऐसा देख पड़ा, मानों प्रातःकालीन 
सूय हो ॥२०॥ _ 
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ततः शरसहस्रेण संक्रुद्धो रावणात्सजः । 
बिभेद समरे वीरं लक्ष्मणं भीमविक्रमः ॥२१॥ 


तदनन्तर इस समर में भीम-बिक्रमी रावणात्मज ने भी क्रोध 
में भर, चीर लक्ष्मण के ऊपर एक सहस्त्र वाण छोड़ कर, उनको 
घायल किच्मा ॥२१।। 


व्यशीर्यंत महादिव्यं कवचं लक्ष्मणस्य च । 
कृतम तिकृतान्योन्यं बभूवतुरभिद्रुतो ॥२२॥ 
इससे लक्ष्मण जी का भी कवच टूट गया। इस प्रकार वे 
दोनों एक दूसरे की मार का बदला लेते देते हुए ॥२२॥ 
अभीक्षणं निःश्वसन्तो तौ युद्धय तां तुमुलं युधि । 
शरसंकृत्तसर्वाङ्गी सबतो रुधिरोक्षिती ॥२३॥ 
और बार बार हाँफते हुए दोनों वीर तुमुल युद्ध कर रहे थे | 
दोनों के शरीरों में बाणों के धाव हो गए थे और दोंनां ही रक्त 
से नहा गये ।।२३।। 
सुदीघेकालं तौ वीराबन्योन्यं निशितैः शरेः । 
> °C 
ततक्षतुमहात्मानौ रणकर्म विशारदौ ॥२४॥ 
बहुत देर तक ये दोनों बलवान रणविद्या में निपुण बीर एक 
दूसरे के ऊपर पेने एने बाण छोड़ एक दूसरे को घायल करते 
रहे ॥२४॥ 
__ बभूवतुथात्मजये यत्तौ भीमपराक्रमौ । 
~ गो + DN 
तौ शरोघेस्दा कीणों निकृत्तकवचध्वनों ॥२५॥ 
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दोनों ही जयाभिलाषी और भयानक पराक्रमी थे। वे एक 
दूसरे के बाणों से घायल हो गए थे । उनके शरीरों के कवच और 
उनकी ६उजाएँ नष्ट हो चुकी थीं ॥२५॥ 
खवन्ती रुधिरं चोष्ण जलं प्रस्रवणाविव । 
शरवष ततो घोर बुञ्चतोभीसनि/स्वनस्‌ ॥२६॥ 
उनके घावों से गर्म गस लोहू बैसे ही बह रहा था जैसे झरने 
से जल । वे भयंकर सिंहनाद करते हुए भयंकर शरवषो कर रहे 
थे ॥२६॥ 
श्सासारयोरिवांकाशे नीलयो! कालमेघयोः 
तयोरथ महान्‌ कासो व्यत्ययादुध्यमानयोः ॥२७॥ 
आकाश सें बा करते हुए नीले रंग के काले दो बादलों की 
तरह, एक दूसरे. पर चाणों की वृष्टि करते हुए और लड़ते लड़ते, 
उन दोनों बीरों का बहुत सा समय व्यतीत हो गया ॥२७॥ 
न च तो युद्धवैपुख्य श्रमं वाप्युपजग्मतुः | 
क्ट ९ 
अखाण्यखबिदां शरेष्ठो दशयन्तौ पुनः पुन! ॥२८॥ 
तो भी न तो किसी ने पीठ दिखाई ओर न कोई थका । अख्न- 


विद्या जानने वालों में श्रेष्ठ दोनों हीं बोर बारबार अपने अपने 
शरों की उत्कृष्टता दिखला रहे थे ॥२८।। 


शराचुच्चावचाकारानन्तरिक्षे बबन्धतुः ¦ 
इच्यपेतदोषमस्यन्तो३ लघु चित्रं च सुष्ठु च ॥२६॥ 


१ सासार्‍योः--सघारापातयोः । ( गो० ) २ व्यपेतदोषं --उयपगतत . 


माइत्वकेषं । ( मो० ) ३ अ्स्यस्ती--वाणान्त्तिपन्ती | ( गोऽ 
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अ तक कि, दोनों i बाणों के आकाश ढक दिया । वे 
दोनों दोषरहित, बड़ी फुत्ती ब सुन्दरता से, बाण छोड़ रहे थे 
अथवा युद्ध कर रहे थे ॥२६॥ 
उभो तौ तुमुलं घोरं चक्रतुनरराक्षसौ । 
तयोः पृथक्‌ पृथक्‌ भीमः शुश्रुवे तुग्रुलस्वनः ॥३०॥ 
र लक्ष्मण और इन्द्रजीत तुमुल युद्ध कर रहे थे। 
दोनों के भयंकर सिंहनाद का शब्द प्रथक्‌ प्रथक्‌ सुन पड़ता 
था ॥३०॥ 
परकम्पयञ्जनं घोरो निघात इव दारुण? । 
स तयोश्चाजते शब्दस्तदा समरसक्तयोः ॥३१॥ 
सुघोरयोर्निष्ठनतो गंगने मेघयोयंथा । 
(३ ष्र 0 ~ EN 
सुवणुङ्केर्नाराचेबलबन्तौ कृतवणशो ॥३२॥ 
बज्रपात की तरह उस घोर दारुण सिंहनाद कोसुन, सुनने 
वालों के हृदय कॉप उठे । उत्त रणोन्मप्त दोनों वीखें के गर्जन 
का शब्द्‌, ऐसा जान पड़ता था, मानों आकाश में बड़े जोर 
से बादलों की भयंकर राड़गड़ाहट हो रही हो । सुवण पुख 
वाले नाराचों से दोनों बलवानों के शरीर घायल हो जाने 
थर, ॥३१॥३२॥ 


प्रसुखुबाते रुधिरं कीर्तिमन्तो जये तौ । 
ते गात्रयोनिपतिता रुक्मपुह्लाः शरा युधि ॥३३॥ 
विजय. और दीर्ति पाने के लिए यत्न करते हुए उन दोनों 


बलशालियों के घावों से रुधिर की धाराएँ बह रही थीं। 
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उस समय सुवणं पुंख वाले बाण उत दोनों के शरीर का भेदन 
कर ॥ ३२३।। 
ट्र Ce र ल 
असङनद्धा विनिष्पत्य विविशुधरणो वलम्‌ । 
अन्ये सुनिशितैः शख्रेराकाशे संजवटिरे ।३४॥ 
सुधिर से तर हो, धरतो में घुस जाते थे। दोनों बीरों के 


छोडे हुए बहुत पेने पेने शस्र आकाश में एक दूसरे से टक्क 
खा कर ।।३४॥ 


वभञ्जुश्चिच्छिदु्चान्ये तथोर्वाणाः सहसशः । 
स बभूव रणा घोरस्तयाबाणमयश्चयः ॥३५॥ 
टूट जाते थे और उनके सहस्रों टुकड़े हो जाते थे | उघ युद्ध 
में बड़े बड़े भयंकर बाणों का ऐसा ढेर लग गया ॥३४॥ 
अग्निभ्यामिव दीभ्षाभ्यां सत्रे कुशमयश्चयः । 
तयोः कृतत्रणौ देहो शुशुभाते महात्मने! ॥३६॥ 


जैसा किसी यज्ञ में प्रज्बलित दो अरिनयों के बोच में कुशों 


का ढेर लग जाता हे ! उन दोनों बलत्रानों के शरीर घायल हो कर 
ऐसे शोभायमान हो रहे थे ।।६६॥ 


सपुष्पाविब निष्पत्रौ बने शारमलिकिंशुकौ । 
चक्रतुस्तुमुळं घे।रं सन्निपातं मुहुमुहुः ।६७॥ 
जैसे बिना पत्र के ओर फूले हुए टेसू और सेंमर के वृक्ष 


किसी बन में खड़े हों बार बार एक दूसरे के बाण मारते हुए वे ' 


दोनों तुमुल युद्ध कर रहे थे 


हथ A 
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> च 
, इन्द्रजिरलक्ष्मणश्चेव परस्परवधैषिणौ । 
लक्ष्मणा रावणि युद्ध रावणिश्चापि लक्ष्मणम्‌ ॥३८॥ 
इन्द्रजीत ओर लक्ष्मण दोनों ही एक दूसरे का वध करना 
चाहते थे | इस युद्ध में लक्ष्मण इन्द्रजीत के ऊपर और इन्द्रजीत 
लक्ष्मण के ऊपर ॥३८॥ 
अन्योन्यं तावभिघनन्तो न श्रमं प्रत्यपद्यताम्‌ । 
बाणजालैः शरीरस्थैरवगाहेस्तरखिनौ ॥३६॥ 
शुशुमाते महावीयों प्ररूढाविव पर्वतौ । 
तयो रुधिरसिक्तानि संद्रतानि शरैश शम्‌ ॥४०॥ 
परस्पर प्रहार कर रहे थे, किन्तु दो में से एक भो थकता नः 
था। अंगोंमें गड़े हुए बाणों से छन दोनों बलवान्‌ वीरों की 
ऐसी शोभा दो रही थी, जैसी वृक्षों से यक्त दो पतों की शोभा 
होती हे । वे दोनों रक्त से नहाए हुए थे और बाणों से उनके शरीर 
ढके हुए थे ॥३६॥४०॥ 
बभ्राजुः सवंगात्राणि ज्वलन्त इव पावकाः । 
तयोरथ महान कालो व्यत्ययाद्यध्यमानयोः । 
न च तो युद्धनेभुख्य श्रमं वाप्यपजग्मतुः ॥४१॥ 
दोनों ऐसे जान पड़ते थे, मानों जलती हुई आग हो इस 
प्रकार लड़ते लड़ते उन दोनों को बहुत देर हो गई | किन्तु दो 
में सेन तो कोई थका और न कोई हारा ही ॥४१॥ 
अथ समरपरिश्रमं निहन्तृ 
समरमुखेष्वजितस्य लक्ष्मणस्य । 
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मियहितसुपपा दयन्महोजाः 
समरभुपेत्य विभीपणा5वतस्थे ॥४२॥ 
इति एकोननबतितमः सगः ॥ 
इतने भें महात्मा बिभीषण, युद्ध में अपराजित लक्ष्मण जी के 


रणश्रम को दूर करने के लए, तथा उनका प्रिय और हितसा 
धन करने के उद्देश्य से उनके पास जा खड़े हुए ।॥॥४२॥ 


युद्धकाण्ड का नवाखीवाँ सग पूरा हुग्रा । 
नवतितमः सर्गः 
२ द ० FE 
युध्यमानौ तु तो इृट्टा सक्तौ नरराक्षसौ । 
प्रभिन्नाविव मातङ्गा परस्परवधैषिणो !1१॥ 
परस्पर बध करने की इच्छा कए मद से अंधे, हो हाथियों 
के समान भिड़े हुए लक्ष्मण जी और इन्द्रजीत को देख ॥१॥ 
तौ द्रष्टुकामः संग्रामे परस्परगतो बली ।. 
शूरः स रावणश्राता तस्था संग्रामसूधनि ॥२। 
उन दोनों का युद्ध देखने के लिए, रावण के भाई शूर विभी 
षण समरभूमि में जा खड़े हुए ॥२॥ 
ततो विस्फारयामास महद्धचुरवस्थितः । 
उत्ससज च तीक्ष्णाग्रान_ राक्षसेषु महाशरान ॥३॥ 


तदनन्तर अपने बिशाल धनुष को टंकोर कर, वे राक्षसा के 
ऊप पेने पेने जोर, वद वदे तीर माड्ने लगे (1-0 शी Initiative 


नवतितमः सगे; 8६६ 


ते शराः शिखिसङ्काशा निपतन्तः समाहिताः । 


राक्षसान, दारयामासुवेजाणीव महागिरीन्‌ ॥४॥ 
जैसे वज्र पहाड़ को चूर चूर कर डालता है वैसे ही अग्नि 
के समान उन बाणों ने निशाने पर लग, राक्षसों के शरीरों को छिन्न 
भिन्न कर डाला ॥४॥ 


विभीषणस्यानुचरास्तेऽपि शूलासिपटिदीः । 


चिच्छिदुः समरे वीरान राक्षसान_ राक्षसोत्तमाः ॥५॥ 
विभीषण के चातें राक्षसश्रेष्ठ मंत्री भी शूल और पढ़ो से 
बड़े बड़े बीर राक्षसों का संहार कर रहे थे ॥४॥ 


राक्षसेस्तेः परिहृतः स तदा तु विभीषणः । 
बभौ मध्ये प्रहष्टानां कलभानामिव द्विपः ।।६॥। 
उस समय विभीषण उन अपने चारों मंत्रियों के बीच शोभाय- 
मान हो रहे थे, मानों हाथियों के चार बच्चों के बीच में गज- 
राज शोभित हो रहा हो॥६।। 
ततः सञ्चोदयानो बै हरीन. रक्षोरणप्रियान, । 
उवाच वचनं काले कालज्ञो रक्षसां वरः ॥७)| 
उचित समय को पहिचानने वाले राक्तसश्रेष्ठ बिभीषण रण- 
प्रिय वानरों को उत्साहित करते .इुए, उस संमय के अनुरूप 
( यद वचन बोले ॥७॥। न्‍ 
एकोऽयं राक्षसेन्द्रस्य 'परायणमिव स्थितः । 
एतच्छेषं बलं तस्य कि तिष्ठत हरीश्वराः ॥८॥ 
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हे वानरो ! यह इन्द्रजीत ही रावण का अब एकमात्र सहारा 
रह गया है और अब यही थोड़ी सी सेना बच रही है । सो तुम 
खड़े खड़े क्या करते हो ? ॥८॥ 


अस्मिन, बिनिहते पापे राक्षसे रणमूर्धनि । 
रावणं बजयित्वा तु शेषमस्य हत बलम्‌ ॥&॥ 
युद्ध में इस पापी राक्षस इन्द्रजीत के मारे जाते ही, फिर 
रावण को छोड़ और कोई लड़ने वाला नहीं रह जायगा । (सो | 
इन सब को मार गिराओ जिससे बच कर एक भी लौट कर लङ्का 
में न जाने पावे ) ॥६॥ 


प्रहस्तो निहतो वीरो निकुम्भश्च महाबलः । 
कुम्भकणंश्च कुम्भश्च धूम्राह्ाशच निशाचरः ॥१०॥ 
जम्बुमाली महामाली तीक्ष्णवेगोऽशनिमरभः । 
सुप्तध्नो यज्ञकोपश्च वज्जदष्टुश्च राक्षसः ॥११॥ 
संहादी विकटो निघ्नस्तपनो दम एव च । 
प्रघासः प्रघसश्चेव प्रजङ्गो जङ्घ एव च ॥१२॥ 
अग्निकेतुशच दुधर्षो रश्मिकेतुश्च बीर्यवान । 
विद्युज्जिहो द्विजिहश्च सूयेशत्रुरच राक्षसः ॥१३॥ 
अकम्पनः सुपाश्वश्च चक्रमाली च राक्षसः । 
कम्पन; सत्त्ववन्तो तो देवान्तकनरान्तकौ ॥१४॥ | 
एताजिहत्यातिबलान_ बहन, राक्षससत्तमान । | 
००००० पणां, दीला. नङको बु ।१२॥ | 
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देखो वीर प्रहस्त, बलबान निकुम्भ, कुम्भकर्ण, कुम्भ, धूम्रा, 
जम्बुमाली, महामाली, तीदणवेग, अशनिप्रभ, सुप्नन्न, यज्ञकोप, 
बज्रढष्ट्र, संहादी, विकट, निन्न, तपनः, दम, प्रघास, प्रघस, प्रजंघ, 
जंघ, अभिकेतु, पराक्रमी रश्मिकेतु, विद्युजिह्, द्विजिह्व, सूर्यशत्र, 
अकम्पन, सुपाश्वे, चकमाली, कम्पन, बलवान देवान्तक, नरान्तक 
आदि इन अत्यन्त बलवान्‌ एबं बहुत से राक्षसों को मार कर ; 
तुम सारा समुद्र पैर चुके हो, सो इस गाय के खुर के समान छोटे 
जल के गढ़े को नांघना तुम्हारे लिए कौन बड़ी बात हे ॥१०॥ 
११॥१२॥॥१३॥१४॥१५॥ 


एतावदेव शेषं वो जेतव्यमिह वानराः । 
हताः सव समागम्य राक्षसा बलदर्पिताः ॥ १ ६।। 
बस अब इतने ही तो बच रहे हैं, सो हे 'वानरो ! इनको भी 
समाप्त कर डालो | समरभूमि में जो बल के अहंकारी राक्षसगण 


आए , उनमें से एक भी जोता जागता लोट कर नहीं जा सकाः 
अर्थात्‌ मारा गया ॥१६॥ 


अयुक्तं निधनं कतुं पुच्रस्य १जनितुर्मम । 
घृणामपास्य रामाथ निहन्यां भ्रातुरात्मजम्‌ ॥१७॥ 
यद्यपि मेरे लिए यह उचित नहीं है कि, मैं चचा हो कर पुत्र 
स्थानीय अपने भतीजे का वध करूं; तथापि मैं श्रीरामचन्द्र जी के 
लिए ( इस निन्द्य कार्य को कर.) निन्दा होने का कुछ भी विचार 
न कर, श्रपने बढ़े भाई के पुत्र अर्थात्‌ अपने भतीजे को मारता 
हूँ ॥१७॥ 


१ जनितुः जनवि वुः--पितृव्यस्येत्यर्थः | ( गो० ) 
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हन्तुकामस्य मे बाष्पं चशुश्चेव निरुध्यति । 
तमेवैष महाबाहुलेक्ष्मणः शमयिष्यति ॥१८॥ 
क्या करूं में जब इसे मारना चाइता हूँ ; तब मेरी आँखो में 
आँसू भर आते हैं । सो इसको, महाबलवान्‌ लक्ष्मण जी ही शान्त 
करेंगे अर्थात्‌ इन्द्रजीत का वध करेंगे ॥१८॥ 
वानरा घत सम्भूय भृत्यानस्य समीपगान_ | 
इति तेनातियशसा राक्षसेनाभिचोदिता। ॥१९॥ 


हे वानरो ! तुम लोग आगे बढ़ कर, इन्द्रजीत के समीप खडे हुए 
राक्षसा को मार डालो । जब इस प्रकार यशस्वी बिभीषण ने 
इन वानरों को उत्साहित अथवा उत्तेजित किआ ॥१६॥ 


वानरेन्द्रा जहृषिरे लङ्गलानि च विव्यधुः । 
ततस्ते कपिशादूंलाः श्वेलन्तशच महुः ॥२०॥ 
तब बानर यूथपति हर्षित हो, पूछे फटकारने लगे और वे 
कपिशादूल बार बार सिंहनाद करने लगे ॥२०॥ 
युमुचुर्विविधान्नादान्‌ मेषान दृष्टेब बर्हिणः । 
जाम्बवानपि तैः सर्वे! स्वयूथैरपि संत; ॥२१॥ 
वे वानर बीर उसी प्रकार विविध प्रकार की बोलियाँ बोल रहे 
थे, जिस प्रकार मोर बादलों को देख बोला करते हैं । उन वानरों 


के साथ अपनी भालुओं की सेना लिये हुये जाम्बवान भी जा 
मिले ॥२१॥. 


अश्सभिस्ताडयामास नसेदन्तैशच राक्षसान्‌ । 
निघ्नन्तमृक्षाधिपति राक्षसास्ते महाबलाः । ।२२॥ 
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परिवत्रभयं त्यक्त्वा तमनेकविधायधाः । 
शरैः परशुभिस्तीकषणौः पट्रिशेयेष्टितोमरेः ॥ २३॥ 
वे रीळ भालुओं सहित पत्थरों नखों ओर दांतो से रात्ता 
का तंहार करने लगे । महाबली राक्षणो ने भो पैने पेने बाणों, 
फरसों, पटाओं, यष्टियो ( लोहे के डंडों ) और तोमरादि विविध 
प्रकार के आयुर्घो से निभेय हो, ॥२२॥२३॥ 


जाम्बवन्तं मृधे जघ्नुर्निध्नन्तं राक्षसी चमूम्‌ । 
स सम्महारस्तुमुलः संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ ॥२४॥ 


युद्ध में उस राक्षसी सेना का संहार करते हुए जाम्बवान्‌ पर 
प्रहार किआ । वानरों ओर राक्षसा का भयानक युद्ध हुआ ॥२४॥] 


देवापुराणां क्रद्धानां यथा भीमो महास्वनः । 
हलुमानपि संक्रुद्धः सालसुत्याव्य वीयबान_॥२५॥ 
उन युद्ध करते हुए राक्षस ओर वानरों का वेसा ही सिंहनाद 
हो रहा था; जैसा कि, क्रुद्ध हो कर लड़ने बाल्ने देवताओं और 
असुरों के युद्ध में हुआ था। उघर बलवान्‌ हनुमान्‌ जी ने भी 


( लक्ष्मण को अपनी पीठ से नीचे उतार ) अत्यन्त कुपित हो, एक: 
साल का पेड़ उखाड़ लिया ॥२५॥ 


रक्षसां कदन चक्र समासादय सहसशः 


स दत्त्वा तुसुलं यद्ध पितृव्यस्येन्द्रजिद्रधि ॥२६॥ 

ओर उससे उन्होने सहस्नों राक्तसोंको मार डाला | उधर 
इन्द्रजीत अपने चचा विभीषण के साथ कुछ समय तक युद्ध 
कर, ।।२६॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


२०४ युद्धकाण्डे 


लक्ष्मण परवीरध्न पुनरेवाभ्यधाक्त । 
तौ प्रयुद्धो तदा वीरौ मृधे लक्ष्मणराक्षसौ ॥२७॥ 


फिर शत्रुहन्ता लक्ष्मण जी की ओर मुड़ा। उस संग्राम में 
युद्ध करते हुए दोनों दीर इन्द्रजीत और लक्ष्मण ॥२७॥ 


शरोघानभिवषेन्तौ जघ्नतुस्तौ परस्परम्‌ । 
९ 
अभीक्ष्णमन्तरदघतुः शरजालेमहाबलो ॥२८॥ 


एक दूसरे पर बाणवर्षा कर प्रहार करने लगे । वे दोनों महा- 
जली योद्धा कभी कभी शरजाल से ऐसे ढक जाते थे ॥२८॥ 


चन्द्रादित्याविवोष्णान्ते यथा मेधेस्तरस्विनौ । 
न ह्यादानं न सन्धान धनुषो वा परिग्रहः ॥२६॥ 


न विप्रमोक्षो बाणानां न विकर्षो न विग्रह; । 
न मुष्ठिमतिसन्धान न लक्ष्यप्रतिपादनम्‌ ॥३०॥ 


अदृश्यत तयोस्तत्र युध्यतोः पाणिलाधवात्‌ । 
1पवेगबिनिमु 
चापवेगविनिमुक्तवबाणजालेः समन्ततः ।।३१॥ 


जैसे वर्षाकाल में शीघ्रगामी सूर्यं और चन्द्र मेघजाल में छिप 
जाते हैं । व दोनों ऐसी फुर्ती से बाण चला र हे थे कि, यह नहीं 
देख पड़ता था कि, कब उन्होंने बाण तरकस से निकाला. कब 
उसे रोदे पर रखा, कब दहिने बाएँ हाथ में ( घुमा फिरा कर ) 
धनुष पकड़ा, कब कान तक रोदा तान कर बाण छोड़ा, कब घनुष 
छूटने पर दूसरा धनुष लिया । कब वे सुट्टी बांधते है और कब 


लक्ष्य ( निशाना ) बेघते हैं | इस प्रकार वे अदृश्य रह 
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अपना हस्तलाघव दिखा, दोनों वीर लड़ रहे थे, तब उनके धनुष 
से बड़े वेग से छूटे हुए बाणा से चारों ओर ॥२६।३०।३१॥ 


अन्तरिक्षे हि संछन्ने न रूपाणि चकाशिरे । 
लक्ष्मणो रावणि प्राप्य रावणिश्चापि लक्ष्मणम्‌ ॥रे २॥ 
आकाश ढक गया था जिससे कोई भी वस्तु देख नहीँ पड़ती 
थी । केवल लक्ष्मण जी इन्द्रजीत को और इन्द्रजीत लक्ष्मण को 
ताक कर बाण चला रहे थे ।।३२।! 


अव्यवस्था भवत्युग्रा ताभ्यामन्योन्यविग्रहे । 
ताभ्याप्नुभाभ्यां तरसा बिसठर्विशिखैः शितैः IR 
उन दोनो की लड़ाई में ऐसी गड़बड़ी हुई कि, यदद अपने ओर 

का हे और यह शग्रु की ओर का है--यह पहचानने की व्यवस्था 
न रह सको । वे दोनों बीर योद्धा बड़े वेग से पैने पेने बाण छोड़ 
रहे थे ॥३३॥ 

निरन्तरमिवाकाशं बभूव तमसाहतम्‌ । 

तैः पतद्विश्च बहुभिस्तयोः शरशतैः शितेः ॥३४॥ 


उन बाशी के चलने से,आकाश विल्कुल ढक गया आ 
अचरा छा गया । उन दोनों के चलाए हुए सैकड़ों हजारौं 
बाणों से ॥३४॥ 


दिशश्च प्रदिशश्रेत् बभू वृः शरसङ्कलाः । 
तमसा संदृतं सबमासीद्वीमतरं महत्‌ ॥३२॥ 
समस्त दिशाएँ और विदिशाएँ बाणमयी हो गई चारों 
ओर अन्धकार छा रूर बड़ा भयङ्कर जान पड़ने लगा ॥ ३४ 
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अस्तं गते सहस्रांशों संह्त तमसेव हि । 
रुधिरोघमहानद्यः प्रावर्तन्त सहस्रशः ॥३६॥ 
थोड़ी ही देर बाद सूर्य के अस्त होने पर और भी अंधेरी छा 
गई । हजारों प्रवाहों से लोहू की नदियाँ बह निकलीं ॥३६॥ 
क्रच्यादा दारुणा वाग्भिश्चिक्षिपुभीँमनिःस्वनम्‌ । 
न तदानीं बबौ बायुने च जज्वाल पावकः ॥३७॥ 


मासाहारी कर पक्षोगण चारों ओर विकट चीत्कार कर उठे । 
न तो उस समय हवा चल रही थी और न आग ही जलती 
थो ॥३७॥ 


स्वस्त्यस्तु लोकेभ्य इति जजल्पुश्च महर्षयः । 
सम्पेतुआत्र सम्माप्ता गन्धर्वाः सह चारणे! ॥३८॥ 


यह्‌ देख कर ( युद्ध देखने के लिए आए हुए आकाशस्थित ) 
महर्षि, यह्‌ कह ही रहे थे कि, सब लोगों का सङ्गल हो कि इसी 
बीच में चारणों सहित गन्धर्व भी वहाँ आ गए ॥३५॥ ५. 


अथ राक्षससिंहस्य कृष्णान्‌ कनकभूषणान्‌ । 
शरेश्चतुभिः सौमित्रिविव्याध चतुरो हयान्‌ ॥३६॥ 


इतने में लक्ष्मण जी ने चार बाण छोड़ कर इन 
द्‌ 22 , इन्द्रजीत 
के काले रंग के और सुवण के आभूषणों से भूषित, ह 


को वेध डाला ! ;३६॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन शितेन निशितेन च | 
सम्पूरणायतयुक्तेन सुपत्रेण सुवर्चसा । ॥४०॥ 
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नवतितसः सर्गः ६७७ 
तदनन्तर लक्ष्मण जी ने पीले रंग के, पैने, कान तक खींच 


कर छोड़े हुए, सुन्दर पुंखों से युक्त और चमचमाते भल्लyु बाण 
से ॥४०॥ 


महेन्द्राशनिकट्पेन सूतस्त विचरिष्यतः । 


स तेन बाणाशनिना तलशन्दाचुनादिना ॥४१॥ 
जो इन्द्र के वज के समान था और जिसके रोदे से छोड़ते 
समय बज्रपात के समान शब्द हुआ, लक्ष्मण जी ने समरभूमि में 
रथ पर घूमते हुए इन्द्रजीत के सारथी का ।।४१॥ 


लाघवाद्राघवः श्रीसाञ्शिरः कायादपाहरत्‌ । 
स यन्तरि महातेजा हते मन्दोदरीसुतः ॥४२॥ 
सिर, बड़ी सफाई से धड़ से काट डाला | सारथी के मारे 
जाने पर महातेजस्त्री मन्दोदरी का पुत्र इन्द्रजीत ॥४२।। 
स्वयं सारथ्यमकरोत्‌ पुनश्च धनुरस्पृशत्‌ । 
तदद्वुतमभूत्तत्र साम्य पश्यतां युधि ॥४३॥ , 
स्वयं ही रथ हाकता था आग घनुष की चलाता था | इस युद्ध 
में उसका सारथीपन का काम ( ओर साथ ही साथ बाण बलाने 
का काम ) देख कर, लोगों को उसके सामर्थ्यं पर बड़ा आश्चयं 
हुआ ।।४३॥। 
हयेषु व्यग्रहस्तं तं विव्याध निशितैः शरेः । 
घन्नुध्यय पुनव्यंग्रे हयेषु मुमुचे शरान्‌ ॥४४।! 
जब मेघनाद रथ हाँकता, तब लक्ष्मण उसके ऊपर बाणों की 
वर्षा करते और जब वह फिर घबड़ाकर धनुष बाण लेता ; तंव वे 
घोड़ों के बाण मारते थे ॥४४॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


६७८ युद्धकाण्डे 


ढिद्रेष तेषु बाणेषु सोमित्रिः शीघ्रविक्रमः । 
अद्यामास बाणौधेर्बिचरन्तमभीतवत्‌ ॥४५॥ 

“बार करने का अवसर पा, फुर्तीलि लक्ष्मण जी .उसे बाणों की 
-बषा से भलीभाति घायल कर रहे थे। तो भी वह निर्भय हो 
समरभूमि मे विचर रहा था ॥४५॥ 

निहतं सारथि दृष्टा समरे रावणात्मजः । 
प्रजही समरोद्धपं विण्षणः स बभूव ह ॥४६॥ 
लड़ाई में सारथी को मग हुआ देख, इन्द्रजीत हतोत्साह हो 
“गया और विषाद ने उसे आ घेरा ॥2६॥ -- लात 
विषण्णवदनं दृष्टा राक्षसं हरियूथपाः ।. 
ततः परमसंदृष्ठा लक्ष्मणं चःभ्यपूजयन्‌ ।॥ ४७) 


रः 


इन्द्रजीत को बिषादयुक्त देख, बानर यूथपति परम हर्षित हो 

“लक्ष्मण जी की प्रशंसा करने लगे ॥४७॥ 
ततः प्रमाथी शरभो रभसो गन्धमादनः । 
अमृष्यमाणाश्चत्वारश्चक्रवेंगं हरीश्वराः ॥४८॥ 

तदनन्तर प्रमाथी, शरभ, रभस और गन्धमादन ये चार 

चानरयूथपति, इन्द्रजीत का वीरत्व सह्य न कर बड़े जोर से ॥४८॥ 

ते चास्य हयमुख्येपु तूणंुरप्लुत्य बानराः । 

चतुषु सुमहावीर्या निपेतुभींम विक्रमाः ॥४६॥ 


रो के सर ~ डो 
ऊपर को उछल फर, फुर्ती के साथ इन्द्रजीत के चारों घोड 
पर अपना सम्पूण बल लगा अति भयङ्कर विक्रम से कूदे ॥४६॥ 
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तेषामधिष्ठितानां तैवांनरे! पबेतो पमै; | 
गुखेभ्यो रुधिरं रक्त हयानां समवतत ॥४०॥ 


उन पर्व॑ताकार वानरों के, घोड़ों कीं पीठ पर कूदने से चारों 
घोड़ों के सुख से रक्त बहने लगा ॥५०॥ 


ते हया मथिता भग्ना व्यसवो धरणीं गताः । 

ते निहत्य हयांस्तस्य प्रमथ्य च महारथम्‌ | 
° 

पुनरुत्पत्य वेगेन तस्थुलक्षमण पाश्वतः ॥४१॥ 


वे घोड़े पिस गए उनके शरीर चूर हो गए और वे निर्जीव हो, 
भूमि पर गिर पड़े । वे बानर उन घोड़ों को इस प्रकार मार और 
रथ को चकनाचूर कर, पुनः उछल कर बडी कुती से लक्ष्मण जी 
के पास जा खड़े हुए ॥५१॥ 


स हताश्वादवप्लुत्य रथान्‌ मथितसारथेः । 
शरवर्षेण सौमित्रिमभ्यधावत रावणिः ॥५२॥ 


घोड़ों और सारथी के मारे जाने पर, इन्द्रजीत रथ से कूद पडा 
ओर बाणों की वर्षा करता हुआ, लदमण जी के ऊपर दोडा ॥५२॥ 


ततो महेन्द्रभतिमः स लक्ष्मणः _ 
पदातिनं तं निशितैः शरोत्तमः । 
सुजन्तमाजौ निशितान्शरोत्तमान्‌ 
0 > ९ 
भृशं तदा बाणगणन्यवारयत्‌ ।।५२।। 
इति नवतितमः सर्ग: ॥ 
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यह देख, इन्द्र की समान लक्ष्मण जी ने पैदल दो 
सा सस ज रल दोड़ते हुए 
ओर पेने और चोखे बाणों को छोड़ते हुए इन्द्रजीत को बहुत चे 
पेने और चोखे बाण वर्षा कर (जहाँ का तह) रोक दिआ ॥४३॥ 
युद्धकाण्ड का नब्बेवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
-णाक का 
एकनवतितमः सर्गः 
—8B— 
स हताश्वो महातेजा भूमौ तिष्ठन्निशाचरः । 
इन्द्रजित्‌ परमक्रुद्धः सम्पजज्वाल तेजसा ॥१॥ 
घोड़ों के मारे जाने से महातेजस्वो इन्द्रजीत धरती पर खडा 
हुआ अत्यन्त कुपित था और तेज (क्रोध) से प्रज्बलित हो रहा 
था ॥१॥ 
क्य न् ~ जि i सर NN (९ 
तो धन्बिनो जिघांसन्तावन्योन्यमिघुभिभ शम्‌ । 
विजयेनाभिनिष्क्रान्तो बने *गजह॒पाविव ॥२॥ 
वन में युद्ध करते हुए, दो श्रेष्ठ हाथियों की तर 
रे 9 र ह्‌ वे दो धडुष- 
घारियों में श्रेष्ठ योद्धा, एक दूसरे का संहार करने के इवे 
एक दूसरे पर बाशों की बषा कर रहेथे ॥२॥ - न 
निबहयन्तश्चान्योन्य ते राक्षसवनोकसः | 
र ९० 
भतार न जहुयुद्धे रसम्पतन्तस्ततस्तत; ॥३॥ 
वानर ओर निशाचर भी अपने अपने स्व 
[मियां 
कर अपने अपने [पते अपने स्वामियों के चारों ओर घूस फिर रहे § हो 
१ गजबृघाविव--गजश्रेष्ठा विव | ( 
सञ्चरन्तः । (गोऽ ) 


गोऽ) २ सम्पतेतस्ततः--परितः 
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च्छे 


एकनवतितमः सर्ग: ६८१ 


ततस्तान्‌ राक्षसान सवान हषयन रावणात्मजः । 
१स्तुवानो हषमाणश्च इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥४॥ 
ट्रजीत उन सब राक्षसों को उत्साहित करने के लिए 
हर्षित हो उनकी बड़ाई कर यह बोला ।।४।। 
तमसा बहुलेनेमाः संसक्ताः सवतो दिशः । 
नेह विज्ञायते स्वो वां परो बा राक्षसोत्तमाः ॥५॥ 


हे राक्षसश्रेष्ठो ! रात हो जाने के कारण सब! ओर अन्धकार 
ही अन्धकार छाया हुआ है | अतः इस समय अपना और पराया 


नहीं जान पड़ता ॥४॥ 
ष्ठ भवन्तो युध्यन्तु हरीणां मोहनाय वै । 
अहं तु रथमास्थाय आगमिष्यामि संयुगम्‌ ।।६॥ 
अतः वानरो को धोखा देने के लिए आप लोग ढिठाई के 
साथ अर्थात्‌ हृद्तापूर्वंक लडे | में दूसरे रथ में बैठ कर, अभीं 


समरभूमि में लौट कर आता हूँ ॥६॥ 
तथा भवन्तः कुवन्तु यथेमे काननोकसः । 
~ ` ८ ४ 
' न युध्येयुदुरात्मानः प्रविष्ठ नगर मयि ।|७॥ 
आप लोग तब तक कोई ऐसा उपाय करना कि, मेरे नगरी में 
जाने पर ये दुष्ट वानर युद्ध ही न करें ॥७॥ 
इत्यक्त्वा रावखसुतो वञ्चयित्वा बनोकसः । 
प्रविवेश पुरीं लङ्कां रथहेतोरमित्रहा ॥८॥ 


mmo Cena Eo i चळ 
१ स्दुवानः=स्तुवन्‌ । श्राषः शानच्‌. | ( गो० ) 
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यह्‌ कह कर और वानरों को धोखा देकर, शत्रुहन्ता इन्द्रजीत 
दूसरा रथ लेने के लिए लङ्कापुरी में चला गया ॥८॥ 


स रथं भूषयित्वा तु रुचिरं हेमभूषितम्‌ । है 
प्रासाक्षिश रसम्पूर्ण युक्त परमत्राजिभिः ॥&॥ | 
लङ्का में जा उपने सुवर्णभूषित एक सुन्दर रथ सजवाया । | 
उस रथ में बहुत से प्रास, तलवारें और बाण रखे हुए थे और ; 
अच्छे घोड़े जुते इए थे ॥६॥ | 
अधिष्ठितं १हयश्चेन सूतेनाप्तोपदेशिनार । | 
आरुरोह महातेजा रावणिः समितिञ्जयः ।।१०॥ | 


उस रथ का चलाने वाला जो सारथी था वह घोड़ों क मन 
की बात जानने वाला एवं भली सलाह बतलाने वाला था | समर- 
बिजयी महातेजस्वी इन्द्रजीत उस रथ पर सवार हुआ ॥१०॥ 


स राक्चसगणमुरूयैष्टतो मन्दोदरीसुतः । 
नियेयौ नगरात्तणे कृतान्तवलचोदित; ॥११॥ 


इस बार मन्दोदरीपुत्र इन्द्रजीत के साथ प्रधान प्रधान राक्षस 
और हो लिये। मौत का भेजा हुआ इन्द्रजीत फिर तुरन्त ही 
नगरी के बाहिर निकला ॥११॥ 


सोऽभिनिष्क्रम्य नगरादिन्द्रजित्परवीरहा | 
अभ्ययाज्जवनेरश्वेलक्ष्मणं सबिभीषणम्‌ ॥१२॥ 


क की तक “अशवदरवतन (रा: | रिले ह ( रा० ) २ श्राप्तोंपदेशिना--हिंत 
ब्ठशीलमस्त्यस्थतेन ( रा० ) । वा 
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शत्रुहन्ता इन्द्रजीत नगरी के बाहिर पहुँच, बड़ी तेजी से चलने 
वाले घोड़ों को हँकवा वहाँ गया ; जहाँ विभीषण सहित लक्ष्मण 
जी थे ॥१२॥ 
ततो रथस्थमालोक्य सोमित्री रावणात्मजम्‌ । 
वानराश्च महावीर्या राक्षसश्च विभीषणः ॥१३॥ 
तब लक्ष्मण, बिभीषश तथा अन्य वानरगण इन्द्रजीत को 
दूसरे रथ में बैठा हुआ देख, ।।१३॥ 
विस्मयं परमं जम्मुलाधवात्तस्य धीमतः । 
रावणिश्चापि संक्रुद्धो रणे वानरयूथपान्‌ ॥१४॥ 
पातयामास बाणोधेः शतशोऽथ सहस्रशः । 
स मण्डलीकृतधन्‌ रावणिः समितिञ्जयः ॥१५॥ 
उन बुद्धिमान इन्द्रजीत को फुर्ती पर बड़े विस्मित हुए । 
अब तो इन्द्रजीत क्रोध में भर युद्ध करता हुआ सैकड़ों सहखों 
बानरयूथपतियों को बाण मार कर गिराने लगा। समरविज्ञयी 
इन्द्रजीत ऐसी फुर्ती से लड़ रहा था कि, उसका धनुष सदा 
मण्डलाकार ही देख पड़ता था ॥ १४। १४।। 
-हरीनभ्यहनत्‌ क्रुद्धः परं लाघवमा स्थितः 
ते बध्यमाना हरयो नाराचेभीँमविक्रमाः ॥१६॥ 
वह क्रोध में भर बडी फुर्ती के साथ वानरों को मार रहा 
था । उस भीमविक्रमी इन्द्रजीत के नाराचा से मारे जाने पर,. 
वानरगण्‌ ॥१६॥ 
सोमित्रिं शरणां प्राप्ताः प्रजापतिमिव प्रजाः । 
ततः समरकोपेन ज्वलितो रघुनन्दनः ॥ १७॥ 
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लक्ष्मण जी के शरण में वैसे ही गए ; जैसे प्रजागण, प्रजा- 
पति ( ब्रह्मा । के शरण में ज्ञाते हें । तब तो समरकोप से प्रज्व- 
लित हो लक्ष्मण जी ने ॥१७।। 
चिच्छेद कामुक तस्य दशयन पाणिलाघवम्‌ । 
= ९ ° कु 
सोञ्न्यत्काम्ु कमादाय सज्यं चक्रे त्वबरन्निव ॥१८॥ 
अपने हाथ की सफाई दिखलाते हुए, इन्द्रजीत का घनुष काट 
डाला । इन्द्रजीत ने दूसरा धनुष लिया और बहुत जल्दी से उस 
पर रोदा चढ़ाया ॥१८॥ 
तदप्यस्य त्रिभि्बाणेलक्ष्मणो निरकृन्तत । 
अथैनं छिन्नधन्वानमाशीविषविधोपमैः ॥१६॥ 
उस घनुष को भी लक्ष्मण जी ने तीन बाण चला कर काट 
डाला । इस प्रकार इन्द्रजीत का दूसरा धनुष काट, तब लक्ष्मण 
जी ने विषधर सपे की तरह बिषेले ॥१६॥ 
विव्याधोरसि सोमित्री रावणिं पञ्चभिः शरैः । 
ते तस्य कायं निर्भिद्य महाकामुकनि!स्रता: ॥२०॥ 
पाँच बाण इन्द्रजीत की छाती में मार कर इसे घायल कि | 
लक्ष्मण जी के विशाल घनुष से छूटे हुए वे पांचों बाण मेघनाद 
के शरीर को फोड़ कर ॥२०॥ 
निपेतुधरणीं बाणा रक्ता इव महोरगाः । 
स भिन्नवर्मा रुधिरं वमन्‌ बकत्रेण रावणिः ।।२१।। 
रक्त में सने हुए लाल रंग के सांपों को तरह, प्रथिवी पर जा 
गिरे । इन्द्रजीत का कवच टूट गया और उसके सुख से लोहू 
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जग्राह काम्नुकश्रेष्ठ दृढज्यं बलवत्तरम्‌ । 
स लक्ष्मणं समु दिश्य परं लाघवमास्थितः ।।२२॥ 
तब उसने बड़ी मज़बूत प्रत्यक्वा वाला एक उत्तप्र घनुष ले. 
बड़ी सफाइ के साथ लकमण को निशाना बना ॥२२॥ 
ववष शरवर्षाणि वर्षाणीव पुरन्दरः । 
ुक्तमिन्द्रजिठा तत्तु शरवपमरिन्दमः ॥२३॥ 
अवारयदसम्प्रान्तो लक्ष्मणः सुदुरासदम्‌ । 
दशयामास! च तदा रावणिं रघुनन्दनः ॥२४॥ 
उनके ऊपर वैसे ही वाणत्रष्टि की जैसे इन्द्र जलवृष्टि करते हैं । 
इन्द्रजीत के छोड़े बाणों का वृष्टि को, जिसे कोई दूसरा नहीं रोक 
सकता था, शात्रहन्ता लक्ष्मण जी सहज में रोक झर, मेघनाद को 
अपना पराक्रम दिखला रहे थे ॥२३.।२४॥ 
असम्भ्रान्तो महातेजास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 
ततस्तान राक्षसान सवाखतिभिरेकेकसाहवे ।।२५॥ 
अविध्यत्‌ परमक्रुद्धः शीघ्राखंर सम्पदशयन । 
राक्षसेन्द्रसुतं चापि बाणौघः समताडयत्‌ ॥२६॥ 
उस समय महातेजस्वी और धैययुक्त लक्ष्मण जी का पराक्रम 


देख, सव लोग विस्मित' हुए | इस युद्ध में अपना, शीघ्र वास 
चलाने का सामर्थ्य दिखला कर, वहाँ जितने राक्षस थे, उन सब 


के ( लक्ष्मण जी ने ) तीन तीन बाण मारे और मेघनाद को भो 
मारे बाणों के ध्वस्त कर दिआ ॥२४॥२६॥ 

१ दर्शयामास--पराक्रममिति शेषः । (गो०) २. शीकघ्रास्त्रं--श्रस्त्र 
विघयकशोध्रप्रयोग सामथ्प्र ( रा? 

वा० रा० यु०--६२ 
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सोऽतिविद्धो बलबता शत्रुणा शत्रुघातिना । 
श्ञसक्त प्रेषयामास लक्ष्मणाय बहूञ्शरान ।।२७॥ 


राबणपुत्र मेघनाद भो, शात्रुघाती शत्रु द्वारा अत्यन्त घायल 
हो लक्ष्मण जी पर अविरल बाणवृष्टि करने लगा ।।२७॥ 


तानप्राप्ताञ्शितैबोणौश्चिच्छेद रघुनन्दनः । 
सारथेरस्य च रणे रथिनो २रथसत्तमः ॥२८॥ 
शिरो जहार धर्मात्मा भल्लेनानतपर्वणा । 
असूतास्ते हयास्तत्र रथमूहुरविक्तवाः3 ॥२६॥ 


सण्डलान्यभिधावन्तस्तदद्गतमिवाभवत्‌ । 
अमषवशमापन्नः सोमित्रिदृढविक्रमः ॥३०॥ 


किन्तु लक्ष्मण जी उसके छोड़े समस्त बाणों को बीच ही में 
अपने पैने बाणों से काट डालते थे । इतने में रथियों में श्रेष्ठ रथी 
घर्मात्मा लक्ष्मण जी ने इन्द्रजीत के सारथी का सिर एक पैने और 
सीघे पोरुओं वाले भल्लक बाण से काट डाला! सारथी के न रहने 
पर भी घोड़े शिक्षित होने के कारण भड़के नहीं ओर रथ लेकर 
आगते हुए चक्कर काटने लगे । यह भो एक आश्चयं ही की बात 
थी । ऐसा होना भी उचित न जान, हृद्पराक्रमी लक्ष्मण जी ने 
॥।२८।।२६।३०॥ 


A स) ३ अविक्लंबा:--अनाकुला: | शिक्ञापाय्वातिशशदिति 


१ असक्त--अब्यासंग, श्रबिलम्बित वा । ( गो०) २ रथसत्तमो-- _ 
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प्रत्यबिद्धचद्धयांस्तस्य शरेबित्रासयन रणे । 
ग्रमूष्यमाणस्तत्कमे रावणस्य सुतो बली ॥३१॥ 
उसके घोड़ों के बाण आर कर, उनको समरभूमि में भड़का 

दिआ । रावण के पुत्र बलवान इन्द्रजीत का यह सहन न 
हुआ ॥३१॥ 

विव्याध दशभिर्वाणेः सौमित्रिं तममषणम्‌ । 

ते तस्य बज्रप्रतिमाः शराः सपविषोपमाः ॥३२॥ 

विलयं जग्मुराहत्य कवचं काञ्च नप्र भम्र । 

अभेद्रकवचं मत्वा लक्ष्मणं रावणात्मजः ।।३३॥ 


उसने असहनशील लक्ष्मण के दस बाण मार कर, उन्हें 
घायल किआ । उसके छोड़े वे वज के समान बिषधर सपं की 
तरह बाण, लक्ष्मण जी सुत्रणे की तरह चमचसाते कवच से 
टकरा कर-नष्ट हो गए | तब इन्द्रजीत ने यह जानकर कि, लक्ष्मसु 


का कवच अभेद्य है, ।।३२।।३३।। 


ललाटे लक्ष्मणं बाण: सुपुङ्घखि भिरिन्द्रजित्‌ । 
अविध्यत्‌ परमक्रुद्धः शीव्रा्रं च प्रदशयन्‌ ॥३४॥ 
इन्द्रजीत ने सुन्दर फोक से युक्त तीन बाण लच््मण जी के 
माथे में मारे | इस प्रकार इन्द्रजीत ने क्रुद्ध हो, शीघ्र बाण चलाने 
का अपना सामथ्यं प्रकट किआ ॥३४॥ | 
तैः पृषत्कैललाटस्थैः शुशुभे रघुनन्दनः 
रणाग्रे समरश्लाधी त्रिशुङ्ग इव पवतः ॥३४॥ 


१ समरश्लाघो--समरप्रियः । ( गो० ) 
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माथे में चुभे हुए उन तीन बाशों से समरप्रिय लक्ष्मण जी 
की समरभूम में देसी ही शोभा इई , जैसी शोभा तीन शट्रंगबाले 
पवत की हो ॥३४॥ 
स तथा ह्यर्दितो बाणे राक्षसेन महामृधे । 
तमाशु प्रतिविव्याध लक्ष्मणः पञ्चभिः शरेः ॥३६॥ 
उस महायुद्ध में इन्द्रजीत द्वारा उन बाणों से घायल हो, 
लक्ष्मण जी ने भी उसके पांच बाण मार कर, उसको घायल 
कर दि ॥३६॥ 


विकृष्येन्द्रजितो युद्ध ददने शुभङुण्डले । 
लध्मशेन्द्रजितो वीरौ महाबलशरासनौ ।।३७॥ 
अन्योन्यं जघ्नतुबाण्णेर्विशिखेभीमदिक्रमौ । 

ततः शोणितिग्धाङ्गो लक्ष्मणेन्द्रजितावुभौ ॥३८॥ 


ये बाण, सुन्दर कुए्डलों से शोभित इन्द्रजीत के मखमण्डल 

सें लगे । इस प्रकार भयङ्कर विक्रमकारी महाबलवान एवं विशाल 
घनुषधारी वीर लक्ष्मण और इन्द्रजीत, बड़े पेने पेने बाणों से एक 
दूसरे को घायल करने लगे । इससे लक्ष्मण औरं इन्द्रजीत दोनों 
ही लोहू से नहा गये ।।३७।३८॥ 

रणे तो रेजुतुबींरो घुष्पिताविव किंशुकौ । 

~ भ्ये 2 ° _ 

तौ परस्परमभ्येत्य सवगात्रेषु धन्विनो ॥३६॥ 
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उस समय खमरभूमि में वे दोनों ऐसे जान पड़े, जैसे फूले 
हुए टेसू के दो वृक्ष वे दोनों घनुपधारो एक दूसरे से भिड़ कर, 
विजय प्राप्त करने की अभिलाषा कर के, एक दूसरे को बार्णो 
से घायल करने लगे | समरकोग से युक्त दो, रावणपुत्र इन्द्रजीत 
ने ॥३६॥४०॥ 
विभीषणां त्रिभित्राणोविव्याथ वदने शुभे । 
अयोमुखैखिभिबिद्धा राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ॥४१॥ 
तीन बाण विभीषण के मुख पर मारे । लोहे को नोंकों वाले 
तीन बाणां से राक्षसेन्द्र विभोषण को घायल कर ।४१॥ 
एकेकेनाभिविव्याध तान्‌ सवोन्‌ हरियूथपान्‌ । 
तस्मै दढतर क्रु डो जघान गदया हयान्‌ ॥४२॥ 
विभीषणो महातेजा रावणे स दुरात्मनः । 
स हताश्वादवप्लुत्य रथान्निहतसारथेः ।।४३॥ 
समस्त वानरयूथपतियों के एक एक'बाण मार कर उनको 
घायल किश्रा। इससे और भा अधिक ऋद्ध हो, महातेजस्वी 
विभीषण ने उस्न दुरात्मा इन्द्रजीत के घोड़ों ह गदा के प्रहार से 
मार डाला | रथ का सारथी तो पहिले हो मारा जा चुका था; 
अब घोड़ों के भी मारे जाने वर, इन्द्रजोत रथ से कूर पड़ा 
।।२।%३॥ 
अथ शक्तिं महातेजाः पित॒व्याय सुमोच ह्‌ । 
बामापतन्दी सम्मेक्ष्य सुमित्रानन्दवधनः ॥४४॥ 
अब ङस महातेजस्वी इन्द्रजीत ने एक शक्ति विभीषश् केः 
अपर फेंकी । उसको आते हुए देख लक्ष्मण जी ने ।।४४।। 
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चिच्छेद निश्तिबांणेदशधा साउपतद्भुवि । 

तस्मै इृढधलुः क्रृद्धो हताश्वाय विभीषणः ॥४४॥ 

वजस्पशेसमान्‌ पञ्च ससर्जोरसि माशणान्‌ । 

ते तस्य कायं निभिद्य रुक्मपुङ्ला १ निमित्तगाः ॥४३॥ 

पैने बाणों से काट डाला | उसके दस ट्रेक हो गये और बह 

भूमि पर गिर पड़ी घनुषधारियों में श्रेष्ठ विभीषण ने भी क्रोध में 
भर अश्वविहीन उस इन्द्रजीत की छाती में बज्र के समान पाँच 
बाण मारे। वे सुबर्ण पृङ्क वाले लक्ष्यवेधी बाण, इन्द्रजीत के 
शरीर को फोड़ कर ।॥।४४।।४६।। 

बभूचुलोहिता दिग्धा रक्ता इब महोरगाः । 

स पितृव्याय संक्रुद्ध इन्द्रजिच्छरमाददे ॥४७॥ 

उत्तमं रक्षसां मध्ये यमदत्तं महाबलः । 

तं सभीक्ष्य महातेजा महेषु तेन संहितम्‌ ॥४८॥ 


लाल रंग के सर्पा की तरह, रक्त में तर हो गए। तब 
= > भै में ७ 
महाबली इन्द्रजीत ने क्रोध में भर राक्षसा में श्रेष्ठ अपने चचा 
विभीषण के ऊपर यम का दिआ हुआ एक बाण चलाया | उस 
महाबाण को चलाते देख, महातेजस्वी ।।४७।।४५॥ 


लक्ष्मणोऽप्याददे बाणमन्यं भीमपराक्रमः । 
कुबेरेण स्वयं स्वप्ने स्वस्मे दत्त महात्मना ॥४&॥ 


और भीम पराक्रमी लक्ष्मण जी ने भी एक बाण धनुष पर 
रखा । यह बाण स्वप्न सें महात्मा कुबेर जी ने स्वयं लच्मण जी 
को दिआ था ॥४६॥ 
Fe र SS MS i 
१ निमित्तगाः-लक्ष्यगाः । ( गोऽ ) ; जङ्ग 
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दुजयं दुर्विषद्य च सेन्डैरपि सुरासुरेः । 
तयोस्ते धनुषी श्रेष्ठ बाहुभिः परियोपमेः ॥४०॥ 
यह बाण जैसा दुर्जेय था वैसा ही सुरों और अझुरों में से 
किसी के सहने योग्य नहीं था-अथवा इसके प्रहार को कोइ 
सह नहीं सकता था। जब उन दोनों ने अपनी अप्नः परिघ 
समान भुजाओं से अपने अपने बाण अपने अपने धनुषो पर 
रख, ॥५०॥ 
विकृष्यमाणे बलवत्‌ क्रोथ्वाविव चुकू जतुः । 
ताभ्यां तौ धलुषी श्रेष्ठे संहितौ सायकोत्तमो ॥५१॥ 
बड़े जोर,से धनुषों के रोदों को कान तक खींचा, तब वे 
दोनों धनुष क्रौंच फनी की तरह ( चू चू ) शब्द करने लगे । धनुषो 
पर रखे हुए उन उत्तम वाणों को ॥५१॥ 
विकृष्यमाणो वीराभ्यां भृशं जञ्वलतुः श्रिया । 
तौ भासयन्तावाकाशं धनुभ्या विशिखौ च्युतौ ॥५२॥ 


मुखेन मुखमाहत्य सन्निपेततुरोजसा । 
सन्निपातस्तयोरासीच्छरयोघॉररूपयोः ॥४३॥ 

( छोड़ने के लिए रोदे को ) अब उन दोनों बीरों ने कान तक 
खींचा, तब वे ( बाण ) अभि से प्रज्वलित हो गए। घनुषो से छूट 
कर वे दोनों आकाश में जा और प्रकाश करते इए, आपस में 
टकरा कर बड़े जोर से धरती पर गिर पड़े। उन भय कर बाणं 
के आपस में टकरा ऊर भूमि पर गिरने से ॥४२॥४५३॥ 

सधूमविस्फुलिङ्गथ तज्जो ग्रिदारुजोञ्भवत । 
तौ महाग्रहसङ्काशाबन्योन्यं सर्निपत्य च ॥५४॥ 
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घुर के साथ साथ चिनगारियाँ निकली । फिर उसने बड़ी 
भयानक आग प्रकट हुई । वे दोनों दो महाग्रहां की तरह आपस में 
टकरा कर ॥५४)॥| 
संग्रामे शतधा यान्तौ मेदिन्यां विनिपेततुः । 
ए 
शरौ प्रतिहता दृष्टा ता०मा रणमूधनि ॥५४॥ 
उस समरभूमि में वे सो सो टुकड़े होकर धरती पर गिर पडे 
ससरमूमि में आपस में टकरा कर, उन दोनों शरों को व्यर्थ जाते 
देख ॥५४॥ 
ब्रीडिता जातरोषा च लक्ष्मणेन्द्रजिता तदा । 
सुसंरब्धस्तु सोमित्रिरस्त्रै वारुणमाददे ॥५६॥ 
लक्ष्मण और इन्द्रजीत केवल लज्जित ही नहीं हुए, बल्कि वे 
दोनों बहुत क्रुद्ध भी हुए। तब लक्ष्मण ने कुपित हो इन्द्र ज्ञीत के 
ऊपर बरुणासत्र छोड़ा ॥५६॥ 
रोद महेन्द्रजियुद्धेप्यसजययुधि निष्ठितः । 
तेन तद्विहतं त्वस्त्रं वारुणं परमा्ु तम्‌ ॥५७॥ 
तब समरप्रिय इन्द्रजीत ने रोद्राख्न छोड़ा। तब परमा 
सौद्धास्र झरा वरुणाख के नष्ट होमे पर ॥४७॥ ` 
ततः क्रुद्धो महातेजा इन्द्रजिरसमितिञ्जयः । 
आझ्नेयं सन्दधे दीप्तं स लोक संक्षिपन्निव ।।५८॥ 
समरविजयी एवं महातेजस्वी इन्द्रजीत ने क्रोध में भर मानों 
ु । मानों 
_ लोकों का संहार का संहार करने के लिये दीपिमान्‌ आग्नेयाज छोड़ा ॥&८॥ के लिये दोप्तिमान्‌ आग्नेयाज छोड़ा ॥५८॥ 
१ संखिषच्चिव । संहरानिव | ( रा.) _ 
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सेररेणास्त्रेश तद्वीरा लक्ष्मणः प्रत्यवारयत्‌ । 
अस्रं निवारितं दृष्टा रावणिः क्रोधमूछितः ॥५६।' 
इस आग्नेयाख को वीर लक्ष्मण ने सूया से रोक दिआ । 

या व्यथ कर दिआ | आग्नेयास्न क्रा रोका जाना देख, इन्द्रजीत 
अत्यन्त क्रद्ध हुदा ।।%६॥। 

असुर शत्रनाशाय घोरमस्तरं समाददे । 

तस्माञ्चापाडि निष्पेतुभास्वराः कूटमुद्गराः ॥६०।। 

झूलानि च भुशुण्ड्यश्च गदाः खङ्गाः परश्वध।; । 

तद्दृष्टा लक्ष्मणाः संख्ये घोरमस्रमथासुरम्‌ ।।६१॥ 

अवायं सर्वभूतानां सवशत्रुबिनाशनम्‌ ! 

महेश्वरेण यतिमांस्तदख्नं प्रत्यवारयत्‌ ॥६२॥ 


ओर शत्र को नष्ट करने के लिए उसने भयङ्कर आसुराख 
को धनुष पर रखा । उसे धनुष पर रखते ही उससे चमचमाते 
कॉ टेदार मुद्गर, शूल, भुशुण्डी, गदा, खङ्ग और+फरसे निकलने 
लमे । जब समर में प्रवृत्त लक्ष्मण जी ने उस भयङ्कर आसुरा 
को, जो किसी प्राणी से रोका नहीं जा सकता था और समस्त 
शत्रुओं का नाश कने {बाला था, देखा; तब डन कान्तिवान 
लक्ष्मण जी ने उस आसुरास्त को माहेश्वर से व्यथ कर 
दिआ ।६०।६१।।६२। 


तयोः सुतुमुलं युद्धं संबभवाद्रतोपमम्‌ । 

गगनस्थानि भतानि लक्ष्मण पर्यवारयन्‌ ॥६३॥ 
इस प्रकार जब उन दोनों का अभूतपूव युद्ध हुआ ; तक 
१ पयवारमन्‌-स्वस्वरच्तार्थ तत्रतस्थु । (fo ) 
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आकाशस्थित प्राणियों ने अपनी अपनी रक्षा के लिए लक्ष्मण जी 
को घेर लिया ॥६३॥ 
भेरवाभिरुते भीमे युद्ध वानररक्षसाम्‌ । 
€ है र भै 
भृतैबहुभिराकाशं बिस्मितैराष्तं बमो ॥६४॥ 
उस समय बानरों ओर राक्षसों का बड़े भयङ्कर शब्द के साथ 
भयानक युद्ध होने पर आकाशस्थित बहुत से प्राणी चकित हो 
गए ।।६४।। 
ऋषयः पितरो देवा गन्धर्वा गरुडोरगाः । 
८, ते ७ 
शतक्रतु पुरस्कृत्य ररश्नुलक्ष्मणां रणे ॥६५॥ . 
उस समय समरभूमि में, ऋषि, पितर, दे रता, गन्धव, गरुड, 
सपे, इन्द्र की अध्यक्षता में, लक्ष्मण! की रक्षा करने लगे ॥६५॥ 
अथान्यं मागंणश्रेष्ठं सन्दथे राघवानुजः । 
हुताशनसमस्पशं रावणा त्मजदारणम्‌ ॥६६॥ 
सुपत्रमचुइत्ताङ्ग सुपर्वाणं सुसंस्थितम्‌ । 
र ७ ७ 
सुबणबिकृतं वीरः शरीरान्तकर शरम्‌ ॥६७॥ 
दुरावारं दुर्विषह्यं राक्षसानां भयावहम्‌ । 
आशी विषविषप्ररूय देवसङ्गोः समितम्‌ ।।६८॥ 
तदनन्तर लक्ष्मण जो ने एक ऐसा उत्तम वाण धनुष पर चढ़ाया 
जो छूने पर अग्नि की तरह जलाने बाला, इन्द्रजीत का नाश 
करने वाला, ञ्च्छे पुङ्को से युक्त, वतु लस्वरूप, अच्छी तरह बना 
हुआ, अच्छी गांसियों वाला, सुबणं भूषित, शरीर को नष्ट करने 
वाला अथवा मृत्युदायी, कठिनता से रोका जाने बाला, दुस्सह 
राक्षसों को डराने वाला, महाविषधर सर्प के विष के समान 


विडेला और देवताओं द्वारा पूजित (प्रशंसित) था? र 
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येन शक्रो महातेजा दानवानजयलथु; । 
पुरा दैवासुरे युद्धे वीर्यवान्‌ हरिवाहनः ॥६६॥ गी 
पू्चेकाल में वीर्यवान्‌ हरिवाहन इन्द्र ने देवासुर-युद्ध में इसी 
चाण से दानवों को जीता था ॥६६॥ 
तदैन््रमस्रं सामित्रिः संयुगेष्वपराजितम्‌ । 
शरश्रेष्ठ धचुःश्रे्े नरत्रेष्टोअमिसन्दधे ॥७०॥ 
युद्ध में कभी व्यर्थ न जाने वाले उसी ऐन्द्राञ्न नामक उत्तम 
बाण को, नरों में श्रेष्ठ लक्ष्मण जी ने, अपने श्रेष्ठ धनुष पर 
रखा ॥७०।। 
सन्थायामित्रदलनं विचकर्ष शरासनम्‌ । 
सज्यमायम्य दृधष कालो! लोकक्षये यथा ॥७१॥ 
लक्ष्मण जी ने उस दुर्धषं शत्र दलनकारी एवं लोकक्षयकारी 
यम के समान बाण को घनुष पर रखा ॥७१॥ 
[ टिप्पणी- उत्तर भारत के संस्करणों में यह श्लोक नहीं पाया 
जाता । ] 
सन्धाय धनुषि श्रेष्ठे विकर्षन्षिदमत्रवीत्‌ । 
लक्ष्मीवाँछकष्सणो बाक्यमथंसाधकमात्मनः ॥७२॥ 
अपने श्रेष्ठ धनुष पर उत-बाण को रख ओर रोदे को खींच 
कान्तिवान्‌ लक्ष्मण जी ने, आपने प्रयोजन की सिद्धि के लिए, 
यह कहा ।।७९।| 
धर्मात्मा सत्यसन्धश्च रामो दाशरथियदि । 
पोरुषे चाप्रतिद्वन्द्वः शरेन जहि राबणिम्‌ ॥७३॥ 


१ काल:-- यम: (गो०) 
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यदि दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र घसोत्मा ओर सत्यवादी एवं 
अद्वितीय पराक्रमी हों, तो यह बाण इन्द्रजीत का बघ करे ॥७३॥ 
इत्युक्त्वा बाणमाकण विकृष्य तमजिह्मगम्‌ । 
लक्ष्मणः समरे वीरः ससर्जन्द्रजित प्रति ॥७४॥ 
यह कह कर समर में वीरता दिखाने वाले लक्ष्मण जी ने 
उस सीधा जानेवाले बाण को कान तक खींच उसे इन्द्रजीत पर 
छोड़ा ।७४॥ 
एन्द्रास्रेण समायोज्य ल्मणः परवीरहा | 
सशिरः सशिरस्राण श्रोमज्ञ्वलितकुण्डलभ ॥७४॥ 
शत्रुहन्ता लकमण जी ने उस बाण को छोड़ते समय, उसे 
ऐन्द्रा्न के मंत्र से अभिमंत्रित कर दिआ शा । उपने पगड़ी और 
कुण्डलो से भूषितइन्द्रजीत का सिर ॥५९॥ 
प्रमथ्येन्द्र जितः कायात्‌ पातयामास भूतले । 
तद्राक्षसतन्‌जस्य छिन्नस्कन्धं शिरो महत्‌ ॥७६।| 
शारीर से काट कर धरती पर गिरा दिआ। उस राचपपुत्र 
का धड़ के करा हुआ बड़ा भारी सिर ॥७६॥ 
तपनीवनिभं भूमो दृशे रुधिरोक्षितम्‌ । 
हतस्तु निपपाताशु धरण्यां रावणास्सज्ञः ॥७७॥ 
कवचौ सशिरस्राणा? बिध्यस्तः सशरासनः 
चुक्रशुस्ते ततः सव वानराः सविभीषशाः ॥७८॥ 


भूमि षर पड़ा हुआ ओर रक्त से सना हुआ होने के कारण 
सोने की तरह देख पडता था । इस प्रकार से कवच पगडा और 


१ शिरस्त्रास--सरोर को ढकने वाले कवच या कर्म को नर शिर 
कनै रच्छा करने कळी सोडे को टोपी 9९७0 [elmer 
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एकनवतितमः सर्गः ६६७ 
धनुषधारी रावणपुत्र इन्द्रजीत के मारे जाने और कट धरती पर 
गिर पड़ने पर, विभीषण सहित समस्त बानर चिल्ला उठे । 
(अथात्‌ हषेनाद करने लगे) ॥७७॥७२॥ 


हृष्यन्तो निहते तस्मिन्‌ देवा दृत्रवधे यथा । 

अथान्तरिक्षे देवानामृषीणां च महात्मनाम्‌ ॥७६॥ 

जज्ञेऽथ जयसन्नादो गन्धर्वाप्सरप्तामपि । 

पतितं तमभिज्ञाय राक्षसी सा महाचमूः ॥८०॥ 

इन्द्रजीत के मारे जाने पर वे नव वैसे ही हर्षित हुए, जैसे 

चुत्रासुर के मारे जाने पर देवता प्रसन्न हुए थे । उधर आकाश में 
देवताओं, ऋषियों, महत्माओं, गन्धर्वा और अप्सराओं का जय 
जयकार का शब्द हो उठा | इस प्रकार इन्द्रजीत को मरा हुआ 
जान, राक्षसों की महती सेना ॥७६।।५०॥ 


वध्यमाना दिशो भेजे हरिभिर्जितकाशिभिः । 
* 0 न 
वानरवध्यमानास्त शस््राण्युत्सृज्य राक्षसाः ॥८ १॥ 
विजई वानरों द्वारा मृतप्राय हो चारों ओर माग खड़ी हुई । 
वानरों द्वारा मार खाते हुए राक्षस, इथियार पटक पटक 
कर ॥८१॥ 
° छ 
लङ्कामभिग्नुखाः सखुनष्टसंज्ञाः प्रधाविताः । 
दुद्दुवुबहुधा भीता राक्षसाः शतशों दिशः ॥८२॥ 
ओर चेतनाशून्य हो । होशहबास गंवा) लङ्का को श्रोर 


भाग गए। वानरों से भयभीत हो सैकड़ों राक्षस इधर उधर 


भाग ॥८५]॥: . 
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त्यक्त्वा प्रहरणान्‌ सबै पट्टिशासिपरश्वधान्‌ । 
केचिछुङ्कां परित्रस्ताः प्रविष्टा वानरादिताः ।।८३॥ 
वे पटा, तलवार, फरसा आदि हथियारों को छोड़ छोड़ कर्‌ 
भागे । उनमें से कोई कोई तो वानरों से पीड़ित और भयभीत हो 
लङ्का में घुस गए, ॥८३॥ 


०७० ८ ° : 
समुद्रे पतिताः केचित्केचित्पवतमाश्रिता; । 
हतमिन्द्रजितं दृष्टा शयानं समरक्षिता ॥८४॥ 
कोई कोई समुद्र में शिर पड़े और कोई कोई पवर्तो के ऊपर 
चढ़ गए । समरभूमि में इन्द्रजीत को मरा पड़ा देख ॥८४॥ 


राक्षसानां सहस्रेषु न कश्चित्‌ प्रर्यहृश्यत । 
यथास्तंगत आदित्ये नावतिष्ठन्ति रश्मयः ॥८५॥ 


सहस्रों राक्षसा में से किसी एक ने भी समरभूमि की ओर 
< 
एक बार भी सुड़कर न देखा । जिस प्रकार सूयं के अस्त होने पर 
उसकी किरणें नहीं ठहरतीं ; ॥८४५॥ 


तथा तस्मिन्निपतिते राक्षसास्ते गता दिशः । 
शान्तरश्मिरिवादित्यो निर्वाण इब पावकः ॥८६॥ 
स बभूव महातेजा १व्यपास्तगतजीबितः । 
प्रशान्तपीडाबहुलो विनष्टारिः प्रहषवान्‌ ॥८७॥ 


उसी प्रकार इन्द्रजोत के लड़ाई में गिरते ही राक्षस भी समर- 
भूमि में न ठहर सके और चारो ओर भाग गए जिस प्रकार बिना 


:- विच्वपतागौगतजीवितश्च | ( गोऽ ) 
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किरणों का सूर्य और बुझी हुई आग दिखलाई पड़ती है, उसी 
प्रकार मरा हुआ इन्द्रजीत जिसके कटे हुए अङ्ग प्रत्यङ्ग बिखर 
पड़ थे, देख पड़ता था | जिनको वह दुःख देता था, उनकी पीड़ा 


< 


दूर हो गई और अपने शत्रु के मारे जाने से, वे सब अत्यन्त 
प्रसन्न हुए ॥८६॥८७॥॥ 
बभूव लोकः पतिते राक्षसेन्द्रसुते तदा । 
हष च शक्रो भगवान्‌ सह सर्वे: सुरषभेः ॥८८॥ 
जगाम निहते तस्मिन राक्षसे पापकर्मणि । 
आकाशे चापि देवानां शुश्रवे दुन्दुभिस्वनः ॥८६॥ 
राक्षसेन्द्र रावण के इस पुत्र के मारे जाने से लोकपाल मी 
प्रसन्न हुए | सहूर्षियों सहित भगवान्‌ इन्द्र को तो इस पापी राक्षस 
के मारे जाने से बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । आकाश में देवताओं 
के बजाये हुए नगाड़ों की ध्वनि सुन पडो ॥८८॥८६॥ 
वृत्यद्विरप्सरोभिश्च गन्धैश्च महात्मभिः । 
बट्टषृः पुष्पवर्षाणि तदद्भु तमभृत्तदा ॥&०॥ 
तथा अप्सराएँ नाचने लगीं और बड़े बड़े गन्धर्व गाने लगे ।: 
आकाश से पुष्पों की बृष्टि हुई । ये सभी काम विस्मयकारी 
थे ॥६०॥ 
प्रशशंसुहते तस्मिन्‌ राक्षसे क्र रकर्मणि । 
शुद्धा आपो दिशश्चेव जहृषुदेत्यदानवाः ॥8१।। 


उस निष्ठुर कमे करनेवाले राक्षस के मारे जाने पर, देवताओं 
ने लद्मण जी के पराक्रम की बड़ी प्रशंसा को । जल और दिशाएँ 
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निर्मल हो गई । समस्त देत्यो ओर दानवों ने प्रसन्नता प्रकट 
की ॥६१॥ 
~~ शा र 
आजमग्पु) पतिते तस्मिन्‌ सबलोकभयावहे | 
च्य: ७ ९ 
ऊचुश्च सहिताः सर्वे देवगन्धवदानवाः ॥६२॥ 
समस्त लोकों को भयभीत करने बाले, उस इन्द्रजीत के मारे 
जाने पर, समस्त देवता, गन्धर्व और दानव वहां आए और बे 
सब मिल कर बोले ॥६२॥ 
विज्वराः शान्तकलुषा प्रासा विचरन्त्विति । 
ततोऽभ्यनन्दन्‌ संहृष्टाः समरे हरियूथपाः ॥&३॥ 
> 5 
तसम तिबलं दृष्टा हत नेत्रातपुङ्गवम्‌ | 
बिभीषणो हनूमांश्च जाम्चचांशचक्षयूथप; ॥६४॥ 
इन्द्रजीत के मारे जाने से मानों (शरीरधारी) पाप ही दूर 
हो गया । अब ब्राह्मण लोग निश्चिन्त अथात्‌ निर्भय हो बिचरेंगे 
अथवा अब अत्याचारों और पापों से रहिन हो, ब्राह्मण बिचरेंगे । 
बानरयूथपति, उस अनुपम बलवाले राक्षसभ्रष्ठ को सरा हुआ 
देख, हर्षित हो, लमण जी की प्रशंसा करने लगे । भीषण, 
हनुमान्‌ और भालुओं की सेना के यूथपति जाम्बवान्‌ ॥६३॥६४॥ 
बिजयेनाभिनन्दन्तस्तुष्ट्वश्चापि लक्ष्मणम्‌ । 
° 
क्वेलन्तश्च नदन्तश्च गजन्तश्च एवङ्गमाः ॥६५॥ 
जअजयकार कह कह कर, लक्ष्मण जी की प्रशंसा कर रहे थे। 


बानर सिंहनाद करते थे, पू छे ऊंची कर करके या पूँछें भूमि पर 
पटक पटक कर उच्च स्वर से चिल्लाते थे ओर गरजते थे ॥६४॥ 
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शलब्धलक्षा रघुसुतं परिवायोपतस्थिरे । 

लाङ्गूलानि प्रविष्यन्तः स्फोटयन्तश्च वानराः ॥६६॥ 

लक्ष्मणो जयतीत्येव वाक्यं विश्रावयस्तदा । 

अन्योन्यं च समाश्लिष्य कपयो हृष्टमानसाः । 

चक्नुरुचावचगुणा राघवाश्रयजा। कथाः ॥६७॥ 

यह हर्षे का अवसर प्राप्त कर वे सब वानर लक्ष्मण जी कों 
घेरे हुए खड़े थे और अपनी पूँछों को घुमाते और फटकारते थे । 
वे सब लक्ष्मण जी का जय, लक्ष्मण जी का जय का जयकारा 
उच्च स्वर से लगा कर, सब को सुना रहे थे । वे वानर हर्षित हो 
एक दूसरे के गले लग कर परस्पर मिल भेंट रहे थे और लक्ष्मण 
जी की शूरवीरता की चचा, उन सब को जिह्वा पर.थी अथवा वे 
उच्चस्वर से लक्ष्मण जी का गुणगान कर रहे थे ॥६६॥॥६७॥ 
तदरसुकरमथामिवीक्ष्य हृष्टाः 
परियसुहृदो युधि लक्ष्मणस्य कर्म । 
परमम्नु पलभन्मनःप्रहष | 
बिनिहतमिन्द्ररिपुँ निशम्य देवाः ॥8८॥ 
इति एकनवतितमः सर्गः || ` 
उस युद्ध में सब॑प्रिय एवं सवंहितेषी लक्ष्मण के हाथ से इन्द्र- 
जीत के मारे जाने का दुष्कर क्म देख, समस्त देवता अपने मनो 
में अत्यन्त हर्षित हुए ॥६८॥ 
युद्धकाण्ड का एक्यानबेवां सर्ग पूरा हुआ । 
र न 


१ लब्धलक्षा:--प्रासइर्षावसराः । (रा०) २ असुकरं--दुष्कर' | (गो०) 
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हिनवतितमः सर्गः 


रुधिरकिन्नगात्रस्तु लक्ष्मण; शुभलक्षणः । 
बभूव हृष्टस्त हत्वा शक्रजेतारमाहवे ॥१॥ « 
इस युद्ध में घायल होने के कारण शुभ लक्षणा से युक्त 
लक्ष्मण का सारा शरीर रक्तरख्जित हो गया था। युद्ध में उस 
इन्द्रजीत का बघ कर वे प्रसन्न हुए ॥ १॥ र 
ततः स जाम्बवन्तं च हनुमन्तं च वीयेवान । 
कसन्निवत्ये महातेजास्तांश्च सर्वान_वनोकसः ॥२॥ 
तदनन्तर बे जाम्बवान्‌ ओर बलवान हनुमान्‌ तथा समस्त 
वानरो को लौटा कर, महातेजस्वी लक्ष्मण जी (युद्ध में घायल हो 
जाने के कारण) ॥र॥ | र 
आजगाम ततस्तीत्रं यत्र सुग्रीवराधवों । 
विभीषणसवष्ट भय हनूमन्तं च लक्ष्मणः ॥३॥ 
हनुमान और विभीषण का सहारा ले, वहाँ पहुँचे, जहाँ 
सुग्रीबसहित श्रीरामचन्द्र जी थे ॥३॥ | 
ततो राममभिक्रम्य सोमित्रिरभिवाद्य च । 
तस्थौ श्रातृसमीपस्थ 1शक्रस्येन्द्रानुजो यथा ॥४॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के समीप पहुंच लक्ष्मण जी ने उनको प्रणाम 
` किआ और वे श्रीरामचन्द्र जी के पास खडे हो गए, मानों इन्द्र के 
पास उनके छोटे भाई खडे हों।।8॥ 


ॐ पाठान्तरे--“सन्निदत्य | ” 1 पाठान्तरे“ इन्द्रस्येव बृहस्पति: ।” 
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निष्टनज्ञिव चागम्य राघवाय महात्मने । 
आचचक्षे तदा वीरो घोरांमन्द्रजितो वधम्‌ ॥५॥ 
रावणेस्तु शिरश्छिन्नं लक्ष्मणेन महात्मना । 
न्यवेदयत रामाय तदा हृष्टो विभीषणः ।।६॥ 


तदनन्तर हृषित हो बीर विभीषण ने, इन्द्रजीत के मारे जाने 
का संवाद कहा । वे बोले--महाराज ! महाबलवान लक्ष्मण जी 


` ने इन्द्रजीत का सिर काट कर शिरा दिआ ॥४॥ ६॥ 


भुत्वा तत्तु महावीयो लक्ष्मशेनेन्द्रजिद्वधम्‌ । 
प्रहषमतुलं लेभे रामो वाक्यमुवाच ह ।।७॥ 


महापराक्रमी श्री रामचन्द्रजी, लक्ष्मए जी द्वारा मेघनाद का 
मारा जाना सुन, अत्यन्त हर्षित हो, लक्ष्मण जी से बोले ॥७॥ 


साधु लक्ष्मण तुष्टोऽस्मि कर्मणा सुकृतं कृतम्‌ । 
रावणि विनाशेन जितमित्युपधारथ ॥८॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम धन्य हो ! तुम्हारे इस उत्तम कर्म को देख मैं 
बड़ा सन्तुष्ट हुआ हूँ | क्योंकि जब इन्द्रजीत मारा जा चुका, तब 
अपनी जीत ही समझी चाहिए ।।८॥। 
स तं शिरस्युपाघ्राय लक्ष्मण लक्षिमव्ध नम्‌ । 
लज्जमानं बलात्स्नेहाटडूमारोप्य वीर्यवान ॥&॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने यह कह कर शोभा बढ़ाने वाले श्रीलक्ष्मए 
जी का सिर सूघा और लड्जित होते हुए लक्ष्मण जी को बरजोरी 
अपनी गोदी में बैठा लिया ॥६।। 
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(झि 


उपवेश्य तपुत्सड़े परिष्वज्यावपीडितम्‌ । 
श्रातरं लक्ष्मण स्निग्धं पुनःपुनरुदैक्षत ॥१०॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण जी को गोदी में बैठा, उनको जोर से 
अपनी छाती से लिपटाया तथा बारंबार उनको स्नेहभरी दृष्टि से 
'निहारा ॥१०॥ 
शल्यसम्पीडितं शस्तं निःश्वसन्तं तु लक्ष्मणम्‌ । 
रामस्तु दुःखसन्तप्षस्तदा निःश्वसितो भृशम्‌ ॥११॥ 
बाणों की चोट से पीडित, घाव खाए हुए और हाँफते हुए 
लक्ष्मण को देख, श्रीरामचन्द्र जी दुःखी और सन्तापित हुए तथा 
जार बार उसासे लेने लगे ।।११॥ 
मूर्िन चैनमुपाप्राय भूयः संस्पृश्य च त्वरन । 
उवाच लक्ष्मण वाक्यमाश्वास्य पुरुषर्षभः ॥१२।। 
पुरुषश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी ने पुनः लक्ष्मण का सिर सूं घा और 
, वे उनके शरीर पर हाथ फेरते हुए उनको ढाढस बँधा, उनसे 
कहने लगे ॥१२॥ 
कृतं परमकल्याणं कमं दुष्करकर्मणा । 
अद्य मन्ये हते पुत्रे राबणं निहतं यूधि ॥१३॥ 


इस दुष्करकमे को कर, तुमने परम कल्याणकारी कर्म किआ 
हे । इन्द्रजीत के मारे जाने से में तो समझता हुँ कि, आज युद्ध 


में रावश मारा गया | अथवा पुत्र के मारे जाने।से रावण को भी 
मारा हुआ ही में सममता हूँ ॥१३॥ 
` अद्याहं बिजयी शत्रौ हते तस्सिन हुरात्मनि । 


रावणस्य नृशंसस्य दिए 
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आज उस दुष्ट बेरी के मारे जाने से में अपने को समः" 
विजयी प्रममता हूँ । हे वीर! यह सोभाग्य को बात है कि, तुमने 
आज युद्ध में उस निष्ठुर को ॥१४॥ 
छिन्नो हि दक्षिणा बाहुः स हि तस्य १व्यपाश्र यः । 
बिभीपणहनुमदभ्यां कृतं कम महद्रणे ॥१५॥ 
दहिनी सुजा, जो उसका बड़ा सहारा थी, काट डाली विभा- 
षण ओर हनुमान्‌ ने भो इस लड़ाई में बड़ा काम किआ ॥१५॥ 
होरात्रेस्रिभिर्वीरः कथञ्चि द्वि निपातितः । 
निरमित्रः कृतोऽस्म्य्य नियास्यति हि रावणः ॥१६॥ 
बलव्यूहेन महता श्रत्वा पुत्र निपातितब््‌ । 
तं पुत्रवधसन्तप्तं निर्यान्तं राक्षसाधिपम्‌ ॥१७॥ 
बलेनात्रत्य महता निहनिष्यामि टुजयम्‌ । 
त्वया लक्ष्मण नाथेन सीता च पूथिबी च मे ॥१८॥ 
तीन दिन और तीन रात में वह किसी तरह मारा गया | 
इस समय में बैरीहीन हो गया । अनने पुत्र का म रा जाना सुन 
बड़ी भारी सेना का साथ ले, रावण अब निकलेगा | पुत्रवध से 
न्तप्त, साथ में बड़ी सेना लिये हुए राक्षसराज रावण के बाहिर 
निकलने पर, उस दुर्जेय का में वध करूँगा | हे लक्ष्मण ! तुम्हारी 
सहायता से सीता और क्या ( इस समूची ) प्रथिवी का राज्य 
॥१६॥१७॥ १८।। 
न दुष्प्रापा हते खद्य शक्रजेतरि चाहवे 
तं ्रातरमाश्वास्य परिष्वज्य च राघवः ॥१६॥ 


१ व्यपाश्रयः श्रालम्बनं | ( गो० ) 
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१ 

मेरे लिए अब दुष्प्राप्य नहीं हे । क्योंकि लड़ाई में इन्द्रजीत 

आज तुम्हारे हाथ से मारा ही जा चुका हे | इथ प्रकार लक्ष्मण 

को ढाढ्स बँधाते हुए श्रीरामचन्द्र जो ने, पुनः उनको अपने हृदय 
से लगाया ॥१६॥ 


रामः सुषेणं मुदितः १समाभाष्येदमत्रवीत्‌ । 
सशल्योऽयं महाप्राज्ञ सो मिन्नि मित्रवत्सलः ॥२०॥ 
फिर श्रीरामचन्द्र जी ने प्रसन्न हो ओर मुषेण को बुला कर 
उनसे कहा--हे महाप्राज्ञ ! मित्रवत्सल लक्ष्मण जी बाणों की चोट 
से पीडित हैं ॥२०॥ 
[टिप्पणी-सुषेण श्रीरामचन्द्र जी की सेना के एक वानरयूथपति 


चे | वह लंका के राजवैद्य न थे । जैसा कि उनके सम्बन्ध में एक प्रवाद 
अचलित है । इस सग का श्लोक २३ देखो ।] 


यथा भवति सुस्वस्थस्तथा त्वं रेसमुपाचर । 
विशल्यः करियतां क्षित्रे सौमित्रिः सविभीषणः ॥२१॥ 
सो तुम ऐसी कोई चिकित्सा करो, जिससे इनकी पीड़ा दूर 
हो कर यह्‌ स्वस्थ हो जाये । लक्ष्मण और विभीषण की बाण- 
बीड़ा तुरन्त दूर हो जानी चाहिए ॥२१॥ 
अऋक्षवानरसेन्यानां शराणां द्रुमयोधिनास्‌ । 
ये चाप्यन्येऽत्र युध्यन्ति सशल्या बणिनस्त॒था ।२२।। 


रों और वानरों की सेनाओं के पेड़ों से लड़ने क 
बीर तथा अन्य योद्धा तीरों से घायल हो गए हैं. ॥२२॥ १ 


7 9 समाभाष्य आमम्त्य । (गो २ संमपाचर जि न 
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तेऽपि सर्वे प्रयत्नेन क्रियन्तां सुखिनस्त्वया । 
एवमुक्तस्तु रामेण महात्मा हरियूथपः ॥२३॥ 
उन सब को भी यत्नपूर्वक तुम चंगा कर दो। जब महात्मा 
श्रीरामचन्द्र जी ने बानरय॒थपति सुषेण से इस प्रकार कहा ॥२३॥ 
लक्ष्मणाय ददौ नस्तः? सुषेणः परमोषधिम्‌ । 
स तस्या गन्धमाघ्राय विशल्यः समपद्यत ॥२४॥ 
तब सुषेण ने लक्ष्मण को एक उत्तम औषधि का नास दिआ। 
उसको सू घते ही लक्ष्मण जी के घावों में जो बाणों की नोंके गढी 
हुईं थीं, वे अपने आप बाहिर निकल पड़ीं ॥२४॥ 


तथा निवेदनश्चैव संख्ढत्रण एव च । 
बिभीषणमुखानां च सुहृदां राघवाज्ञया । 
सर्वबानरयुख्यानां चिकित्सां स तदाकरोत्‌ ॥२४॥ 
सारे घाव पुर गए ओर पीड़ा भी दूर हो गई । तदनन्तर 
सुषेण ने श्रीरामचन्द्र जी के आज्ञानुसार दिभीषण प्रमुख, *हिते- 
षियों का तथा समस्त मुख्य मुख्य वानरों की भी चिकित्सा 
की ॥२५॥ 


ततः प्रकृतिमापन्नो हृतशल्यो गतव्यथः । 
सौभित्रिर्मुदितस्तत्र क्षणेन विगतज्वरः ॥२६॥ 


उस चिकित्सा से उन सब के शरीरा में धँसे हुए बाण निकल 
गए, घाव पुर गए और पीड़ा दूर हो गई। वे सब स्वस्थ हो 


- १ नस्तः-नासिकयाँ (गो० ) 
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गए । क्षण भर में सारी वेदना दूर हो जाने से लक्ष्मण जी हर्षित 
हुए ॥२६॥ 
NN 
तथव रामः पुवगाधिपस्तदा 
विभीषणश्चक्ष पतिश्च जाम्बवान्‌ । 
अवेक्ष्य सौ मित्रिमरोगप्ुुत्थितं 
मुदा ससेन्याः सुचिर जहर्षिरे ॥२७॥ 
लक्ष्मण जी को चंगे हो कर उठ बैठते देख, समस्त वानरी 
सेना सहित श्रीरामचन्द्र जी, वानरराज सुग्रीव, राक्षसराज बिभी- 
बण आर ऋच्तपति जाम्बवान्‌ बहुत देर तक आनन्द मनाते 
रहे ॥२७॥ 
अपूजयत्‌ कम स लक्ष्मणस्य 
सुदुष्करं दाशरथिमेहात्मा । 
हृष्टा बभूबुयृधि यूथपेन्द्रा 
निपातितं शक्रजितं निशम्य ॥२८॥ 
इति द्विनबतितमः सर्ग: 
दशरथनन्दून श्रीरामचन्द्र जी ने, लक्ष्मण जी के उस अत्यन्त 
दुष्कर कस की बहुत प्रशंसा की और बानरयूथपतिया के 


राजा सुमीव, लड़ाई में इन्द्रजीत का मारा जाना सुन, हर्षित 
हुए ॥२८॥। 2 


| टिप्पणी-- दुलशीदास ने अपने रामचरितमानस में सुषेण को 
राक्श का एइचिकिस्सक (Family. Doctor) बतलाया हे, किन्तु ह 
? क्ट 


आ्दिकान्यसे उनके इस कथन | 
का मिलान नहीं होता । क्थ कि ३ वें 
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श्लोक में सुषेण का विशेषण “ हरियूथप: ” आया है । इससे स्पष्ट जान 
पड़ता है कि, सुषेण वानरी सेना के एक सेनापति थे और वे यद्ध 
सम्बन्धी घात्रों की चिक्रित्सा करने में बड़े निपुण थे । महात्मा तुलसीदास 
नी की इतिहासविरुद्ध उक्त कल्पना किस आधार पर अवलम्बित है--यह 
बतलाना कठिन हे । ] 


युद्धकाण्ड का बाननेवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
02 
त्रिणनवतितमः सर्गः 


—!o— 


ततः पोलस्त्यम॒चिवाः श्रृत्वा चेन्द्रजितं हतम्‌ । 
अचचक्षुरवज्ञाय१ दशग्रीवाय सत्वराः ॥१।। 

( युद्ध छोड़ कर भागे हुए राक्षसा से ) इद्रजीत के मारे जाने 
का वृत्तान्त सुन, रावण के मंत्रिओऑं ने समस्त सत्पुरुषा का 
अनादर करने वाले दशग्रीव को, तुरन्त वह समस्त वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥१॥ 

युद्धे हतो महाराज लक्ष्मणेन तवात्मजः । 
बिभीषणसहायेन *मिषतां नो महाद्युतिः ॥२॥ 
महाराज ! लक्ष्मण ने लड़ाई में, विभीषण की सहायता से 
हम लोगों के देखते देखते तुम्हारे महाद्युतिमान इन्द्रजीत को मार 
डाला ॥२॥ 
१ अवज्ञाय--सर्वसत्पुरुषानादरकत्र दशग्रीवाय । ( शि० ) २ 


मिषतांन:--श्रस्मासु पश्यत्सु । ( गो० ) 
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शूरः शूरेण संगम्य संयुगेष्वपरा जित; । 
लक्ष्मणेन हतः शूरः पुत्रस्ते १विद्युधेन्द्रजित्‌ ॥३॥ 
है राजन्‌ ! जो वीर रणभूमि में कभी किसी से नहीं हारा था, 
तुम्हारा बही शूर पुत्र इन्द्रजीत वीर लक्ष्मण के साथ लड़ कर, 
लक्ष्मण द्वारा मार डाला गया ॥३॥ 
गतः स परमाँरलोकाञ्शरेः सन्तप्यं लक्ष्मणम्‌ | 
स तं -प्रतिभयं श्रृत्वा वधं पुत्रस्य दारुणम्‌ ॥४॥ 
३घोरमिन्द्रजितः संख्ये कश्मलं४ चाविशत्‌ महत्‌ । 
उपलभ्य चिरात्‌ संज्ञां राजा राक्षसपुङ्गवः ॥५॥ 
लक्ष्मण को बाणों से तृप्त कर, वह उत्कृष्ट लोकों में चला 
गया। युद्ध में इस प्रकार अपने पुत्र इन्द्रजोत के सारे जाने का 
दारुण और रात भयङ्कर वृत्तान्त सुन, राबण को एक साथ बड़ी 
भारी सूच्छा आ गइ । तदनन्तर बहुत देर बाद, जब उसकी मूच्छां 
दूर हुई, तब राक्षसों में श्रेष्ठ राजा रावण ।४।।४॥ 
पुत्रशोकार्दितो दीनो बिलला पाङुलेन्दरियः । 
हा राक्षसचमूसुरूय सम वत्स महारथ ॥६॥ 
पुत्रशोक से विकल, व्यथित और दु:खी हो बिज्ञाप कर 
कहने लगा- हाँ राक्षससेना के सेनापति! हा मेरे पुत्र! हे 
महारथी ! ॥६॥ : 
जिच्वेन्द्र कथमद्य त्वं लक्ष्मणस्य बशं गतः । 
_ नलु त्वमिषुभिः कुद्धो भिन्याः कालान्तकावपि ॥७॥ 
- १ बिजुष्ेन्द्रजित्‌--देवेन्द्रजित्‌ ( गोऽ 
(रा०) २. घोर--तीक्ष्णं । (गो०) 


) २ प्रतिभयं--श्रति-मयङ्करम्‌ । 
४ कश्मल--मूर्च्छाम | (गोऽ) 
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तू तो इन्द्र तक को जीतने वाला था, सो तू आज क्यों कर 
लक्ष्मण के फंदे में फँस गया । बेटा ! तू तो क्रुद्ध होने पर चाहता 
तो बाणों से काल को भो छिन्न मिन्न कर सकता था ॥७॥ 
| ७ 
मन्दरस्यापि श्ृद्धाणि कि पुनलेक्ष्मणं युधि । 
अद्य वैबस्वतो राजा भूयो बहुमतो सम ॥८॥ 


तू तो मन्दराचल के शिखरों को भी ध्वस्त कर सकता था 
फिर लड़ाई में तेरे सामने लक्ष्मण की विसात ही. क्या थीं? 
मैंने आज उन यमराज का अतिशय महत्व समभा ॥८॥ 


> क ९ 
येनाद्य स्वं महावाहो संयुक्तः कालधमणा । 
एष पन्थाः सुयोधानां सर्वामरगणेष्वपि ॥&॥ 
जिन्हेने आज तुझ जैसे महाबलवान्‌ का भी मारडाल्षा। 


केबल बड़े बड़े वीर नर, राक्षस, दानवादि योद्धाओं ही के लिए 
नहीं ; प्रत्युत समान देवताओं के लिए भी यही माग है ॥६॥ 


[ टिप्पणी-श्रर्थात्‌ देवता तक यही श्रभिलाषा रखते हैं कि, इम 
युद्ध में वीरगति को प्राप्त हों, अतः मुझे तेरी वीरगतिप्राप्ति के लिए 
दुःख नहीं है। ( रा० ) | 

९ 
यः कृते हन्यते भतः स पुमान स्वगंमुच्छति । 
गद्य देवगणाः सर्व लोकपालास्तथषयः ॥१०॥ 
ु ० € शि 
हतमिन्द्रजितं श्रृत्वा सुखं स्वप्स्यन्ति निमयाः । 
अद्य लोकाश्रय: कृत्स्ना पृथिवी च सकानना ॥११॥ 
जो अपने मालिक के लिए प्राण गॅबाता हे, उसे स्वर की 
प्राप्ति होती है ! आज समस्त देवता, लोकपाल ओर महषिगण, 
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इन्द्रजीत का वध सुन, निभय हो सुख से सोवेंगे। आज तीनों 
लोक और बनों सहित सारी प्रथिवी ॥१०।१२।। 


एकेनेन्द्रजिता हीना शून्येव प्रतिभाति मे । 
अद्य नेक्रतकन्यानां श्रोष्याम्यन्तःपुरे रघथ्‌ ॥१२।। 
एक इन्द्रजीत के विना मुझे सूनी सी जान पड़ती हे हा! 

आज मैं लङ्का के श्रन्त:पुर :( रनवास ) में र ।च्षसकन्याओं का 
चेसा ही बिल्लाप सुनूँगा ॥१२॥ 

करेणुसङ्घस्व यथा निनादं गिरिगहरे । 

यावरान्य च लङ्कां च रक्षांसि च परन्तप ॥१३॥ 

मातरं मां च भाया च क गतोऽसि विहाय न; | 

सम नाम त्वया वीर गतस्य यमसादनम्‌ ॥१४॥ 


हे जैसे कि, हथिनियों का चीत्कार प्वेतकन्द्रा में सुनाई पड़ता 
हे । हे शत्रुदसनकारी ! युवराज पद को, लङ्का;को, राक्षस को 
अपनी साता को, मुझको, ह मारयो को तथा हम सभी को 
छोड़, तू कहाँ चला गया ? हे बोर ! तेरे लिए तो 

9 - य 
था कि, मेरे मरने पर ॥१३।,१४॥ 0 


प्रेतकार्याणि कार्याणि विपरीते हि वर्तसे | 
स त्वं जीवति सुग्रीवे लच्मणे च सराघवे ॥ १५॥ 
मम शल्यमनुद्धुत्य क गतोऽसि विहाय नः | 
एवमादिविलापातं रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥१६॥ 
तू मेश ओध्ब देहिक कृत्य करता ; किन्त॒ यहाँ ल्टी 
बात हो रही है । अथात्‌ सुरे तेरा देक त. 
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है। हा ! सुग्रीव, लक्ष्मण और राम--इन तीनों को जीवित छोड़ 
और मेरे काँटे को निकाले विना, हम सब को छोड़, तू कहाँ चला 
गया ? राक्षखराज रावण इस प्रकार विलाप कर रहा था 
॥१४।।१६।। 


आविवेश सहान कोपः पुत्रण्यसनसम्भवः । 
प्रकृत्या कोपनं ह्येनं पुत्रस्य पुनराधय;१ ॥१७॥ 
कि, पुत्र के मारे जाने के कारण वह अत्यन्त कुपित हुआ । 
एक तो वह स्वभाव ही से क्रोधी था, तिस पर पु्रबध. का 
शोक ॥। १७॥ 
दीपं सन्दीपयामासुघर्मञ्कमिव रश्मयः । 
ललाटे श्रुकुटीभिश्च सङ्गताभिव्यरोचत ॥१८॥ 
सो क्रोध ने उसे वैसे ही प्रज्बलित कर दिआ, जैसे गर्मी की 
ऋतु में सूये को उसकी किरणं प्रज्वलित कर देती हैं । (क्रोध के 
कारण ) ललाट में उसकी मिली हुई भो हें, वैसे ही शोभायमान 
हुई ॥१८॥ 
'युमान्ते सह नक्रेस्तु महोर्मिभिरिवोदधिः । 
कोपादिजुम्भमाणस्य वक्र दृव्यक्तमभिज्वलन्‌ ॥१६॥ 
उत्पपात स धूमो$म्रिेत्रस्य वदनादिव | | 
स पुत्रवधसन्तप्तः ञ्रः क्रोधवशं गतः ॥२०॥ 
जैसे प्रलबकाल में नाकों और लहरों से महासागर शोभाय- 


मान होता है ' क्रोध से जब उसने जँभाई ली, तब उसके मुख से 
धूम सहित आग की लपट बैसे दी निकली; जैसे इत्रासुर के सु जैसे वृत्रासुर के मुख से 


१ ्राधयः --शोकाः । (गो०) 
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निकली थी। वह शूर रावण, पुत्र के मारे जाने से सन्तप्त हो क्रोध 
के वशवती हो गया ॥१६।।२०।! 


समीक्ष्य रावणो बुद्धचा वैदेह्या रोचयद्वधम्‌ । 
तस्य प्रकृत्या रक्ते च रक्त क्रोधाम्निनाऽपि च ॥२१॥ 
( उस समय छस क्रोधावेश में उससे और तो कुछ करते 
घरते बन न पड़ा ; किन्तु) बहुत सोच विचार के बाद उसे जानकी 
जी का वध करना ठोक जान पड़ा । उसके नेत्र बैसे ही स्वभाव से 


लाल थे, तिस पर इस समय मारे क्रोध के और भी लाल हो रहे 
थे ॥२१॥ 


रावणस्य महाघारे दीस नेत्रे बभूवतुः । 
घोरं प्रकृत्या रूपं त्स्य क्रोधाभिमूर्स्छितम्‌ ॥२२॥ 
बभूव रूपं क्रुद्धस्य रुद्रस्येव दुरासदम्‌ । 
तस्य क्रुद्धस्य नेत्राभ्यां भापतन्नस्रबिन्दवः ॥२३॥ 
रावण की आँखें आग के समान दहकती हुई भयङ्कर जान 
पड़ने लगी । अतएव क्रुद्ध रावण का स्वभावतः भयङ्कर रूप, 


रुद्र की तरह दुधेषे हो गया । उस क्रोधी रावण के तेत्रो से आं: 
की बूँदें वैसे ही टपकीं ॥२२॥२३॥ नि 
दीप्ताभ्यामिव दीपाभ्यां साचिषः स्नेहबिन्दव: । 
दन्तान्‌ विदशतस्तस्य श्रयते दशनस्वनः ॥२४॥ 
जैसे जलते हुए दीपको से चिगारियों के साथ ते क 
र. गो ल 
टपक पड़ी हे । दांतों को पोसते हुए उसकी दाँती पोसने स 


ऐसा सुन पड़ा ॥२४॥ 
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१यः्जस्यावेष्व्यमानस्य२ महतो दानवैरिव । 
कालाग्निरिव संक्रुद्धो यां यां दिशमवैक्षत ॥२४॥ 
जैसे कि, दानबी बल से घूमते हुए कोल्हू का शब्द होता है । 
प्रलयकाल के अग्नि की तरह अत्यन्त क्रुद्ध रावण जिस जिस ओर 
देखने लगता ।२४॥ 
तस्यां तस्यां भयत्रस्ता राक्षसाः संविलिल्यिरे । 
तमन्तकमिव क्रुद्धं चराचरचिखादिघुम्‌ ॥२९॥ 
उस उस ओर बैठे या खड़े हुए राक्षसा में सन्नाटा छा जाता 
था । उस समय मृत्यु की तरह क्रोध में भर, मानों चराचर को 
भक्षण करने की इच्छा रखता हुआ रावण ॥२६॥ 
वीक्षमाण' दिशः सवां राक्षसा नोपचक्रमु! । 
ततः परमसंक्रुद्धो रावणो राक्षसाविपः ॥२७॥ 
जब इधर उधर देखने लगता था, तब उसके समीप जाने का 


किसी भी राक्षस को साहस नहीं होता था। तदनन्तर अत्यन्त 
कोपमें मरे राचसराज रावण ने ।।२७॥ 


अन्रवीद्रक्षसां मध्ये ४संस्तम्भयिषुराहवे । 
९ शो क > 
मया वषसहस्राणि चरित्वा दुश्चरं तपः ॥२८॥। 
राक्षसों के बीच, युद्ध से डरे हुए राचसों को युद्ध में पुनः 
प्रवृत्त करने की कामना से, कहा | मने एक एक सहस्र वर्षा तक 
१ यन्त्रस्य--तिलपीडनअन्त्रस्य । (गो० ) २ आ्ावेष्ल्य मानस्य--श्रा म्य 
माणस्व । (गो० ) ३ दानवैलवद्भिरित्य्थैः । (गो०) ४ संस्तम्भयिषुराहवे- 
युद्धभीतान्‌ राचसान्‌ युद्धे स्थापयितुकामः । (गो०) 
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ऐसा कठोर तप किआ है कि, जिसे कोई दूसरा सहज में नहीं कर 
सकता ॥२५॥ 
तेषु तेष्ववकाशेषु१ स्वयंभः परितोषितः । 
तस्यच तपसो व्युष्ट्या? प्रसादाञ्च स्वयंगुवः ॥२६॥ 
ओर एक एक सइ वर्षो बाद तप की समाप्ति के समय में ने 


ब्रह्मा जी को प्रसन्न किआ है । उसी तपस्या के फल से और ब्रह्मा 
जी के अनुम्रह से ॥२६॥ 


नासुरेभ्यो न देवेभ्यो भयं भम कदाचन । 
कवचं ब्रह्मदत्तं मे यदादित्यसमप्रभम्‌ ॥३०॥। 
मुझे न तो कभो असुरों से और न कभी सुरों से भय उत्पन्न 
हुआ । ब्रह्मा जी ने सूर्ये की तरह चमचमाता जो कवच मुझे दिया 
है ॥३०॥ 
देवासुरविमर्दघु न भिन्नं वज्रशक्तिभिः । 
तेन मामद्य संयुक्तं रथस्थमिह संयुगे ॥३१॥ 
वह कवच वज्र से भी उस समय भी नहीं टूटा ; जिस समय 


कि मुझसे और देवताओं से युद्ध हुआ था। उसी कवच को 
पहिन और रथ पर सवार हो, में जब युद्धभूभि में जाऊँगा ।।३१॥ 


प्रतीयात्‌ कोऽद्य मामाजौ साक्षादपि पुरन्दरः । 
यत्तदाऽभिपरसन्नेन सशरं कामुकं महत्‌ ॥३२॥ 


१ भ्रबकाशेषु--तपः्समासिषु । ( गोऽ) २ व्युष्टा-_समुदुध्या | 
(गो०) | 
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देवासुरविमर्देष मम दत्तं स्वयंभुवा । 
१४ ७ ० ७, 

अद्य तूयशतैभाँमं धनुरुत्याप्यतां मम ॥३३॥ 

रामलक्ष्मणयोरेव वधाय परमाहवे । 

स पुत्रवथसन्तस्ः शूरः क्रोधवशं गतः ॥३४॥ 

तब किसमें इतनी शक्ति है जो सेरा सामना करे। और की 

बात ही क्या; स्वयं इन्द्र भी मेरा सामना नहीं कर सकता । दे वा- 
सुरसंग्राम के समय ब्रह्मा ने प्रसन्न हो जो बाणों सहित विशाल 
घचुष मुझे दिया है, महायुद्ध में राम और लक्ष्मण के वध के 
लिए, आज सेकबों तुरद्दियाँ बजाते हुए, हे राक्षसो ! तुम उस 
मेरे भयङ्कर धनुष को उठा लाओ | इस मकार पुत्रवघ के शोक से 
सन्तप्र, वह शूर रावण, क्रोध क बशवर्ती हो गया ॥३२॥३३॥३४॥ 


समीक्ष्य राबणो बुद्धया सीतां हन्तुं व्यवस्यत । 
= = ~ र 
प्रत्यवेश्य तु ताम्राक्षः सुघोरो घोरदर्शनः ॥३५॥ 
बहुत धोच विचार कर रावण, सीता का वध करने को उद्यत 


हुआ । भयङ्कर स्वभाव वाला और भयानक रूपवाला रावण, लाल 
लाल नेत्रों से राक्षसा को ओर देख, ॥३४॥ 


दीनो दीनस्वरान्‌ सर्वान्‌ स्वानुवाच निशाचरान | 
मायया मम वत्सेन वञ्चनाथं वनाकसाम्‌ ॥३६॥ 
किञ्चिदेव हतं तत्र सीतेयमिति दर्शितम्‌ । | 
तदिद्‌ तथ्यमेवाह करिष्ये मियमात्मनः ।।३७॥ 


>> >: [a ~ र ककरण) 
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दोन दुःखी हो, दोनस्वर से बोलने वाले उन सब राक्षसों 
से बोला । हे राक्षसो ! मेरे प्रयपुत्र ने (बानरों को धोका 
देने के लिए ) किसी वस्तु पर खङ्ग का प्रहार कर बानरों को खीता 
के मारे जाने का निश्चय कराया था। में उसे इस समय सत्य 
करूँ गा ॥३६।।३७॥ 


वैदेहीं नाशयिष्यासि क्षत्रबन्धुसनुव्रतास्‌ । 
इत्येचमुकत्वा सचिवान्‌ खडूमाशु परामृशत्‌ ।।३८॥ 
उद्धत्य श्शुणसम्पन्नं रविमलास्बरवचंसम्‌ । 
निष्पपात स वेगेन सभार्यः सचिबैद्रतः ॥३६॥ 


क्षत्रियाधम राम की अलुगामिरी वैदेही को नष्ट कर डालें गा । 
यह कह कर रावण ने पुष्पमाला से अलंकृत निमेल आकाश की 
तरह चसचमाती तलवार तुरन्त उठा ली। फिर बह अपनी 
पत्नियों और मंत्रियों को साथ ले, बड़ी फुर्ती से राजभवन से 
निकाला ।।३८।३६॥ 


रावणः पुत्रशोकेन भुशमाफुलचेतनः । 
अक्रुद्धः खन्गमादाब सहसा यत्र मैथिली ॥४०॥ 


उस समय रावण पुत्रवध के शोक से विकल हो रहा था 
और तिस पर क्रोध में भरा हुआ था। सो बह नंगी तलवार लिए 
हुए अचानक वहा जा पहुंचा जहां सीता जी थीं ॥४०।। 


ब्रजन्तं राक्षसं परेक्ष्य सिंहनादं पचुक्ुशुः । 
ऊजुआन्योन्यमाश्लिष्य संद प्रेषय राक्षसाः ॥४१॥ 


९ गुणसम्पन्न - माल्यालङकृतम्‌ | ( गो० ) २ विमलाम्बरवचसम्‌- 
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उसे कपट कर जाते देख, राक्षसा ने सिंहनाद किआ | फिर 
रावण को क्रद्ध देख, वे परस्पर एक दूसरे को गले लगा कहने 
लगे ॥४१॥ 


अयनं ताबुभौ दृष्टा भ्रातरो प्रव्यथिष्यतः । 
लोकपाला हि चत्वारः क्रद्धेनानेन निर्जिताः ॥४२॥ 
आज इसे देख बे दोनों भाई राम ओर लक्ष्मण अवश्य ही 


व्यथित होंगे । क्‍योंकि क्रोध में भर ये चारों लोकपालों को जीत 
चुका हे ॥५२।। 


बहेवः शत्रवञ्चापि संयुगेषु निपातिताः । 
त्रिषृ लोकेष रक्नानि भुङक्ते चाहृत्य रावणः ॥४३॥ 
इनके अतिरिक्त रावण अन्य बहुत से शत्रओं को भी मार 
कर संग्रामभूमि सें लुटा चुका है।यह तीनों ज्ञोक्रो को श्रेष्ठ 
वस्तुओं को हरण कर, उनका भोग करता है ॥४३॥ 


विक्रमे च बले चेव नास्त्यस्य सहशो भुवि । 


तेषां सञ्जल्पमानानामशोकवनिका गताम्‌ ॥४४॥ 
इस प्रथिवीतल पर तो इसके समान बलवान्‌ और पराक्रमी 
कोई।है नहीँ । वे लोग इस प्रकार आपस में बातचीत कर ही 
रहे थे कि, रावण अशोकवाटिका में जा पहुँचा ॥४४॥ 


ग्रभिदुद्राव वैदेहीं रावणः क्रोधमूच्डितः 


वायमाणः सुसंक्रद्धः सुहृद्विर्हितबुद्धिभिः ॥४५॥ 
यद्यपि अत्यन्त क्रुद्ध रावण के हितैषी मित्रों और भला चाहने 
बालों ने उसे बहुत मना किआ; तथापि रावण ,क्रोध में भर 
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अभ्यधावत संक्रृढ; खे ग्रहो! रोहिणीमिव । 
मै।थली रक्ष्यमाणा तु राक्षसीभिरनिन्दिता ।४६॥ 
क्रोध में भर रावण, सीता जी पर बैसे ही लपका ; जैसे 
आकाश में मंगलप्रद् रोहिणी के ऊपर लपकता हे | उस समय भीं 
राक्षसियाँ जानकी जी की रखवाली कर रही थीं। अनिन्दिता 
( अर्थात्‌. सर्वाङ्गसुन्दरी ) सीता जी ने ॥४६॥ 


ददश राक्षसं क्रुं नि्िशवरधारिणम्‌ । 
त॑ निशाम्य सनिर्खिशं व्यथिता जनकात्मजा ॥४७॥ 


देखा कि, रावण क्रोध में भरा हाथ में तलवार लिये इनकी 
ओर लपका आ रहा है । उसको नंगी तलवार हाथ में लिये आते 
(देख, सीता जी व्यथित हुई ॥४७॥ 


निवार्यमाणं बहुशः सुह्ृद्विरनुवर्तितम्‌ । 
सीता दुःखसमाविष्टा विलपन्तीदमब्रबीत्‌ ॥४८॥ 
रावण के साथ उसके जो बहुत से हितैषी मित्र गए थे ; 
उन्होंने रावण को बहुत हटका ; किन्तु जब बह न माना, तब सीता 
जी अत्यन्त दुःखी हो तथा विलाप करती हुई यह बोलीं ॥४८॥ 


यथाऽयं मामभिक्रुद्धः समभिद्र्वति स्वयम्‌ । 
बधिष्यति सनाथां मामनाथामिव दुर्मेतः ॥४६॥ 


जब कि यह दुष्ट क्रोध में भर स्वयं मेरी ओर दौड़ा चला आ 
रहा है, तब यह अवश्य ही मुझ सनाथनी को अनाथिनी की 
तरह सार डालेगा ॥४६॥ ; 


मक्या तक RRS RT 0 
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बहुशश्रोदयामास भर्तारं मामलुत्रताम्‌ । 
भार्या भव रमस्वेति परत्याख्यातो ध्रुवं मया ॥५०।। 
क्योंकि इसने मुझ पतित्रता से कई बार कह! कि, तू मेरी 
स्रो बन जा; किन्तु मेंने सदा इसका निश्चय ही तिरस्कार 
किआ है ॥५०॥ 
सोऽयं ममानुपस्थाने! व्यक्त नेराश्यमागतः । 
क्रोधमोहस विष्टो निहन्तुं मां समुद्यतः ॥४१॥ 
सो जान पड़ता है कि, इसका कहूना न मानने के कारण 


अब यह मेरी ओर से हताश हो गया हे और कध एवं मोह के 
वश हो, मुके मार डालने को तैयार हुआ है ॥४१॥ 


अथवा तो नरव्याघ्रौ श्रातरो रामलक्ष्मणो । 
मन्निमित्तमनायेण समरेऽद्य निपातिता ॥५२॥ 


अथवा इस दुष्ट ने मेरे पीछे उन पुरुषसिंह दोनों भाई 
श्रीराम और लक्ष्मण को युद्ध में मार डाला है ॥५२॥ 


अहो धिङमन्निमित्तोऽयं विनाशो राजपुत्रयोः । 
अथवा पुत्रशोकेन ग्रइत्वा रामलक्ष्मणा ।।५३॥ 
हा ! मुझे धिक्कार है । मेरे ही पीछे दोनों राजपुत्र मारे गए । 


अथवा केवल पुत्रवघजन्यशोक के कारण, श्रीरामचन्द्र और 
लक्ष्मण को न मार सक कर, ।।५३।। Ee 


ऽनले < 2-4 
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विधमिष्यति मा रोद्रो राक्षसः पापनिश्चयः । 
हनूमदोर्शप यद्वाक्यं न कृत धुद्रया' मया ॥५४॥ 
यह पापी भयङ्कर राक्षस मुझे ही मारने के लिए आता हो। 
क्या कहुँ उस समय मुझ अल्प बुद्धिवाली की बुद्धि पर ऐसे 
पत्थर पड़े कि, मैंने हनुमान्‌ जी की बात न मानी ॥५४॥ 
यद्यहं तस्य पृष्ठेन तदा यायामनिन्दिता । 
~ > ५ (१ 
नाग्रेबमनुशो चेयं भतेरङ्कगता सती ॥४५॥ 
यदि उस समय, निष्कलङ्किनी में, हनुमान जी की पीठ पर 


बैठ चली गई होती, तो आज में अपने पति की गोद में बैठी 
होती और इस प्रकार मुके शोक न करना पड़ता ॥५४॥ 


सन्ये तु हृदयं तस्याः कोसस्यायाः फलिष्यतिर । 
एकपुत्रा यदा पुत्र विन श्रोष्यते युधि ॥५६॥ 
एक पुत्र वाली कोसल्या जब सुनेंगी कि मेरा पुत्र युद्ध में 
मारा गया, तब मे ससमती हूँ कि, उसका कलेजञा दरक या फट 
जायगा ॥५६॥ १ 
सा हि जन्म च बाल्यं च योवनं च महात्मन: । 
र ८ 0 ७, 
धर्मकार्यानुरूपं च रुदन्ती संस्मरिष्यति ॥४७॥ 
हा ! वह रोते रोते महात्मा श्रीरामचन्द्र के जन्मकाल के 


बाल्यकाल के, यौवनावस्था के और उनके घमेकृत्यो को एह 
उनके धमात्म!-पन को स्मरण करेगी ॥४७॥ 


ज ~ = = र न बि > 
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निराशा निहते पुत्रे दत्वा श्राउमचेतना । 
अग्निमारोक्ष्यते नूनमपो वापि प्रवेक्ष्यति ॥५८॥ 
पुत्र के सारे जाने पर वह हताश हो और श्राद्धादिक कर्म कर, 
या तो मूच्छित हो निश्चय हो आग में जल मरेगी अथवा पानी 
सें डूब कर मर जायगी ॥५५॥ 
घिगस्तु कुब्जामसतीं मन्थरां पापनिश्चयाम्‌ । 
यन्निमित्तमिदं दुःखं कोसल्या प्रतिपत्स्यते ॥५६॥ 
धिक्कार है उस कुल्टा, पापिनी और कुबड़ो सन्थरा को, 
जिसके कारण महारानी कोसल्या को ये दुःख मेलने पड़ेंगे ॥५६॥ 
इत्येवं मैथिलीं दृष्ट्रा विलपन्तीं तपस्विनीम्‌ । 
रोहिणीमिव चन्द्रेण बिना ग्रहवशं गताम्‌ ॥६०॥ 
चन्द्रमा की अनुपस्थिति में मङ्गलम्रह के फंदे में फंसी रोहिणी 
की तरह, दुखियारी सीता जी को इस प्रकार विलाप करते 
देख ॥६०॥ 
एतस्मिन्नन्तरे तस्य अमात्यो घुद्धिमाञ्शुचिः । 
सुपाश्बो नाम मेधावी राक्षसो राक्षसेश्वरम्‌ ॥३१।। 
इसी बीच में रावण के बुद्धिमान, शुद्धचरित्र और मेधावी 
मंत्री सुपाश्वे ने रावण को ॥६१॥ 


निवार्यमाणं सचिवेरिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
७. \ 
कथं नाम दशग्रीव साक्षाद्वश्रबणानुज ॥६२॥ 


बर्जते हुए उससे यह कहा--हे दशग्रीव ! तुम साक्षात्‌ कुबेर 
के छोटे आई हो कर भी ॥६२॥ 
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हन्तुमिच्छसि वैदेहीं क्रोधाद्धममपास्य हि । 
वेदविद्या ब्रतरुनातः स्वकर्मनिरतः सदा ॥६३॥ 
क्रोध के वशवर्ती हो और धर्मे को त्याग कर, सीता का वध 
करना चाहते हो। तुमने यथाविधि वेदाध्ययन किआ है और 
तदनुसार अझिहोत्रादि कत्तंव्यकर्मो में तुम सदा निरत रहते 
हो ॥६३॥ 


स्रियाः कस्माद्दधं वीर मन्यसे राक्षसेश्वर । 
मैथिली रूपसम्पन्नां प्रत्यवेक्षस्व पार्थिव ॥६४॥ 
तो भी हे बीर! तुम खी बघ को क्योंकर उचित समते 
हो? हे पृथिवीपाल! तुम इस सुन्दरी मैथिली को क्षमा 
करो ॥६४।। 
त्वमेव तु सहास्माभी राघवे क्रोधमुत्सज । 
अभ्युत्थानं त्वमद्येव कृष्णपक्ष चतुर्दशीम्‌ । 
कृत्वा निर्याद्यमावास्यां विजयाय बलेहतः ॥६५॥ 
और अपना यह क्रोध हम लोगों के साथ चल कर, राम के 
ऊपर उतारो । आज कृष्णपक्ष की चतुदेशी हे । सो आज ही युद्ध 


की तैयारी कर अर्थात्‌ सेना आदि सजा कर ओर कल. अमावास्या 
की विजययात्र। करो ॥६५॥ 


श्रो धीमान रथी खङ्गी रथप्रवरमा स्थितः । 
इत्वा दाशरथि रामं भवान्‌ पराप्स्यति मैथिलीम्‌ ॥६६॥ 


१ अम्युत्यान-युङध निर्माण प्रारंभ । ( गोऽ ) A 
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आप शूर हैं, बुद्धिमान्‌ हैं और महारथी हैं। (कल ) उत्तम 
रथ पर सबार हो और हाथ में तलवार ले, आप युद्धभूमि में 
चलिए और वहाँ दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी को मारिए। तब 
वाप को सीता( अपने आप ) मिल जायगी ॥६६॥ 


स तह॒दुरात्मा सुहृदा निवेदितं 

वचः सुधम्यं प्रतिगह्य रावणः 
गृहं जगामाथ ततश्च वीर्यवान 

पुनः सभां च प्रययौ सुहृदृतः ॥६७॥ 


इति त्रिणुवतितमः सर्गः ॥ 


इस पर हुरात्मा एबं बलवान रावण अपने मंत्री सुपाशव 
के इन धर्मयुक्त वचनों को मान, अपने भवन को लौट गया 
ओर वहाँ से फिर वह अपने हितैडियों के साथ सभाभवन में 
गया ॥६७॥ 
यद्घकाण्ड का तिरानबेवाँ सग पूरा हुआ । 
पस ४ — 
[९ ° 
चतुनेवतितमः सगः 
| $ 
स प्रविश्य सभां राजा दीनः परमदुःखितः । 


निषसादासने सुख्ये सिंहः क्रुद्ध इब श्वसन्‌ ॥१॥ 


उदास और परम दुःखी रावण समाभवन में जा आर 


*सहासन पर बैठ, क्रुद्धसिह की तरह उपा से लेने लगा ॥१॥ 
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ग्रत्रवीच स तान्‌ सर्वान्‌ बलमुख्यान्‌ महाबलः । 
रावणः पाञ्जलिताक्यं पुत्रव्यसनकर्गितः ॥२॥ 


तदनन्तर उस महाबलवान रावण ने पुत्रशोक से विकल होने 
के कारण, हाथ जोड़ कर, उन समस्त राचससेनापतिया से 
कहा ॥२॥ 


सर्व भवन्तः सर्वेण हस्त्यश्वेन समाहताः । 
७ चे च च 
नियान्तु रथसडघेश्व पदातैश्वोपशोभिताः ॥३॥ 


आप सब लोग हाथियों पर चढ़ कर लड़ने वाले सैनिकों को, 
घुड्सवार सेना को तथा रथ सें बैठ कर लड़ने वाले सैनिकों को 


एवं पेदल योद्धाओं को साथ ले, लड़ने के लिए {नलिए ॥३॥ 


एकं रामं परिक्षिप्य समरे हन्तुमहेथ । 
०७ च्य 
वषन्तः शरवषण प्राविट्काल इवाम्बुदाः ॥४॥ 
अकेले राम को घेर कर, वर्षाकाल के मेघों की तरह, उसके 


ऊपर बाशबृष्टि कर, उसे मार डालने का प्रयत्न कीजिए ॥४॥ 


अथवाऽहं शरेस्तीक्ष्णेिननगात्रं महारणे । 
भवद्विः शवो निहन्तास्मि रामं लोकस्य पश्यतः ।।५।। 


अथवा में ही कल आप लोगों के साथ चल कर, अपने पेने 
= 3 
बाण से उसके शरीर को चलनी वना, सब के सामने उसे 


सारू गा ॥५॥ 


इत्येतद्रक्ष सेन्द्रस्य वाक्यमादाय राक्षसाः | 


र थे ीघेना ~ 
ते रथे! नानीके! ता ५ 
८८-0. निययुर जि ॥ BJP, नीक: शसूद्ता (प 


चतुनेवतितमः सर्ग: १०२७ 
रात्रण की इस आज्ञा को मान, वे राक्षसगण तुरन्त विविध 
अकार की रथादि की चतुङ्किरी सेना को साथ ले, निकले ॥६॥ 
परिधान पह़िशांशत्र शरखङ्गपरश्वधान । 
शरीरान्तकरान्‌ सर्वे चिक्षिपुवानरान्‌ प्रति ॥७॥ 
यद्धक्षेत्र में पहुँच वे शरीरों को नष्ट कर डालने वाले परिघों, 
पटो, बाणों, तलबारों और परश्वधों को वानरों के ऊपर चलाने 
लगे ।॥७॥। 
वानराश्च द्रुमाञ्शैलान राक्षसान, प्रति चिक्षिषुः । 
स संग्रामो महान भीमः सूयस्योद्यनं प्रति ॥८॥ 
इसके उत्तर में वानरों ने उन रातों के ऊपर वृतो और 
शिलाओं को फेंका । सूर्योदय होते ही युड आरम्भ हुआ ओर यह 
युद्ध बड़ा भयङ्कर हुआ ॥८।। 
रक्षसां वानराणां च तुमुलः समपद्यत । 
ते गदाभिर्विचित्राभिः मासैः खङ्गैः परश्वधैः ॥&॥ 
राक्षसो और बानरों का तुसुल युद्ध हुआ। चित्रविचित्र 
गदाओं, ग्रासों, खज्नों और परश्वधो से ॥६॥ 
अन्योन्यं समरे जध्नुस्तदा वानरराक्षसाः । 
एवं प्रदत्ते संग्रामे द्युद्धतं सुमहद्रजः ॥१०॥ 
लड़ते हुए बानर और राक्षस, एक दूसरे पर प्रहार करने लगे । 
इस प्रकार युद्ध होने पर समरभूमि में बढी धूल उड़ी ॥१०॥ 


रक्षसां वानराणां च शान्तं शोणितविस्नवैः । 
मातङ्गरथकूलाशच वाजिमत्स्या ध्वजद्रमा; ॥ ११॥ 
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किन्तु ( मरे और घायल हुए ) वानरों के खून के बहने से 
बह धूल दब गई । इस युद्ध में इतना रक्त वहा कि, नदियाँ बह 
निकलीं । इन नदियों के, हाथी और रथ तो करारे थे, घोड़े 
मत्स्य थे ओर ध्वजाएँ नदीतटबर्ती वृक्ष थीं ॥११॥ 
शरीरसङ्घाटवहाः प्रसस्नुः शोणितापगाः ! 
ततस्ते वानराः सर्वे शोणितोघपरिप्लुता; ॥१२।। 
४बजवमेरथानश्वान, नानाप्रहरणानि च | 
आप्लुस्याप्लुत्य समरे राक्षसानां बभञ्जिरे ॥१३॥ 
इन रक्त की नदियों में लोथें घरनई समान उतरा रही थीं | 
रुधिर में तराबोर, दे समरत वानर उछल उळल कर राक्षसों की 
ध्वजाओं, कबचों, रथों, घोड़ों तथा विविध प्रकार के आयुधों को 
तोड़ फोड़ रहे थे ॥१२।१३॥ 
केशान्‌ कणललाटांश्च नासिकाश्र पुवङ्गमा। | 
के > 0 
राक्षसां दशनैस्तीक्ष्णेनखैश्वापि न्यकतेयन ॥१४॥ 


0008 


वानर लोग, राक्षसों के सिर के बालों, कानों, ललाटों और 
नाकों को अपने पेने पेने दांतो और नखों से बकोट रहे थे ॥१४॥ 


एकैकं राक्षस संख्ये शत वानरपुङ्गवाः | 
अभ्यधावन्त फलिनं दक्ष शकुनयो यथा ॥१५॥ 


जिस प्रकार किसी फले हुए वृक्ष के ऊपर सैकड़ों पक्षी ट्टते हैँ 
उसी प्रकार कहीं कहीं एक एक राक्षस के ऊपर सो सो वानर ट्ट 
पडते थे ॥१५॥ 


तथा गदाभिगुवीभिः परासैः खङ्गः परश्वधैः । 
००० तिनु न्‌ रोग कषा. मने्ोपमा॥॥१९६॥ 


न्न आए क मा प्राय Oo SS 


° ts 
चतुनेबतितसः सर्ग: १०२६ 


जब पर्वेताकार राक्षसों ने सारी भारी गदाओं, प्राखों, खड्गों 
ओर परश्वधों से बड़े बड़े वानरों को मारा ।।१६॥ 
ाक्षसैयुध्यमानानां वानराणां महाचमूः । 
शरश्यं शरणं याता रामं दशरथात्मजम्‌ ॥१७॥ 
तब राक्षसा से युद्ध करती हुई वानरों की सहती सेना सर्वलोक 
शरण्य दशरथनन्दत श्रीरामचन्द्र जी के शरण में गयी ॥१७॥ 
= ` ९९) 
ततो रामो महातेजा घबुरादाय वीयवान । 
टर ° ° ५९ 
प्रविश्य राक्षसं सैन्य शरवषं ववष ह ॥१८॥ 
तब महातेजस्वी बलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी हाथ में धनुष ले 
राक्षसी सेना में घुस गए ओर राक्षसों के ऊपर बाणवृष्टि करने 
लगे ॥१८॥ 


प्रविष्टं तु तदा रामं मेघाः सूयमिवाम्बरे । 


नाथिजगपुर्महाघोर निद्‌ हन्तं शराभिना ॥१९॥ 
श्रीरामचन्द्र जी राक्षसी सेना में बैसे ही घुसे ; जैसे सूयं मेघ 
मण्डल में घुस जाते हैं। बाणों की आग से जलाते हुए, 
श्रीराम चन्द्र जी के सामने राक्षस लोग नहीं ठहर सके ॥१६॥ 
कृतान्येव सुघोराणि रामेण रजनीचराः । 
रणे रासस्य ददृशुः कमाणयसुकराशि च ॥२०॥ 
श्रीरामचन्द्र जी इस युद्ध में बड़े बड़े भयङ्कर कम कर रहे थे। 
वे ऐसे कर्म थे, जिन्हें अन्य कोई वीर नहीं कर सकता था। 
राक्षस लोग अपनी सेना का नाश होना देखते थे, ( किन्तु नाश 
करने वाले श्रीरामचन्द्रजी किस कर्म द्वारा अथवा किस प्रकार 
नाश कर रहे थे; यह उनको ५ही दिखलाई पड़ता था । अर्थात्‌ 
बडी फुर्ती से श्रीरामचन्द्र जी बाणबृष्टि कर रहे थे । ) ॥२०॥ 
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चालयन्तं महानीक विधमन्त महारथान्‌ । 
ददृशुस्ते न वै राम वातं वमगत यथा ॥२१॥ 


जिस प्रकार शरीर में लगने से वन का पवन जाना जाता हे, 
उसो प्रकार श्रीरामचन्द्र जी भो राक्षसो सेना को चलायमान आर 
महारथियों को दलन करते हुए अनुमान द्वारा जान लिए जाते थे, 
परन्तु कोई भी राक्षस उनको देख नहीं पाता था । ( अर्थात्‌ जिस 
प्रकार पवन का काय, वक्षादि के पत्ता का हिलना दिखलाई पढ़ता 
हे, स्वयं पचन नहीं देख पड़ता, उसी प्रकार श्रोगामचन्द्र स्वयं तो 
नहीं देख पड़ते थे, किन्तु राज्चससंहारादि उसके कार्य सब को 
दिखलाई पड़ते थे, । ) ॥२१॥ 


(छिन्ने रभिन्न शरेद ग्थ॑ रेप भश्ने शस्त्रपी डितम्‌ । 
5 ९ प यत 
बळ रामेण दह्शुन रामं शीघ्रकारिणम ॥२२॥ 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा खण्डित, विदाणं, शराप्रि से दग्ध, 
टुकड़े ठुकड़े हुई तथा बाणों से पीड़ित राक्षसी सेना तो देख 
पड़ती थी, किन्तु फुर्तीले श्रारामचन्द्र जी नहीं देख पड़ते थे ॥२२॥ 
महरन्त शरीरेषु न ते पश्यन्ति राघवम्‌ । 
इन्द्रियार्थेषु तिष्ठन्तं ध्यूतात्मानमिव प्रजा; । ।२३।। 
जिन राक्षसां के रारीरों में चोट लगती थो, वे भी 


रामचन्द्र जी को वैसे ही नहीं देख पाते थे, जैसे इन्द्रियों के 
सुखभोग में फंसे प्राणो जीवात्मा को नहीं देख पाते ॥२३॥ 


१ छिन्न ---खरिडतं । ( गो० De हल 
है पम्प कक कहे) पा 9.1४. अ्ाह्यान*ज्ोबारथॉन"1०यो. ) 


कान 


चतुनेवतितमः सग: १०३१ 


एष हन्ति गजानीकमेप हन्ति मह।रथान्‌ । 
एप हन्ति शरेस्तीक्ष्छेः पदातीन्‌ वाजिभिः सह ।।२४॥ 
यह देखो राम हाथियों “की सेना का संहार कर रहा है यह्‌ 
देखो, राम हाथियों को नष्ट किए डालता है, यह देखो, पेने पेने 
तीरों से राम घड़सवारों और पैदल राक्षस योद्धाओ को मारे 
डालता है ॥२४॥ 
इति ते राक्षसाः सर्वे रामस्य सदृशान्‌ रणे । 
अन्योन्यं कुपितां जघ्दुः साहश्याद्राधवस्य ते ॥२५॥ 
इस प्रकार बक्क करते राक्षस आपश्च में एक दूसरे को 
श्रीरामचन्द्र जान, क्रोध में अर आपस ही में लड़ कर, कटने 
मरने लगे ॥२५॥ 
न ते ददृशिरे रामं दहन्तमरिवाहिनीम्‌ । 
मोहिताः परमास्रेण गान्धवण महात्मनः ॥२६।। 
शत्रसेन्य को भस्म करते हुए श्रीरामचन्द्र जी को वे राक्षस 
नहीं देख सके । क्योंकि महाबली श्रीरामचन्द्र जो ने परमात्म 
गान्धर्वाज् से उन सब को मोहित कर दिआ था ॥२६॥ 


ते तु रामसहस्राणि रण पश्यन्ति राक्षसाः । 
पुनः पश्यन्ति काङुत्स्थमेकमेव महाहवे ।।२७॥ 
कभी तो उन राक्षसो को युद्धभूमि में हजारों.श्रीराम चन्द्र 
दिखलाई पड़ते और कभी वे एक ही श्रारामचन्द्र जो को देखते 
थे ॥२७॥ | 
भ्रमन्तीं काञ्चनीं कोटि कार्मुकस्य महात्मनः । 
अलातचक्रप्रतिमां दहशुस्ते न राघवम्‌ ॥२८॥ . 
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वे राक्षस लोग, महाबलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी के सुवणेमय 
धनुष का अग्रभाग, अधजली ओर घूमती हुई, बनेटी की तरह 
सदा मण्डलाकार ही देखते थे ; किन्तु उन्हें श्रीरामचन्द्र जी नहीं 
देख पड़ते थे ।। २८॥। 
[अब आगे श्रीरामचन्द्र जी के धनुष की उपमा सर्वशत्रुनाशकारी 
सुदर्शनचक्र से दे कर आदिकाव्यकार लिखते हुँ]! 
(११ » ९९ ५४! 
शरोरनाभि सत्त्वा्चिः शरीरं नेमिका्मुकम्‌ । 
ज्याघोषतलनिर्घोषं तेजोबुद्धि गुणप्रभम्‌र ॥२६॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का शरीर ही थानों उस घबुषरूपी चक्र की 
नाभि (मध्यप्रदेश ) है। उनका बल उस धनुषरूपी चक्र की 
ज्वाला है, बाण उसके आरे हैं और धनुष नेमीं हे । प्रत्यव्वा 
और तल का शब्द ही उसका ( घचुषछूपी चक्र का ) शब्द हे, 
पराक्रम और ज्ञान ही उसकी घुरी ( नेमि) है। श्रीरामचन्द्र 
जी के शरीर की कान्ति उस धनुषरूपी चक्र की प्रभा है ।।२६॥ 
दिव्याख्रगुणपयेन्त निघ्नन्तं युधि राक्षसान्‌ । 
द्हशू रामचक्र तत्‌ कालचक्रसिव प्रजाः | ३०॥ 
उस दिव्यार की शक्ति रूपी पैनी घार है। इस प्रकार 
के रण में घूमते हुए श्रीरामचन्द्र जी के धन्नुषरूपी चक्र को उस 
समय कालचक्र की तरह योद्धाओं ने देखा ॥३०॥ 
अनीकं दशसाहरू रथानां वातरहसाम्‌ । 
अष्टादशसहस्राणि कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ ॥३ १॥ 
चतुदशसहस्राणि सारोहाणां च वाजिनाम्‌ । 
पण शतसहसे द्वे राक्षसानां पदातिनाम्‌ ॥ ३२॥ 
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दिवसस्याष्टमे भागे शरैरग्निशिखोपमैः । 
हतान्येकेन रामेण रक्षसां कामरूपिशाम्र ॥३३॥ 
वायु के वेग की तरह वेग से चलने वाले दस सहस्र रथों 
( और उनमें बैठे योद्धाओं ) को, अठारह सहस्र वेगबान्‌ हाथियों 
( और उन पर बैठ कर लड़ने वाले योद्धाओं ) को, चौदह सहस्र 
घोड़ों और उन पर सवार योद्धओं को और पूरे दो लाख पैदल 
कामरूपी राक्षस सैनिकों को, अकेले श्रीरामचन्द्र जी ने पौने चार 
घड़ियाँ में अपने अभिशिखा के समान चमकते हुए बाणां से मार 
डाला ॥३१॥३२।३३।। 
ते हताश्वा हतरथाः शान्ता विमथितध्वजाः । 
अभिपेतुः पुरीं लङ्कां हतशेषा निशाचराः ॥३४॥ 
लड़ने के लिए आई हुईं उस राक्षसी सेना में थोड़े ही राक्षस 
रह गए थे, उनमें कितनों ही के तो घोड़े मारे गए थे और कितनों 
ही के रथ टुकड़े टुडे हो गये थे; ध्वजाएँ कट गई थीं | उनका 
रणोत्साह एकदम शान्त हो गया था । मरने से बचे हुए ऐसे 
राक्षस लङ्कापुरी में पहुँचे ॥३४॥ 
हतैगेजपदात्यशवैस्तद्‌बभूव रणाजिरम्‌ । 
आक्रीडमिव रुद्रस्य क्रृद्धस्य सुमहात्मनः ॥३५॥ 
मरे हुए हाथियों, पैदल सैनिको और घोड़ों से पट कर, रण- 
भूमि ऐसी जान पड़ती थी, मानों बह कुपित महाबलवान्‌ भगवान्‌ 
रुद्र की क्रीडास्थली हो ।।३५॥। 


ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमषय; । 
साधु साध्विति रामस्य तत्‌ कर्म समपूजयन्‌ ॥३४॥ 
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देवता, गन्धर्वे, सिद्ध ओर महर्षि श्रीरामचन्द्र जी के इस 
पराक्रम को देख, और “ धन्य धन्य” कह कर, उनकी बड़ी 
प्रशंसा कर रहे थे ।।३६॥ 
अब्रवीच्च तदा रामः सुग्रीवं 'प्रत्यनन्तेरम्‌ । 
बिभीषणं च धर्मात्मा हनूमन्तं च वानरम्‌ ॥३७॥ 
जामचन्तं हरिश्रेष्ठं मेन्दं द्विविदमेव च । 
एतदस्रबलं दिव्यं मम वा त्रेयम्बकस्य वा ॥३८॥ 


तब पास खड़े हुए सुम्रीब से विभीषण, हनुमान, जाम्बवान, 
कपिश्रेष्ठ मैन्द और द्विबिद से धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी ने कहा-- 
इस प्रकार की अस्नप्रयोगशाक्त तो मुझमें है या शिव जी में 
हे ॥३७॥३८॥ 


निहत्य तां राक्षसवाहिनीं तु 
रामस्तदा शक्रसमो महात्मा । 
अखेपु शख्रेषु जितक्कमश् 
संस्तूयते देवगण; प्रहृष्टे; ॥३६॥ 
इति चतु्नर्वाततमः सग: 
अस्नशख्न के चलाने में कभी न थकने वाले, इन्द्र के समान 


बलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी, जब उस राक्षसी सेना का संहार कर 
चुके; तब देवता लोगों ने अत्यन्त हृ षित हो उनकी स्तुति की ।।३६॥ 


युद्धकाण्ड का चौरानबेवाँ सर्ग पूरा हुश्रा । 


१ प्रत्यनन्तर- समापस्थ । ( गों० ) 
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तानिनागसहस्राए सारोहाणां च वाजिनाम्‌ । 
रथानां त्वमिवणांनां सध्वजानां सहस्रशः ॥१॥ 
राक्षसानां सहस्राणि गदा परिघयोधिनाम्‌ । 
काञ्चनध्वजचित्राणां शूराणां कामरूपिणाम्‌ ॥२॥ 


निहतानि शरेस्तीश्ष्णेस्तपतकाश्वनभूपणेः । 
रावणेन प्रयुक्तानि रामेशाकिष्टकर्मणा ।।३॥ 


रावण के भेजे इए सबारों सहित सहो हाथियों, घोड़ों और 
सहस्रो ही अभि की तरह चमचमाते और ध्वजाओं से शोभित 
रथों और उनमें बैठ कर गदा एवं परिघ से लडने वाले सहस्नों 
राच्चसो को तथा सुवर्णमयी चित्रविचित्र ध्वजाओं से युक्त, काम- 
रूपी वीरयोड़ा राक्षलों को, अक्लिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्र जो ने सुवर्ण- 
भूषित पेने बाणों से नष्ट कर डाला ॥१॥२॥श॥ 


दृष्टा श्रुत्वा च सम्भ्रान्ता हतशेषा निशाचराः । 
राक्षसीश्च समागम्य दीनाश्रिन्तापरिप्खुताः ॥४॥ 
इन सब राक्षसों को मरा हुआ देख व सुन कर, मारे जाने 
से बचे हुए राक्षस बहुत ही घबड़ा गाए। उनकी राक्षसियाँ दुःख 
ओर चिन्ता में डूब वहाँ जमा हो गई ॥४॥ 
विधवा इतपुत्राश्च क्रोशन्त्यो हतबान्धवाः । 
राक्षस्यः सह सङ्गम्य दुःखार्ताः पयदेवयन्‌ ॥५॥ 
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उन एकत्रित हुई राक्षसियो में बहुत सी तो विधवाएँ थीं और 

बहुत स्त्रियों के पुत्र और बन्घुबान्धव लड़ाई में मारे गये थे | वे 

सब राक्षसियाँ दुःखी हो और मिलकर तथा चिल्ला चिल्ला कर 
'बिलाप करने लगीं ॥५॥ 


कथं शुपणखा बृद्धा कराला निणतोदरी । 
७ ९ 
आससाद वने रामं कन्दपमिव रूपिणम्‌ ॥६॥ 
वे विलाप करती हुई कह रही थीं कि, विकट वदना, बूढी 
ओर थलथलाती थोंद वाली सूपनखा की न मालूम किस कुघडी में, 
कामदेव के समान रूपवान श्रीरामचन्द्र जी से वन में भेंट हुई 
-थी ॥६॥ 
सुकुमारं महासत्त्वं सवभूतहिते रतम्‌ । 
तं दृष्टा *लोकवध्या सा हीनरूपा १प्रकामिता ॥७॥ 
श्रीरामचन्द्र जी तो सुकुमार होने पर भी “महाबलवान्‌ हैं और 
अहाबलवान्‌ होने पर भी प्राणिमात्र की भलाई में तत्पर रहने 
वाले हैं । वह लोकवध्या ( लोगों से मार डालने योग्य ) जलमुँही 
सूर्पनखा उनको देखते ही उनको चाहने लगी ॥७॥ 
कथं सवेशुशेहीना शुशेवन्तं महौजसम्‌ । 
त ° ७ 
सुमुखं दुमुखी रामं कामयामास राक्षसी ॥८॥ 
सब गुणों खे रहित और जलमुँही सूपनखा ने ऐसे गुणवन्त, 
'महाबलबान्‌ और सुमुख श्रीरामचन्द्र जी को क्यों चाहा ? अथवा 
-उनसे क्यों प्रेस करना चाहा ? ॥5।॥ चे 
जनस्यास्याल्पभाग्यत्वाइलिनी श्वेतमूघेजा । 
७ ° वलोफवि 
अकायसपहास्य च सवलोकविमर्हितम्‌ ।।8॥ 
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हाय ! राक्षसों के दुर्भाग्यवश उप्र पके बालों वाली, जराजीर्ण 
( बुड्ढी ) सूपनखा ने यह बडा भारी कु 5मे किआ, जिससे सब 
लोगों ने उसकी निन्दा की और उसकी जगहँसाई हुई ॥६॥ 
राक्षसानां विनाशाय दूपगास्य खरस्य च ! 
चकाराप्रतिरूपा सा राघमस्त प्रधर्षणम्‌ ॥१०॥ 
खरदूषण का तथा अन्य समस्त राक्षसों का नाश कराने के 
लिए ही, सूपेनखा ने ऐसा ऊटपटाँग काम कर, श्रोराम चन्द्र जी का 
तिरस्कार किआ था ॥१०॥ 
तन्निमित्तमिदं वैरं रावणेन कृतं महत्‌ । 
वधाय सीता सानीता दशग्रीवेण रक्षसा ॥११॥ 
इसी कारण रावण ने यह बड़। भारी बेर बाँधा और अपने' 
वध के लिए राक्षस रावण सीता को हर लाया ॥१ १॥ 
न च सातां दशग्रीवः प्रामोति जनकात्मजाम्‌ । 
बद्ध बलवता वरमक्षय राघवण च ॥१२॥ 
किन्तु दशम्रीब जनकात्मजा सीता को कभी न पावेगा । बढ़े" 
बलवान श्रीरामचन्द्र जा के साथ रावण ने घोर बैर कर लिजा 
है ॥१२॥ 
वेदेहीं पाथंयानं तं बिराधं परेक्ष्य राक्षसम्‌ । 
हतभेकेन रामेण पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥१३॥ 


देखो, विराध ने भी तो सीता को लेना चाहा था, परन्तु उसे 
भी अकेले राम ही ने मार डाला | यही एक दृष्टान्त श्रोरामचन्द्र 
जी के बलवान्‌ होने का भरपूर दृष्टान्त या प्रमाण है ॥१३।। 
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९ ~ 
चतुद शरसहस्राणि रक्षसां भीमकमेणाम्‌ । 
निहतानि जनस्थाने शरेरम्निशिखोपमेः ॥ १४॥ 
फिर श्रीरामचन्द्र जी ने अपने अभ्निशिखा के समान चम- 


चमाते बाणा से जनस्थान में भयानक कम करने वाले चौदह 
इजार राक्षसां को मार डाला ॥१४॥ 


खरश्च निहतः संख्ये दूषण स्रिशिरास्तथा । 
शरैरादित्यसङ्काशैः पर्तामं तन्निदर्शनम्‌ ॥ १४॥ 
फिर लड़ाई भें सूय की तरह चसचमाते बाणों से खरदूषण 


आर त्रिशिरा का मारा जाना भी श्रीरामचन्द्र के बलवान्‌ होने का 
पर्याप्त रृष्टान्त हे ॥१४॥ 


हतो योजनबाहुश्व कबन्धो रुधिराशनः । 
क्रोधान्नादं नदन्‌ सोऽथ पर्यास तन्निदशनम्‌ ॥१६॥ 
फिर, श्रीरामचन्द्र जी द्वारा योजन योजन लंबी भुजाओं बाले 


रूधिरषान करने चाले ओर क्रोध से गरजते हुए कबन्ध का मारा 
जाना, श्रीरामचन्द्र जी की वीरता का पर्याप्त दृष्टान्त हे ॥१६॥ 


जघान बलिनं रामः सहस्नयनात्मजम्‌ । 
वालिनं मेरुसङ्काशं पर्याप्त तन्निदशेनम्‌ ॥१७॥ 


फिर श्रीसमचन्द्र जी के हाथ से मेरुपबेत की तरह विशाल 
रारीरधारो. इन्द्रपुत्र मद्दाचलवान चालि का मारा जाना ही? 
रा मचन्द्र जी के अभित बलशाली होने का पर्याप्त प्रमाण 


है ॥ १७ 
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ऋष्यमूके वसज्शैले दीनो भग्नमनोरथः 
सुग्रीबः स्थापितो राज्ये पयाप्तं तन्निदशनम्‌ ॥ १८।। 
फिर ऋष्पमूक पर्वेत पर टिके हुए, दीनभावापन्न और भग्न- 
मनोरथ होने पर भी श्रीरामचन्द्र जी द्वारा सुप्रीव का वानरराज्य 
के राजसिहासन पर स्थापित किआ जाना भी उनके अक्षय्यबल- 
सम्पन्न होने का भरपूर प्रमाण है ॥१८॥ 


[एको वायसुतः पाप्य लङ्कां हत्वा च, राक्षसान्‌ | 
दग्ध्वा तां च पुनर्यातः पर्याप्तं तन्निदशनम_॥ १६॥ 


फिर, अकेले पवनन्दन का लङ्का में आकर राक्षसों का मारना, _ 
फिर लङ्का को फूं कना, श्रीरामचन्द्र जी के अटल प्रताप का पर्याप्त 
दृष्टान्त है ॥१६।। 


निग्रह्म सागर तस्मिम सेत्‌ बध्वा छुवङ्गमेः । 
टृतोऽतरत्तं यद्रामः पर्याप्तं तन्निमदशेनम्‌ ॥२०॥ ] 
फिर समुद्र को अपने बश कर और उसके ऊपर पुल बाँध 


समरत वानरी सेना सहित समुद्र पार कर , लङ्का में आना 
श्रीरामचन्द्र जी के साधारण पुरुष होने का पर्याप्त दृष्टान्त 


है ॥२०॥ 
धर्मार्थसहितं वाक्यं स्वेषां रक्षसां हितम्‌ । 
युक्त विभीषणेनोक्तं मोहात्तस्य न रोचते ।२१॥ 
धर्म अथं सहित ओर समस्त राक्षसा के हित से युक्त बातें, 
बिभीषण ने रावण से कही थीं, किन्तु हाय ! मोहवश विमीषण 
की बातें रावण को अच्छी ही नलगीं ॥२१॥ अ 
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विभीषणवच! कुर्याद्यदि स्म धनदानुजः । 
श्मशामभूता दुःखार्ता नेयं लङ्कापुरी भवेत्‌ ॥२२॥ 
यदि कहीं कुबेर का छोटा भाई रावण, विभीषण के कथना- 


नुसार चलता तो, यह लंका दु:ख से विकल हो, शमशान को तरह 
आज कभी न हुई होती ॥२२॥ 


कुम्भकण हृतं श्रत्वा राघवेण महाबलम्‌ । 
अतिकायं च दुर्धषं लक्ष्मणेन हतं पुनः । ॥२३॥ 
प्रियं चेन्द्रजितं पुत्रं रावणो नावशुध्यते । 
मम पुत्रो मम भ्राता मम भर्ता रणे हतः ।।२४॥ 
देखो, महाबलबान कुम्भकणं को श्रीरामचन्द्र जी ने सारा 
दुघेष अतिकाय को तथा रावण के प्यारे पुत्र इन्द्रजीत को लक्ष्मण 
ने मारा, तिस पर भी रावण को चेत न हुआ अर्थात्‌ रावण ने 
श्रीरामचन्द्र जी का प्रभाव न जान पाया । ( उन एकत्र हुईं राक्ष- 
सियों में से ) कोई कहती थी हाय मेरा पुत्र मारा गया, कोई कहती 


थी हाय ! मेरा भाई मारा गया, कोई कहती थी, हाय , मेरा पति 
मारा गया ॥२३॥२४॥ 


इत्येवं भ्यते सब्दो राक्षसानां कुले कुले! । 
रथाश्चाश्वाश्च नागाश्च हता; शतसहस्रशः ॥२५॥ 
रणे रामेण शूरेण राक्षसाश्च पदातयः । 

रुद्रो बा यदि वा विष्णुमहेन््रो वा शतक्रतुः ॥२६॥ 
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१ कुले कुले- णहे गहे | ( गो० ) 
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हन्ति नो रामरूपेण यदि वा स्वयमन्तकः । 
हतप्रवीरा रामेण निराशा जीविते वयम्‌ ॥२७॥ 


इस प्रकार का विलाप लङ्कावासी राक्षसा के घर घर में 
सुनाई पड़ता था । राक्षसियां कहने लगीं देखो, शूरबोर राम ने 
सैकड़ों सहस्यों हाथियों, घोड़ों ( जीनअवारी के -घोड़ों ) रथों 
( रथ में जुते हुए घोड़ों ) ओर पैदल सेना को काट डाला । जान 
पड़ता है रुद्र, विष्णु, इन्द्र अथवा स्वयं यमराज, रामरूप घर कर 
हम लोगों का नाश कर रहे हें । बड़े बड़े वीर राक्तसों के राम 
द्वारा मारे जाने से अब तो हमें अपने जीबन की भी आशा नहीं 


रद्दी ॥२५॥२६॥२७॥ 


अपश्यन्तो भयस्यान्तमनाथा विलपामहे । 
रामहस्तादशग्रीवः शूरों दत्तमहावरः ।२८॥ 

इद्‌ भयं महाघोरयुत्पन्नं नावधुध्यते । 

न देवा न च गन्धां न पिशाचा न राक्षसाः ॥२६॥ 
१उपसृष्ट परित्रातु शक्ता रामेण संयुगे । 
उत्पाताश्चापि दृश्यन्ते रावणस्य रणे रणे ॥३०॥ 


(विना हम सब का नाश हुए ) अब इस उपस्थित भय का 
अन्त होता हुआ हमें नहीं देख पड़ता। इसीसे हम त विलाप 
कर रही हैं । दशग्रीव रावण अपनी शूरवीरता और सहावर- 
प्राप्ति के अभिमान में चूर हो रहा है.। उसे यह नहीं सूकता कि, 
राम के हाथ से यह महाभयानक भय उपस्थित हुआ है । ( जब 


१ उपसुष्टं--हन्तुम_ आरब्धम्‌ | ( रा? ) 
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कि रास ) युद्ध में रावण के मारने का निश्चय कर चुके हैं; तब 
न तो देवता, न गन्ध, न पिशाच और न राक्षस ही उसकी रक्षा 
कर सकते हैं । प्रत्येक युद्ध में रावण के लिए अपशकुन हो होते 
हुए देखे जाते हैं ॥२-॥२६॥३०॥ 


कथयिष्यन्ति रामेण रावणस्य निबहणम्‌ । 

पितामहेन प्रीतेन देवदानवराक्षसैः ॥३१॥ 

रावणस्याभयं दत्तं माचुषेभ्यो न याचितम्‌ । 

तदिदं मानुष मन्ये प्राप्त निःसंशयं भयम्‌ ॥३२॥ 

उन उत्पातो से यह बात जान पड़ती है कि, रावण, श्रीराम- 

चन्द्र जी के हाथ से मारा जायगा । ( रावण के माँगने पर ) ब्रह्मा 
जी ने प्रसन्न हो रावण को देवता, दानवों और राक्तसों से तो 
अभय होने का वर दिआ ; किन्तु रावण ने मनुष्यों की ओर से 
अभय होने का वर ही ब्रह्मा जी से न माँगा । सो जान पड़ता है 


कि, निस्सन्देह अब यह्‌ मनुष्यभय राच्तसों के लिए उपस्थित हुआ 
है ॥३१॥३२॥ 


जीवीतान्तकर घोर रक्षसां रावणस्य च | 
पीड्यमानास्तु वलिना वरदानेन रक्षसा ॥३३॥ 
दी पस्तपो भिर्विषुधाः पितामहपूमजयन । 
देत्रतानां हितार्थाय महात्मा बै पितामहः ।।३४॥ 


इस भय से रावण ओर राक्षसों का नाश होगा | जब बरदान 
से बली हो रावण ने देवताओं को सताया ; तब देवताओं ने घोर 
तप कर ब्रह्मा जी को प्रसन्न किआ । तब देवताओं के हित के लिये 
सवे लोकपितासह महात्मा ब्रह्मा जी ने ॥३३॥३४॥ 
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उवाच देवताः सबा इदं तुष्टो महद्दचः । 
अद्यप्रभूति लोकांस्रीन_ सर्वे दानवराक्षसाः ॥३५॥ 


भयेन पाहता नित्य विचरिष्यन्ति शाशवतस्‌ । 
दैवतैस्तु समागम्य सर्वेश्चेन्द्रपुरो गमेः ।।३६॥ 


इषभध्वजस्रिपुरहा महादेवः प्रसादितः । 
प्रसन्नस्तु महादेवो देवानेतद्व चोऽब्रवीत्‌ ॥३७॥ 
समस्त देवताओं को सन्तुष्ट करने के .लिए यष्ट गौरवयुक्त 
वचन कहा--आज से समस्त दानव और राक्षस भय से विह्वल 
हो, त्रिभुवन में सदा घुमा फिरा करेंगे | तदनन्तर”इन्द्रादि देवताको 
ने मिल कर वृषभध्वज, त्रिपुरान्तकारी महादेव जी को प्रसन्न 
किआ । तब महादेव जी ने प्रसन्न हो देवताओं से यह कहा ।।३४॥ 
॥३६॥ ३७॥ 
उत्पत्स्यति हिताथ वो नारी रक्षःक्षयावहा । 
एषा देवे; प्रयुक्ता तु क्ुत्रधा दानवान_पुरा ॥३८॥ 
भक्षयिष्यति न; सीता राक्षसघ्नी सरावणान्‌ । 
रावणस्यापनीतेन दुर्विनीतस्य दुर्मतेः ॥३६॥ 
तुम्हारा हितसाधन करने को तथा राक्षसों का नाश करने 
के लिए एक स्त्री उत्पन्न होगी । सो वह सीता देवताओं की 
भेजी आई हे। जैसे पूवंकाल में देवताओं की भेजी छुधा 
जे दानवों को खा डाला था ; वैसे ही राक्तसों का नाश 
करने वाली वह सीता भी रावण ओर उनके परिवार सहित, हम 
को खा डालेगी | इस दुर्विनीत और दुमेति रावण के अन्याय 
डी से ।।३८॥३३॥ 
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अयं १निष्ठानको घोरः शोकेन समभिप्लुतः । 
त नः पश्यामहे लोके यो नः शरणदो भवेत्‌ ॥४०॥ 
हे यह घोर शोक युक्त विनाश उपस्थित हुश्रा है। इस समय 
में कोई भी ऐसा नहीं देख पड़ता, जो हमको इस सङ्कट से 
बचा ले ॥४०॥ 
राघवेणोपरुष्टानां कालेनेव युगक्षये । 
नास्ति नः शरणं कश्चिद्धये महति तिष्ठताम्‌ ॥४१॥ 
जैसे प्रलयकाल में मत्यु के पंजे से प्राणियों की कोई रक्षा 


नहीं कर सकता, वैसे ही इस बड़े भारी सङ्कट में फॅसी हुई हम 
सब की राम के आस से कोई रक्षा नहों कर सकता ॥४१॥ 


द्वाम्निवेष्टितानां हि करेणूनां यथा बने ।।४२।। 


इस समय हमारी वही दशा हे, जो इथतियों की बन में 
दावानल से घिर जाने पर होती है ॥४२॥ 
प्राप्तकालं कृतं तेन पौलस्त्येन महात्मना । 
यत एव भय दष्ट तमेव शरण गतः ॥४३॥ 
पुलस्यवंशोङ्गव महात्मा विभीषण तो जिससे भय की आशङ्का 
थी, उसीके शरण में यथासमय चले गए ।४३॥ 
इतीब सवा रजनीचरखियः 
परस्पर सम्परिरभ्य बाहुभिः । 
२ निष्ठानकः-नाश इत्याहुः | ( गो० ) 
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विषेदुरार्ता भयभारपीडिता 
विनेहुरुचेश्च तदा सुदारुणम्‌ ॥४४॥ 
इति पञ्चनवतितमः सर्ग; ॥ 


इक प्रकार समस्त राक्षलां की छियाँ एक दूसरे को कोरिया 


कर ( बाहों में दवा कर ) भयभीत आर दुःखी हो, उच्चस्वर से 


अत्यन्त दारुण बिलाप करने लगीं ।।४४॥ 
युद्धकाएड का पञ्चानबेजाँ सगां पूरा हुआ । 


साक्षर 


षण्णनवतितमः सर्गः 


ना” (902-- 


आतांचां राक्षसीनां तु लङ्कायां वै कुले कुले । 
रावणः करुण शब्द शुश्राव परिदेबितम्‌? ॥१॥ 


रावण ने लंका के प्रत्येक घर में दुखियारी राक्षस्ियों का 
करूणक्रन्दन सुना ।। १॥ 


स तु दीघं विनिःश्वस्य मुहूतं ध्यानमास्थितः । . 
बभूव परमक्रुद्धो रावणो भीमदशनः ॥२॥ 


उसे सुन वह लंबी सांसे .ले कुछ देर .तक तो कुछ सोचता 
विचारता रहा ; फिर क्रोध के मारे उसकी शक्ल बड़ी भयानक 
जान पड़ने लगी ॥२॥ 


१ परिदेवितम्‌ उच्चारितं | ( शि० ) 
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सन्दश्य दशनेरोष्ठं क्रोधसरक्तलोचन! । 
९ 
राक्षसैरपि दुदेश! कालाग्निरिव शमूर्छितः ॥३॥ 
बह दांतों से अपने ओठ चबाने लगा ओर मारे क्रोध के 

उसके नेत्र लाल लाल हो गए | वह उस समय कालाग्निकी तरह 
( क्रोध से ) धधक रहा था । और तो और, उसके पास जो राक्षस 
सदा रहते थे, उनसे भी मारे'डर के उसकी ओर नहीं निहारा 
जाता था ॥४॥। 


उवाच च समीपस्थान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसेश्वरः । 
~ न्न 
अक्रोधाव्यक्तकथस्तत्र निदहज्निव चक्षुषा ॥४॥ 
राक्ञखराज रावण पास खड़े हुए राक्षप्ता से बोला । यद्यपि 
उस समय क्रोध के आवेश में होने के कारण उसके मुख से साफ 
स्पृफ बात नहीं निकलती थी ; तथापि वह अपने नेत्रां से मानों 
भस्म करता हुआ सा बोला ॥४॥ 


महोदरमहापश्बो विरूपाक्षं च राक्षसम | 
घं से “९ के 
शीघ्रं बदत सेन्यानि नियातेति ममाज्ञया ॥५॥ 
महोदर, महापाश्व और विरूगक्ष से कह दो कि, मेरी आज्ञा 


से वे राक्षस सेनिकों से कह दें कि, सब लोग तैयार हो कर शीघ्र 
निकलें ॥५॥ 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राक्षतास्ते भयार्दिताः । 
चादयामासुरण्यग्रान्‌ राक्षसांस्तान्त॒पाज्ञया ॥६॥ 


१ मूछितः--अ भिवृद्ध | ( गो ० ) श्र पाठान्तरे--“मया १9 | 
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रावण के ये वचन सुन, भयपीड़ित राक्षसों ने उसके आज्ञा- 
नुसार निभय राक्षस सैनिकों को शीघ्र तैयार होने के लिए 
कहा ॥६॥ 
2 चा. _ ९ 
ते तु सव तथेत्युक्त्था राक्षसा घोरदशनाः । 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे रणायामिप्नुखा ययुः ॥७॥ 
भयङ्कर राक्षस सैनिक भी “ बहुत अच्छा ” कह कर तथा 
विविध प्रकार के मङ्गलाचार कर, समरभूमि की ओर जाने को 
तैयार हुए ॥७॥ 
प्रतिपूज्य यथान्यायं रावणं ते निशाचराः । 
तस्थुः मा्जलयः सर्वे भतृर्विजयकाङक्षिणः ॥८॥ 
फिर डन निशाचरों ने रावण के पास जा, यथाविधि उसका 
पूजन किआ ओर उसका विजय मता, वे सत्र हाथ जोड़ कर, 
उसके सामने खड़े हो गए ॥८॥ 


अथोवाच प्रहस्येतान्‌रावणः क्रोधपूर्च्छितः । 
महोदरमहापाश्वो विरूपाक्षं च राक्षसम्‌ ॥8॥ 


तब क्रोध में भरा हुआ रावण, अट्टहास करता हुआ, महोदर, 
महापाश्‍्वं धीर विरूपाक्ष से बोला ॥६॥ 


अद्य बाणेधनुसुक्तेयंगान्तादित्यसन्निभैः । 
राघवं लक्ष्मणं चैव नेष्यामि यमसादनम्‌. ॥१०॥ 


आज में अपने घनुष से प्रलयकालीन सूर्य की तरह चमचमाते 
बाशी को छोड़ कर, रामचन्द्र और लच्हण को यमालय पहुँचा 
दूँगा ॥१०॥ 
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खरस्य कुम्भकणस्य प्र हस्तेन्द्रजितोस्तथा । 
करिष्यामि प्रतीकारमद्य शत्रुवधादहम्‌ ॥११॥ 


आज में अपने शत्रु का वध कर; खर, कुम्भके, प्रहस्त 
तथा इन्द्रजीत के बघ का बदला लूँगा ॥१९॥ 


नैवान्तरिक्षं न दिशो न नद्या नापि सागराः । 
प्रकाशत्वं गमिष्यन्ति मद्वाणजलदाद्टृताः ॥ १२॥ 
मेरे छोड़े हुए बाणरूपी बादलों से आकाश, दिशाएँ, नदियाँ 
ओर सागर ढक जाँयगे और दिखलाइ न पड़ेंगे ॥१२॥ 
अद्य वानरमुख्यानां तानि यूथानि भागशः । 
धनुषा शरजालेन विधमिष्यामि पत्रिणा ॥१३॥ 
आज में प्रधान प्रधान वानरों तथा वानरी सेनाओं के युथ- 
पतियों को विभक्त कर अपने धनुष ओर बाणों से नष्ट कर 
डालूँगा ॥१३।। 
अद्य वानरसैन्यानि रथेन पवनौजसा । 
घजुःसमुद्रादुद्धतैमेथिष्यासि शरोर्मिभिः ॥ १४॥ 


आज्ञ पवन के समान वेग से चलने वाले रथ पर सवार हो, 
-घनुषरूपी समुद्र से उत्पन्न हुई, बाशरूंपी लहरों द्वारा वानरी सेना 


-को मथ डालूंगा ॥१४॥ ` 
आकोशपक्षवक्‍त्रासि पञ्चकेसरवचेसाम्‌ । 
अद्य यूथतटाकानि मजवत्‌ प्रमथाम्यहम्‌॥१५॥ 
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जिन वानरों के शरीरो का रंग कमल-केसर जेसा है ओर 
जिनके मुख खिले हुए कमल जैसे हैं उन वानरों के यूथरूपी 
तालावों को आज सें हाथी की तरह मथ डालूँगा ॥१५॥ 
सशरेरद्य वदनैः संख्ये वानरयूथपाः । 
मण्डयिष्यन्ति बसुधां सनालेरिव पङ्कजेः ॥१६॥ 
समरभूमि में आज वानरी सेना के यूथपति मेरे बाणं से 
विधे हुए अपने झखों से उनाल ( डंडी सहित ) कमलपुष्प की 
तरह भूमि को भूषित करेंगे ।१६।। 
अच्च युद्धप्रचण्डानां हरोणां द्रमयोधिनास्‌ । 
सुक्तनेकेषुणा युद्ध भेत्स्यामि च॑ शतं शतम्‌ ।१७॥ 
युद्ध करने में प्रचण्ड और पेड़ रूरी आयुधों से लड़ने बाले 
सो सो वानरों को में एक एक बाण से वेध डालूँगा ।।१७॥ 
हतो हता हतो भ्राता यासां च. तनया हताः.। 
le ५ >» च (द 
वघेनाद्य रिपोस्तासां करोम्यस्रप्रमाजनम्‌ ॥१८॥ 
जिन राक्षसियो के पति और पुत्र यद्ध में मारे गए हैं, आज 
उनके शत्रु को मार कर, में उनके आँसुओं को पोंछूगा ॥१८॥ 
अद्य मदूबाणनिर्भिन्नेः श्रकोणारातचेतने: । 
पद्य NC ~ 
करोमि वानरेयुद्धे यत्नावेक्ष्यतलां महीम्‌ ॥१६॥ 
आज अपने बाणा से छिन्नभिन्न और ढितरे हुए मरे वानरों 
से में समरभूमि को ऐसा ढक दूँगा कि तिल रखने को भी स्थान 
न रह जायगा ।।१६।! ॥ 


१ यक्नावेद्यतलां--नैरन्ण्येण भूमौ वानरान्पातयिष्यामि | ( गो० ) 


वा० रा० यु०--६६ 
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अद्यगोमायवो ग्र॒ध्रा ये च मांताशिनो$परे । 
९ ७ ९ ७ सै बट 
सवास्तांस्तपयिष्यामि शत्रुमांसेः शरार्पितेः ॥२०॥ 
आज श्यगाल, गिद्ध तथा अन्य जो माँसभक्षी पशु पक्षी हैं, 
उन सव को बाणों से मारे हुए शत्रुओं के माँस से अघा 
दू गा ॥२०॥ 
कल्प्यतां मे रथः शीघं क्षिप्रमानीयदाँ धनु: । 
अनुप्रयान्तु माँ सब येऽवशिष्टा निशाचराः ॥२१॥ 
अब शीघ्र मेरा रथ तैयार करो और तुरन्त मेरा धनुष ले 
आओ । जो राक्षस बचे हुए हैं, वे सब मेरे पीछे पीछे चलें ॥२१॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा महापार््वोउब्रवीद् चः । 
2. ७. ८ र, 
बलाध्यक्षान्‌ स्थितास्तत्र बलं सन्त्वयतामिति ॥२२॥ 
रावण की इन बातों को सुन, सहापाश्व ने वहाँ उपस्थित सेना- 
पतियों से कहा सेना को शीघ्र तेयार होने को कद्दो॥२२॥ 
बलाध्यक्षास्तु संरब्धा राक्षसांस्तान्‌ ग्रहाद्ग्रहात्‌ | 
चोदयन्तः परिययुलङ्कां लघुपराक्रमाः ।।१३॥ 
उन फुर्तीले सेनापतियों ने सारी लङ्कापुरी में घूम फिर कर 
ओर क्रोध में भर ( इसलिए कि बहुत से राक्षस डर के मारे 
बुलाने पर भी घर से नहीं निकलते थे ) घर घर में जा कर और 


राचहलो को राजाज्ञा उना कर शीघ्र तैयार हो कर निकलने को 
कहा ॥२३॥ 


ततो सुहूतान्निष्पेत्‌ राक्षसा भीमदशनाः । 
नदन्तो भीमवदना नानाप्रहरणेश्नुजे : ॥२४॥ 
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तब एक मुहूत्ते भर में बढ़े बड़े भयानक आकृति बाले और 
भयङ्कर शरीरधारी राक्षस, हाथों में विविध प्रकार के हथियार ले 
तथा 1सहनाद करते हुए अपने अपने घरों से निकले ।।२४॥ 
असिभिः पट्टिशैः शूलैगंदाभिमुसलैहुलैः१ । 
~ 4 शि 0 ~ 
शक्तिभिस्तीक्ष्णधाराभिमहद्विः कूटमुदगरेः ।॥२५।! 
यष्टिमिविमलेश्रक्रेनिशितैश परशवधेः । 
भिन्दिपाले; शतप्रीभिरन्येश्रापि वरायुधेः ॥२६॥ 
तलवारों, पटों, शूर्लो, गदाओं, मूसलों, दुधारा खाडों, पेनी 
धारो वाली शक्तियों, काँ टेदार मुगदरों, लोहे के डंडों, चमचमाते 
चक्रं, पेने पेने परश्वथों, भिन्दिपार्लो :( गदा बिशेष), शतब्नियों 
तथा अन्य श्रेष्ठ श्रेष्ठ आयुधों से युद्ध करने वाले राक्षस योद्धा 
को ॥२४॥२६॥ 
अथानयद्दलाव्यक्षाः सखरा रावणाज्ञया ।।२७।। 
दावण के आज्ञानुसार सेनापति तुरन्त बुला लाए ॥२७॥ 
रुतं सूतसमायुक्तं युक्ताष्टतुरगं रथम्‌ । 
आरुरोह रथं भीमो दीप्यमानं स्वतेजसा ॥२८॥ 
आठ घोड़े जुते हुए सारथी सहित रथ पर भयङ्कर रावण तुरन्त 
सवार हुआ । वह रथ अपनी चमक से दमक रहा था ।।२८।।, 
ततः परयातः सहसा राक्षसैबहुभिट्टतः । 
रावणः स्वगाम्भीर्याहारयन्निव मेदिनीम्‌ ॥२&॥ 


१ हुलेः-द्विफलपत्राग्रायुघबिशेषैः । ( गो० ) २ सत्वगाम्मीर्यात्‌-- 
बलातिशयात्‌ । ( गो० ) 
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तदनन्तर बहुत से राक्षसों को साथ लिए हुए रावण अपने 
सहाबल से भूमि को विदीर्ण करता हुआ चला ॥२६॥ 
रावरेनाभ्यनुज्ञाती महापार्श्वमहोदरौ । 
Cr ३ 
विरूपाक्षश्च दुधर्धो रथानारुरुहुस्तदा ॥३०॥ 


रावण द्वारा आज्ञा पा कर, महापाश्व सहोदर; विरूपाक्ष और 
२९ ~ 
ङुथेषे भी छापने अपने रथों पर बैठ कर चले ॥३०॥ 


ते तु हृष्टा विनदन्तो भिन्दन्त इव मेदिनीम्‌ । 
० २०. ० ~ ५३ ° 
नाद्‌ घोर विमुञ्च न्तो नियशुजयकाङक्षि ण; ।।३१॥ 
वे सब के सब हृषित हो ऐसे गरज रहे थे, मानों भूमि को 
विदीण कर डालेंगे । वे सड भयङ्कर सिंहनाद करते हुए जयप्राप्ति 
की आकांक्षा रखे हुए लंका से निकले ॥३१॥ 
ततो युद्धाय तेजस्वी रक्षोगणबलेततः । 
° 
निययावुद्यतधनुः कालान्तकयमोपमः ॥३२॥ 
सव भूतक्षयकारी कालान्तक यमराज की तरह तेजस्वी रावण 
राक्तसों की सेना साथ लिये बथा हाथ में रोदा चढ़ा चढ़ाया 
५ तैयार ) धनुष लिए हुए निकला.॥३२॥ ह 
तत; प्रजवनाश्वेन रथेन स महारथ! । 
दारेण निययो तेन यत्र तौ रामलश्मणों ॥३३॥ 


बड़े वेगवान्‌ घोड़ों के रथ पर सब 
लका के उस द्वार से निकला, ज 
आर लक्ष्मण भे ॥३३॥ - 
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र [र वह महारथी राबण 
हा जिसके सासने श्रीसम चन्द्र 


षर्णनवदितम! सग: १०५३. 


ततो नष्टप्रभ? सूर्यो दिशश्च तिमिराहताः । 
द्विजाश्च नेदुर्घोराशच सश्वचालेव मेदिनी ॥३४॥ 
उस समय सूर्य का प्रकाश संद पड़ गया | दिशाओं में अन्ध- 
कार छा गया । पक्षोगण भयंकर बोलियाँ बोलने लगे । परथिवी 
काँप उठी ॥३४॥ 
बर्ष रुधिरं देवश्चस्खब्चुस्तुरगाः पथि । 
ध्वजाग्रे न्यपतढ्गप्रो बिनेदुश्चाशिष. शिवाः ॥३५॥ 
दैव ने आकाश से रक्त की वर्षा को । रास्ते में रावण के रथ 
के घोड़े लड़खड़ा कर गिर पड़े | रथ ध्वजा के उपर गोध आ 
कर बेठ गया और सियारिनें रोने लगीं ॥३॥ 
नयन चास्फुरद्वामं सव्यो बाहुरकम्पत | 
विवणवदन चासीत्‌ किङ्चिदश्रशयत स्वरः ॥२६॥ 


रावण की बाँची आँख ओर बायी भुजा फड़कने लगी । उसके 
चेहरे का रंग फीका पड़ गया ओर कण्ठस्त्रर भी कुछ कुछ बिगड़ 


गया ॥३६॥ 
बतो निष्पततो युझ दशग्रीवस्य रक्षसः 
रणे निधनशंसीनि रूपाणयेतानि जज्ञिरे ॥३७॥ 
दशग्रीव रावण को इस युद्धयात्र के समय बे समस्त असगुन 
देख पड़े जो उसका युद्ध में मारा जाना प्रकट कर रहे थे ॥३७॥ 
अन्तरिक्षात्‌ ण्पातोल्का निर्घादसमनिःस्वना । 
विनेदर शिवा शुभ्रा वायसेर्बुनादिताः ॥३८॥ 
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आकाश से उल्कापात हुआ, जिसके गिरते समय वज गहराने 
जैसा भयंकर शब्द हुआ । कौए के साथ स्वर मिला कर, गीध 
अमङ्गल-सूचक, बोलियाँ बोलने लगे ॥३-॥ । 
एतानचिन्तयन्‌ घोराजु त्पातान्‌ समुपस्थितान्‌ | 
निययो रावणो मोह्वाद्व धार्थी कालचोदितः ॥३६॥ 
सासने उपस्थित इन समस्त 'असगुनो अथवा उत्पातों की 


जरा भी परवाह न कर, मृत्यु का भेजा हुआ रावण, शत्र के वध 
के लिए, भ्रमवश लंका से निकला ॥३६॥ - 


तेषां तु रथघोषेण राक्षसानां महात्मनाम्‌ । 
बानराणामपि चमूयुद्धायेवाभ्यवतंत ॥४०॥ 


इबने में राक्षसी सेना के रथों की गडगडा 
थर इराड़ाहट सुन कर, वानरी 
सेना भी लड़ने के लिए तैयार हो गई ॥४०॥ a 


तेषां तु तुमुलं युद्ध बभूव कपिरक्षसाम्‌ । 
अन्यान्यमाद्वयानानां क्रद्धानां जयमिच्छताम्‌ ॥४१॥ 
फिर तो वानरों और राक्षसों का घमासान यद्ध 
युद्ध होने 
दोनों ओर के योद्धा क्रोध सें भर एक दूसरे को उही ह 


ओर दोनों ही दलों के सैनिक अपनी 
ञ् 
ल्ञालायित हुए ॥४१॥ Fr 


ततः क्रुद्धो दशग्रीवः शरेः काञ्चनभूषणः । 
वानराणामनीकेषु चकार कदनं सहत्‌ ।।४२॥ 
तदनन्तर क्रोध सें भर रावण ने अपने सुवर्णभूषित शरों से 


बानरी सेना का बड़ा नाश किआ ॥४२॥ 
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षण्णचतितमः सगः १०५४ 


निकृत्तशिरसः केचिद्रावणेन वलींसुखाः । 
केचिद्विच्छिन्नहृदयाः केचिच्छोत्रविवजित्ताः ॥४२॥। 
रावण के चलाए बाणा से किसी वानर का 0 सिर 
कट कर घड़ से अलग जा गिरा, किसी किसी का हृदय विदोण 
हो गया और किसी के दोनों कान ही कट गए ॥४३॥ 


निरुच्छुवासा हताः केचित्‌ केचित्‌ पाश्वपु दारिताः । 
केचिद्विभिन्नशिरसः केचिच्चधुर्विवर्जिता; ।॥४४॥ 


कोई साँस बंद हो जाने के काण गिर कर मर ग्या। 


किसी की कोखें विदीण हो गई किसी का सिर ओर किसी की आँखें 
ही फूट गई ॥४४॥ 


दशाननः क्रोध विष्ृत्नेत्रो 
यतो यतोऽभ्येति रथेन संख्ये । 
ततस्ततस्तस्य शरप्रवेगं 
सोडु न शेकुहेरिपुङ्कवास्ते ॥४५॥ 
इति घण्णुवतितम: सर्गः ॥ 
क्रोध में भर तिरछी आँखें किए हुए और रथ पर सवार रावण 
समरभूमि में जिस ओर जा निकलता था, उस ओर मोचे पर 


खड़ी वानरी सेना के कपिश्रेष्ठ उनके तीरों की मार को नहीं सह 
सकते थे अर्थात्‌ मोर्चा छोड़ भाग जाते थे ॥४२॥ 


युद्धकाण्ड का छियानबेवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
| --:४:-- 
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सप्तनवतितमः सग; 


>>> 


तथा तैः कृत्तगात्रेस्तु दशग्रीवेश मागणे! । 
बभूव वसुधा तत्र प्रकीर्णा हरिभिस्तदा ॥१॥ 
इस प्रकार रावण हरा छोड़े हुए बाणों के आघात से मरे 
ओर घायल हो कर गिरे हुए वानरों से समरभूमि परिपूर्ण हो 
गाई ॥१॥ व 
रावसस्याप्रसह्य ठ शरसम्पातमेकतः । 
न शेकुः सहितं दीप्त पतङ्गा ज्वलनं यथा ॥२॥ 
जैसे पतंगे जलती हुईं आग की लपट को नहीं सह सकते, 
वैसे ही रणभूमि में किसी भी सोचे के बानर रावण बी असह्य 
कशवषा के सामरे नहीं ठहर सकते थे ॥२॥ 
तेऽदिता निशितेर्बाणेः क्रोशन्तो विजदुदुबुः 
पाबकाचिःसमाविष्ठा दह्यमाना यथा गजाः ॥३॥ 
बानर गण पेने पैने बाणों से घायल हो कर चिल्लाते हुए भागने 
लगे । जैखे जलती हुई आग मै भूल से घुस जाने पर हाथी चिल्ला 
कर भागने लगते हैं ॥३॥ 
पुवङ्गानामनीकानि महाभ्राणीद मारुतः । 
स ययो समर तस्मिन्‌ विधमन्‌ रावणा; शरेः ॥४॥ 


उस युद्ध में रावण उन बानरों को बाशों से ऐसे विध्वस्त 
कर रह्म था, जैसे मेघों को घटाओं की पवन (उड कर ) विध्वस्त 


कर डालता हे ॥४॥ 
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कदनं तरसा कृत्वा राक्षसेन्द्रो वनौकसाम्‌ । 
आससाद ततो युद्धे राघवं त्वरितस्तदा ॥५॥ 
राक्षसराज रावण बडी फुर्ती से बानरों की सेना को नष्ट 
करता हुआ, तुरन्त समरभूमि में वहाँ पहुँचा, जहाँ श्रीरामचन्द्र 
जी थे ॥४५॥ 
सुग्रीवस्तान्‌ कपीन्‌ दृष्टा भग्नान्‌ विडबतो रशो । 
₹णुढ्मे सुषेणं निक्षिप्य चक्र युद्धञ्द्वत॑ मनः ॥६॥ 
उधर जब सुग्रीव ने देखा कि, वानर लोग, व्यूह भङ्ग कर 
रणभूमि से भाग रहे हैं, तब वे सुषेण को ( बानरों की रक्षा के 
लिए ) सेन्यशिबिर में नियत कर, स्वयं लड़ने को तैयार हुए ॥६।। 
आत्मनः सदृशं वीरः स तं निक्षिप्य वानरम्‌ । 
सुग्रीयोऽभिषुखः शत्रु प्रतस्थे पादपायुधः ॥७॥ 
अपने समान शूरवीर सुषेण को शिबिर में नियत कर, सुग्रीब 
हाथ में वृक्ष लेकर, रावण का सामना करने को चल दिए ॥७॥ 
(९! नट 
पाश्‍वतः पृष्ठतश्वास्य संध यूथाधिपा: स्वयम्न्‌ । 
अनुजह्ृमहाशैलान्‌ विविधाश्च महाद्रमान्‌ ॥८॥ 
अन्य वानरयूथपति बड़े आरी भारी पत्थरों ओर बड़े बड़े 
वृक्षों का ले ले कर, मुम्रीव के अगत्ब बगल और पीछे हो 
लिये ।।=।। 
स नदेयन्‌ युघि सुग्रीवः स्वरेण महता महान्‌ । 
पातयन्‌ विविधांब्रान्याज्मामोचमराक्षपान्‌ ॥8॥ 


१ गुल्मे- सेगासन्निवेशी | ( रा० ) 
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सुभीव समरभूमि में बड़े जोर से गज्ते हुए तथा बड़े बड़े 
प्रधान राक्षसों को मार कर गिराते हुए चले जाते थे ॥६॥ 
ममन्थ च महाकायो राक्षसान्‌ वानरेश्वरः । 
बुगान्तसमये वायुः प्रहद्धानगमानिव ।।१०॥ 
वानरराज सुग्रीव ने बिशाल शरीरधारी राक्षसों को वैसे ही 
मदेन किया, जैसे प्रलयकालीन पवन, बड़े बड़े पतों को चूर 
चूर कर डालता हे ॥१०॥ 
राक्षसानामनीकेषु शैलवर्ष वर्ष ह । 
अश्मवर्ष यथा मेघः पक्षिसंघेषु कानने ॥११॥ 
जिस प्रकार वन भे पक्षियों के ऊपर आकाश से ओले बरसे 
उसी प्रकार वे राक्षसी सेना के ऊपर पत्थर बरसाने लगे ॥११॥ 
कपिराजविसुक्तेस्तैः शैलवर्पेस्तु राक्षसाः । 
¢ क्र ९ 
विकीणशिरसः पेतुनिक त्ता इब पवताः ॥१२॥ 
उस समय कपिराज सुग्रीब के फेके हुए वृक्षो और पत्थरों से 
शत्रुराक्षसा के सिर चकनाचूर दो जांते थे और वे वैसे ही भूमि 
पर शार पड़ते थे, जैसे टूठे हुए पवत ॥१२॥ 
अथ संक्षीयसाणेषु राक्षसेषु समन्ततः । 
सुग्रीवेण मभम़ेषु पतत्सु निनदत्सु च ॥१३॥ 
सुग्रीव के प्रहार से चारों ओर राक्षसों की सेना का नाश होने 
लगा । वे चिल्ला चिल्ला कर भूपि पर गिरने लगे ॥१३॥ 
विरूपाक्षः स्वक नाम धन्वी विश्राव्य राक्षस; । 


भृ ९५ 
ढु रा Ff 
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यह देख घनुषघारी ढुधेषे विरूपाक्ष अपना नाम सुना कर 
ओर रथ से उतर, हाथी की पीठ पर सवार हुआ ॥१४॥ 


स तं द्विरदमारुह्य विरूपाक्षो महारथः | 
विनदन्‌ भीयनिह्णादं वानरानभ्यधावत ॥११॥ 
महारथी विरूपाक्ष हाथी के ऊपर सवार हो, भयंकर सिंहनाद 
करता हुआ बानरों के ऊपर दौड़ा ॥१४॥ 


सुग्रीवे स शरान्‌ घोरान्‌ विससज चमूमुखे । 
स्थापयामास चोद्विमान्‌ राक्षसान्‌ संप्रहर्षयन ॥१६॥ 
उसने वानरी सेना के सामने जा, सुग्रीव के ऊपर बाणवृष्टि 
कर और घबराये हुए राक्षसों को हर्षित कर, उन्हें पुनः युद्ध में 
अवृत्त किआ ॥१६॥ 
स तु विद्धः शितेबाशेः कपीन्दरस्तेन रक्षसा । 
चुक्रोध स महाक्रोधो बघे चास्य मनो दधे ॥१७॥ 
विरूपाक्ष द्वारा पेने बाणों से घायल. हो, महाक्रोधी सुग्रीब 
क्रुद्ध हुए और उन्होंने उस राक्षस को मार डालने की अपने मन | 
में ठानी ॥१७॥ 
ततः पादपशनुद्श्ृत्य शूरः 'सम्परधनो हरि! । 
अभिपत्य जघानास्य प्रमुखे तु महागजम्‌ ॥१८॥ 
तदनन्तर शूरवीर सुग्रीव ने एक पेड़ उखाड़ कर और मपट 
कर उस हाथी के सिर पर मारा, जिस पर विरूपाक्ष बैठा हुआ 
था ॥१८॥ 


व स र 
सम्प्रधन:---प्रहतेत्यथः | ( गो० ) 
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स तु पहाराभिहतः सुग्रीवेण महागजः । 
(९2 
अपासपद्धनुमात्र निषसाद ननाद च ॥१६॥ 
सुग्रीव के वृक्षप्रहयर की चोट से वह गजराज एक घलुष 
( अथात्‌ चार हाथ ) पीछे हट गया और चिग्घाड़ता हुआ बैठ 
गया ॥१६॥ 
गजात्तु मथितात्तृणमपक्रम्य स वीयवान्‌ । 
राक्षपोडमिमुख; शत्रु भत्युहुगम्य ततः कपिम्‌ ॥२०॥ 
बव गन को बेकाम हुआ जान, बलवान विरूपाक्ष उस हाथी 
से तुरन्त न,चे कूद पडा ओर अपने शत्रु बानरराज़ सुग्रोव के 
सामने हुआ ॥२०॥ 
Re र 
आषभं चर्म खङ्गं च प्रशह्य लघुविक्र मः । 
९ 
भत्सयज्निव सुग्रीवमाससाद व्यवस्थितम्‌ ॥२१॥ 


बेल के चसड़े की ढाल भोर तलवार ले कर, विरूपाक्ष सामने 
खड़े हुए सुप्रीव को बलकारता हुआ उनके ऊपर लपका ॥२१॥ 


स हि तस्याभिसंकुद्धः प्रगृद्य विपुलां शिलाभ्‌ । 
बिरूबाक्षाय चिक्षेः सुश्रीवो जलदोपमाम्‌ ॥२२॥ 


इस षर सुगरी ने भो क्रोध सें भर एक बड़ी भारी शिला 
उठाई और उस वादल के समान बडी शिला को विरूपाक्ष के 
ऊपर फेंका ॥२२॥ 


स तां शिलामापतन्तीं दृष्ट्रा राक्षपुसङ्गवः ! 
अपक्रम्य सुविक्तांतः खब्बेन प्राहरत्तदा ॥२३॥ 
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जब राक्षसश्रे ष्ठ विरूपाक्ष ने उस शिला को अपनी ओर आते 
देखा ; तब अत्यन्त पराक्रमी विरूपाक्ष पैतरे बदल, उस शिला 
के वार को बचा गया और उसने सुप्रोव के ऊपर तलवार 
चलाई ॥२३॥ । 
तेन खद्डप्रहारेण रक्षसा बलिना हतः । 
९ nO ० 
मुद्ृतमभवठोरो विसज्ञ इब वानरः ॥२४॥ 
उस बलवान राक्षस विरूपाक्ष के खङ्ग की चोट खा कर, सुम्रीच 
झुहूत्त भर के लिए कुछ कुछ मूर्छित से हो गए ॥२४॥ 
स तदा सहसोत्पत्य राक्षसस्य महाहवे । 
त १६८००१, रि 
मुष्टि संवत्य वेगेन पातयामास वक्षसि ॥२५॥ 
जब वे सावधान हुए, तब उन्हाने इच्च महायुद्ध में सहसा 
उछल और सुट्टी बाँच, एक धूँसा बड़े जोर से विरूपाक्ष की छाती 
में मारा ॥२४॥ 
मुष्टिप्रहाराभिहतो विरुपाक्षो निशाचरः । 
तेन सङ्गेन संकुद्ध: सुग्रीयस्य चमूमुखे ॥२६॥ 
राक्षस विरूपाक्ष, धूँसे के प्रहार को सह और क्रोध में भर, 
सेना के आगे खड़े सुग्रीव के ऊपर पुनः खङ्ग का प्रहार कर, ॥२६॥ 
कबचं पातयामास १पद्गयामभिहतोऽपतत्‌ । 
खर समुत्याय पतितः कपिस्तस्य न्यसज॑यस्‌ ॥२७॥ 
.तलप्रहारमशनेः समानं भीमनिःस्वनम्‌ | 
तलप्रहार तद्रक्षः सुग्रीवेण समुद्यतम्‌ ॥२८।। 


१ पद्भयाममिइतोपतत्‌--श्राकुञ्जितनानुरभवा दित्य; 1 ( रा० ) 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


१०६२ युद्धकाण्डे 
. उनका कवच काट कर गिरा दिया | उस खङ्गप्रहार से सुम्रीव 
ने जमीन पर घुटने देक दिए । घुटने ठेके हुए सुध्रीब ने सहसा 
उठ कर ओर भयङ्कर नाद करते हुए; वज के समान एक चपेटा 
उसके मारना चाहा; ॥२७॥२८॥ 

नेपुण्यात्‌ सोचयिसवैनं मुष्टिनोरस्यताडयत्‌ । 

ततस्तु संक्रद्धतरः सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥२8॥ 

मोक्षितं चात्मनो दृष्टा प्रहार तेन रक्षसा । 

< ४. 

स ददशान्तर तस्य विरूपाक्षस्य यानरः ॥३०॥ 
किन्तु बह शत्रु पर वार करने और शत्रु का बार बचाने 
मै बड़ा निपुण था । अतः बहू उस प्रहार को बच! गया और फिर 
उसने सुग्रीव के एक घूँसा मारा । अपने प्रहार को व्यर्थ जाते देख 
( और उसके प्रहार से पीड्ति होने के कारण ) वानरराज सुग्रीव 


आर भी अधिक क्रुद्ध हुए और विरूपा पर प्रहार करने की 
घात में रहे ॥२६॥३०॥ 


ततो न्यपातयत्‌ क्रोधाच्छङ्कदेशे महत्तलम्‌ । 
महेन्द्राशनिकल्पेन तलेनाभिइतः क्षितौ ॥३१॥ 
पपात रुधिरलिन्नः शोणितं च समुद्व मन्‌ । 
स्रोतोभ्यस्तु विरूपाक्षो जलं प्रस्वणादिव ॥३२।। 
अबसर पा ) उन्ह थे 
es चपेठे ष FR ल द 
गया। वह लोहू से नहा उठा और उसने का सोनेर रील की । 
१ खोतोभ्य:--नासादिनवद्वारेभ्य: । ( गो» ) 
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इसकी नाक, कान आदि शरीर के नब द्वारों से रक्त उसी 
रीर के [ प्रकार 
बहने लगा; जिस प्रकार पवेत के भरने से जल बहता हे ॥३१॥३२॥ 
विद्वत्तनयनं क्रोधात्‌ सफेनं रुधिराप्लुतम्‌ । 
ददृशुस्ते विरूपाक्ष विरूपाक्षतरं कृतस्‌ ॥३३॥ 
बानरों ने क्रोध में भर आँखे घुमाते हुए और भागों सहि 
रुधिर से सने विरूपाक्ष को, जो उस समय सचमुच अपने 
विरूपाक्ष” नाम को चरितार्थ कर रहा था, देखा ॥३३॥ 
स्फुरन्तं परिवतन्तं पाश्‍वेन रुधिरो क्षितम्‌ । 
ह ण्‌ ७ प ७ 
करुण च विनद न्तं दहशुः कपयो रिपुम ॥३४॥ 
उस समय वह धरती पर छटपटाता हुआ करबटे ब 
सम राता दल र 
1 आर रक्त से सराबोर था । वानरों ने उसके निकट जा झला 
कि उनका शत्रु विरूपाक्ष करुणस्वर से आर्तनाद कर रहा हे ॥३४। 
तथा तु तौ संयति संप्रयुक्तौ 
तरस्विनो वानरराक्षसानाम । - 
बलाणवौ सस्वनतुः सुभीमं 
(९) जे 
बलाणवौ द्वाविव भिन्नवेलो ॥३४॥ 

_ उस समय वेगवान्‌ और युद्ध में नियुक्त वानरों और राक्षसों- 
की समुद्ररूपी दोनों सेनाएँ बैसा ही अत्यन्त भयानक गर्जन शब्द्‌ 
करने लगीं ; जैसे तटो के टूटने पर दो समुद्रो के गर्जन का शब्द्‌ 
होता है ॥३४॥ 

विनाशितं प्रक्ष्य विरूपनेत्रं 
महाबल तं हरिपार्थिवेन । 
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| बल समस्तं कपिराक्ष सानास्‌ 
| १उन्मत्तगङ्गाप्रतिसं बभूव ।।३६।। 
| इति सप्तनवतितमः सर्गः ॥ 


| सुग्रीब द्वारा महावली विरूपा का. मारा जाना देख, बानरों 
ओर राक्षसा की दोनों सेनाएँ ( यथाक्रस ) हर्ष और विषाद से 
गङ्गा की तरह तरङ्गित हो उठी ॥३६।। 


युद्धकाण्ड का सत्तानवेवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
—t— 
अष्टनवतितमः सगः 
ob 
हन्यमाने बले तूणमन्योन्यं ते महामृधे । 
सरसीव महाधमें सूपक्षीशे बभूवतुः }।१॥ 
उस समय उस घोर संग्राम में परस्पर प्रहार से मारे गए 
उैनिको के कारण दोनों ओर की सेना देसे ही क्षीण हो गई 
जैसे ग्रीष्मञ्छु में छोटी छोटी तलैयां हो जाती हैं ॥१॥ 
स्वबलस्य विघातेन विरूपाक्षवधेन च | 
बभूव द्विगुण कदो रावणो राक्षसाधिपः ॥२॥ 
अपनी सेना का नाश और विरूपाक्ष का मारा जाना देख, 
राक्षफराज रावण दूना क्रुद्ध हुआ ॥२॥ 


१ उन्मत्त--उद्देल.। ( गो ) 
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क्षीणं तु बलं दृष्टा बध्यमानं बली; । 

बभूवास्य व्यथा युद्धे परेक्ष्य देवविपयंयप्र ॥३॥ 
वानरों दारा वध किए जाने के कारण अपनी सेना को अत्य 
न्तक्षीण हुआ देख, रावण ने समका कि, इस समय मेरा भाग्य ही 
लौट गया है, अत: समरभूमि में स्थित रावण व्यथित हुआ ॥३॥ 


उवाच च समीपस्थं महोद्रमरिन्दमम्‌ । 
अस्मिन्‌ काले महाबाहो जयाशा त्वयि मे स्थिता ॥४॥ 
उसने पास खड़े हुए शत्रनाशकारी महोदर से कहा--हे महा 


>> 
_ 


बलवान ! इस समय मेरे विजय की 
व 1 आशा तुम्हारे ऊपर ही 
निभेर करती है 19) Sa 


जहि शत्रुचमूं वीर दशयाद्य पराक्रमम्‌ । 
१भदृपिण्डस्य कालोऽयं निर्देष्टु साधु युध्यताम ॥५॥ 
हे बीर ! तुम शत्रुसेन्य को नाश कर आज अपना पराक्रम 


दिखला दो । स्वामी का खाया हुआ निमक हलाल कर के दिखाने 
क) यही अवसर है | अतः तुम भलीभाँति युद्ध करो ॥४॥ ` 


एवयुक्त स्तथेत्युक्त्वा राक्षसेन्द्रो महोदरः । 
प्रविवेशारिसेनां तां पतङ्ग इब पावकम्‌ ॥६॥ 


रावण के यह कहने पर महोदर ने उससे कहा “बहत अच्छा? 
ओर वह शत्रुसेना में उसी प्रकार कूद पड़ा, जैसे पतंगा आग में 
कूद पड़ता है ॥६॥ 


१ भतृ पिरडस्य--स्वामिकृतान्तादिप्रदानोपकारस्य | ( रा०-)- 
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ततः स कदनं चक्र आनराणां महाबलः । 
ए ~ इ च A 
भतवाक्येन तेजस्वी स्वेन वीर्येण चोदितः ।।७॥ 
रावण के कहने से तथा अपने बल का आश्रय ग्रहण कर, 
महाबली एवं तेजस्वी महोदर ने वानरी सेना में घुस बड़ी मार 
कट मचाई ॥७॥ 


वानराश्च महासत्त्वाः प्रग्रद्म विपुलाः शिलाः । 
- , ्रविश्यारिबलं भीमं जघ्नुस्ते रजनीचरान्‌ ॥८॥ 
बड़े बड़े बलवान वानरों ने भी बड़ी बड़ी शिलाएँ ले और 


शत्रं (राक्षसो) की भयंकर सेना में घुस, राक्षसा का संहार 
किआ ॥८॥ 


महोदरस्तु संक्रृद्धः शरेः काञ्चनभूषणे; । 
चिच्छेद पाणिपादोरून्‌ वानराणां महाहवे ॥&॥ 


सहोदर ने क्रोध में भर सुबणेभूषित बाणों से उस महासमर 
में, अनेक बानरों के हाथ पेर काट डाले ॥६॥ 


ततस्ते वानराः सर्वे राक्षसैरदिता भृशम्‌ । 


दिशो दश द्रुताः केचित्‌ केचित्‌ सुग्रीबमाश्रिताः ॥ १०॥ 

महोदर की मार से समस्त वानर अत्यन्त पीड़ित हुए और 

इनमें से कुछ तो इधर उधर भाग गए और कुछ ने जा सुग्रीव 
का आश्रय ग्रहण किया ।।१८॥ 


प्रभा समरे इृष्टा वानराणां महाचमूम्‌ । 
अभिदुद्राव सुग्रीवो महोदरमनन्तरम्‌र ॥११॥ 


नश ण गया र — 
१ अनन्तरं-समीपस्थं | ( गोऽ se 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


+ 


अष्टनवतितमः सगः १०६७ 


महती वानरी सेना की मोर्चावंदी को छिन्नभिन्न हुआ देख, 
सुमो समोपस्थ महोदर के ऊपर झपटे ॥११॥ 
मग्रद्य विषुलां घोरां महीथरसमां शिलाम्‌ । 
चिक्षेप च महातेजास्तद्वधाय हरीश्वर: ॥१२॥ 
महातेजस्वी कविराज सुग्रीव ने, पत के समान एक बड़ी 
भारी शिला उठा, महोदर के बघ के लिए कैंडी ॥१२॥ 
तामापतन्तीं सहसा शिलां दृष्टा महोदरः । 
असम्भरान्तस्ततो बाणेर्निरबिभेद दुरासदाम्‌ ॥१३॥ 
अचानक उस शिला को अपने ऊपर आते हुए देख, मद्दोदर 
घबडाया नहीं और उसने बाणों से उस दुर्धेषे शिला के टुकड़े 
डुकड़े कर डाले ॥१३॥ 
क्षसा तेन बाणो घेर्निकृत्ता सा सहस्रधा । 
निपपात शिला भूमी !ग्घ्रचक्रमिवाकुलम्‌ ॥१४॥ 
महोदर ने बाणों से उस विशाल शिला के सदस्यों टुकड़े कर 


डाले और उस शिला के टुकड़े भूमि पर ऐसे गिरे, मानों गिद्धों 
का मुंड प्रथिबी पर गिरा हो ॥१४॥ 


तां तु भिन्नां शिलां दृष्टा सुग्रीबः क्रोधमूर्च्छितः | 
सालस॒त्याव्य चिक्षेप राक्षसे रणमूर्धनि ॥१५॥ 
शिला का वार खाली जाते (देख, सुग्रीव अत्यन्त क्रुद्ध हुए 
ओर उन्होंने समरभूमि में से एक साखू का पेड उखाड़, 
उसे महोदर के ऊपर फेका ॥१५। 
FT गुत्रचक्त--गृभसगूह: 1 ( गो० 
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श्रेश्च विददारेनं शूरः परपुरञ्जयः । 
° ०. a 
स ददश ततः क्रृद्धः परिघं पतितं भ्रुवि ।। १६।। 
उस शूरवीर ओर शत्रुओं के पुरों को जीतने वाले महोदर ने 

जाणों से डस पेड़ को भी काट डाला । यह देख सुग्रीत 
क्रुद्ध हुए । उन्हें उस समय प्रथिवी पर पड़ा एक परिघ देख 
पढ़ा ॥१६॥ 

आविध्य तु स तं दीप्तं परिघं तस्य दशयन्‌ । 

परिघाग्रेण वेगेन जघानास्य हयोत्तमान ॥१७॥ 

न्हॉने उस चसचमाते परिघ को अच्छी तरह घुसा और उस 
राक्षस को दिखाया । तदनन्तर बड़े ज्ञोर से उसके अग्रभाग से 

होदर' के घोड़ों का मार डाला ॥१७॥ 
तस्माद्वतहयाद्वीरः सोऽवप्लुत्य महारथात्‌ । 
गदां जग्राह संक्रद्धो राक्षसोऽथ महोदरः ॥१८॥ 


घोड़ी के मारे जाने पर बीर महोदर अपने विशाल रथ से 
कूद पड़ा ओर क्रोध में भर उसने एक गदा उठा ली ।।१८॥। 


गदापरिघहस्तो तौ युधि वीरो समीयतुः 
नदन्तो गोहषप्ररू्यो घनानिव सविद्यतो ॥१६॥ 
सुमीव परिघ ले और महोदर गदा ले लड़ने के लिए आमने 
[मने हुए । दो सांडो की तरह बे आपस में भिड़ गए। बिजली 
सहित बादलों की तरह गर्जते हुए दोनों लड़ने लगे ॥१६॥ 
ततः कुद्धो गदां तस्मै चिक्षेप रजनीचरः। . 
न्बलन्ती भास्कराभासां सुग्रीबायः महोदरः ॥२०॥ 
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राक्षस महोदर ने क्रोध में भर सूर्य की तरह चमचमाती 
गदा सुमीव के ऊपर फेंकी ॥२०॥ 
गदां तां सुमहाघोरामापतन्तीं महाबलः । 
सुग्रीवो रोषताम्राक्षः सम्ुब्यम्य महा हवे ॥२१॥ 
क्रोध में भरे हुए लाल लाल नेत्र किए महाबली बानरराज 
सुप्रीव ने गदा को अपने ऊपर आते देख, उस महासागर में 
परिघ उठा ॥२१॥ ः 
आजघान गदां तस्य परिघेण हरीश्वरः । 
पपात स गदोद्विन्नः परिधस्तस्य भूतले ॥२२॥ 
कपिराज ने उस गदा में मारा । किन्तु वह परिघ उस गदा से 
टकरा कर और टूट कर प्रथिवी पर गिर पड़ा ॥२२॥ 
_ ततो जग्राह तेजस्वी सुग्रीवो वसुधातलात्‌ । 
आयस मुसलं घोरं सबतो हेमभूपितम्‌ ॥२३॥ 
तब तेजस्वी सुग्रीव ने प्रथिवी पर पड़ा एक लोहे का बड़ा 
भयंकर मूसल, जो सोने के बंदों से चारों ओर भूषित था ॥२३॥ 
स तसुद्यम्य चिक्षेप सो$प्यन्यां व्याक्षिपद्गदाम्‌ । 
भिन्नाबन्योन्यमासाद्य पेततुधरणीतले ॥२४॥ 
उसे उठा कर उन्हाने उस गदा के ऊपर चलाया । तब बह 
मूसल और गदा आपस में टकरा दोनों ही टूट कर भूमि पर 
गिर पड़े ॥२४॥ 
ततो भग्नपहरखों मुष्टिभ्यां तौ समीयतुः 
तेजोबलससाविष्ठी दीक्षाविव हुताशनौ ॥२५॥ 
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जब वे दोनों आयुध टूट गए तब दोनों योद्धाओं में घुसंघुस्सा 
होने लगा । वे अपने अपने तेज और बल से प्रदीप्त भाग की 
तरह जान पड़ते थे ॥२४॥ 


जघ्नतुस्तौ तदाऽन्योन्यं नेदतुश्व पुनः पुनः । 
तलेश्रान्यान्यमाहत्य पेततुर्धरणीतले ।।२६॥ 
वे एक आ पर प्रहार करते थे और बार बार सिहनाद 
करते थे । फिर थपेड़ों से एक दसरे को मार कर, दोनों धरती पर 
गिर पड़ते थे ॥२६॥ 
उत्पेततुस्ततस्तूण जघ्नतुश्च परस्परम । 
सुजेशचक्षिपतुवीरावन्यान्यमपराजितो ॥२७॥ 
फिर तुरन्त ही दोनों उठ खड़े होते और एक दूसरे पर प्रहार 
करने लगते थे । अपने भुजबल से वे एक दसरे को उठा उठा 
कर पटको दे रहे थे। अब तक उन दोनों में से हारा एक भी न 
था ॥२३॥ > 
जग्मतुस्तौ श्रमं वीरो बाहुयुद्धे परन्तपौ । 
आजहार ततः खङ्गमद्रपरिवर्तिनम ॥२८॥ 
राक्षसश्चमेशा साधं महावेगो महोदरः । 
तथैत्र च महासङ्गं चरणा पतितं सह ॥२६॥ 
शत्रुचाती दोनों ही बीर इस प्रकार बहुत देर तक बाहुयुद्ध 
करते करते थक गए । उन्होंने तब बाहुयुद्ध बन्द कर दि । 


अत्यन्त फुर्तीलि मह्कैदर ने वहाँ पढी हुई ढाला तलबारों में से 


ढाल ओर एक तलवार उ ३ 
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जग्राह वानरश्रेष्ठ सुग्रीवो वेगवत्तर! । 
तो तु रोषपरीताङ्को नदेन्तावभ्यधावताम्‌ ।३०॥ 
तब महोदर से भी बढ़ कर फुत्तीले :वानरश्रेष्ठ सुग्रीव ने भी 
एक ढाल ओर एक तलवार डठा ली। वे दोनों क्रोध में भर 
गर्जते हुए एक दूसरे के ऊपर दौड़े ॥३०॥ 
उद्यतासी रणे हृष्ठो युधि शख्रबिशारदौ । 
दक्षिणं मण्डलं चोभो सुतूण्य सम्परीयतुः ॥३१॥ 
तलवार उठाए और शस्त्र चलाने में चतुराई दिखलाते हुए, वे 
दोनों योद्धा दक्षिणावर्ती मण्डलाकार पैतर बदलते हुए काबा 
काट रहे थे ॥३१॥ ॥ 
अन्योन्यमभिसंक्रद्धी जये प्रणिहिताबुभौ । 
स तु शूरों महावेगो वीयेश्लाघी महोदरः ॥३२॥ 
महाचर्मणि तं खङ्ग पातयामास दुर्मतिः । 
° ७ ७ 
ल्रम्न॒ुत्कपंतः खङ्ग खङ्गन कपिकुञ्जरः ॥३३॥ 
और एक दूसरे पर क्रोघ करते हुए जीतने के अभिलाषी हो 
दहे थे । इतने में बड़ाई चाहने काले, शूरबीर दुष्ट महोदर ने बढ़े 
जोर से सुग्रीव की बड़ी ढाल पर खङ्ग का प्रहार किआ । किन्तु 
उसकी तलवार, जब वह उसे खींचने लगा, तब उस ढाल में उलझ 
गई | तंब कपिश्रेष्ठ सुम्रीब ने अपने हाथ की तलवार से 
१।३२।।३३॥ 
जहार सशिरस्राणं कुणडलोपहितं शिरः । 
निक्रत्तशिरसस्तस्य पतितस्य महीतले ॥३४॥ 
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महोद्र के सिर को, जो (लोहे के ) टोप ( या पगड़ी ) तथा 
कुश्ङलों से शोभित थ!, काट डाला उसके कटे हुए सिर को 
धरती पर पड़ा हुआ देख ।।३४।। 
तदुबलं राक्षसेन्द्रस्य दृष्टा तत्र न तिष्ठते । 
हत्वा त वानरः साधं ननाद मुदितो हरि; ॥३५॥ 
रावण की बह सेना, वहाँ खड़ी न रद्द सकी । महोदर को मार 
सुम्रीब समस्त बानरों सहित राजे ।।३४॥ 
चुक्रोध च दशग्रीवो बभौ हृष्ट्च राघव: । 
विषण्णवदनाः सर्वे राक्षसा दीनचेतसः । 
विद्रवन्ति ततः सर्व भयवित्रस्तचेतसः ।।३६॥ 


> |... 

यह देख २ ल तो क्रुद्ध हुआ, किन्तु श्रीरामचन्द्र जी हषित 
हुए । समस्त राक्षसा के चेहरों पर उदासी छा गई और वे मन 
में बड़े दुःखी हुए । समस्त राक्षस मन में भयभोत हो, वहाँ से 


खाग गए ॥३६॥ 
महोदरं तं विनिपात्य भूमौ 
महागिरेः कीणमिवेकदेशम्‌ । 
ूर्यात्मजस्तत्र रराज लक्ष्म्या 
Ca र 
खुय;स्वतजोमिरिवाप्रधृष्यः ॥३७॥ - 


इस सा सहापवेत के विदीण हुए एक भाग की तरह 
महोद्र को प्रथिवी पर गिरा, सूर्यपुत्र सुमीव की, बिजयलक्ष्मी 
चं hs 25%. ३ र 
से वैसे दी शोभा हुई ; जैसी कि, दुधढ की अपने तेज से होती 
11३७॥। है द | - 
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अथ विजयमवाप्य वानरेन्द्रः 
समरमुखे सुरयक्षसिद्धसङ्घः 
अवनितलगतेश्च भतसघ; 
रूषसमाकुलितेः स्तुतो महात्मा ।।२८॥ 


इति अ्रष्टनबतितमः सग: || 


वानरराज सुग्रोब के इस प्रकार इस युद्ध में विजयलचमी प्राप्त 
करने पर, आकाशास्थित देवता, यक्ष, सिद्ध तथा प्रथिवी पर स्थित 
समस्त प्राणी हर्षित हो सुग्रीव की प्रशंसा करने लगे ॥३८॥ 


युद्धकाण्ड का अट्टानबेत संग पूरा हुआ । 
ति 
ऐकनशततमः सर्गः 
न 
महोदरे तु निहते महापाश्वों महाबलः । 


सुग्रीवेण समीक्ष्याथ क्रोधात्‌ सरक्तलोचनः ॥१॥ 


महोदर के मारे जाने पर, महावलब्रान राक्षस महापारवे, 
क्रोध में भर और लाल लाल नेत्र कर, सुग्रीव को घूरने 
लगा ।।१॥ 


अङ्गदस्य चमू भीमां क्षोभयामास साधकः । 
स वानराणां मुरूबानाम्रत्तमाङ्कानि सवशः ॥२॥ 
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पातयामास कायेभ्यः फलं शश्वन्बादिवानिलः । 

कॅपांचिदिपुभिबाहून स्कन्धांश्चिच्छेद राक्षसाः ॥३॥ 

आर अंगद को भयंकर वानरी सेना को बाणों से लुब्ध 
करने लगा | बह मुख्य मुख्य कानरों के शरीरां से उनके सिरों 
को बाण से काट काट मर, उसी प्रकार गिरा रहा था, जिस 
भकार हवा डालियों से फलों को गिराती है । बाणों से वह 


किसी की बाँ हे और किसी किसी के कंधों को छिन्न भिन्न कर रहा 
था ॥।२॥ ३॥ > 


वानराणां सुसंक्रुद्धः पाशवं केषां व्यदारयत्‌ । 
तेऽर्दिता बाणपर्षेण महापार्श्वेन वानरा; ॥४॥ 
अत्यन्त कद हो वह अनेक वानरों की कोखों को विदीर्ण कर 
रहा था । महापाश्व की बाणवर्षा से वानर लोग पीडित 
हुए ॥४॥ ; 
बिषादविमुखाः सब बभूवुर्गतचेतसः 
निरीक्ष्य वलमुद्विअमङ्गदे। राक्षसार्दितम्‌ ॥५॥ 
_ वानर स श हो युद्ध से बिमुख हो गए । उनकी 
चेतना नष्ट हो गई । तब महापाश्वे द्वारा वानरी 
देख अंगद ने ॥५॥ नी 4 
वेगं चक्रे महाबाहुः समुद्र इव पर्वणि । 
si र श्य सूयेरश्मिसमप्रभम ॥६॥ 
पूणेमा सुद्र की तरह वेग धारण कर सूये किरणों की 
( णा का 
तरह चसचमाते एक लोहे के परिघ को डठा लिया ॥६ | 


तप कम आम 3 5 8 हय 
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समरे वानरश्रेष्ठो महापाशवें न्यपातयत्‌ । 
स तु तेन प्रहारेण महापाश्व विचेतनः ॥७॥ 
फिर उस समरभूमि में वानरश्रेष्ठ अङ्गद नें उसे महापाश्व 
के ऊपर चलाया । उस परिघ के प्रहार से महापाश्वे मूच्छित 
हो ॥७॥ | 
ससूतः स्यन्दनात्तस्माद्विसंज्ञः प्रापतद्भुवि । 
र न (३ ५३५ 
सक्षराजस्तु तेजस्वी नीलाञ्जनचयोपमः ॥८॥ 
निष्पत्य सुमहावीर्यः स्वयूथान्‌ मेघसन्िभात्‌ । 
परह्य गिरिशृङ्गाभं क्रुद्धः सुविपुला शिलाम्‌ ॥६॥ 
सारथी सहित प्रथिवी पर गिर पड़ा । इतने में काजल के ढेर 
की तरह महावलवान तेजस्वी ऋच्नर्पात जाम्बवान्‌ मेघ की तरह 
अपने दल से उछल कर, मपटे । उन्होने क्रोध में भर पर्वत के 
जंग की तरह एक भारी शिला ले ली ॥5॥६।। 
अश्वाञ्जघान तरसा स्यन्दन च वभञ्ज तम्‌ | 
मुहृतीछब्यसंज्ञस्तु महापाश्वों महाबलः ॥१०॥ 
उससे जाम्बवान्‌ ने बड़े वेग से महापाश्व के घोड़ों को मार रथ 
को चूर चूर कर डाला । एक मुहूत्तं भर मूळ्छित रह कर महाबली 
महापाश्व सचेत हुआ ॥१०॥ 
अङ्गदं बहुभिवांणो भूयस्तं प्रत्यविध्यत । 
जाम्बवन्तं त्रिभिबाणिराजघान स्तनान्तरे ॥११॥ 
ऋक्षराजं गवाक्षं च जघान बहुभिः शरेः | 
जाम्बवन्तं गवाक्ष च स दृष्टा शरपीडिता ॥१२॥ 
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तब उसने बहुत से बाण मार कर अङ्गद को घायल किया । 
केट तराजे जाम्बवान्‌ को छाती में उसने तीन बाण मारे और 
गवाक्ष के बाण मारे । जाम्बवान्‌ और गवाक्ष के बहुत से बाण- 
पीड़ा से व्यथित देख ॥११॥१२॥ 


जग्राह परिघं घोरमङ्गदः क्रोषमृञ्छितः । 
तस्थाङ्गदः प्रकुपितो राक्षसस्य तमायसम्‌ ॥१३॥ 
अङ्गद ने क्रोध से अधीर हो, एक परिघ उठाया | अङ्गद ने 


क्रोध में भर उस लोहे के परिघ को, उस राक्षस के ऊपर 
फेका ॥१३॥ 


दूरस्थितस्य परिघं रविरशि मसमप्रभम्‌ । | 

दाभ्यां च्ुजाभ्यां संगृह्य भ्रामयित्व च वेगवान्‌ ॥१४॥ 
महापाश्वस्य चिक्षेप वधार्थं वालिनः सुतः । 

स हु क्षिप्तो बलवता परिघस्तस्य रक्षस' ॥ १५॥ 


धचुश्च सशर हस्ताच्छिरखं चाप्यपातयत्‌ । 
तं समासाद्य वेगेन बालिपुत्रः प्रतापवान ॥१६॥ 


वेगवान अङ्गद ने एक परिघ उठा लिया । बह परिधि सूर्य की 
किरणों का तरह चमकीला था। वाज्ञितनय ने इसे दोनों हाथों 
से पकड ओर जोर से घुमा, दूरस्थित महापारई के बध के लिए 
उसके ऊपर फेका बड़े जोर से और वेस से छूटे हुए उस परिघ 
ने उस राक्षस के हाथ से बाण सहित उसका घडु गिरा दिआ 
आर उसके सिर को टोरी भो शिरा दी | तदनन्तर प्रतापी अङ्गद 


ने रपट कर ओर उसके समीप जा ‘क 
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तलेना भ्यहनत्‌ क्रुद्धः कणमूले सकुण्डले । 
स तु क्रृद्धो महावेगो महापाश्वों महाद्यतिः ॥१७॥ 
उसकी कनपुटी में, जहाँ कुग्डल लटक रहा था, एक थप्पड़ 
जमाया ! इस पर महा द्युतिमान्‌ एवं महावेगवान्‌ महापाश्व ने 
क्रोध- में भर ॥१७॥ 
करेरोकेन जग्राह सुमहान्तं परश्वधम्‌ । 
तं तैलधौतं विमलं शैलसारमयं हदम्‌ ॥ १८॥ 
एक हाथ से फरसा उठाया । बह फरसा तेल से साफ किया 
हुआ निर्मला था और पर्वत के समान मजबूत था ॥१८॥ 
राक्षसः परमः क्रद्धो वालिपुद्रे न्यपातयत्‌ । 
तेन वामांसफलके भृशं प्रत्यवपादितम ॥१8॥ 
अङ्गदो मोक्षयामास सरोषः स परश्वधम 
स वीरो वञ्रसङ्काशमङ्गदो मुष्टिमात्मनः ॥२०॥ 
सवतंयत्‌ सुसंक्रुद्धः पितृतुल्यपराक्रमः । 
राक्षसस्य स्तनाभ्यासे ममेज्गो हृदयं प्रति ॥२१॥ 


सहापाश्वं ने क्रोध में भर वह फरसा अंगद के खींच कर 
सारा । किन्तु अंगद ने उस राक्षस द्वारा अपने बाँये कंधे पर किए 
गए फरसे के प्रहार को क्रोघ में भर व्यर्थ कर दिआ। तदनन्तर 
पिता के समान पराक्रमी वीर अंगद ने, क्रोध में भर बज्र की 
तरह अपनी मुट्ठी बाँधी । फिर ममस्थलों को पहिचानने वाले 
ने उसकी छाता में ॥१६॥२०॥२१|। 


न्द्राशनिसमस्पशं स मुष्टि विन्यपातयत्‌ । 
तेन तस्य निपातेन राक्षसस्य मसामृधे ॥२२॥ 
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अपना बह इन्द्र के समान कठोर घूँसा तान ।कर मारा । उस 
धसे के प्रहार से इस मडायुद्ध में उस राक्षस का ॥२२॥ 
पफाल हृदयं चाशु स पपात हती भ्रुवि । 
तस्मिन्निपतिते भूमी तत्‌ सैन्यं संम चक्षु भे ॥२३॥ 
हृदय फट गया और वह तुरन्त निर्जीव हो धरती पर गिर 
एड़ा । उसके प्रथिवी पर गिरते हो उसकी सेना भाग गई ॥२३॥ 
अभवच्च महान्‌ क्रोधः समरे रावणस्य तु । 
वानराणां च हृष्टाना सिहनादश्च पुष्कलः ॥२४॥ 
. स्फोट्यन्निव शब्देन लङ्कां साट्टालगोषुराम्‌ । 
महेन्द्रेशेव देवानां नादः समभवत्‌ महान ॥२४॥ 
तब तो समर में रावण अत्यन्त ऋद्ध हुआ; किन्तु वनरों का 
हर्षनाद तो ऐसा तुमुल हुआ; मानों अटाअटारियों ओर नगरी के 
मुख्य द्वारें सहित, लङ्कापुरो फटा जाती हो | यह हर्षनाद्‌ बैसा 


ही था जैसे कि, इन्द्र के जोतने पर देवताओं ने किआ था 
॥२४॥२५॥ 


- अथेन्द्रशत्रुखिदिवालयाना 
बनोकसां चेव महाप्रणादम । 
श्रृत्वा सरोष युधि राक्षसेन्द्रः 
पुनश्च युद्धाभिमुखोश्चतस्थै ॥२६॥ 
इति एकोनशततमः सग: ॥ ; 
इन्द्रशन्न॒ राससेन्द्र रावण, बानरों ओर देवताओं का बढ़ा 


आरी हर्षेनाद सुन क्रुद्ध हो, पुनः युद्ध करने को उद्यत हुआ ॥२६॥ 


4 ~ त 
युद्धकारड का निन्नाबेवाँ सग पूरा हुआ । 
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महोदरमहापाश्यों हतो दृष्टा तु राक्षसौ । 
तस्मिश्च निहते वीरे विरूपाक्षे महावले ॥१॥ 
महादर और सद्दापाश्वे नामक दोनों राक्षसों को मरा हुआ 
देख, तथा महाबली वीर विरूपाक्ष को मरा हुआ देख ॥१॥ 
आविवेश महान्‌ क्रोधो रावणं तं महामृधे । 
सूत सञ्चोदयामास वाक्य चेदमुबांच ह ॥२।। 
उस महासमर में राण अत्यन्त कुपित हुआ । तदनन्तर 
उसने अपने सारथि को प्रेरणा करते हुए यह कहा ॥२॥ 
निहतानाममात्यानां रुद्धस्य नगरस्य च | 
दुःखमेषोऽपनेष्यामि हत्वा तौ रामलक्मणौ ॥३॥ 
आज में उन दोनों राम और लद्दमण को मार कर, अपने मारे 


गए मंत्रियों का और लङ्कापुरी के घेरे जाने ( अवरोध ) का दुःख 
दूर करूंगा ॥३॥ 


रामहक्ष रणे हन्मि सीतापुष्पफलप्र दम्‌ । 

प्रशाखा यस्य सुग्रीवो जाम्बवान कुमुदो नलः ॥४॥ 
मैन्दश्च द्विविदश्वेव द्यकुदो गन्धमादनः । 

हनूमांश्च सुषेणश्च सर्वे च हरियूथपाः ॥४॥ 


में आज रामरूपी उस वृक्ष को काट गिराता हूँ जिसमें सीता- 
रूपी फल फला है और जिसके सुम्रीब, जाम्बवान्‌ , कुमुद, नल, 
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मैन्द, द्विविद, अङ्गद, गन्धमादन, हजुमान्‌, एवं सुषेंणादि समस्त 
वानर यूथपति डालियाँ ओर गुदे हैं ॥४॥४॥ 
स दिशो दश घोषेण रथस्यातिरथो महान । 
~ « ४. र्र 
नादयन्‌ प्रययो तूणं राघवं चाभ्यवतत ॥६॥ 
महारथी रावण रथ में सवार हो ओर रथ की घरघराहट से 
दसों दिशाओं को प्रतिध्वनित करता हुआ तथा गजेता हुआ, बड़ी 
शीघ्रता से श्रारामचन्द्र जी के सामने जा पहुँचा ॥६॥ 
पूरिता तेन शब्देन सनदीगिरिकानना । 
सञ्चचाल सही सर्वा सवराहमृगद्विपा ॥७॥ 
उसके सिंहनाद के शब्द से नदियों, पहाड़ों और बनो एवं 
बहाँ के शूकरों, सगो ओर हाथियों सहित प्रथिवी, प्रतिध्वनित हो, 
कॉप उठी ॥७॥ 
तामसं स महाघोरे चकाराख्ने सुदारुणम्‌ । 
निदेदाह कपीन्‌ सबसे प्रपेतुः समन्ततः ।।८॥ 
उस समय उसने महाभयंकर और अत्यन्त दारुण तामस 
अस्त्र का प्रयोग कर, समस्त वानरों को दग्ध कर डाला | वे वानर- 
गण दग्ध होकर रणभूमि सें चारों ओर गिरने लगे ॥८॥ | 
उस्पपात रजो घोर तैभरनेः सम्प्रधा वितै; । 
< ९ ° 
न हि तत्‌ सहित्‌ शेक्कब्नह्मणा निर्मितं स्वयम ॥8॥ 
जब बानर लोग सोचे भग्न कर भागने लगे, तब उनके भागने 
से बड़ी भयकर भून उडी । स्वयं ब्रह्मा जी के बनाए हुए तामसा त्र 
के सामने कोई न ठहर सका ॥६॥ 
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तान्यनीकान्यनेकानि रावणस्य शरात्तमेः । 
दृष्टा भ्रानि शतशो राघवः पर्यवस्थितः ॥१०॥ 
तब वानरी सेना के अनेक वानरों के, रावण के श्रेष्ठ बाणा 


हारा घायल होने पर तथा सैकड़ों वानरों के रणभूमि से भागने 
पर, श्रारासचन्द्र जी रावण से लड़ने को आगे बढे ॥१०॥ 


ततो राक्षसशादूलो विद्राव्य हरिवाहिनीम्‌ । 
° ~ ° दि 
स ददश ततो रास तिप्ठन्तमपराजितम ।॥१ १॥ 
तब राक्षसश्रेष्ठ रावण ने, कपिसेना को भगा कर, देखा कि, 
किसी से कभी परास्त न होने बाले, श्रीरामचन्द्र जी उससे लड़ने 
के लिए तेयार खड़े हैं ॥११॥ 


लक्ष्मणेन सह श्रात्रा विष्णुना वासव यथा | 
आलिखन्तामवाकाशमवष्टम्य महद्ध चुः ॥१२॥ 
उनके पास उनके भाई लक्ष्मण वैसे ही खड़े द, जैसे विष्शु 
के साथ इन्द्र । ( उस समय ) वे अपने शाल धनुष को उठाए 
सानों आकाश को स्पशे कर रहे थे ॥१२॥ 


पञ्चपत्रबिशालाक्षे दीघंवाहुमरिन्दमश् । 
ततो रामो महातेजाः सौमित्रिसहितो बली ॥१३॥ 
राबश ने कमलदल समान विशालनयन, जाँघों तक लटकता 
हुई लंबी भुजा वाले और शत्रुसूदन श्रीरामचन्द्र जी को देखा। 
वदनन्वर लक्ष्मण सहित महाबलवान ओर महातेजस्वी श्रीराम- 
चन्द्र जी ने ।।१३॥ 
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वानरांश्च रणे भग्नानापतन्तं च रावणम्‌ । 
समीक्ष्य राघवो हृष्टो मध्ये जग्राह कामुकम्‌ ॥१४। 
बानरों को रण में घायल हो. भागते अर रावण को आते 
देख, श्रीरामचन्द्र जी ने हर्षित हो धनुष को बीच में पकड़ा ॥१४॥ 
बिस्फारयितुमारेभे ततः स धनुरुत्तमम्‌ । 
महायेगं महानादं निर्भिन्दनिव मेदिनीम्‌ ॥१५॥ 
फिर वे उस घलुषभ्रेष्ठ को टंकोरने लगे । वह महावे गवान्‌ 
अक्षर महाशान्दकारी धनुष ऐसे जोर का शब्द करने लगा ; माना 
बर्थिवी को फाड़ ही डालेगा ॥१५॥ 
रावणस्य च बाणोघें रामविस्फारितेन च । 
शब्देन राक्षसास्ते च पेतुश्च शतशस्तदा ॥१९॥ 
रावण के छोडे बाणों से तथा श्रीरामचन्द्र जी के धनुष के 
टंकोर से सेकडों राक्षस गिर पढे ॥१६॥। 
तयोः शरपथं प्राप्तो रावणो राजपुत्रयोः । 
स बभौ च यथा राहुः समीपे शशिस्ूययोः ॥१७॥ 
उन दोनों राजकुमारों के बाणों के लक्ष्य के भीतर स्थित 
सवश ऐसा शोभित हुआ, मानों चन्द्रमा आर सूर्य के ससीपस्थित 
राहु शोभित हो रहा हो ॥१७॥। 
तमिच्छन्‌ प्रथमं योद्धं लक्ष्मणो निशितैः शरैः । 
घुमोच धबुरायम्य शरानभिशिखोपमान ॥१८॥ 


प्रथम लक्ष्मण ने रावण के साथ पेने पैने बाशों से लक्ना चाह 
अर 'अभिशिखा के समान बाण धनुष पर रख कर, छोड़े ॥१५।। 
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तान युक्तमात्रानाकाशे लक्ष्मणेन धनुष्मता | 
बाणान्‌ बाणेमहातेजा रावणः पत्यवारयत्‌ ।। १8॥ 
घेडुषधारी लक्ष्मण के चलाए बाणों को, रावण ने छटठते ही 

न्न है 9. है: छै ४ हि | 
अपने बाणों से श्राकाश ही में रोक दिआ ॥१६॥ hi 

एकमेकेन बाणेन ब्रिभिस्नीन दशभिदश । 

&मणस्य प्रचिच्छेद श्‌ 

तस्सणस्य मचिच्छेद दशयन्‌ पाशिलाघत्रस्‌ ॥२०॥ 
अपने हाथ की सफाई दिखलाते हुए रावण ने, लक्ष्मण के 
च शार एक बाण को एक बाण से, तीन बाणों को तीन बाणों से 
आर दस बाणों को दस बाणों से काट गिराया ॥२०॥। २ 

अभ्यतिक्रम्य सोमित्रि रावणः समितिञ्जयः । 

याससाद ततो रामं स्थितं गैलमिवाचलम्‌ ॥२१ 

फिर समरविजयो रावण, लक्ष्मण के साथ युद्ध करना छोड़ 

पवत की तरह अटल अचल खड़े हुए, श्रीरामचन्द्र जी के सामने 
गया ।।२१।। 

स संख्ये राममासाद्य क्रोधसंरक्तलोचनः । 

व्य्जच्यरवषाणि रावणो राघत्रोपरि ॥२२॥ 


युद्ध सें श्रीरामचन्द्र जी को पा कर, रावण के नेत्र मारे क्रोध 
के लाल हो गए और बह श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर बाणइृष्टि 
करने लगा ॥२०॥ 


शरधारास्ततो रामो रावणस्य धचुशच्युताः | 
` (०८ 
इद्टवापतत; शाघ्र भर्लाञ्जग्राह. सबरमू ॥२३॥ 
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रावण के धनुष से होती हुई बाशबृष्टि को अपने ऊपर बडा 
शीघ्रता से आते देख, श्रीरामचन्द्र जी ने बढी फुर्ती से भल्लाकार 
चाश निकाले ॥२३॥ 
ताञ्शरौधांस्ततो भस्लैस्तीकष्णेश्चिच्छेद राघव: । 
दीप्यसानान्‌ महाघोरान_क्रद्धानाशीविषानिद ॥२४।' 
श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के उन बड़े चसकीले, सहाभयग्रानक, 
और क्रुद्ध विषधर सर्प की तरह, विकराल बाणों को अपने पेने 
अल्लाकार बाणों से काट गिराया ॥२४॥ 
राघवो रावण तूणं रावणा राघबं तदा । 
अन्योन्यं विविधेस्तीक्ष्णे; शरेरभिववषतुः ॥२५॥ 
बड़ी फुर्ती से परस्पर श्रीरामचन्द्र जी रावण के ऊपर और 


रोवण श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर विविध प्रकार के पेने पैने बाणों 


की बषो करने लगे ॥२४॥ 
चेरतुशच चिर चित्रं मण्डलं सव्यदक्षिणम्‌ । 
बाणवेगान_ समुतृक्षिक्षापन्योन्यमपरा जित ॥२६॥ 


एक दूसरे पर्‌ बढे वेग से बार्णो को छोड़ते हुए तथा किसी से | 
कोई न हारता हुआ, वे दोनों दाँये बांये पैतरे बदलते हुए, चित्र 


विचित्र कावे काट रहे थे ।।२६॥ 
वयोभूतानि वित्रसुयुंगपत्‌ सम्प्रयुध्यतो: । 
® °C 
रौद्रयोः सायकसुवोयंमान्तङनिकायोः ।।२७॥ 
जब यमराज और मृत्यु की तरह भयंकर मूर्ति घारस कर, 


दोनों आपस में बाशवृष्टि करने लगे, तव उनकी उन भयानक 
००-०मूजियों होहि मछ, भीब ध्य जस्त वहोठषतरा'डछे०। २७॥ 
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सन्ततं बिविधेबाणेबंभूव गगनं तदा । 
घनेरिवातपापाये वियुन्मालासमाकुलैः ॥२८॥ 
उस समय वर्षा ऋतु में बिजली सहित मेघो की तरह, इन 
दोनों बोरा के चजाए हुए विविध प्रकार के बाणों से आकांश- 
मंडल ढक गया ॥२८॥ 
गवाक्षितसिताकाशं बभूव शरष्ृष्ठिभिः । 
महावेगैः सुतीक्षणाग्रेश् श्र पत्र: १सुबाजितेः ॥२६॥ 
शरान्धकारमाकाशं चक्रतुः अपेरम तदा । 
गतेऽस्तं तपने चापि महामेघा वियोस्थितौ ॥३०॥। 
उन दोनों की शरवृष्टि से आकाश में झरोखे से बन गए। 
उनके महावेगवान, अत्यन्त पैने और गीघ के पंख लगे होने के 
कारण सुन्दर पंङ्ख वाले वाणां से सूर्यास्त होने के पूर्व ही उठे हुए 
दो महामेघो के समान श्रीराम और रावण के वाणां से आकाश 
ढक गया ओर बडा अन्धकार करा गया ॥२६॥२३०।| 
बभूव तुमुलं युद्धमन्योन्यवधकाङक्विणो: । 
अनासाद्यमचिन्त्यं च द्रत्रवासवयो रिव ॥३१॥ 
परस्पर वध करने को अभिल्लाषा रखने वाले, उन दोर्नो 
योद्धाओं का वैसा ही तुमुलयुद्ध हुआ जैसा क्रि, तत्रासुर और 
इन्द्र का हुआ था ॥३१॥ 
उभो हि परमेष्वासावुभी ज्ञत्रविशारदो 
उभावस्नविदां मुख्यावुभो युद्धे विचेरतुः ॥३२॥ 


१ स॒वाजितैः:--सल्लातशों भनपत्षै: । (गो०) *षाठान्वरे-- समरं । ” 
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क क्योंकि, बे दोनों ही बड़े धनुर्धारी ओर दोबों ही शक्ष चलाने 
र शस्र रोकने की विद्या में निपुण थे । दोनों ही सो की बिद्या 
के जानने बालों में प्रधान थे और समरभूसि मैं दाव पेंच करते ब 
बचाते विचर रहे थे ॥३२॥ 

| टिप्पणी--“ शस्त्र ” व “ अत्र ? में यह अन्तर है क्रि, शस्र जो 
हाथ से चलाया जाय जैसे, तलवार, भाला, बर्छी कटार, खाँडा मूसल, 
बरिघ, फरसा आदि । “ अस्त्र? जो मंत्रप्रयोग से यलाए जाते ये । जैसे 
ब्रह्मासत्र, नारायणाल्न, रौद्राखादि | ] 
उभो हि येन ब्रजतस्तेन तेन शरोपय; । 
ऊमेयो वायुना विद्धा जग्मुः सागरयोरिव ॥३३॥ 
जिघर जिघर हो कर, बे निकलते थे उधर उधर पवन के घेग 
से लहराती हुई समुद्र की तरज्गां की तरह, बाश्रूपी लहरें लहराने 
लगती थीं ॥३३॥ 
ततः 'संसक्तहस्तस्तु रावणो लोकरावणः । 
नाराचभालां रामस्य ललाटे प्रत्यसुश्वत ॥३४॥ 
तदनन्तर बाण चलाने में लगे इए और लोगो को रुलाने वाले 
रावण ने श्रीरासचन्द्र जी के साथे को ताक कर नाराच ( लोहे के 
बाणों ) की माला छोड़ी ॥३४॥ 
रोद्रचापमयुक्तां तां नीलोत्पलदलपभाम्‌ । 


शिरसा धारयन्‌ रामो न व्यथां प्रत्यपद्यत ॥३५॥ 
परन्तु श्रीरामचन्द्र जी ने नीले कमल के समान प्रभायक्त और 
रावण के विशाल धनुष से छूटे हुए उन बाणों की माला को 
अपने सस्तक पर धारण कर लिया और वे उससे तनिक भी 
उ्थञ्जित न हुए ॥३४॥ 


१ संसक्तहस्त--बाण प्रयोगासक्त हस्त: । ( गो० ) द 
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अथ सन्त्रानभिजपन्‌ रौद्रमखमुदीरयन्‌ । 
शरान_ भूयः समादाय रामः क्रोधसमन्वितः ।३६॥ 
इस पर श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर, रौद्रा का अयोग 
करने के लिए बहुत से बाण निकाले ॥३६॥ 
मुमोच च महातेजाश्चापम्ायम्य वीयेवान्‌ । 
ते महामेघरसङ्ाशे कवचे पतिताः शरा! ॥३७॥। 
महातेजस्त्री एबं बळवान श्रीरामचन्द्र जी ने अपने धलुष पर 
रख उनको छोड़ा | महामेघ के समान रावण के कवच पर वे बाख 
जा टकराते थे ॥३७॥ 
रक्षवध्ये राक्षसेन्द्रस्य न व्यथां जनयंस्तदा । 
पुनरेवाथ तं रामो रथस्थं राक्षसाधिपम्‌ !? २८॥ 
ललाटे परमाख्नेण सर्वाख्कुशलो रणे । 
ते भित्ता बाणरूपाणि पञ्चशीर्षा इबोरगाः ॥३६॥ 
रि १७, 
श्वसन्तौ विविशुभूमिं रावणप्रतिकूलिताः । 
निहत्य राघवस्याख रावणः क्रोधमूर्छितः ॥४०॥ 
उनसे रावण तनिक भी पीडित न हुआ । क्योकि रावख का 
बह कवच अभेद्य था | सब युद्ध में समस्त अल्लप्रयोगों में कुजत 
श्रीरामचन्द्र जी ने रथ पर सवार राक्षसराज रावण के'ललाट में 
परमास्त्र के मंत्र से अभिमंत्रित कर बाण मारा। उस वाश से 
निकले हुए बाणों को रावण ने ऐसा रोका कि, वे पाँच सिर वाले 
साँपों की तरह फुफकारते हुए, भूमि को फोड़ कर घुस गए। 
औरामचन्द्र जी के अखन को इस प्रकार निष्फल कर, राचख् 
अत्यन्त क्रुद्ध हुआ ॥३८॥३६।४०॥ 


१ अवध्ये--श्रमेद्ये | ( गो० ) 
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आसुरं -सुमहाघोरमस्नं प्रादश्चकार ह । 
सिंहव्याघ्रमुखांशचान्यान्‌ कह्काकग्रुखानपि ॥४१॥ 
श॒प्रश्येनप्रुखांश्वाईपि श्ृगालत्रदनांस्तथा । | 
इहामगमुखांशचान्यान्‌ व्यादितास्यान्‌ भयानकान्‌ ॥४२॥ | 
ओर उसने अत्यन्त भयानक आसुराख निकाला ओर छोड़ा। 
उस आसुराश्न से सिंहमुख, व्याप्रमुख, कङ्कमुख, काकमुख, 
गृध घु, बाजमुख, शुगालमुख ओर भेडियामुखवाले तथा अन्य 
प्रकार के चाण निकले । ये अनेक पशुपचक्षियों के मुख वाले बाण 
आफ्ने भयानक मुखों को फेसाए हुए थे ॥४१।४२। 


| 
। 
| 
। 
1 
| 
| 


पश्वास्याल्लेलिहानांश्‍चः ससज निशितान्‌शरान, । 
शरान खरशुखांश्चान्यान वराहमुखसंस्थितान ॥४३॥ 
श्वानकुक्कुटवक्त्राशच मकराशीविषाननान । 
एतानन्याश्च मायावी समज निशिताञ्शरान ॥४४॥ 
रामं प्रति महातेजाः क्रद्ध: सर्प इव श्वसन्‌ । 

आसुरेण समाविष्ठ; सोञ्खेण रघुनन्दनः ॥४५॥ 

_ उसने बहुत से पाँच मुख बाले सर्पो की तरह पैने बाण भी 
छोड़े । इनके अतिरिक्त उस मायावो महातेजस्वी रावर ने खरमुख. 
शूकर मुख, श्वानमुख कूक्कुटमु ख, मगरमुख, सषेमुख तथा इसी 
प्रकार और भी सुखं वाले अनेक ऐसे हो पेने बाशों को छोड़ा । 
वे बाण कद्ध सप की तरह फुफकारते श्रीरामचन्द्र जी की 


ओर चले । जब इस प्रकार श्रोरामचन्द्र जी के ऊपर बह आसुराख 
आया ॥४३॥४४।।४५॥ 


१ लेलिदानानु--सर्पानू । ( गोऽ) 
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ससजांख्रं महोत्साहः पावकं पावकोपमः । 
अस्िदीपमुखान बाणांस्तथा सय्येप्ुखानपि ॥४६॥ 
तब उन महाउत्साही श्रीरामचन्द्र जी ने अस्ितुल्य अख्यख 
चलाया | तरनन्तर उन्होंने असि की तरह प्रज्वलित मुखोंबाले 
तथा सूयमुखो बाले बाण भी चलाए ॥४६॥ 


चन्द्राधचन्द्रवक्त्रांश्‍च धूमझेतुमुखानपि । 
ग्रहनक्षत्रवक्‍त्रांश्च महो ढकामुखस स्थितान्‌ ॥४७॥ 
विद्युज्निहोपमांश्‍चान्यान्‌ सपज निशिताञ्शरान्‌ । 
ते रावणशरा घोरा राघत्राम्गसमाहता; ॥४८॥ 
इनके अतिरिक्त श्रोरामचन्द्र जो ने--चन्द्रमुखी, महोल्कामुखी 
ओर बिजली के समान जीभ लपलपाते पैने बाण छोड़े। श्रीराम- 
चन्द्र जी के इन बाणा से रावण के भयानक ।।४७।४८। 


त्रिलयं जग्मुराकाशे जग्मुश्चैत १सहस्नशः । 
तदस्र निहतं दृष्टा रामेणाक्िष्टकमेणा ॥४६॥ 


आकाश में टकरा कर यद्यपि नष्टश्रए हो गए थे.; तथापि 
उनसे हजारों वानर मारे गए थे | अक्लिष्टकम श्रीरामचन्द्र जी 
द्वारा रावण के उस अखं को नष्ट हुआ देख ॥४६॥ 


हृष्टा नेदुस्ततः सर्वे कपयः कामरूपिश्षः । 
सुग्रीवप्रमुखा बीराः परिवाय तु राघवम्‌ ॥५०॥ 
_ १ विलयं जन्मुः तथापि सइ्रशोवानयन्‌ जघ्नुः ( रा० ) 
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समस्त कामरूपी वानरगण हर्षित हो, हर्षनाद कर उठे और 
सुग्रीव प्रसुख दीर वानरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी को धेर कर खड़े हो 
गए || ४०।। 


ततस्तदस्त्रं विनिहत्य राघवः 
पसह्य तद्रावणबाहुनिःखतष्‌ । 
शुदान्वितो दाशरथिपेहाहवे 
बिनेदुरुचैपुदिता कपीश्वराः ।।४१॥ 
इति शततमः सर्ग, ॥ 


रावण के हाथ से कूटे हुए उस अस्न को नष्ट कर, उस सहा- 
समर सें दशरथनन्इन श्रीरामचन्द्र जी हर्षित हुए और प्रधान 
प्रधान बानरों ने हर्षित हो, उच्चस्तर से हर्षनाद किआ ॥४१।। 


युद्धकाण्ड का सौवाँ 5र्ग पूरा हुआ । 
—B— 
एकोत्तरशततमः सगे; 


—:o— 


तस्मिन्‌ पतिहतेव्स्त्रे तु रावणो राक्षसाधिपः । 
क्रोधं च हिशुएं चक्रे ्रोधाच्चास्तमनन्तरम्‌ ॥१॥ 
मयेन विहित रोद्रमन्यदस्त्रं महाद्युतिः । 
उत्स्ष्टुं रावणो घोरं राघवाय प्र चक्रमे ॥२॥ 
राच्सराज रावणश ने अपने उस अञ्न को निष्फल हुआ देख 
कुतना (क्ष झिका) तक्छसतर रू रेको के#लपम्ानन्नब्,अनाया 


एकोत्तरशततमः सर्ग: २०६१ 


बहुत चमकदार एक दूसरा भयानक अख, जिसका नास रोद्रान 
था, रावण ने श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर छोड़ा ॥१॥२॥ 


ततः ञ्ूलानि निश्‍चेरुगदाश्र पुसलानि च । 
काशुकाहीप्यमानानि वञ्रसाराणि सर्वशः ॥३॥ 
वण के उस अख से चमचमाते और बन्न के समान दारुण, 
भलुष, झूल, गदा, असल, निकलने लगे ॥३॥ 


मुदुगराः कुटपाशाश दीक्षाशाशनयस्तथा । 
निष्पेतुर्विविधास्तीक्ष्णा वाता इव युगक्षये ।।४॥ 
फिर सुगूदर, कपटपाश तथा चमकते हुए वज्रादि विविध 
तीदण शस्त्र वैसे ही वेग से निकले ; जैसे वेग से प्रलयकालीन पवन 
चलता हं ॥४।। 
तदस्त्रं राघवः श्रीमाबुत्तमास्चचिदाँ वरः । 
जघान परमास्रेश गान्धवण महाद्यतिः ।।५॥ 


[किन्तु बत्तमाख्रों के जानने वालों में श्रेष्ठ महाकान्तियुक्त 
श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के रोद्राख को नष्ट करने केलिए परमासन 


गान्धबाख चलाया ॥४॥ 
तस्मिन प्रतिहतेऽस्त्रे तु राघवेण महात्मना । 
रावणः क्रोधताम्राक्षः सौरमस्नु दैरयत्‌ ॥६॥ 
महाबलबान श्रीरामचन्द्र जीने जब रावण के रोद्राद्म को 


.गगन्धर्बाज्ञ से नष्ट कर डाला, तब रावण ने कोघ के मारे लाल 


लाल नेत्र कर सौराय छोड़ा ॥६॥ 
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ततश्चक्राणि निष्पेतुभास्यराणि महान्ति च । 
कामुकाद्रीमवेगस्य दशग्रीरस्य धीमतः 11७ 
तब तो उस बुद्धिमान्‌ एवं भीम वेगवान्‌ रावण के धनुष से 
चमचमाते ओर बड़े बड़े चक्र निकलने लगे ॥७॥ 
तैरांसीद्गगनं दीक्षं सम्पतद्धि रितस्ततः । 
पतद्विश्च दिशो दीपाअन््रयग्रहैरिद ।॥८॥ 
उन चमचमाते चक्रां से सारा आकाश बैसे ही प्रकाशित हो 
गया ; जैसे गिरते हुए सूये चन्द्रादि ग्रहों से समस्त दिशाएँ 
प्रकाशित हो जाती हैं ॥८॥ 
तानि चिच्छेर बाणोधेश्रक्राणि स त राघवः । 
आयुधानि च चित्राणि रावणस्य चमूमुखे ॥६॥ 


दोनों ओर को सेनाओं के सामने ही श्रीरामचन्द्र जी ने अपने 
बाणों से उन समस्त चक्रों को तथा रावण के चलाए अन्य विचित्र 
आयुधों को भी काट डाला ॥६॥ 


तदस्न तु हतं दृष्टा रावणो राक्षसाधिपः । 
विव्याध दशभिर्वाणे रामं सर्वेषु मर्मसु ॥१०॥। 


जब राक्षसराज रावण ने उम अच्च को भा व्यर्थ जाते देखा, 


तब उसने दस वाण सार कर, त्रोरामचन्ऱ जो के शारीर के समरत 
समस्थलों को वेध डाला ।॥|१०॥ 


स विद्धो दशभित्राऐमेहाकामुकनिःसतैः । 
राबखेन महातेजा न प्राकम्पत रा घव! ॥११॥ 
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महातेजस्वी रावस क, विशाल धनुष से छूटे हुए, उन दस 
बाणों से विद्ध हो कर भी, श्रीरामचन्द्र जी तनिक भी कम्पित 
( बिचलित ) न हूर ॥११॥ 
ततो विव्याध गात्रेषु सर्वेषु समितिञ्जयः । 
गयबस्तु सुसंक्रद्धों राबणं बहुभिः शरेः ॥१२॥ 
समरविज्ञयी श्रीरामचन्द्र जी ने अत्यन्त क्रुद्ध हो बहुत से 
बाण मार कर, रावण के सारे शरीर को छेद डाला ॥१श॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धो राघवस्यानुजो बली । 
लक्ष्मण: सायकान्‌ सप्त जग्राह परत्रीरहा ॥१३॥ 
इस वीच में शात्रुविनाशी बलान्‌ लच्मण जी ने क्रोध में भर 
सात बाण हाथ में लिये ॥१३॥ 
तै; सायकैमहावेगे रावणस्य महाद्युतिः । 
ध्वजं सनुष्यशीषंः त तश्य चिच्छेद नैकधा ॥१४॥ 
अर उन बाणों क' चल्ला महाकान्ति-सम्पन्न लक्ष्मण जी ने, 
रावणकी मनुष्यर्गशर-चिह्ित ध्वजा के अनेक टुकड़े, कर 
डाले ॥१४॥ 
सारथेश्चापि बाणेन शिरो ज्वलितकुण्डलम । 
जहार लक्ष्मणः श्रीमान्‌ नेऋतस्य महाबलः ॥१४ ॥ 
फिर महाबलवान्‌ एवं श्रीसम्पन्न लक्ष्मण जी ने राक्षसराज 
रावण के सारथी का चमचमाते कुण्डलों से भूषित सिर काट 
डाला ॥१२॥- 


१ मनुष्यशीप॑-मनुष्यशिरोबिशिष्टं रावख्स्य्वजं ( ।शा० ) 
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तस्य बाणेश्व चिच्छेद धनुर्गजकरोपम सू । 
लक्ष्मणो राक्षसेन्द्रस्य पञ्यमिर्तिशितेः शरेः ॥१६॥ 
तदनन्तर लक्ष्मण जो ने हाथो की सड की तरह आकारवालां 
राक्तसराज रावण का घलुष सी पाँच पेने बाण छोड़ कर, काट 
डाला ॥१६॥ 
नीलभेधनिभांश्चास्य सदशवान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 
जघानाप्लुत्य गदया रावणस्य विभीषणः ॥१७॥ 
इतने में बिभीषण ने कूद कर गदा से रावण के नीलमेघ 
के समान नीले रंग के ओर पवत के समान विशालकाय घोड़ों 
को मार डाला ।।१७॥। > 
हताशवाद्वेशबान्‌ वेगाइवप्लुत्य महारथात्‌ । 
क्रोधमाहारयत्तीबं भ्रातरं भति रावणः ।। १८।। 
तब मरे हुए घोड़ा के विशाल रथ से बड़ी फुी से करूर्‌ कर 
फुत्तीले रावण ने अपने भाई विभीषण पर बड़ा क्रोध किआ | शद! । 
ततः शक्ति महाशक्तिटीप्तां दीप्ताशनीमिव । 
बिभीषणाय चिक्षेप राक्षसेन्द्रः परतापवान ॥ १६॥ 


ओर उस प्रतापी राचसेन्द्र रावण ने प्रदीप्त बजा के समान | 
चमचमाती बड़ी शक्तिवाली एक बची विभीषण के ऊपर | 


प्हेकी ॥१६॥ 
अप्राप्तामेव तां बाणेख्रिमिथिच्छेद लक्ष्मण: । 
अथोदतिष्ठत्‌ सन्नादो वानराणां तदा रणे ॥२०॥ 
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एकोत्तरशततमः सगे: १०६४ 


किन्तु उस वी को बीच हो में 'लच्सण जी ने तीन बाण 
चला कर काट डाला । यह देख समरभूमि में वानरों ने बड़ा 
हषनाद किआ ॥२०॥ 
सा पपात त्रिधा च्छिन्ना शक्तिः काश्चनभालिनी । 
सविस्फुछिङ्गा ज्वलिता महोक्के्र दिवश्च्युता ॥२१॥ 
सुबणंमाला से शोभित षह शक्ति चिनगारियाँ निकालती 
ओर जलती हुई तीन टुकड़े हो वेसे ही गिरी ; जैसे आकाश से 
कोई बड़ा उल्का गिरे ॥२१॥ 
ततः स॒म्भाविततरां? कालेनापि दुरासदास्‌ । 
जग्राह विपुलां शक्ति दीप्यमानां स्वतेजसा ॥२२॥ 
तब तो रावण ने पुनः एक बड़े भारी शक्ति (वी) ली । बढ 
शक्ति चन्दनादि से पूजा की हुई थी ओर काल के लिए मो दुर्धेणे 
थी । वह अपनी चमक से चमक रही थी ॥२२॥ 
सा वेगिता बलवता रावणेन दुराएदा | 
जड्बाल सुमहाघोारा शक्काशनिसमत्रभा ॥२३॥ 
महाबलबान एवं दुरात्मा रावण ने बड़े जोर से उसे ( विभो- 
षण के ऊपर ) चलाना चाहा । वह शक्ति इन्द्र के कक्ष के खमान 
चमक रही थी ॥२३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरा लष्ष्मणस्तं विभीषण । 
प्राणसंशयमापन्न दूखेसभ्यदपद्यतर ॥२४॥ 
_ १ संभावितदरां--चन्दादिमिरचितां ( गो० ) २ अम्पवपद्यत तमा- 
च्ञ्य स्वयमतिष्ठदित्यर्थ: । (गो०) 
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तं बिमोक्षयितु वीररचापमायम्य लक्ष्मणः । 
रावण शक्तिहस्तं वे. शरबर्षेरवाकिरत्‌ ॥२५॥ 
इतने में उस शक्ति द्वारा विभीषण के प्राण सङ्कट में देख, 
लक्ष्मण उनको बचाने के लिए स्वयं विभीषण के सामने जा खड़े 
हुए ( जिससे बिभीषण के शक्ति न लगे) और धनुष पर बाण 
चढ़ा कर शक्ति लिए हुए रावण के ऊपर बाणों की बर्षा करने 
लगे ॥२४॥२५॥ 
कीयेमाणः शरौधेण बिस्रष्टेन महात्मना । 
Ws = 
न प्रहत मनश्चक्रं विश्वुखीकृतविक्रम्ः३ ॥२६॥। 
सद्दाबलवान लक्ष्मण जीं के बाणों की सार से रावण ऐसा 
बबड़ाया कि, उसने अपने भाई विभोषण के वध की इच्छा त्याग 
दी ॥२६॥ 
भालित भ्रातरं दृष्टा लक्ष्मणेन स रावणः । 
लश्मणाभिपुखस्तिष्ठनिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 


जब रावण ने देखा कि, लक्षमण ने विभीषण को बचा लिया 
हे, तब वह लक्ष्मण के सामने जा उनसे यह बोला ॥२७॥ 


भोश्षितस्ते बलशलाघिन यस्मादेवं विभीषणः । 


विश्वुच्य राक्षसं शक्ति स्त्वयीयं विनिपात्यते ॥२८॥ 


हे सराहनीय बलशाली लक्षमण ! तूने इस शक्ति से बिभीषस्स 
को तो बचा दिआ अतएव में भी उसे छोड्‌ कर, अब इस 
शक्ति को तेरे ऊपर छोड्ता हूँ ॥२८॥ 


CESS RE TR क ति 
३ किसुलीङृतविक्रमः - विमुखीक्ृतविभीषणविषयपराक्रम: | ( गो० ) 
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एपा ते हृदय भिस्वा शक्ति लोहितलक्षणा! । 
सदबाहुपरिघोत्सृष्टा पाणावादाय यास्यति ॥२६॥ 
मेरे हाथ से छूटी हुई यह रक्तचिद्वित ( खून से सती हुई ) 
शक्ति तेरे हृदय ( कलेजे) को चीर कर, तेरे प्राण निकाल ले 
जायगी ॥ २६! 
इल्येवशुकत्वा दा शक्तिमएघएटा महास्वनाम्‌ । 
मयेन सायाविहिताममोधां शत्रघातिनीप्‌ ॥३०॥ 
लक्ष्मणाय सञ्च हिएय ज्वलन्तीमिय तेजसा । 
रावणः परमक्रुड श्विक्षेप च ननाद च ॥३१॥ 
यह कह कर, उस शक्ति को, जो सयदानव की बनाई हुई थी 
तथा जो असोघ ( कभी खाली न जाने वाली ) थी, एवं जिसमें 
आठ घंटे घनघना रहे थे ओर जो शत्रुघातिनी थी और अपनी 
चमक से आग की तरह धधक रही था, लक्ष्मण जो को ताक करं, 
रावण ने अत्यन्त क्रोध में भर, फेका और वह बड़े जोर से 
गर्जा ॥३०॥३१॥ 
सा क्षिप्ता भीमवेगेन शक्राशनिसमस्वना । 
९ ७ ९ 
शक्तिरभ्यपतद्वगा्क्षमण रणमूधनि ॥३२॥ 
भयंकर वेग से फेंकी हुई और वज्र के समान संनसनाती वह 
शक्ति बड़े जोर से रणक्षेत्र में खड़े हुए लक्ष्मण के लगी ॥३२॥ 
तामचुव्याहरच्छक्ति मापतन्ती स राघव: । 
स्वस्त्वस्तु लक्ष्मणायेति मोघा भव हतोबमा ॥३३॥ 


१ लोहितलक्षखा--रुधिरचिक्ला । ( गो० ) 
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उस समय उस शक्ति को लक्ष्मण जी के ऊपर गिरते देख 
श्रीरामचन्द्र जी बोले--लक्ष्मण का मङ्गल हो | यह शक्ति निष्फल 
और हतोद्यम ( नष्टहननोद्योग ) हो जाय ॥१३॥ 
रावणेन रशे शक्ति; क्रद्धनाशीविधोपमा । 
सुक्ताऽऽशूरस्यभीतस्य लक्ष्मणस्य ममञ्ज सा ॥३४॥ 
इस युद्ध में ऋद्ध सपं की तरह बह्‌ शक्ति छूट कर, शूरवीर 
और निभय खड़े इए लक्षमण को छाती सें घुल गई ॥३४॥ 
न्यपतत्‌ सा महावेगा लक्ष्मणस्य महोरसि । 
जिह्देवोरगरी जस्य दीप्यभाना महायुतिः ॥३४॥ 
सपेराज वासुकी की जिह्वा की तरह लपलपाती वह भयंकर 
शक्ति महाकान्तिमान्‌ लक्ष्मण के हृदय में घुस गई ॥३४॥| 
ततो रावणवेगेन सुदूरनवमाढया । 
शक्त्या नि्भिन्नहृदयः पपात भुवि लक्ष्मणः ॥३६॥ 
बहुत दूर से बलपूर्वक फेकी हुई रावण की उस शक्ति के लगने 
से लच्मण का हृदय ( कलेजा ) फट गया और वे प्रथिबी पर गिर 
पड़े ।।३६। 
तदवस्थ समीपस्थो लक्ष्मणं प्रक्ष्य राघव: । 
म्रातृस्नेहात्‌ महातेजा विषणणहृद्योऽभबत्‌ ॥३७॥ 
इस दशा को प्राप्त लक्ष्मण को देख, पास खड़े हुए महातेजस्वी 
श्रीरामचन्द्र जी आत्स्नेहबश बहुत उदास हो गए ॥३७॥ 
° 
स झुहतमलुध्याय! बाष्पव्याकुललोचनः । 
_ बेच सरब्धतरो युगान्त इब पावकः ॥३८॥ 


` १ अजुध्याय--तत्कालकत्तेन्यंचिन्तेयित्वा | ( गोऽ ग 
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कुछ देर तक तो वे आँखों में आँसू भरे हुए सोचते रहे कि, 
अब क्या करना चाहिए | फिर तोवे युगान्तकालीन अग्नि की 
तरह क्रोध से भभक उठे ॥३८॥ 
न विषादस्य कालोऽयमिति सञ्चिन्त्य राधवः । 
चक्र सुतुषुल युद्ध रावणस्य वधे घृतः ॥३६॥ 
` श्रीरामचन्द्र जी ने विचारा कि, यह समय विषाद करने का 
नहीं है | यह विचार कर रावण के वध की बात मन में ठान, बे 
बड़ा भयानक युद्ध करने को उद्यत हुए ॥३६॥ 
सर्वयस्नेन महता लक्ष्मण सन्निरीक्ष्य च । 
स ददश ततो रामः शक्या भिन्नं महाहवे ॥४०॥ 
उन्होंने बड़े ध्यान से लक्ष्मण को देखा। उन्होंने देखा कि 
( उनका शारीर ) उस महासमर में शक्ति से विदारण हो गया 
है ॥४०॥ 
लक्ष्मणं रुधिरादिग्धं सपन्नगमिवाचलम्‌ । 
तामपि प्रहितां शक्ति रावणेन बलीयसा ॥४१॥ 
वे रक्त घे तराबोर दो रहे हें ओर संपे लवटे हुए पर्वत की 
तरह बिना हिले डुले पड़े हैं। क्‍योंकि रावण ने ऐसे जोर से 
उनके शक्ति मारी कि, वह भीतर घुस गई थी ॥४१॥ 
यत्नतस्ते हरिश्रेष्ठा न शेकुरममर्दितुम्‌ । 
आर्दिताश्चेव वाणोघेः क्षिप्रहस्तेन रक्षसा ॥४२।। 
बड़े बड़े वानर उस शक्ति को खींच कर निकालने के यत्न में 
लगे हुए थे, किन्तु वह किसी से नदी निकल सको । इसका कारशा 
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एक यह भी था कि, रावण बड़ी फुती के साथ वानरों को बाण- 
बर्षा कर पीड़ित कर रहा था ॥४२॥ 


सौमित्रि सा बिनिर्भिद्य प्रविष्ठा घरणीतलम्‌ । 
तां कराभ्यां पराए श्य रामः शक्ति भयावहाम्‌ ॥४३॥ 
बभञ्ज समरे ऋद्धो बलवान्‌ विचकर्ष च । 


तस्य निष्कपेतः शक्ति रावशेन बलीयसा ।।४४॥ 


वह शक्ति इतने जोर से चलाई गई-थी कि, लक्ष्मण जी 
के शरीर को फोड़ कर वह प्रथिवी में घुस गई थी । उस भयानक 
शक्ति को बलवान श्रीरामचन्द्र जी ने दोनों हाथों से पकड़ कर 
खींच लिआ और क्रोध में भर उसको तोड़ कर फेंक दिअ! । जिस 


समय श्रीरामचन्द्र जी उस शक्ति को खींच कर निकाल रहे थे उसी. 


बोच में बलवान रावण ने ॥४३॥४४॥ 


सराः सर्वेषु गात्रेषु पातिता मर्मभेदिनः । ` 
अचिन्तयित्वा तान्‌ वाणान समाश्लिष्य च लक्ष्मणम्‌॥४५॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के शरीर के समस्त ममस्थला को बाणों से 
बंध डाला । उन बाणों के प्रहार की कुछ भी परवाह न कर ओर 
लक्ष्मण को गले लगा कर; ॥४५॥ 
अन्रवीच्च हनूमन्तं सुग्रीव चैव राघवः । 
लक्ष्मणस परिवायह तिष्ठध्वं वानरोचमाः ॥४६॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने सुग्रीी और हनुमान्‌ को सम्बोधन कर 


कह्दा- दै बानरश्रेष्ठो ! तुम सब लक्ष्मय को घेर कर खड़े रहो 
३४६॥ 
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पराक्रमस्य कालोऽयं सम्पाप्तो मे चिरेप्सितः । 
पापात्मायं दशग्रीवो बध्यतां पापनिश्चयः ।॥४७॥ 
क्योंकि बहुत दिलों पीछे मुझे अएना पराक्रम दिखाने का 
अवसर हाथ लगा हे । इस पापात्मा ओर निश्चय पापी का बध 
अवश्य ही करना है ॥४७॥ 
काङ्षतः स्तोककस्येव घपरन्से मेघदशनम्‌ । 
अस्मिन्‌ मुहूर्त न चिरात्‌ स॒त्यं प्रतिशृणोमि बः ॥।४८।¦ 
अरावणमरामं वा जगदुद्रक्ष्यथ वानराः | 
राज्यनाशे बने वास दणडक़े परिधावनम्‌ ॥४६॥ 
में बहुत दिनों से इसको खोज में वैसे ही था जैसे व षांकाल में 
चातक मेघ की खोज में रहते हैं । हे वानरों ! भैं तुम लोगों के 
सामने प्रतिज्ञापूवक सत्य सत्य कहता हूँ फ्रि, बहुत देर में नहीं 
प्रत्यृत इसी समय तुम लोग इस संसार को या तो बिना रावण के 
या विना राम के देखोगे । देखो, राज्य का नाश, वन का वास 
अर दण्डकबन में मारे मारे फिरता ॥४८॥४६॥ 
_ वेदेद्याश्व परामशं रक्षोभिश्च समागमम्‌ | 
प्राप्त दुःखं महदघोरं क्लेशं च निरयोपमम्‌ ॥५०॥ 
सीता का हरण, राक्तसों का समागम-इन सब से मुझे बड़ा 
दुःख ओर नरक के समान क्लेश हुआ है ॥५०॥ 
अद्य सर्वमहं त्यक्ष्ये निइत्वा रावणं रशे । 
यदथं वानरं सैन्यं समानीतमिदं सया ॥५१॥ 
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आज में युद्ध मै रावण को मार कर, उन सब क्लेशो से मुक्त 
हो जाऊँगा ; जिनके लिये में यह वानरी सेना यहाँ लाया हूँ ॥५१॥ 
सुग्रीवश्च कृतो राज्ये निहत्वा वालिन रणे । 
यदर्थ सागरः क्रान्तः सेतुबंद्धश्व सागरे ॥५२॥ 
जिसके लिए मैंने बाली को मार सुग्रीव को राजा बनाया, 
जिसके लिए समुद्र पर पुल बाँध कर सपुद्र को पार किआ ॥५२॥ 
सोञ्यसद्य रणे पापश्‍चक्षुर्विषयमागतः । 
चक्ुर्विषयमागम्य नायं जीवितुमह॑ति ॥५३॥ 
बहू पापी आज रणाक्षेत्र में मेरी आँखों के सामने आया है। 
अब मेरे सामने से यह जीता नहीं बच सकता ॥४३॥ 
दृष्टि दृष्टिविषस्येव सपस्य मम रावणः । 
स्वस्थाः पश्यत दुधर्षा युद्ध वानरपुङ्गवाः ॥५४॥ 
आसीनाः पवताग्रेषु ममेदं रावणस्य च । 
अद्य रासस्य *रामत्वं पश्यन्तु मम संयुगे ॥५५॥। 
त्रयो लोकाः सगन्धर्वाः सदेवाः सर्पिचारशाः । 
अद्य कमै करिष्यामि यल्लोका: सचराचराः । ।१६॥ 
सदेवा, कथयिष्यन्ति यावद्धमिर्धरिष्यति ॥५७॥ 
जिस तरह दृष्टि-बिष वाले सांप को आँ 


कर [खों के सामने पड़ने पर 
हे जीता नहीं बच सकता, वैसे ही मेरी आँखों के सासने आ 


रावर भी जीता नहीं बच सकता । घच व्र 
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लोग स्वस्थ होकर पर्वतशिखर पर बेठे बैठे मेरी ओर रावण की 
लड़ाई देखो | आज सेरे इस युद्ध में, गन्घर्वा, सिद्धों, ऋषियों 
ओर चारणों सहित तीनों लोक मेरा अद्वितीय ( बेजोड़ ) वीरत्व 
अथवा रामत्व देखें। आज में बह काम करूंगा कि जब तक यह 
संसार रहैगा, तब तक देवताओं सहित चर और अचर जीव 
उसका बच्चान करते रहेंगे ॥५४॥५५॥५६॥३७॥ 


एवयुक्त्वा शितैवाशेस्तक्षकाञ्चनभृषण्णेः । 
आजघान दशग्रीवं रण रामः समाहितः ॥५८॥ 
यह कह कर युद्ध में खरे सुबणे से भूषित सात पैने बाश, 
श्रीरामचन्द्र जी ने सावधान होकर रावण के मारे ॥४५॥ 
अथ प्रदीप्तैनाराचैमसलेश्चापि रावणः । 
अभ्यवषेत्तदा रामं धाराभिश्वि तोयदः ॥५६॥ 
तब तो रावण ने भी श्रीराम जी के ऊपर चसचसाते नाराच 
( बाण विशेष ) और सूसलों की दृष्टि वैसे ही की ; जैसे बादल 
चारा प्रवाह रूप से जल की वर्षा करते हैं ॥%६॥ 
रामराबणप्चुक्तानामन्योन्यमभिनिघ्नताम्‌ । 
शराणां च शराणां च बभूव तुझुलः स्वनः ॥६०॥ 
श्रीरामचन्द्र और रावण के चल्लाये हुए और आकाश में 
आपस में टकराते हुए वाणों का बड़ा शब्द हुआ ॥६०॥ 
ते भिन्नाएच विकीशांश्च रामरावणयोः शरा; । 
अन्तरिक्षात्‌ प्रदीसषाग्रा निपेतुर्धरणीतले ॥६१॥ 
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श्रोरामचन्द्र और रावण के वे बाण आकाश में (परस्पर) 
टकरा कर टूट जाते थे ओ भूमि पर गिरते समय, उनकी नोंकों से 
खिनगारियाँ निकली थीं ॥६१।। 
तयोज्यातल निर्धोषो रामरावणयो महान्‌ । 
त्रासनः सबभूताना संवभवादभुनोपम: ॥६२॥ 
श्रीरामचन्द्र जी और रावणके धनुषो के रोदों के टंकार का 
महान्‌ और अद्सुत शब्द हो रहा था, जिसे सुन समस्त प्राणी 
भयभीत हो रहे थे ।।६२॥ 
स कीय माणः शरजालत्वष्ठिभिः 
सहात्मना दीभ्षधनुष्मताऽर्दितः 
मयात्‌ पदुद्राव समेत्य रावणो 
यथाऽनिलेनाभिहृतो बलाहकः ॥६३।। 
॥ इति एकोत्तरशततमः सगः ॥ 
महाबलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जो के धनुष से छूटे हुए बाणे से 
पौँडित हो भय के मारे रावण उली प्रकार, भागा, जिस प्रकार 
चालक पवन के वेग से भागते हैं ॥६३॥ 


था १०५ रो, 
युद्धकाण्ड का एकतेएकवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
88--- 


इचुत्तरशततमः सगः 


— ०; 


SS 


शक्त्या बिनिहतं दृष्टा रावणेन बलीयसा । 
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स दत्ता तुमुलं युद्धं रावणस्य दुरात्मनः । 
बिसजन्नेव बाशोधान्‌ सुषेणं व!क्यमब्रवीत्‌ ।।२॥ 
बलवान्‌ रावण द्वारा रद्ध में शक्ति के प्रहार से गिरे हुए शूर- 
वीर लक्ष्मण जी को रुधिर में सराबोर देख कर भी, दुरात्मा 
रावण के साथ घोर संग्राम कर आर बाणां को छोड़ते इए, 
श्रीरामचन्द्र जी सुषेण ( वानरय थपति ) से बोले ॥१॥२॥ 
एष रावणवीर्येण लक्ष्मणः पतितः क्षितौ । 
सपवद्वेते वीरो मम शोकमुदीरयन्‌ ॥३॥ 
लक्ष्मण का, इस रावण की शक्ति के आघात से प्रथिवी पर 
गिरना और साँप की तरह लोटना दे व मुझको शोकान्वित करता 
है ॥३॥ 
शोणिताद्रेमिमं वीरं प्राणेरिठत्ं मम । 
पश्यतो मम का शक्तियों पर्याकुलास्मनः ॥४॥ 
लक्ष्मण मे अपने प्राणों से भी अधिक प्यारे हैँ । ये लोहू में 
नहाये हुए हैं| इनको इस दशा में देख, में घबड़ा गया हूँ । अब 
मुक में क्या शक्ति है, जो में बे से लड़ सकूँ ॥४॥ 
अयं स समरश्लाघो भ्राता मे शुभलक्षणः । 
यदि पञ्चत्वमापन्नः प्राणेमें किं सुखेन च ॥५॥ 
यदि शुभ लक्षणों से युक्त यह मेरा समरश्लाघी भाई कहीं मर 
गया, तो फिर सुखभोगने से मुके जाम ही कया है? ॥५॥ 
लज्जतीब हि मे वीयं श्रश्यतीव कराद्धनुः । 
सायका व्यवसीदन्ति दृष्ट्िचाष्पदश गता ॥६॥ 
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इनकी यह दशा देख मुझे अपने बल .पराक्रम पर लज्जा आती 
। हाथ से धनुष कूटा पड़ता हे । वाण ढोले पड़ गए हैं और 
आँखों म वराबर आणु के उमड्ने से धुरे कुछ दिखलाई भी 
सही पड़ता ॥६॥ 
“ अवसीर्दान्त गात्राणि १स्वप्नयाने नृणामिव ¦ 
९. क 
चिन्ता मे बधते तीत्रा रमुमूषा चोपजायते । 
भ्रातर निहतं दृष्टा रावणेन दुरात्मना ॥७॥ - 


दुरात्मा रावण द्वारा भाई को मारा गया देख, स्वप्न में गमन 
करने वाले मनुष्य को तरह मेरे पेर आगे न पड़ कर पीछे को 
पड़ते हैं । सेरी चिन्ता उग्ररूप घारण कर, उत्तरोत्तर बढ़ती ही अली 


जाती है और जी चाहता हे कि, इस लोक ही को त्याग दूँ (अर्थात्‌ 
सर जाऊ ) ॥७॥ 


रविनिष्टनन्तं दुःखात ममण्यभिहतं भृशम्‌ ॥८। 


द ८ 
समस्थल अत्यन्त बिदीण हो जाने के कारण पीड़ित हो बुरी 
तरह कराहते हुए ॥८५॥ न 


राघवो भ्रातरं दृष्टा मियं प्राण ब हिश्चरस्‌ । 
दुःखेन, महताऽऽविष्टो ध्यानशोकपरायशः ॥९॥ 


_ प्यारे और बाहिर घूसने वाले अपने दूसरे प्राण की तरह भाई 
को देख श्रीरामचन्द्र जी अत्यन्त दुःखी हो चिन्तित हौ गए ओर 
शोक से व्याकुल हुए ॥६॥ 1 


१ सवमबाने-- समगमने । रजे हि नो साचा पदाः पहला 
पृष्टा भवन्ति (ग ल्ला 

द उ क ( ० ) २ ममूर्षो ¬एतल्लो ऊच्यायेच्छा । ( शि० ) 
३ विनिष्टनन्ते--विक्तशब्दं कुबते। ( रा० ) 
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परं विषादमापन्नो विललापाकुलेन्द्रियः । 
न हि युद्धेन मे काय नेव प्राणेन सीतया ॥१०॥ 
श्रीरामचन्द्र जी अत्यन्त दुःखी ओर विकल हो विलाप करने 
लगे । वे कहने लगे--मुफेन तो अब युद्ध ही से कुळ काम है और 
न सीता ही से ओर न सुमे अब अधिक जीने ही का कुछ प्रयोजन 
है ॥१०॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्टा लक्ष्मणं रणपांसुषु । 
किं मे राज्येन किं प्राणेयुद्धे कार्य न विद्यते ॥११॥ 
_मरे हुए लक्ष्मण को समरभूमि में धूल में पड़ा देख, मैं अब 
अयोध्या का राज्य लेकर और जी कर हो क्या करूँगा ? मुझे अब 
रावण से लड़ने की भी आवश्यकता नहीं है ॥ ११॥ 
यत्रायं निहतः शेते रणमूर्धनि लक्ष्मणः । 
देरे देशे कलत्राणि देशे देशे च वान्धवाः ।॥१२॥ 
क्योंकि, लक्ष्मण तो समरक्षेत्र में अब सदा के लिप सो ही 
गए हैं । देखो स्रिया और भाई बन्धु तो सब जगह मिल सकते 
हैं, ॥१२॥ 
२) ) 


तं तु देशं न पश्यामि यत्र भ्राता सहोदरः ! 
इत्येवं विलपन्तं तं शोकविद्व लितेन्द्रियम्‌ ।।१३।। 
परन्तु मुझे ऐसी कोई जगह नहीं देख पड़ती; जहाँ सहोदर भाइ 
"मिल्न सके । इस प्रकार विलाप करते हुए श्रीरामचन्द्र जी शोक से 
बिहृल हो घबड़ा गए ।।१३}। 
१ रणपांसुष लु ठत इति शेषः । ( रा० ) 
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र [टिप्पणी-यद्यपि लक्ष्मण और भोरामचन्द्र जी एक जननी की कोख 
से उत्पन्न नहीं हुए थ ; तथापि उनका जन्म उस पायल के भाग से हुश्रा 
था ;जो कोसल्या ने स्वयं अपने हाथ से सुमित्रा को दिरा था । श्रथवा 
ठा ६ 3-3) So PN मर = ~ 
यहां पर “ सहोदर” कहने से आदिकवि का यइ भी अभिप्राय हो सकता 
है कि “ सहोदर के तमान ” भाई | ] 
विवेष्टमानं करुणमच्छवसन्त पुनः पुनः । 
| 


> ~ 


राममाश्वासयन्‌ वीरः सुषेणो घाक्यमत्रवीत ॥१४॥ 


इस प्रकार करुणस्वर से बिलाप करते और बार बार लंबी | 
सांसे लेते देख, श्रीरामचन्द्र जो को धीरज बँधाते हुए सुषेण कहने 
लगे ॥१४॥ 


न मृतोऽयं महावाहो लक्ष्मणो लक्ष्मिवधनः । | 
न चास्य विङ्गतं चक्त्र नापि १श्यावं न निष्मभम्‌ ॥१५॥ | 


ड महाबाहो ! यह शोमा बढ़ाने वाले लक्ष्मण सरे नहीं हैं । | 
क्योंकि न तो इनके सुख की आझति ही बिगड़ी है ओर न :इनके | 
चेहरे का रङ्ग काला ही पड़ा है | जैसा क्रि मुर्दे का पड़ जाता / 
हे ॥१५॥ । 


सुप्रभं च मसन्ने च इसमस्याभिलक्ष्यते । 
पद्मरक्ततलो हस्तो सुप सन्ने च लोचने ॥१६॥ 


इनका चेहरा तो हर्षित और भलीमाँ ति दमक रहा है | इनकी | 
दोनों हथेलियां कमल-पुष्प की तरह लाल और दोनों आँखें सुन्दर ' 
~ र २ 
बनी हुई हैं ॥१६॥ । 
१ श्याबं-- कपिशं विवरण समिति यावत्‌ । (गो०) लश 
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एक न विद्यते रूपं गतासूनां विज्ञांपते । 
दीर्घायुपस्तु ये मर्त्यास्तेपा तु मुखमीदशम्‌ ॥१७॥ 
प्रजापालक ! प्राणहीन लोगों के ऐसे लक्षण नहीं होते । 
जो मनुष्य दीघायु होते हैँ, उन्हींका मुख ऐसा हुआ करता 
है ॥१७॥ 
नायं प्रेतत्वमापन्नो लक्ष्मणो लक्षिमवर्धनः । 
मा विषाद कृथा वीर सप्राणोज्यमरिन्दमः ॥१८॥ 
शोभा बढ़ाने वाले लक्ष्मण मरे नहीं हैं । हे बीर! आप दुःखी 
न हों। यह शत्र हन्ता लक्ष्मण अभी जीवित हैं. ॥ १८। 
आख्यास्यते प्रसुप्तस्य सस्तगात्रस्य भूतले । 
साच्छवासं हृदयं बीर कम्पमान मुहुमुहु; ॥१&॥ 
क्योंकि, शिथिल अङ्ग किए और प्रृथ्रित्री पर सोते हुए लक्ष्मण 
जी की सांस बराबर चल रही हे । उनका हृदय बार बार साँस 
लेने से हिल रहा है ॥१६॥ 
एवमुक्छा तु वाक्यज्ञः सुषेणो राघवं वच! । 
हनुमन्तमृवाचेदं हनुमन्तमभित्वरन्‌ ॥२०॥ 
वाक्यज्ञ सुषेण श्रीरामचन्द्र जी से ये वचन कह कर, हनुमान्‌ 
जी को जल्दियाते हुए, उनसे बोले ॥२०॥ 
सौम्य शीघ्रमितो गत्वा शैलमोषधिपर्वतम्‌ । 
पूवं ते कथितो योऽसो बीर जाम्बवता शुमः ॥२१॥ 
हे सोभ्य ! यहाँ से तुम शीघ्र जाओ और जाम्बवान्‌ मे जिस 
बत का पता तुम्हें पहिले बतलाया था, उस ओषविपर्वत पर जा 
कर ॥२१॥ 
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दक्षिण शिखरे तस्य जातमोपधिमानय ! 
विशल्यकरणीं नाम दिशल्यकरशीं शुभाम्‌ ॥२२॥ 
उस पर्वत के दक्तिणशिखर पर लगी हुईं बूटियों को ले 
आओ । उन बूटियों में से एक तो घाब में चुने हुए बाण आहि 
को निकालने चाली बिशल्यकरणी नाम की बूटी है ॥२२॥ 
सदणेकरणीं चारि तथा सञ्जीबनीमपि । 
सन्यानकरणीं चापि यस्वा शीघ्रमिहानय ॥२३॥ 
दूसरी सत्र्शकरणी ( घाव को पूरा कर धाव की गूत को 
चमड़े से मिल्ला कर, गूत के चमड़े को एकरङ्ग का करने बाली ) 
हे; तीसरी का नाम संजोवनी ( मुर्दे को जिलाने वालो ) है ओर 
चौथी का नाम सन्धानकरणी ( जोड्ने वाला) है। सो तुम जा 
कर इन चारों को तुरन्त ले आओ ॥२३।१ 


सञ्जीबनाथं वीरस्य लक्ष्मणस्य महात्मनः | 
इत्येवम्‌ क्तो हनुमान्‌ गत्वा चोषधिपवतम्‌ ॥२४॥ 
जिससे महाबलबान्‌ एबं जोर लक्ष्मण पुनः जीवित हो जाँय । 
यह. सुन हनुमान्‌ जी इस आओषधिपवत पर गए ॥२४॥ 
चिन्तामभ्यगमच्छोमानजानंस्ता महोषधिम्‌ । 
बस्य बुद्धिः समुत्पन्ना मारुतेरमितोजसः ॥२५॥ 
किन्तु चशे जा कर, उन वूटियां को न पहचान सकने के 


कारण बे चिन्तित हुए । तब अमितबलशाली पवननन्दन ने मनः 


5 सन यह निश्चित किआ कि,॥२५॥ 
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इदमेव गमिष्यामि ग्रहीत्वा शिखर गिरे; । 
अस्मिन्‌ हि शिखरे जातामोषधी वां सुखाबहाम्‌ ॥२६॥ 
इसी पर्वतशिखर को उखाड़ कर ले चलें क्योंकि, बे सुख- 
दायिनी बूटियाँ इसी पर तो कहीं लगी हुई हैं. ॥२६॥ 
पतकेणाबगच्छामि सुषेशोऽप्येवभब्रतीत्‌ । 
अग्ृद्य यदि गच्छामि विशल्यकरणीमहम्‌ ॥२७॥ 
सेरा यह पक्का अनुभव है कि, सुषेण ने इसी शिखर का नाम 
बतलाया था। यदि मैं विशल्यकरणी आदि बूटियों को लिये 
विना ही लोट चल. तो ॥२७॥ व 
कालात्ययेन दोषः स्थादवेळव्यं च महद्भवेत्‌ । 
इति सञ्चिन्त्य हनुमान, गला क्षिप्र महावलः ॥२८॥ 
समय निकल जाने से-बड़ी हानि होगी और मेरा पुरुषार्थ होन 
( कःरताऊ ) पाया जायगा । यह.विचार हनुमान्‌ जी तुरन्त उस 
शिखर पर गए ॥२८॥ 
आसाद्य पवतश्रेष्ठ त्रिः #प्रकम्प्य गिरेः शिरः 
फुर्लनानातरुगणं समुत्पाट्य महाबलः ॥२६॥ 
ओर उस पवतश्रेष्ठ पर पहुँच कर उस पर्वत के शिखर को 
तीन बार मचसचाया और विविध प्रकार के पुष्पित वृक्षां सहित 
उस पर्वतशिखर को हनुमान जी ने उखाड़ लिया ॥२६॥ 
ग्रहीत्वा हरिशादूलो हस्ताभ्यां *समतोलयत_ । 
स नीलमिव जीमूतं तोबपूणं नभःस्थलात ॥३०॥ 


१ समतोलग्रत्‌--उच्तिपत | ( गो० ) पाठान्तरे--“प्रक्रम्य | 2 
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फिर वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ जी ने उसे (गेंद की तरह उड्डाल 
कर गुपका ) दोनों हाथों से उठा ऊपर को उछाला | फिर जलसे 
भरे काले बादल की तरह, उस प्बेत के शिखर को ले, हनुमान 
जी आकाशमा में पहुँचे ॥३०॥ 
आपपात ग्रहीत्वा तु हचुमाञ्शिखरं शिरे? 
समागम्य महावेगः संन्यस्य शिखर गिरेः ॥३ ११ 
फिर उस पर्वतशिखर को लिये हुए वे बहाँ से बड़े वेग 
से उड़े और इस पवेतशिखर झो ले जा कर, लङ्का में पहुंचा 
दिआ ॥३९॥ 
विश्रम्य किश्चिद्वनुमान्‌ सुषेणमिदमन्रबीत 
आषधीं नावगच्छामि ताभह इरिएुङ्कव ॥३२॥ 
फिर कुछ देर तक दम ले कर, हसुझान जी ने सुषेण से यह 
कहा--हे कपिश्रेष्ठ ! आपकी बतलाई जड़ोबूटियों को तो मे 
यहिचान नहीं सका ॥३२॥ 
तदिदं शिखरं कृत्स्नं गिरेस्तस्याहृतं मया । 
एवं कथयमानं प्रशस्य पवनात्मजम्‌ ॥३३॥ 
आतः में उस पवत के इस समूचे गिरिशिखर को ले आया हूँ | 
जब हनुमान जी ने इस प्रकार कहा, तब सुषेण ने उनकी प्रशंसा 
-की ॥३३।। 
सुषेणो वानरश्रेष्ठो जग्राहोर्पाव्य चोषधीम्‌ । 
बिस्मितास्तु बभूवस्ते रणे वानरराक्षसाः ॥३४।। 
दृष्टा हनुमतः कमे सुरेरपि सुदुष्करम । 
तरः संक्षोदयित्वा तामोषधी वानरोत्तमः ॥३४॥ 
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तदनन्तर कपिश्रेष्ठ सुषेण ने उन जड़ीबूटियों को उखाड़ लिया। 
जो काम, देवता भी न कर सके, उस काम को हनुमान्‌ द्वारा होते 
देख, समरभूमि में उपस्थित, क्या वानर और क्या राक्षस सभी 
विस्थित हुए । तदभन्तर कपिश्रेष्ठ सुषेण ने उन जड़ीबूटियों को 
पीसा ॥३४॥३५॥ 


लक्ष्मणस्प ददौ नस्तः सुषेणः सुमहाद्य॒तेः । 
सशल्यस्तां समाघाय लक्ष्मणः परवीरहा ।॥२६॥ 
फिर सुषेण ने उन दवाइयों को _लच्ष्मण जी को सुँ घाया | 
शत्रघाती लक्ष्मण उन दवाइयों को सू घते ही-॥३६॥ 
विशल्यो विरुजः शीघ्रमुदतिष्ठन्‌ महीतलात्‌ । 
तमुत्यितं ते हरयो भूतलात्‌ परेक्ष्य लक्ष्मणम्‌ ।1३७॥ 
शख्रपीड़ा से रहित हो, तुरन्त प्रथिवी पर से उठ खड़े हुए। 
लक्ष्मण जी को प्रथिवी पर से उठा देख, वे सब वानर ।३५॥ 
साधु साध्विति सुपीताः सुषेणं प्रत्यपूजयन्‌ । 
एहयहीत्यब्रवीद्रामो लक्ष्मणं परवीरहा ।।३८॥ 
सस्वजे स्नेहगाढं च बाष्पपर्याकुलेक्षणः । 
अब्रधीच परिष्वज्य सौमित्रिं राघवस्तदा ॥३६॥ 
धन्य ! धन्य ! कह कर सुषेण की सराहना करने लगे । तब 
शत्रु-घासी श्रीरामचन्द्र जी ने आओ आओ कह कर, और आँखों 
में आँसू भर कर, अत्यन्त स्नेह के साथ, लक्ष्मण जी को छाती 
से लगाया । लच्मण जी को छाती से लगाने के बाद श्रोराम- 


चन्द्र जी ने उनसे कहा ।।३८।।३६॥ 
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दिष्टथा त्वां वीर पश्यामि सरणात्‌ पुनरागतम्‌ । 
नहिमे जीवितेनाथः सीतया चापि लक्ष्मण ।४०॥ 
को हि मे विजयेनाथस्त्वयि पञ्चत्वमागते | 
इत्येवं वदतस्तस्य राघवस्य महात्मनः ॥७ १॥ 
हे वीर ! मैं बड़े भाग्य से पुर; तुमको देख रहा हूँ। मैं तो 
तुम्हारा पुनजन्म हुआ मानता हूँ। हे लक्ष्मण ! यदि कहीं तुम मर 
जाते, तो मुझे अपने जीने से, न सीता से मौर न रावण को 
जीतने ही से कुछ काम था | जब महात्मा श्रीरामचन्द्र जी ने इस 
प्रकार कहा ॥४०॥४१॥ 
खिन्नः शिथिलया वाचा लक्ष्मणो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
रतां प्रतिज्ञा प्रतिज्ञाव पुरा सत्यपराक्रम ॥४ २॥ 
तब उदास लच्मण ने धोमे स्वर से ये वचन कहे--हे सत्य 
पराक्रमी ! पहिले एक प्रतिज्ञा कर, (अथात्‌ रावण का दे कर 
विभीषण को लंका का राज्य देने की प्रतिज्ञा कर ) ॥४२॥ 
लघुः कश्चिदिवासत्त्वो नैवं वक्तुमिहाहसि । 
७ ५६ ७ 
न हि प्रतिज्ञा कुषन्ति वितथां साधवोऽनघ ॥४३॥ 
पुरुषार्थहीन ओछे लोगों की तरह, ऐसी बात कहूना उचित 


नका न न प्रतिज्ञा एक बार कर लेते हैं, उसे वे 
लक्षण हि महत्त्वस्य प्रतिज्ञापरिपालनम्‌ । 
ङ नैराश्यमुषगन्तु ते तदलं मत्कृतेऽनघ ॥४४॥ . 
र र र्‌ प्रतिज्ञा रावण इत्वा विभीषणममिषै्यामि एवस्य परतिज्ञां 
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हे अनघ ! महत्व इसीमें है कि, जो प्रतिज्ञा की जाय, वह पूरी 
की जाय । अथवा बड़ाई की पहिचान यही हे करि, प्रतिज्ञा का 
पालन किआ जाय । मेरे पीछे या मेरै लिए आपको निराश हो 
जाना उचित न था ॥४४॥ 


वधेन रावणस्याद्य प्रतिज्ञामनुपालय । 


न जीवन्यास्यते शत्रुस्तव बाणपथं गतः ॥४५॥ 


आज आप रावण का वध कर, अपनी प्रतिज्ञा पूरी कीजिए | 
आपके वाणों के लक्ष्य के भीतर आकर, शत्रु वैसे ही जीवित नहीं 
रह सकता ॥४४॥ 


नदेतस्तीकष्णद स्य सिंहस्येव महागजः । 
अहं तु वधमिच्छामि शीघ्रमस्य दुरात्मनः । 
यावदस्तं न यात्येष १कृतकर्मा दिवाकरः ॥४३॥ 
जैसे पैने दांतों बाले दहाड़ते हुए सिंह के सामने पड़कर गज- 
राज जीता नहीं बच सकता । में तो यहं चाहता हूँ कि, प्रथिवी 
की परिक्रमा कर सूर्य के अस्ताचलगामी होने के पूर्व ही, यह 
दुरात्मा राबण शीघ मार डाला जाय ॥४६॥ 
यदि वधमिच्छसि रावणस्य संख्ये : 
यदि च कृतां त्वमिहेच्छसि प्रतिज्ञाम्‌ ॥ 
यदि तव राजवरात्मजाभिलाषः 
कुरु च वचो मम शौप्रमद्य वीर ॥४७॥ 
इति दुब्युत्तरशततमः सर्ग: ॥ | 


कृंतकर्मा--कतसंचारः । ( गो० ) 
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है वीर ! यदि युद्ध में आप रावण का वध करना चाहते हों, 
यदि आप अपने को सत्य-प्रतिज्ञ कहलाना चाहते हों, यदि आप 
राजनन्दिनी जानकी का उद्धार करना चाहते हों तो आप मेरे 
कथनानुसार शीघ्र काय कीजिए ॥४७॥ 


युद्धकाण्ड का एकसौ दूसरा सर्ग पूरा हुश्रा । 
नाक 
त्युत्ततशततमः सग; 
--४४-- 
लक्ष्मणेन तु तद्वाक्यमुक्त श्रुवा स राघवः । 
सन्दधे परवीरघ्नो धनुरादाय वी्यवान्‌ ॥१॥ 
लच्मणके कहे हुए वचना को सुन, शत्रघाती एवं परा- 
क्रमी श्रीरासचन्द्र जी ने धनुष हाथ में ले उसके ऊपर बाण 
चढ़ाया ॥१॥ A 
रावणाय शरान्‌ घोरान्‌ विससज चमूमुखे । 
अथान्यं रथमारुह्य रावणो राक्षसाधिपः ॥२॥ 
आर समस्त सेना के सामने ही वे रावण के ऊपर घोर बाण- 
ष्टि करने लगे । इस बीच में राक्षसराज रावण दूसरे रथ पर 
सवार हो ॥२॥ 
अभ्यद्रवत काङुस्स्थं स्वर्भानुरिव भास्करम्‌ । 
दशग्रीवो रथस्थस्तु रामं वज्रोपमैः शरेः ।।३।। 
_ आजघान महाघोरेधाराभिरिवःतोयदः । 
दीप्तपावकसङ्काशैः शरैः काञ्चुनभूप 


~ 
|) 
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ध्युत्त रशततमः सग: १११७ 
बह श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर वैसे ही दौडा, जैसे राहु सूर्य के 
ऊपर दौड़ता है । रथ में बैठा हुआ रावण, श्रीरामचन्द्र जी के 
ऊपर वज्ज्रसमान एवं महाभयानक बायो से वैसे ही बाण बरसाने 
लगा, जैसे मेघ जल बरसाते हैं। सुवणंभूषित एवं प्रबलित 
अग्नि की तरह चमचमाते तीरों से ॥३॥४॥ 
निर्बिभेद रणे रामो दशग्रीवं समाहितम्‌ । 
भूमी स्थितस्य रामतस्य रथस्थस्य च रक्षसः ॥४॥ 
इस लड़ाई में श्रीरामचन्द्र जी ने बड़ी सावधानी से दशग्रीव 
रावण को घायल किआ । किन्तु भूमि पर खड़े श्रीरामचन्द्र जी 
का और रथ में सवार रावण का ॥५॥ 
न समं युद्धमित्याहुदेवगन्धवदानवाः । 
ततः काञ्चनचित्राङ्गः किङ्किणीशतभूषितः ॥६।' 
युद्ध, ( आकाशस्थित ) देवता गन्धव और दानवों के कथना- 
नुसार बराबरी का नहीं था । तब तो सुवण से चित्रित ( सोने काः 
पानी चढ़ा हुआ ) और सैकड़ों झुनछुनिरों से सजा हुआ ॥६॥ 
वेडू ° 
तरुणादित्यसङ्काशो वेटटयमयकूबरः । 
गडे ५६ ० ९ 
सदश्वैः 'काञ्चनापीडयुक्तः रश्वेतप्रकीणके! ॥७॥ 
मध्याह्न के सूयं की तरह जगमगाता, पन्नों के ही जड़ाऊ जुए से 
युक्त, सुबर्ण के भूषणों से भूषित, उत्तम घोड़ों सें युक्त, सफेद 
चमरों के अलडः कृत ॥७ी 
१ काञ्चनापीडैः--काञ्चनालंकारै; । ( गो०) २ श्वेतप्रकीर्णकैः-- 
श्वेतचामरैः | ( गो० ) 
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१हरिभिः सूयंसङ्कासैहेमजालविभूषितेः । 
रुक्मवेणुध्वज; श्रीमान्‌ देवराजरथो वरः ॥८॥ 
सूर्य के समान चमचमाते हरे रंग के घोड़ों से जुता हुआ, 
सोने की जालियो से भूषित, सोने के बाँस में फहराती हुई ध्वजा 
से युक्त, इन्द्र के श्रेष्ठ रथ को ॥८॥ 
देवराजेन सन्दिष्टो रथमारुह्य मातलिः । 
९ ९ 
अभ्यवतेत काकुत्स्थमवतीय त्रिविष्ट पात्‌ ॥8॥ 
जब श्रीरामचन्द्र जो के लिए ले जाने की स्वयं इन्द्र ने अपने 
रथवान मातलि को आज्ञा दो, तब मातलि उस पर सवार हो स्वर्ग 
से नीचे उतर श्रीरामचन्द्र जी के समीप आया ॥६॥ 
अन्रवीच्च तदा रास सप्रतोदो रथे स्थित! । 
पाञ्जलि्मातलिर्वाक्यं सहस्राक्षस्य सारथिः ॥१०॥ 
हाथ में चाबुक लिए, रथ पर सवार इन्द्र के सारथी मातलि 
जे हाथ जोड़ कर, श्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥१०॥ 
सहस्राक्षेण काङुत्स्थ रथोऽयं विजयाय ते । 
दत्तस्तव महासत्त्व श्रीमऽशत्रुनिबहंश ॥११॥ 

. हे काकुत्स्थ ! हे महापराक्रमी महाराज! हे शात्रुदमनकारिन्‌ 
देवराज इन्द्र ने, आपकी विजय प्राप्ति के लिए यह रथ भेजा 
इे॥११॥ न्य 

इदभेन्द्रं महच्चापं कवचं चाग्निसन्निभम्‌। 
_ शराश्चादित्यसङ्काशाः शक्ति विमला शिता ॥१२॥ 
१ इरिमि:--हरितवणे: (राश) | र 
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यह इन्द्र का बड़ा धनुष है, यह अग्नि के समान दमकता 
हुआ कवच है, सूर्य की तरह चमचमाते ये बाण हैं और यह 
चमचमाती ओर अत्यन्त पैनी बर्छी ( शक्ति ) है ॥१२॥ 
आरुहय मं रथं वीर राक्षसं जहि रावणम्‌ । 
मया सारथिना राजन्महेन्द्र इव दानवाद ॥१३॥ 
हे बीर! मेरी रथवानी की चातुरी से देवराज इन्द्र जिस 
श्रकार दानवों का नाश करते हैं, उसी प्रकार आप भी इस रथ पर 
सवार हो कर, निशाचर रावण का विनाश कीजिये ॥१३॥ 
इत्युक्तः सम्परिक्रम्य रथं समभिवाद्य च । 
आरुरोह तदा रामो 'लोकाँछश्म्या विराजयन_॥१४॥ 
मातलि के इस प्रकार कहने पर, श्रीरामचन्द्र जी ने उस 
इथ की परिक्रमा की और भली भाँति उसे प्रणाम कर, उस पर 
वे सवार हुए । उस समय श्रीरामचन्द्र जी अपनी कान्ति से चन्द्रमा 
की तरह समस्त लोकों को प्रकाशित करने लगे ॥१४॥ 
८ रि c ०५ 
तद्वभूवाद्रुत॑ युद्ध तुमुलं रोमहृषणम्‌ । 
रामस्य च महाबाहो रावणस्य च रक्षसः ॥१५॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीरामचन्द्र जी और राक्षस रावण का 
डेसा महाभयङ्कर और अदूसुत युद्ध हुआ कि, उसे देखने वालों के 
रोंगटे खड़े हो गए ॥१५॥ | 5 
च्य € दैवं दैवेन 
स गान्धर्वेण गान्धर्वं दैवं देवेन राघवः । 
अ्नं राक्षसराजस्य जघान परमास्रवित्‌ ॥१६।। 
१ लोकान्‌लच्तम्या विराजयन्‌--चन्द्रप्रभत्रमेव स्वकान्त्या सर्वलोकान्‌ 
प्रकाशयन्‌ | ( गो० ) 
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बड़े बड़े असों का चलाना और रोकना जानने वाले 
श्रीरामचेन्द्र जी ने रावण के चलाये गान्धर्बाञ्र को गान्धर्वास्न से 
और देवास को देवास से काट डाला ॥१ ६॥ 


असनं तु परमं घोर राक्षसं राक्षसाधिपः । 
ससज परमक्रुद्धः पुनरेव निशाचरः ॥१७॥ 
तब राक्षसराज रावण ने अत्यन्त क्रोध में भर, फिर महा- 
भयङ्कर रात्तसास्न छोड़ा ।।१७।। 
ते रावण धजुमुक्ताः शरः काञ्चनभूषणाः । 
अभ्यवतेन्त काकुत्स्थं सपा भूत्वा महाविषाः ॥१८॥ 
उस समय सुवर्णभूषित जो बाण रावण के धनुष से छूटते 


“थे, वे महाविषधर सप हो कर श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर गिरते 
थे ॥१८॥ 


ते दीश्तवदना दीप वमन्तो ज्वलन मुखैः । 
राममेवाभ्यवतन्त व्यादितास्या भयानकाः ॥१६॥ 


बे ( बाणरूपी ) प्रज्वलित एवं भयानक सुख वाले सपे, मुख 
से आग उगलते हुए, श्रीरासचन्द्रजी के शरीर पर गिरते थे॥ १६ 


तैवोसुकिसमस्पशैँदीँप 'भोगैमहा विषै: | 
दिशश्च सन्तताः सर्वा: दिशश्च समारताः ।।२०॥। 
प्रदीप्त फणों से युक्त महाविषधर वासुकी सर्प के तुल्य स्पशे- 


कारी बाणो से समस्त दिशाएँ भर गई ।।२०॥ _ 
रब योतक ङ्य ( गो० ¦ 
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तान दृष्टा पन्नगान्‌ राम; समापतत आहवे \ 
अस्र गारुत्मक घार प्रादुश्चक्र भयावहभ्र्‌ ॥२९॥ 
इस लड़ाई में उन पन्नग रूपी बाशी को अपने ऊपर गिरते 
देख श्रीरामचन्द्र जी ने सर्पा को भयभीत करने वाले भयानक 
गरुड़ास का प्रयोग किआ ॥२१॥ 
ते राघवशरा मुक्ता रुक्मपुङ्लाः शिखिएभाः । 
सुपर्णाः काञ्चना भूत्वा विचेरुः सर्पेशत्रवः ।।२२॥। 
अब तो श्रीरामचन्द्र जी के धनुष से अप्रिशिखा के समान 
प्रभावाले सुवर्णपुङ्ख युक्त, खोने के जो बाण छूटते, वे सरपेशत्रु गरुड़ 
बन कर सर्पा को खा लेते थे ॥२२॥ 
ते तान्‌ सर्वानुशराञ्जध्चुः सप॑रूपान्‌ महाजवान्‌ | 
सुपणरूपा रामस्य विशिखाः कामरूपिणः ॥२३॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के गरुड्रूपघारी वाण, रावण के महावेगवान्‌ 
सपे रूपी बाणों को काटने लगे ॥२३॥ 
अस्रे प्रतिहते क्रद्धो रावणो राक्षसाधिपः 
अभ्यवषत्तदा रामं घोराभिः शरहष्टिमिः ॥२४॥ 
अपने अख को इस प्रकार विफल हुआ देख, राक्षसराज 
रावण ने क्रोध में भर श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर बड़े भयङ्कर बाण! 
कीं बषी की ॥२४॥ ५ 
ततः शरसहस्रेण राममक्किष्टकारिणम्‌ । 
अर्दयित्वा शरौघेण मातलिं प्रत्यविध्यत ॥२५॥ 
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| उसने एक सहस्त्र बाण चला अकिलिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्र जी को 
घायल कर, रथवान मातलि को भी घायल कितना ।।२४॥ 

चिच्छेद केतुमुदिश्य शरेणेकेन रावणः । 

पातयित्वा रथोपस्थे रथात्केतं च काञ्चनम्‌ ॥२६॥ 

फिर 'इन्द्ररथ की ध्वजा को लक्ष्य बना उसने पक बाश 

छोड़ा, जिससे उसने रथ पर फहराती हुई सुवणेमयी ध्वजा को 
काट कर रथ से गिरा दिआ।।२६॥ 

एन्द्रानपि जघानाश्वाऽ्शरजालेन रावणाः । 

बि ९ 
तद्दृष्टा सुमहत्कम रावणस्य दुरात्मनः ॥२७॥ 


फिर रावण ने बाण समूह से इन्द्र के रथ के घोड़ों को भी 
घायल किआ। दुरात्मा रावण की हाथ की सफाई का यह 
महत्कृत्य देख ॥२७॥ ट 


बिषेदुर्देवगन्धवो दानवाश्चारणेः सह । 
९ : - 
राममात तदा दृष्टा सिद्धाश्च परमर्षयः ॥२८॥ 


दानवों ओर चारणों सहित देवता और गन 
रः न्धवै उदास हुए | 
श्रीरामचन्द्र जी को पीड़ित देख ; सिद्ध, देवि, ॥२८॥ हे 


व्यथित। वानरेन्द्रश्च बभूबुः सविभीषणाः | - 
रासचन्द्रमस्‌ दृष्टा ग्रस्तं रावणराहुणा ॥२&॥ 


“1 समस्त नानर और विभीषण व्यथित हुए | श्रीरामचन्द्ररूपी 
चन्द्रमा को रावणरूपी राहु से प्रसा हुआ देख ॥२६॥ 


प्राजापत्यं च नक्षत्र रोहिणीं शशिन! प्रियास्‌ । 
2 | 
समाक्रम्य बुधस्तस्था प्रजानामशुभावहः ॥३०॥ 
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चन्द्रमा की प्यारी प्रजापति देवत रोहिणी पर बुध ने आक्रमण 
किआ, जो प्रजाजनों के लिए अशुभसूचक था। अर्थात्‌ यहद एक 
प्रकार की उत्पातसूचक घटना थी ) ॥३०॥ 
सधूमपरिटत्तोर्मिः प्रज्वलन्निव सागर; । 
उत्पपात तदां क्रुद्धः स्पृशन्निव दिवाकरम्‌ ॥२१॥ 
धूमसहित लहरों से प्रज्वलित सा होता हुआ समुद्र रध में 
भर ऐसा उमड़ा, मानों बह सूर्य ही को छू लेगा ॥३१॥ 
!शस्रवर्णः सुपरुषो मन्दरश्मिर्दिवाकरः । 
अदृश्यत २्कबन्धाङ्कः संसक्तो धूमकेतुना ॥३२॥ 
सूर्य का रङ्ग काला पड़ गया, उनकी किरण मन्द पड़ गई । 
सूर्य, राक्षस राहु की गोद में धूमकेतु के साथ देख पड़े ॥३२॥ 
कोसलानां च नक्षत्रं व्यक्तमिन्द्राश्चिदैवतम्‌ । 
आक्रम्याङ्कारकस्तस्थो विशाखामपि चाम्बरे ॥३३॥ 


सूर्यवंशियों का विशाखा नक्षत्र है, जिसके देवता इन्द्र ओर 
अग्नि हें । इस विशाखा नक्षत्र पर आकाश में आक्रमण कर मङ्गल 


जा बेठा ॥३३॥ 
दशास्यो विशतिभुजः प्रग्रहीतशरासन! । 
अदृश्यत दशग्रीवो मेनाक इव पर्वतः ॥३४॥ 
दसमुख और बीस भुजा वाले रावण ने हाथ में धनुष ले 
लिया | उस संमय वह दशग्रीव ऐसा देख पडा, मानों मैनाक पर्वत 


हो ॥३४॥ 


१ २ शस्त्रवर्ण:--अठिवर्णः | ( रा० ) २ कवन्धः- राहु; | (रा०) 
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निरस्यम।नो रामस्तु दशग्रीवेण रक्षसा । 
नाशक्नोदभिसन्धातुं सायकान्‌ रणमूर्धनि ॥३५॥ 
समरभूमि में ( रावण के प्राप्त बरदान की मर्यादा रखने के 
लिए) श्रीरामचन्द्र जी रावण द्वारा खदेड़े जाने पर भी, ऐसे 
शिथिल पड़ गए कि, उनसे धनुष पर बाण भी रखान जा 


सका ।। २: 
स कृत्वा म्रुकुटि करुद्धः किञ्चित्‌ संरक्तलोचनः । 
७ ७, ° 
जगाम सुमहाक्रोधं निदृहन्निब चक्षुषा ।।३६।। 
इति त््युत्तरशततमः सर्ग; ॥ 


किन्तु कुळ ही देर बाद रघुनाथ जो भोहें टेढ़ी कर ओर कुछ 
कुछ आँखें लाल कर अत्यन्त कुपित हुए ओर ऐसा जान पड़ा ; 
मानों वे नेत्रासि से ( रावण को ) भस्म कर डालेंगे ।।३६॥ 


युद्धकाण्ड का एकसो तीसरा सर्ग पूरा हुआ । 
—&B— 
चतुरुत्तरशततमः सर्गः 
७४ -B— 
तस्य क्रुद्धस्य वद्नं दृष्टा रामस्य धीमतः | 
५९ ७. दु 
सवभूतानि वित्रेसुः प्राकम्पत च मेदिनी ॥१॥ 


बुद्धिसान्‌ श्रीरामचन्द्र जी का कुपित मुखमण्डल देख समस्त 
प्राणी भयभीत हो गए और प्रथिवी कॉपने लगी ॥१॥ 


सिंहशाद्लवाञ्सैलः सञ्चचाल चलद्र मः । 
बभूच चातिक्षुभितः समुद्रः सरितां पतिः ॥२॥ 
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सिंह एवं शादूल सेवित पहाड़ हिल उठे, पेड़ काँपने लगे । 
नदी समुद्र खलबला उठे ॥२॥ 
खराश्च खरनिर्घोषा गगने परुष। घना: । 
औत्पातिकानि नदेन्तः समन्तात्‌ परिचक्रपुः ॥३॥ 
गधे बडी बुरी तरह रेंकने लगे । आकाश में रूखे बादल, 
उत्पातसूचक गर्जन करते हुए चारों ओर घूमने लगे ॥३॥ 
रामं दृष्टा सुसंकदमुतपातांश्च सुदारुणान्‌ । 
वित्रेसुः सवभवानि राबणस्याभत्रद्वयम्‌ ॥४॥ 
श्रीरामचन्द्र जी को क्रद्ध ओर इन सुदारुण उत्पातों को देख 
समस्त प्राणी त्रस्त होगए और रावण के सन में मी भयका 
सञ्चार हुआ ॥४॥ 
विमानस्थास्तदा देवा गन्धर्वाश्च महोरगाः । 
ऋषिदानबदैत्याश्च गरुत्मन्तश्च खेचराः ॥५॥ 
आकाश में विमान में बैठे हुए देवता,गन्धर्वे, महोरग, ऋषि- 
दानव, दैत्य, गरुड़ तथा अन्य आकाशचारी जीव ॥५॥ 
ददृशुस्ते महायुद्धं लोकसं बतंसं स्थितम्‌ । 
नानाप्रहरणेभींमैः शूरयोः सम्मयुध्यतोः ॥६॥ 
विविध प्रकार के भयंकर अखों-शाख्नों से लड़ने वाले उन दोनों 
शूरवीरो के उस लोक-प्रलयकारी महायुद्ध को देख रदे थे॥६। 
ऊचुः सुरासुराः सर्वे तदा *विग्रहमागताः । 
प्रेक्षमाणा महद्युद्ध वाक्यं भक्त्या प्रहृष्टवत्‌ ॥७॥ 


द्याल ताः -बिग्रइयुङ द्रष्टुमागता: । ( गो० ) 
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जो देवता ओर दैत्य श्रीरामचन्द्र और रावण का युद्ध देखने 
आए थे वे उस महायुद्ध को देख, बड़े अनुराग ओर हर्ष से 
जयजयकार बोलते थे ॥७॥ 
दशग्रीवं जयेत्याहुरसुराः समवस्थिताः । 
देवा राममथोचुम्ते त्वं जयेति पुनः पुनः ।।८॥ 
जो दैत्य वहाँ आए ईए थे वे रावण का जयज्ञयकार बोल 
रहे थे, और जो देवता वहाँ थे वे बार बार “श्रीरामचन्द्र जी का 
जय” “श्रीरामचन्द्र जी का जय” पुकार रहे थे ॥८॥। 
एतस्मिन्नन्तरे क्रोधाद्राघबस्य स रावणः । 
प्रहतुकामो दुष्टात्मा स्पृशन्‌ प्रहरशां महत्‌ ॥8॥ 
इस बीच में दुष्ट रावण ने श्रोरामचन्द्र जी का वध करने कीः 
कामना से एक बड़ा शूज उठाया ।।६॥ 
वज़सार महानाद्‌ सबशत्रुनिषह शम्‌ । 
शैलश्रृंगनिभे! कूटैश्चितं दृष्टिभयावहम्‌ ॥१०॥ - 
वह हृथियार वद्ध की तरह कठोर बडा भ 
बाला ओर पर्वत के समान था, जिसे देखने. रग, करने 
उत्पन्न हो जाता था ॥१०॥ _ » नप 
क तीक्ष्णाग्रं ुगान्ताशनिचयोपमम्‌ । 
अतिरोद्रमनासाद्य काले 
द्र कालेनापि दुरासदम्‌ ॥११॥ 


बह्‌ प्रलयकालीन सधूम, आग के ढेर की द ट 
था | वह बडा पैना आर बडा भयंकर था। य नि पड़ता 
सह नहीं सकता था । यहाँ तक किम काल चे लिए ल कोई 
था ॥११॥ नह दुधष 
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त्रासनं सर्वभूतानां दारणं भेदनं तदा । 
प्रदीप्तमिव रोषेण शूलं जग्राह रावण; ॥१२॥ 
और सब जीवधारियों को त्रस्त एवं विदीर्ण करने वाला 
ओर छेदने वाल्ला था । रावण ने रोष से भभक उस शूल को 
उठाया ॥१२॥ 


तच्छूलं परमक्रुद्धो मध्ये जग्राह वीयवान्‌ । 
अनेकैः समरे शूरे राक्षसैः परिवारितः ॥१३॥ 

' परम क्रोध मे भर बलवान्‌ रावण ने उघ शूल को बीच में 
पकड़ा । उस समय समरभूमि में रावण के पास बहुत से शूरवीर 
राक्षस आ कर इकट्टे हो गए ॥१३॥ 

समुद्यम्य महाकायो ननाद युधि भैरवम्‌ । 
० च सै र 
संरक्तनयनो रोषात्‌ स्वसेन्यमभिहषयन्‌ ॥ १४॥ 
महाकाय रावण क्रोध में भर ओर लाल लाल नेत्र कर, उदः 
शूल को उठा समरभूमि में बड़े जोर से गरजा, जिससे उसकी 
सेना बहुत प्रसन्न हुई ॥१४॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षुं च दिशश्च प्रदिशस्तथा । 
प्राकम्पयत्तदा शब्दो राक्षसेन्द्रस्य दारुण; ॥१४॥ , 
राक्षसेन्द्र रावण के उस भयङ्कर सिंहनाद से प्रथिवी आकाश: 
दिशाएँ और विदिशा कॉप उठी ॥१५॥ 
अतिनादस्य नादेन तेन तस्य दुरात्मनः | 
सर्वभूतानि वित्रेसुः सागर प्रचुक्षुभे । १६ 
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अति गर्जनशील दुरात्मा रावण के उस भयङ्कर गजेन से 
समस्त जीवधारी डर गए और सागर भी ,खलबला उठा ॥१६॥ 
स गृहीत्वा भहाबीयः शूल तद्रावणो महत्‌ । 
विनध सुमहानादं रामं परुषमन्रवीत्‌ ।। १७॥ 
_ महाबलवान्‌ रावण उस विशाल शूल को ले और बड़े जोर से 
गज कर श्रीरासचन्द्र जी से कठोर बचन कहने लगा ॥ १७ ॥ 
शूलोऽयं वज्रपारस्ते राम रोषात्‌ मयोद्यतः । 
तव भ्रातृसहायस्य सद्यः प्राणान_ हरिष्यति ।।१८॥ 
हे रास ! देख, यह भेरा बज्र के समान कठोर शूल है । क्रोध 
सें भर में इसे तेरे ऊपर चलाता हूँ । यह शूल भ्राता सहित तेरे 
प्राणों को हरण करेगा ॥१८॥ 
रक्षसामद्य शूराणां निहतानां चमूमुखे । 
त्वां निहत्य रणश्लाधिन करोमि तरसा १समम्‌ ॥१६॥ 
युद्ध में वाहबादी चाहने बाले हे राम! आज तक य में 
जितने शूर राक्षस तेरे हाथ से मारे गए हैं, आज तुमे भर कर 
मैं तुके उन्हींके समान कर दूँगा ॥१६॥ 
तिष्ठेदानीं निहन्मि त्वामेष शूलेन राघव | 
एवयुक्‍त्वा स चिक्षेप तच्छूलं राक्षसा धिपः ॥२०॥ 


राम ! खड़ा रह अ से द 
हे ब ह्‌ त घुमे इस इल से मारता हूँ। यह 
कह कर रावण ने वह शूल छोड़ा ॥२०॥ 
१ समं सहर (किक i - 1 ( शि०-) 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An 898190 Initiative 


र: 
SS. रोके किन _ 


चतुरुत्तरशततमः सग : ११२६ 


तद्रावणकरान युक्त विद्युञ्ज्वालासमाकुलम्‌ । 
अष्ठघएट महानाद बियह्‌गतमशो भत ॥२१॥ 
रावण के हाथ से छूटा हुआ वह शूल आठ घंटों सहित 
घनघनाता हुआ आकाश में बिजली की तरह शोभित होने 
लगा ॥२१॥ 
तच्छूलं राघवो दृष्टा ज्वलन्तं घोरदशनम्‌ | - 
ससज विशिखान्‌ रामश्चापमायम्य वीयेयान ॥२२॥ 
उस ज्वलन्त और भयङ्कर शूल को देख महाबलवान्‌ श्रीराम- 
: चन्द्र जी ने धनुष पर रख बड़े पैने पेने बाण छोड़े ॥२२॥ 
` पतन्तं शरौघेण वारयामास राघव! । 
णो च्छ 
उत्पतन्तं युगान्तार्यि जलोघेरिव वासवः ॥२३॥ 

__.. श्रीरामचन्द्र जी ने उस शूल को वाण चला कर, उसी प्रकार 
रोकना चाहा, जिस प्रकार इन्द्र जलवर्षा कर धधकती हुई प्रलय 
की आग को बुकाते हैं ॥२३॥ 

निदंदाह स तान. बाणान्‌ रामकामुंकनिःसुतान्‌ । 
रावणस्य मह!शूलः पतङ्गानिव पावकः ॥२४॥ 
किन्तु रावण को उस विशाल शूल ने श्रीरामचन्द्र जी के चलाए 
हुए बाणों को उसी तरह जला कर भस्म कर डाला, जिस प्रकार 
' आग पतङ्गों को भस्म कर डालती हे ॥२४) 
5 (९ 
तान्‌ दृष्टा भस्मसाद्‌ भूतान्शूलसंस्पशचूणितान्‌। 
सायकानन्तरिश्षस्थान्‌ राघवः क्रोधमाहरत्‌ ॥२५॥ 


वावरा, Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


११२० युद्धकाण्डे 


यह देख कर कि, मेरे घोड़े और आकाश में गए हुए समस्त 
बाण उस शूल से टकरा कर टुकड़े ढुकडे हो गए, श्रीरामचन्द्र जीं 
अत्यन्त क्रुद्ध हुए ॥२५॥ 
स तां मातलिनाऽऽनीतां शक्ति वासवनिर्मिताम्‌ । 
जग्राह परमक्रुद्धो राघवो रघुनन्दनः ॥२६॥ 
तब तो रघुनन्दन श्रीरामचन्द्र जी ने अत्यन्त क्रद्ध हो इन्द्र की 
बनाई और मातलि की लाई हुई शक्ति ( बर्छी ) उठाई ॥२६॥ 
क ° 
सा तोलिता बलवता शक्तिघण्टाकृतस्वना । 
तभ; प्रज्ज्वालयामास युगान्तोल्केव सप्रभा ॥२७॥ 
जब बलवान श्रीरामचन्द्र जी ने इसे हाथ में ले तोला तब 
उसमें लगी हुई घंटियों बड़े जोर से बजीं और उससे प्रलयकालींन 


उल्का के प्रकाश की तरह आकाश में उज्याला हो गया | अर्थात्‌. 
शक्ति सें इतनी चमक थी ॥२७॥ 
सा क्षिस्षा राक्षसेन्द्रस्य तस्मिञ्शूले पपात ह। 
भिन्नः शक्त्या महाज्शूलो निपपात हतद्युतिः ॥२८॥। 
जब श्रीरामचन्द्र ने उसे चलाया; तब बह उस शूल पर 
गिरी । शक्ति के प्रहार से रावण का विशाल शूल टूट कर नीचे 
गिर पड़ा ओर उसकी चमक भी नष्ट हो गई | ।२५॥ 
निर्जिभेद ततो बाणेहेयानस्य महाजवान्‌ | 
कष्णे ° वेगैवजकल्पै 
रामस्तीक्ष्णम हावेगेवजकर्पेः शितैः शरै; ॥२६॥ 
तदनन्तर श्रोरामचन्द्र जी ने बड़ी फुनीली चाल चलने 
न | ) छु वाले 
रावण के रथ के घोड़ों को अपने तीक्षण महावेगबान्‌ और वन्न केः 
०णपमात्र, पति, पी रो, तेव, ॥२६| al ६ An ९०9० Initiative 
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निर्बिभेदो रसि ततो रावणं निशितैः शरेः 
राघवः परमायत्तो ललाटे पत्रिभिस्रिभिः ॥३०॥ 
र फिर पेने तीर चला रावण की छाती विदीश की | तदनन्तर 
बड़े वेग से तीन बाण उसके ललाट में मारे ॥३०॥ 
स शरेमिन्नसाङ्गो गात्रपखुतशोणितः । 
राक्षसेन्द्रः समूहस्थः! फुल्लाशोक इवाबभौ ॥३१॥ 
श्रारामचन्द्र जी के तीरों को मार से रावण का सारा शरीर 
घायल हो गया और उपके समस्त अङ्गों से रुधिर बहने लगा । 
युद्धभूमि में स्थित र!क्षसेन्द्र रावण उस समय पुष्पित अशोक 
वृक्ष को तरह देख पड़ने लगा ॥३१॥ 
स रामबाणेरभिविद्धगात्रो 
निशा रेन्द्रः क्षतजाद्रगात्र; । 
जगाम खेद च रसमाजमध्ये 
क्रोधं च चक्र सुभृशं तदानीम्‌ ॥३२॥ 
इति चतुरुत्तग्शततम: सग: ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के बाणों से विद्ध हो राक्षसेन्द्र रात्रण रक्त से 
नहा उठा । उस समय वह उस लड़ाई से बढुत दुःखी हुआ ओर 
( अपनी उस दशा को देख ) वह अत्यन्त कद्र हुआ ॥३२॥ 


बुद्धकाण्ड का एकसौ चोथा सर्गे पूरा हुश्रा । 


ते ~ 
१ समूइस्थः-युद्धस्थः । ( गो०) २ स्माजे--युद्ध । (गो) [ 
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स तेन तु तथा क्रोधात्काकुत्स्थेनार्दितो रणे । 
रावणः समरश्लाघी महाक्रोधमुपागमत्‌ ॥१॥ 
इस युद्ध में श्रीरामचन्द्र जी द्वारा चोट खा कर, समरश्लाघी 
रावण बड़ा कुपित हुआ ॥१॥ 
स दीप्तनयनो रोषाच्चापमायम्य वीयंवान्‌ । 
अभ्यदयत्‌ सुसंक्रुद्धो राघवं परमाहवे ॥२॥ 
बलवान्‌ रावण के दोनों नेत्र क्रोध के मारे धधक उठे और 
वह घलुष ले उस महासागर में क्रोध में भरा हुआ श्रीरामचन्द्र पर 
दौड़ा ॥२॥ | 
बाणधारासहसेस्तेः सतोयद्‌ इवाम्बरात्‌ । 
० क च्छ 
राघवं रावणो बाणस्तटाकमिव पूरयत्‌ ॥३॥ 


मेघ जिस तरह आकाश से जलधारा वर्षा कर तालाबो को 
अर देते हैं, उसी तरह सहखो बाणों की वर्षा से रावण ने श्रीराम- 
“चन्द्र जी के शरीर को ( वाणों से ) पूर्ण कर दिया ॥३॥ 


पूरितः शरजालेन धनुपुक्तेन संयुगे । 
महागिरिरिवाकम्प्यः काङुत्थो न कम्पते ॥७॥ 


वीर्यवान्‌ श्रीरामचन्द्र ज्ञी रण में रावण के धनुष से छुटे 
- चारणी से पूरित होकर भी, महागिरि की तर 090 


ह अचल अटल बने 
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स शरे! शरजालानि वारयन्‌ समरे स्थितः । 
९. ९ 
गभस्तीनिव सूयस्य प्रतिजग्राह वीयवान्‌ ॥५॥ 
बलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने समरभूमि में खड़े, रावण के 
चलाए बहुत से बाणों को तो अपने बाणों से रोका और कुछ 
बाणं को वे वैसे ही सहन कर लेते थे; जैसे सूर्यं की किरणों काः 
लोग।सहन कर लेते हैँ ॥४॥ 
ततः शरसहस्राणि क्षिप्रहस्तो निशाचः । 
निजघानोरसि क्रुद्धो राघवस्य महात्मन! ।।६॥ 
फुर्तीलि रावण ने क्रोध में भर महाबलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी की 
छाती में एक सहस्र बाण मारे ।।६॥ | 
स शोणितसमादिग्धः समरे लक्ष्मणाग्रजः 
इष्ठ! फुल्ल इवारण्ये सुमहान्‌ किशुकटुमः 
उस समय उस लड़ाई में लक्ष्मण के बड़े भाई श्रीरामचन्द्र जी 
रक्त से नहाए हुए ऐसे जान पड़े; मानों वत में फूला हुआ देखू काः 
एक बड़ा वृक्ष खड़ा हो ।।७॥ 
शराभिघातसंरब्धः सोऽपि जग्राह सायकान्‌ । 
काकुत्स्थः सुमहातेजा युगान्तादित्यतेजसः ॥८॥ 
महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी ने भी रावण के बाणों की चोटः 
से कोघ में भर कर, प्रलयकालीन सूयं की तरह चमचमाते बाण 


निकाले ॥५॥ 
ततोऽन्योम्यं सुसंरब्याबुभौ तौ रामरावशौ । 
शरान्धकारे समरे नोपालक्षयतां तदा ॥8॥._ 
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दोनों बीर श्रीराम और रावण क्रोध में भर, परस्पर एक 
दूसरे के ऊपर इस प्रकार की बाणवर्षा करने लगे कि, उन बाशों 
के छा जाने से समरभूमि में व्याप्त अन्धकार में, वे दोनों एक 
दूसरे को नहीं देख पाते थे ॥६॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो रामो दशरथात्मजः । 
उवाच रावण वीरः प्रहस्य परुषं वच! ।।१०॥ 


दशरथनन्दन शूरवीर श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर अट्टहास 
कर रावण से कठोर वचन कहे ॥१०॥ 


मम भाया जनस्थानादज्ञानाद्राक्ष साधम । 


इता ते विवशा यस्मात्तस्मात्त्व नासि वीर्यवान्‌ ॥११॥ 
अरे राक्षसाधम ! हम लोगों के अनजाने विवशा श्री को तू 
जनस्थ न से हर लाया । अतएब तू शूरवीर तो नहीं हे ॥११॥ 


मया विरहितां दीनां बतमाजां महावने । : 
वैदेहीं प्रसभं हृत्वा शूरोःहमिति मन्यसे ॥१२॥ 


जंगल में अकेलो और दीन बेचारी वैदेही को बरजोरी ह्र 
ला कर, तू अपने को बहादुर लगाता हे ॥१२॥ 


स्रीषु श्र विनाथासु परदाराभिमर्शक । 


कृत्वा ह कम श्रोऽहमिति मन्यसे ॥१३॥ 
अरे पराई स्त्रियों पर हाथ डालने बाले ! अरे अन 
न्‌ 
के सामने अपनी बहादुरी दिखाने वाले ! कापुरुषों रा 
भी तू अपने को बहादुर मानता है ॥१ ३॥ ] 


भिन्नमयाद निर्लज्ज चारित्रेच्वनवस्थित |. 
00-0. «न मत्युमुपादाय्‌ रोमि, साले NRE 


७७७7 TT 
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अरे मर्यादा तोड़ने वाले ! अरे निलेज्ज ! अरे दुश्चरित्र ! 
हेकड़ी में आ तू अपनी मौत अपने हाथ से ला कर भी तू अपने 
को शूरवीर लगाता है ! ॥१४॥ 
शूरेण धनदश्रात्रा बलै! समुदितेन च । 
त ७ ० 0५ 
श्लाघनीयं यशस्यं च कृतं कम महत्त्वया ॥१५॥ 
बाह ! शूरश्रेष्ठ बलवान्‌ और कुबेर का छोटा भाई होकर 
भी, तूने यह काम तो सराहनीय और बड़ा भारी किआ! 
इससे तेरी यशपताका खूब फहरायगी !! (यह व्यङ ग्य है) ॥१५॥ 
१उत्सेकेनाभिपन्नस्य गर्हितस्याहितस्य च । 
कर्मणः प्रप्नुहीदानीं तस्याद्य सुमहत्‌ फलम्‌ ॥१६॥ 
अभिमान में चूर होकर तूने जो निन्दित और अहितकर कमं 
(किआ है, अब उसका फल भी तुमको बहुत बड़ा मिलेगा ॥१६॥ 
श्रोज्हमिति चात्मानमवगच्छसि दुमंते । 
नैव लज्जास्ति ते सीतां चोरब्ट्यपक्रषतः ॥१७॥ 
अरे दुमेते ! तू चोर की तरह सीता को हरण करके अपने को 
शूर समम रहा है, इससे क्या तुमको लाज नहीं आती ? ॥१७॥ 
यदि मत्‌ सन्निघौ सीता धर्षिता स्यात्त्वया बलात्‌ । 
° र र 
श्रातरं तु खरं पश्येस्तदा मत्‌ सायकेहतः ॥१८॥ 


यदि मेरी उपस्थिति में बरजोरी सीता हरता, तो तू कभी का 
९ > 4 
मेरे बाणों से मारा जाकर अपने भाई खर के पास पहुँच गया । 


होतारो | 
१ उत्सेकेन गर्वेण । ( गो० ) 
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दिष्ट्याऽसि मम दुष्ठात्मश्चक्षविषयमागतः । 
अद्य त्वां सायकेस्तीक्षणेनयामि यमसादनम्‌ ॥१६॥ = 
आज सौभाग्यवश तू सुके दिखलाई पड़ा है, सो आज ही रू 
पैने पेने बाणो से मार, तुके यमालय भेजे देता हूँ ॥१६॥ 
गद्य ते मच्छरेश्छिन्न शिरो ज्वलितकुएडलम्‌ । 
क्रव्यादा व्यपकर्षन्तु बिकीणं रणपांसुषु ॥२०॥ 
आज कुण्डलों से झल पलाता तेरा सिर मेरे बाणो से कट कर 


समरभूमि की धूल में लोटेगा और मांसाहारी जीव उसको 
चीथेंगे ॥२०॥ 


निपत्योरसि ग्रधरास्ते क्षितो क्षिप्तस्य रावण । 
पिबन्तु रुधिरं तर्षाच्छरशय्यान्तरो त्यितम्‌ ॥२१॥ 
जब में तेरी छाती में बाण मार कर तुमे एथिवी पर गिरा दगा; 
तब तेरी छाती के ऊपर गीध बैठ कर चुने हुए बाणों के घावों से 
बहते हुए रक्त को पीबेंगे ॥ २१ ॥ । 
अद्य मद्दाणभिन्नस्य गतासोः पतितस्य ते । 
कषेन्त्वान्त्राणि पतगा गरुत्मन्त इवोरगान्‌ ॥२२॥ 
आज मेरे बाणों की चोट से मर कर जब तू भूमि पर गिरेगा 
तब मांसभक्षी गीघ आदि पक्षी तेरी अतड़ियों को बैसे ही ककमोर 
ऋकमोर खींच गे, जैसे गरुड सर्पा को फकभोर झकभझोर क 
खींचंते हैं. ॥२२॥ 
इत्येबं संवदन्वीरो रामः शत्रुनिबहणः । 
राक्षसेन्द्रं समीपस्थं शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥२३॥ 
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इस प्रकार शत्रुनाशक, शूरवीर श्रीरामचन्द्र जी पास हे 
रावण से (कठोरबचन) कह कर, उसके ऊपर बाणो की बर्षा कर 
लगे ॥२३॥ 
० 14 ७० ° ० 
बभूव द्विगुणं वीय बलं हषश्व सुग । 
रामस्यास्रबलं चैव शत्रोनिधनकाङक्षिणः ।२४॥ । 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध मै रावण के वध करने हे ही 
लाषा की, तब उनके शरीर का बल, अखत्रल, पराक्रम आर 
की प्रसन्नता दूनी हो गई ॥२४॥ 
१प्रादुबभूवुरखाणि सर्वाणि विदितात्मनः । 
प्रहर्षांच मंहातेजाः शीघरहस्ततरोऽभवत्‌ ॥२४ 
उस समय महातेजा एवं प्रख्यात श्रीरामचन्द्र जी के छ 
षष पर : 
समस्त अखों के अधिष्ठाता देवता प्रकट हुए | ३७ 5 02 
चन्द्र जी अत्यन्त हर्षित हुए और उनमें और भा अधिक फुती आ 
गई ॥२५॥ र 
शुभान्येतानि चिद्वानि विज्ञायात्मगतानि सः । 
भय ए्वार्दयद्रामो रावणं राक्षसान्तकृत्‌ ॥२३॥ 
रर जी अपने में इन शुभ 
तब राक्षसों के मारने वाले श्रीग्चुनाथ ह न 
लक्षणों को देख कर, फिर रावण को बाण से पीडित 
लगे ॥२६॥ ड 
हरीणां चाश्मनिकरेः शरवर्षेश्च राघवात्‌ ।. - 
° ~ 
इन्यमानो दशग्रीवो बिघूणहृदयोऽभवत्‌ ॥२७॥ 
अस्त्राणिपादुर्बभुवुः --अस्त्रदेवताः सन्निहिता ग्रभूवनोप्रदर्षादस्त्रदेवता 
सन्निघिजात्‌ । ( रा० ) 
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फिर वानरों की पत्थरवषों तथा श्रीरामचन्द्र जो को बाणबर्षा 
के प्रहार से रावण बड़ा घबड़ाया ॥२७॥ 
द © 
यदा च शस्त्रं नारेभे न व्यकषच्छरासनम्‌ ! 
नास्यः प्रत्यकरोद्वीयं विछुवेनान्तरात्मना ॥२८॥ 
उस समय मारे घबड़ाहट के न तो वह कोई शातन ही चला 
सकता था और न धनुष तान कर बाण ही छोड़ सकता था । यह 
देख बीर श्रीरामचन्द्र जी ने उसके वध के लिए अपना पराक्रम 
प्रकट न किया अथोत्‌ इस पर अञ्ज न छोड़े ।।२८॥ 


क्षिपताश्चापि शरास्तेन शस्राणि विविधानि च | 
९ _ f 
रन रणार्थाय वतन्ते मृत्युकालेऽभिबरतेतः ॥२६॥ 
जो बाण आर विविध प्रकार के श्न उसने चलाए, उनका 
भी कुछ फल न हुआ अर्थात्‌ उनसे कोई न तो घायल हुआ न कोई 
मरा । क्योंकि रावण का अन्त समय अब उपस्थित था ॥२६॥ 
सूतस्तु रथनेतास्य तदवस्थं समीक्ष्य तम्‌ । 
शनेयुद्धादसम्म्रान्तो रथं तस्यापवाहयत्‌ ॥३०॥ 
इति पञ्चोत्तरशततमः सग; 
तब रावण के रथ को हांकने बाला सारथी, उसकी य 
८ ह दशा 
देख, बड़ी सावधानी से धीरे धीरे रथ हाँक कर, समरभूमि के 
बाहिर ले गया ॥३०॥ 
युद्धकाण्ड का एकसौपाँचबाँ सर्ग पूरा हुआ । 
— a 
__ १ प्रत्यकरोद्दीय-रामो संहाराय न तिष्ठेदिति माज, म 
र -छेद्नमेदनादिर्ण्‌प्रयोजन य | (रा०) २ न रणा- 
थाय वतेन्ते कत्तं यदा क / कि 
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स तु श्मोहात्‌ सुसंक्रुद्धः कृतान्तबलचोदितः । 
क्रोधसंरक्तनयनो रावणः सूतमब्रवीत्‌ ॥१॥ 
मृत्यु से प्रेरित रावण अविवेक के कारण अत्यन्त कुद 
हुआ ! क्रोध के रररे नेत्र लाल कर, वह सारथी से बोला ॥१॥ 
हीनवीर्यमिवाशक्त पौरुषेण विवजितेम्‌ । 
भीरं लघुमिवासत्वं विहीनमिव तेजसा ॥२॥ 
क्या तूने झुमे वीर्यहीन जैसा, अशक्त जैसा, पुरुषाथंहीन 
जैसा, डरपोक जैसा, निबेल जैसा, तेजहीन जैसा सममा ? ॥२॥ 
विमुक्तमिव मायाभिरखेरिव बहिष्कृतम्‌ । 
मामबज्ञाय दुबद्धे स्वया बुद्धया विचेष्ठसे ॥२॥ 


क्या तूने सुके राक्षसी माया से हीन दुलो ओर अखं से 
द्धे! 1 अनादर कर 
बहिष्कृत जैसा समभा ? अरे दुबु रू : तू ह, 
मनमाना काम करता है अथवा अपनी बुद्धि से काम लेता है ॥३!॥ 
किमर्थं मामवज्ञाय मच्छन्दमनवेक्ष्य च । 
त्वया शत्रोः समक्षं मे रथोऽयमपवाहितः ॥४॥ 
मेरा अनादर कर और मेरा अभिप्राय जाने बिना ही शत्रु के 
सामने से मेरा रथ तू क्यों हटा लाया ! ॥४॥ 
१ मोह्ात्‌--श्रबिवेकात्‌ । ( गो० ) 
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त्वयाऽद्य हि ममानाये चिरकालसमार्जितम्‌ । 
यशो वीयं च तेजश्च प्रत्ययश्च विनाशितः ॥५॥ 


अरे बीच ! तूने आज मेरा षहुत दिनों का कमाया हुआ यश, 
पराक्रम, तेज ओर विश्वास (लोगों का विश्‍वास. रावण रण 
में कभी पीठ नहीं दिखाता) सभी नष्ट कर डाले ॥५॥ 


शत्रोः प्रख्यातवीयेस्य रञ्जनीयस्य विक्रमैः । 
पश्यतो युडलुब्धोऽहं कृतः कापुरुषस्त्वया ॥६॥ 


क्योंकि पराक्रम से प्रसन्न करने योग्य एक प्रसिद्ध पराक्रमी 


शत्रु के सामने से, सुके, जो सदा युद्ध की अभिलाषा हो किए 
फिरता था, हटा कर, कायर बना डाला ॥६॥ 


यस्त्वं रथमिमं मोहान्न चोद्रहसि ुर्मते । 
सत्योऽयं प्रतितको मे परेण स्बमुपस्कृतः ॥ ७) 


अरे दुमते ! ( जब तू मोहबश संग्राम से मुझे यहाँ ले आया 
ओर ) अब ' मेरे कहने पर भो ) तू मेरा रथ वहाँ नहीं ले चल 
रहा है, तब सुके अपना यह अनुमान छि, तूने शत्र से घूंस खाई 
हैं ; ठीक ही जान पड़ता है ॥७॥ ठ 


न हि तदचते कम सुदो हितकाङक्षिणः । 
रिपूणां सरशं चैतन्न त्वयेतत्‌ स्वनुष्ठितम्‌ ॥८॥ 
जैसा बरताव तूने आज मेरे साथ किआ है. 
सुहृद कभी नहीं करता। यह बताब त ज ह 


जैसा है। 
मेरै साथ ऐसा सलूक करना नहीं चाहिए था ॥८॥ हे। तुक रो 
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निवतेय रथं शीघ्रं यावन्नोपैति में रिपुः । 
यदि वाऽध्यृषितो१ वाऽसि स्मयन्ते यदि वा शुणाः२॥8॥ 
यदि त मेरा ( सच्चा ) सुहृद हो और तुमे अपने ऊपर किए 
हुए मेरे अनुमहों ( पुरस्कारा प्रदान ) का स्मरण हो; तो अब 
मेरा रथ शीघ्र लौटा, जिससे शत्रु मेरा पीछा करता हुआ, यहाँ 
( तक ) न आ पहुँचे ॥६॥ 


एवं परुषसुक्तस्तु हितषुद्विरधुद्धिना । 
अब्रबीद्रावण स्तो हितं सानुनयं वचः ।।१०॥। 
जब इस प्रकार बुद्धिहीन रावण ने अपने हितैषी सारथि को 
डाँटा डपटा, तब सूत ने बड़ी नम्रता के साथ ये हितकर वचन 
कहे ॥१०॥ 
न भीतोऽस्मि नमूढोऽस्मि नोपजप्तोऽस्मि शत्रुभिः । 
न प्रमत्तो न निःस्नेहो विस्मृता न च सत्‌ क्रिया ॥१ १॥ 
हे महाराज! न तो में भयभीत हुआ हूँ, न मेरी बुद्धि ही मारी 
गई है, न शत्रुओं से मैने घॅस दी खाई है, न में पागल हूँ, नम 
स्नेहशून्य हुँ और न मैं तुम्हारे सत्कारों ही को भूला हू ॥११॥ 
मया तु हितकामेन यशश्च परिरक्षता । 
स्नेहप्रस्कन्नमनसा मियमित्यप्रियं कृतम्‌ ॥१२९॥ . 
मैंने तो तुम्हारे हित के लिए और तुम्हारे यश की रक्षा के लिए 
स्नेहयुक्त मन से अच्छा ही काम किआ है, किन्तु (यहमेरा दुर्भाग्य 


ल >> हव [सी सुदित | ( गो० ) २ गुणा।--सत्कारा: | 


( गो० ) 
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है कि, इस अच्छे काम को भो) आप इसे बुरा सम कते 
हैं. ॥१२॥ 


नास्मिनर्थ महाराज त्वं मां प्रियहिते रतम्‌ । 
कश्चिरलघुरिवीनायो दोषतो गन्तुमहसि ॥१३॥ 
हे महाराज ! इसके लिए तुम एक नीच और अधम जन 
की तरह, तुम्हारे प्रिय एवं हिंत-कार्यं साधन में तत्पर, सुक पर 
दोष न लगाओ ॥१३॥ 
श्रूयतां त्वभिधास्यामि यन्निमित्त मया रथः । 
नदीवेग १ इवाभोगे संयुगे विनिवर्तितः ॥१४॥ 
ऊँची जगह से गिरने वाली नदी के बेग की तरह तुम्हें रथ 
को रणभूमि से यहाँ ले आने का कारण में बतलाता हूँ । तुम 
सुनो ॥१४॥ 
श्रम तवावगच्छासि महता रणकमेगा । 
न हि ते वीर रसौमुख्य महष बोपधारये ॥१५॥ 
रथोद्टहनखिन्नाश्च त इमे रथवाजिनः | 
दीना घमेररिश्रान्ता गावो वषहता इव ॥१६॥ 


हे वीर! जब मैंने देखा कि, घोर युद्ध करते करते तुम थक 
गए हो, सुख के ऊपर प्रसन्नता लाने बाला हषं तुम्हारे भीतर से 
बिदा हो चुका है ओर रथ को खींचते खों वते घोड़े भी थक कर वैसे 
ही सुस्त पड़ गये हें और पसीने से सरण्बोर हो रहे हैं ; जैसे बर्षा 
_के सारे बैल; तब मैने यहाँ चले आना ही ठीक समका ॥१५॥१६॥ 
२ आमोरे--उन्नतप्रदेशे । (गोऽ) २ सौमुख्य- सुसुखत्व । ( गो ) 
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७ ° 
निमित्तानि भूयिष्ठं यानि प्रादुभवन्ति नः । 
तेषु तेष्वभिपन्नेषु लक्षयाम्यप्रदक्षि णम्‌ ।१७॥ 
फिर, रणच्तत्र में जैसी घटनाएँ घट रही थीं, वे सब अमङ्गलः 
सुचक असगुन थे ॥१७॥ 
देशकालो च विज्ञेयों 'लक्षणानीङ्गितानिर च । 
रदैन्य खेदश्च हश्च रथिनश्च बलाबलम्‌ ॥१८॥ 
स्थलनिन्रानि भूमेश्च समानि विषमाणि च । 
~ ‘9 
युद्धकालश्च विज्ञयः परस्यान्तरदशंनम्‌ ॥१६॥ 
४उपायानापयाने च स्थानं प्रत्यपसपेणस्‌ । 
सर्वमेतद्रथस्थेन ज्ञेयं *रथकुटुम्बिना ॥२०॥ | 
( यदि आप कहैं तुझे सगुन श्रसगुन से क्या काम था ? इसके उत्तर 
में सारथि ने कहा | ) 
युद्धकाल में सारथि को रथ में बैठ कर लड़ने वाले के 
सम्बन्ध में इन सब बातों पर ध्यान रखना पड़ता है । स्थान और 
समय, सगुन अप्तगुन ; लड्ने वाले के सुख पर फलकने वाले हषं 
विषादादि; लड़ने वाले का अनुत्साह ( ओर उत्साह ) विषाद हषं 
और लड़ने वाले का बलाबल, युद्धभूमि की निचाई, बहाँ की भूमि 
की समानता असमानता ( हमवार और ऊबड्खाबडपन ) युद्ध का 
उपयक्त अनुपय॒क्त ) समय, शत्र की निबेलता, शत्रु के समीप गमन 
१, लक्षणादि-शुभाशुभनिमित्तानि | (गो०) २ इंगितानि--मुखप्रसाद- 
वैगुण्यादीनि । (गो०) ३ दैन्य--अनुत्साह: ( गो० ) ४ उपयानं--समीप 
गमनं । ( गो० ) ५. अ्पयानं--पाश्वतोगमन । ( गो० ) ६ रथकुटुम्बिना 
सारथिना | ( गो० ) । १ 
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पाश्वेगमन, स्थित होकर होना ( कहाँ पर डट कर खडा 


होना ), शत्रु के सामने से शत्रु के पीछे मागना । ( इन सव हा 
को रथ पर बैठे सारथि को युद्ध झाल में देखना पड़ता ह 


क्योंकि लड़ने बाले को इन बातों का ध्यान नहीं रहता | अतः 
सारथि को इन पर हृष्टि रखनी पढ़ती हैँ । )।।१८॥१६।२०॥ 
तव विश्रमहेतोश्च तथैषां रथवाजिनाम्‌ । 
रौद्ंश बजेयवार खेदं क्षम कृतमिदं मया ॥२१॥ 
आपकी तथा घोड़ों की दुःसह थकावट मिलाने के लिए मैंने 
रथ का बहाँ से हटाना उचित समभा ॥२१॥ 
न मया स्वेच्छया वीर रथोऽयमपवाहितः । 
भत स्नेहपरीतेन भयेदं यत्कृतं बिभो ॥२२॥ 
हे वीर! में अपने मनसे समरभूमि से रथ को नहीं 
लाया। मैंने तो यह काम अपने मालिक के स्नेहवश हो कर ही 
किया है ॥रशा 
आज्ञापय यथातरव वक्षस्यरिनिषूदन । 
तत्करिष्याम्यहं वीर गतानृण्येन चेतसा ॥२३॥ 
हे वीर ! हे अरिनाशन ! अब तुम जो आज्ञा दोगे मैं तदनुसार 
ही करूँगा; जिससे मैं तुम्हारे ऋण से उद्धार दो जाऊं ॥२३॥ 
सन्तुष्टस्तेन वाक्येन रावणस्तस्य सारथे; । 
- मशस्येनं बहुबिधं युद्ध लुव्योः्रवीदिदम्‌ ॥२४॥ 
३ रौद्र दुस्सहं । (गोऽ) २ चमं- युक्त । ( गोऽ ) ३ वर्जयता 
अपनयता । ( गोऽ ) 
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सारथि के इश उत्तर ( कैफियत ) से सन्तुष्ट हो कर, रावण ने 
उसकी प्रशंसा की और युद्ध की वासना से उससे यह 
चोला ॥२४॥ 


रथं शीघमिमं सूत राघवाभिमुखं कुरु । 
नाहत्वा समरे शत्रन्निवर्तिष्यति रावणः ॥२५॥ 
हे सूत ! तुम मेरा यहद रथ शीघ्र राम के सामने ले चल 
क्योंकि शत्रु को मारे बिना रावण कभी समरभमि से नहीं 
रोटेगा ॥२४॥ 
एवमुक्त्वा ततस्तुष्टो रावणो राक्षसेश्वरः । 
ददौ तस्मे शुभं ह्येक हस्ताभरणमुत्तमम्‌ । 
श्रत्वा रावणवाक्यं तु सारथिः संन्यवतत ।।२६॥ 
यह कह कर राक्षसेश्वर रावण सारथि पर प्रसन्न हुआ और 
एक बढ़िया हाथ में पहिनने का आभूषण अंगूठी अथवा सोने 
का कड़ा दिआ | रावण की आज्ञा मान सार्राथ ने भी रथ 
लौटाआ ॥२६॥ 
: ततो द्रुतं रावणबाक्य चोदितः 
प्रचोदयामास हयान. स सारथिः । 
स राक्षसेन्द्रस्य ततो महारथः 
क्षणेन रामस्य रणाग्रतोऽभवत्‌ ॥२७॥ 
इति षडुत्तरशततमः सर्गः 
रावण के कथनानुसार उस सारथि ने बड़े वेग से घोड़ों को 
हांका | अतः क्षण भर में रावण का रथ समरभूमि में खड़े हुए 
आराम जी के सामने पहुँच गया ॥२७॥ 
युद्धकाण्ड का एकसौ छुठवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
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“--४3--- 
( अदित्यहृदयम्‌ ) 
ततो युद्धपरिश्रान्तं समरे चिन्तया स्थितम्‌ । 
रावणं चाग्रतो दृष्टा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥१॥ द 
उस समय श्रीरामचन्द्र जी को युद्ध में श्रान्त और #बिन्तित 
तथा रावण को युद्ध करने के लिए सामने खड़ा देख, ॥१॥ 
दैवतैश्च समागम्य द्रष्टुमभ्यागतो रणम्‌ । 
उपगम्यात्रवीद्राममगस्त्यो भगवानृषिः ।२।। 
देवताओं सहित उस युद्ध को देखने के लिए आए हुए ऋषि- 
श्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य जी, श्रीरामचन्द्र जी के निकट जा कर, 
बोले ॥२॥ 
राम राम महाबाहो भणु गुह्यं १ सनातनम्‌ । 
येन सवोनरीन वरस समरे विजयिष्यसि ॥३॥ 
हे वत्स! हे महाबाहो! हे राम ! जिस स्तोत्र के पाठ करने 
से तुम युद्ध मै अपने ससस्त शत्रुओं को जीत सको उस वेदबत्‌ 
नित्य और गोपनीय आदित्यहृदय स्तोत्र को ( में बतलाता हूँ ) 
तुम सुनो ॥३॥ व्यान 
१ सनातनं--वेदवन्नित्यं | ( गो० ) 
ॐ ( कथं रावणं परवप्रकटनं बिना जेष्यामि इति चिन्तया स्थित ) 
चिन्ता इस बात की कि, में अपना परत्व ( इश्व 


20 रत्व ) प्रकट किए विना 
किस प्रकार रावण का वध करू | `> प न्य 
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आदित्यहृदयं पुण्य स्वेशत्रुविनाशनप् । 
जयावहं जपेन्नित्यमक्षव्यंः रपरमं शिवस्‌ ॥४॥ 
आदित्यहृदय स्तात्र वेद की तरह नित्य ( सदा रहने वाला > 
हे, इसका पाठ करने से यह पाठ करने वाले के पुण्य को बढ़ाने 
वाला है, समस्त शत्रुओं का नाश करने बाला है, विजयप्रद है, 
नित्य पाठ करने से यह प।ठ करने बाले को अक्तय्य फल देने वाला 
और परम कल्याण करने बाला है अथवा परम पवित्र है ॥४॥ 
९ ८ 
सवमङ्गलमाङ्गस्यं सर्वपापप्रणाशनम्‌ । 
चन ~ (९ ४ 
चिन्ताशोकपरशमनमायुबधनमुत्तयंम्‌ ॥५॥ 
यह सब॑मङ्गलों का भो मङ्गल करने वाला और समस्त पापों 
का नाश करने वाला है । यह चिन्ता और शोक अथवा 
आधिव्याधि को मिटाने वाला और दीर्घायु करने वाला हे. 
अर्थात्‌ निर्दिष्ट आयु को बढाने वाला हे और पाठ करने योग्य 
स्तोत्र में यह सर्वश्रेष्ठ हे ॥५॥ 
| टिप्पणी -इसके आगे ग्रगस्त्य ज स्तोतव्य देवता का रूप बतलाते 
हैं। ] 
रश्मिमन्तं समुद्यन्त देवासुरनमस्कृतम्‌ । 
पूजयस्व विवस्वन्तं भास्करं भुवनेश्वरम्‌ ॥६॥ 
तुम सुबर्ण की तरह श्रष्ठ किरणों बाले, पूर्ण बिम्ब से सदा 
नद्य होने वाले ( चन्द्रमा की तरह घटने बढ्ने वाले नहीं ), सुर 
असुर से पूज्य, अपने प्रकाश से समस्त पदार्था को प्रकाशित 
करने वाले, ( बिवस्त्रन्तं ) भुवनेश्वर ( वर्षा और गर्मी में समस्त 


१ अक्षय्यं--अक्षस्वफलक | ( गो० ) २ परमंशिबं --परमपावन |. 


( गो० ) 


८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


११४८ युद्धकाण्डे 


सु बनों के नियन्ता ) भास्कर अर्थात्‌ सूर्य भगवान्‌ को तुम आदित्य- 
हृदय स्तोत्र के पाठ से प्रसन्न करो ॥६॥ 
[ टिप्पणी-_देवतान्तर के “पूजन का अनुरोध करने का कारण 
अतलाते हुए अगस्त्य जी कहते हैं ] 
€ ~ ~ 
सवदेवात्मको ह्येष तेजस्वी रश्मिभावनः । 
एष देवासुरगणॉछोकान पाति गभस्तिभिः ॥७॥ 
क्योंकि सूये भगवान्‌ समस्त देवताओं के आत्मा रूप हैँ 
{< I जगतस्तस्थुषश्च” इति श्रुतेः ) बड़े तेजस्वी हें और 
अपनी किरणों रे रक्षा करते हें । ये देवासुर ( स्वभाव के लोगों) 
की तथा लोकों की अपनी किरणों द्वारा रक्षा करते हैं ॥७। 

[ टिप्पणी--अगस्त्य जी अगले श्लोक में सूर्य का सर्वदेवात्मकत्व 
अर्थात्‌ समस्त देवताओं के आत्मरूप होने का विस्तारपूर्वक वर्णन करते 
हें।] 

एष ब्रह्मा च विष्णुश्च शिवः स्कन्दः प्रजापतिः । 
महेन्द्रो धनदः कालो यमः सोमो ह्यपांपतिः ।।८॥ 
` ये ही ब्रह्मा हैं, ये ही बिष्णु हैं, ये ही शिब हैं, ये नदृ 
हू, ये दी प्रजापति हैं, ये ही इन्द्र हं, ये ही कुबेर हैं, ये ही मत 
हे, ये ही यम हैं, ये ही चन्द्र शी 
, १ ये ही चन्द्रमा हें और ये ही वरुण हैं ॥८॥ 
पितरो बसवः साध्या द्यश्विनो मरुतो मनुः । 
वायुवहिः मजामाण ऋतुकता प्रभाकरः ॥ ६॥ 
येद्दी पितर, येही वसु, ये ही साध्य. 
ही मरुत, ये ही मनु, ये ही वायु, ये 
प्राखवायु हैं। ये सूयं ऋतुओं 
अ्युतुकत्ता सी हैं ॥६॥ 
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के उपादान कारण होने से 
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[ टिप्पणो-इसके आगे ग्रादित्यहृदय आरम्भ होता है ] 
सूर्यं की नामावली 
आदित्यः सविता सूरयः खगः पूषा गभस्तिमान्‌ । 
` सुवर्णसहशो याजुर्हिरण्यरेता दिराकरः ॥१०॥ 
आदित्य, सविता, सूर्य, खग, पूषा, ग मस्तिमान, सुवर्ण सदरा, 
भानु, हिरण्यरेता, दिवाकर ॥१०॥ 
हरिदश्वः सहस्रार्चिः सप्तसप्षिमरीचिमान्‌ । 
0५ ० र ९ 
तिमिरोन्मथनः शंभुस्त्वष्टा मातण्ड अंशुमान्‌ ॥११॥ 
हरिदश्व, सहस्त्राचि, सप्तप्तप्ति, मरीचिम।न्‌ , तिमिरोन्मथन, 
शम्भु, त्वष्टा, मार्तण्ड, अंशुमान्‌ ॥११॥ 
हिरणयगर्भः शिशिरस्तपनो भास्करो रविः। 
अग्निगमेऽदितेः पुत्रः शङ्ख शिशिरनाशनः ॥१२॥ 
हिरण्यगर्भ, शिशिरस्तपन, भास्कर, रवि, अम्निगर्म, अदिति- 
पुत्र, शङ्क, शिशिरनाशन ॥१२॥ 
व्योमनाथस्तमोमेदी ऋग्यजुःसामपारगः । 
घनदृष्टिरपां मित्रो बिन्ध्यवीथी छुवङ्गमः ।१३॥ 
व्योमनाथ, तमोभेदी, ऋग-यजु-साम-पारग, घतत्रृष्टि , 
उप्रपां मित्र, विन्ध्यवीथी, सवङ्गम ॥१३॥ 
पप 
आतपी मण्डली मृत्युः पिङ्गलः सवतापनः । 
कचिर्विशबो महातेजा रक्तः सवभवोद्भधवः ॥१४॥ 
आतपी, मण्डली, मृत्यु, पिङ्गल, पर्वेतापन, कवि, विश्व, 


< 
महातेजा, रक्त, सर्ब भवोद्भव ॥१४॥ 
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नक्षत्रग्रहता राणामधिपो विश्वभावनः । 
तेजसामपि तेजस्वी द्वादशात्मन्नमाऽस्तु ते ॥१५॥ 


नक्षत्रप्रहताराधिप, विश्वभावन, तेजो में सब से बढ़ कर 
तेजस्वी ॥ * 


[ टिप्पणी--इस नामावली के बाद सूर्य के नमस्कार का प्रकरण 
आरम्भ होता है ] 


हेईद्वादशात्मन्‌ ! आपको नमस्कार है ॥१५॥ 
नमः पूवाय गिरये पश्चिमे गिरये नसः । 
०७ री 
ज्योतिगंणानां पतये दिनाधिपतये नमः ॥१६॥ 
हे उदयाचल ओर अस्ताचलवर्ती ! आपको प्रणाम हे । हे 
प्रहनक्षत्रों के स्वामी ! और हे दिनाधिप ( दिन के स्वामी ) ! 
आपको प्रणाम हे ॥१६॥ 
जयाय जयभद्राय हयेश्वाय नमो नमः | 
नमोनमः सहस्रांशो आदित्याय नमोनमः ॥१७॥ 
| दे जय! हे जयद्र ! हे हयेश्व ! आपको प्रणाम है। हे सह- 
सांशु ! आपको प्रणाम हे । हे आदित्य ! आपको प्रणाम है।।१७॥ 
नम उग्राय वीराय सारङ्गाय नमोनमः । 
नमः पद्मप्रबोधाय मातेण्डाय नमोनमः ॥१८॥ 


हे खु ! हे वीर ! हे सारज्ञ ! आपको प्रणाम हे । हे 
बद्मप्रबोध ! हे मार्तण्ड ! आपको प्रणाम है॥१८॥ ` 


बह्मेशानाच्युतेशाय सूर्यायादित्यवर्चसे । 
भास्वते सवभक्षाय रौद्राय वपुषे नमः ॥१६॥ 
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हे ब्रह्मन्‌ ! हे इशान! दे अच्युत ! हे इशा ! हे सूयं ! हे 
आदित्यवर्चस ! हे भास्वन ! दे सवेभक्ष ! दे रौद्रवपु ' आपको 
प्रणाम है ॥१६॥ 

तमोघ्नाय हिमघ्नाय शत्रुष्नायामितात्मने । 
कृतप्रप्नाय देवाय ज्योतिषां पतये नमः ।॥२०॥ 

हे तमोन्न ! हे हिमन्न ! दे शत्र॒न्न ! हे अमितात्मन्‌ ! हे कृतन्न ! 
हे देव ! हे ज्योतिषपते ! आपको प्रणाम है ।।२०॥। 

तप्तचामीकराभाय हरये विश्वकमेणे । 
नमस्तमोभिनिघ्नाय रुचये लोकसाक्षिणे ॥२१॥ 

हे तप्तचामीकराभ ! हे हरे ! हे विरबकर्मन्‌ ! हे तमोभिनिन्न ! 
डवे रुचे ! हे लोकसाक्षिन्‌ ! आपको प्रणाम है ॥२१॥ 

[ टिप्पणी- प्रणाम समाप्त कर पुनः ] 

नाशयत्येष बै भूतं तदेव रजति प्रञ्चः । 

पायत्येष तपत्येष वषत्येष गभस्तिभिः ॥२२॥ 

(हे राम! ) यह प्रभु दिवाकर ही समस्त प्राणियों को 
उत्पन्न, पालन और नाश किआ झरत हें । सूर्यं भगवान्‌ ही 
अपनी किरणों से शोषण करते हैं, तपाते हैं ओर वरां करते 
हैं ॥२२॥ 

एष सुप्तेषु जागर्ति भूतेषु परिनिष्ठितः । 
एष एवाग्निहोत्रं च फलं चेवाग्निहो त्रिणाम्‌ ॥२३॥ 

ये हा समस्त प्राणियों के सोने पर जागा करते हैं । ये ही सब 
आंणयो में अन्तर्यामी रूप से रहते हैं । ये ही अप्निद्दोत्र और ये 
ही अप्निहोत्रियों को फल देने वाले हैं अथवा अभिहोत्र का फल 
स्वरूप ये ही हैं ॥२३॥ 
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देवाश्च क्रवश्चेव क्रतूनां फलमेव च । 
यानि कृत्यानि लोकेषु सव एष रविः प्रभुः? ॥२४॥ 


ये ही समस्त यज्ञों के अधिष्ठाता देवता और ये ही यज्ञां के 
फल स्वरूप भी हैं । लोकों में जितने काम होते हैं, उन सब के ये 
सूये हो नियन्ता हैं ॥२४॥ 


[ टिप्पणी-इ सके आगे स्तोत्र की फलस्तुति कही गई है। ] 


एनमापत्सु कच्छ पु कान्तारेषु भयेषु च । 
कीतयन्‌ पुरुषः कश्चिन्नावसीदति राघव ।।२५।। 
हे राघव ! कोई बड़े सङ्कट में फँसा हुआ हो, विकट बन में 
भटक गया हो अथवा किसी बड़े भय से पीड़ित हो, बह्‌ भी यदि 


इस स्तोत्र का पाठ करे तो-उसे भो किसी प्रकार का क्लेश नहीं हो 
सकता ॥२५।। 


पूजयस्बैनमेकाग्रो देवदेबं जगत्पतिम्‌ । 


एतत्त्रिशुणितं जएवा युद्धेष विजयिष्यसि ॥२६॥ 
अतएब हे राघव! तुम एकाम मन से इन देवदेव एवं 
जगत्पति सूर्य नारायण का पूजन कर, इस आदित्यहृदय स्तोत्र के 
तीन पाठ करो तो युद्ध में निश्चय ही तुम्हारी जीत होमी ॥ २६॥ 
अस्मिन क्षणे महाबाहो रावणं त्वं वधिष्यसि | 
एवसुक्त्वा तदाऽगसत्यो जगाम च यथागतम्‌ ॥२७॥ 


हु ह स इसी क्षण रावण का वध करोगे | इस 
प्रकार उप » भगवान्‌ अगस्य जहाँ २ 
कर चले गए ।। २७॥ शें से आए ये बही लोट 
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एतच्छुत्वा महातेजा नष्टशोकोऽभवत्तदा । 
श्धारयामास सुप्रीतो राघबः प्रयतात्मव।न्‌ ॥२८॥ 
अगस्त्य मुनि के इस स्तोत्र के उपदेश से महातेजस्वो श्रीराम- 


चन्द्र जी का शोक नष्ट हो गया । प्रयत्नवान्‌ श्रोरामचन्द्र जी ने 
¢ 
श्रद्धाभक्तिपूवक आदित्यह्ृदयस्तोत्र का पाठ किआ ।।२८॥। 


आदित्यं प्रेश्य जप्त्वा तु परं हषमवाप्तवान । 
त्रिराचम्य शुचिभूत्वा धनुरादाय वीयेबान ॥२६॥ 
श्रीसूयं भगवान की ओर देखते हुए ( अर्थात्‌ प॒वाँमिमुख 
हो कर ) इस स्तोत्र का पाठ करने से श्रोरामचन्द्र जी परम हर्षित 


हुए । पाठ करने के बाद तीन बार आचमन कर, एवं पवित्र हो 
ओर घबुष ले वीयंवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने ।।२६॥ 


रावणं प्रेक्ष्य हृष्टात्मा युद्धाय समुपागमत्‌ । 
सवयत्रेन महता वधे तस्य धृतोऽभवत्‌ ॥३०॥ 


र।क्षसराज रावण को लड़ने के लिए आया हुआ देख, श्रीराम 
जी ने हर्षित मन से, उसका वध करने को, सब प्रकार से बड़े 
बड़े प्रयर्नों से काम लिआ ।।३०॥ 


अथ ररविरवदन्निरीक्ष्य रामं 
मुदितमनाः परमं प्रहृष्यमाणः । 


१ धारयामास--जप्त्वेत्र भादित्यहृदयमिति शेषः | ( गो० ) २ रबि 
औआश्मानंस्तुवन्तं रामं निरीक््य स्तोत्रेण सन्तुष्टमनाः सन्‌ रावणुवध प्रति 


त्वरस्वेति वचोवदत्‌ । ( गो०) 
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निशिचरपतिसंक्षयं विदित्वा 
सुरगणमध्यगतो वचस्त्वरेति ॥३ १॥ 
इति सप्तोत्तरशततमः सर्गः 


सूयं भगवान्‌ , श्रीरामचन्द्र जी को अपनी स्तुति करते हुए 
देख कर, सन्तुष्ट हो परम प्रसन्न हुए और देवताओं के बीच स्थित 
हो बोले कि हे बस्स ! रावण के वध में अब शीघ्रता करो अर्थात 
रावण का वध शीघ्र करो ॥३१॥ 


युद्धकाण्ड का एकसौसातवाँ सग पूरा हुआ 
~ प्र 


अष्टोत्तरशततमः सग; 


हरी 


स रथं सारथिहुष्टः परसैन्यमधर्षणम्‌ । 
९ ० 
गन्धवनगराकार ससुच्छितपताकिनम्‌ ॥१॥ 


उधर रावण का सारथि हर्षितमन से शत्रुसैन्य को त्रस्त करने 


बाला रथ हाँकगा हुआ, वहाँ पहुँचा | यह रथ देखने सें गन्धबे 
नगरी के तुल्य था और उसके ऊपर बहुत ऊँची (लंबी ) पताका 
फहरा रही थी ॥१॥ ८ 


युक्त परमसम्पननेवा जिभिहममालिभिः । 


__ युद्धोपकरणेः पूर्ण पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥२॥ 
- उस स्थ में सुवणे के भूषणों से भूषित बढ़िया 
वे “बढ़िया घोड़े जुते हुए 
थे । वह रथ सुवण की मालाओं से सजाया गया था। वह युद्ध 
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की सारी सामग्नी से पूर्ण था तथा वदद ध्वजा और पताका से 
सुशोभित हो रहा था ॥२॥ 


ग्रसन्तमिव चाकाशं नादयन्तं वसुन्धराम्‌ । 
° ~ € 
प्रणाशं परसैन्यानां स्वसैन्यानां प्रहषणम्‌ ॥३॥ 


वह रथ इतना ऊँचा था कि, जान पड़ता था कि, वह आकाश 
को अस लेना चाहता है और भारी इतना था कि, चलते समय 
प्रथिवी को नादित करता था । वह शात्रसैन्य का नाशा करने वाला 
ओर अपनी सेना को हर्षित करने वाला था ॥३॥ 


रावणस्य रथं क्षि चोदयामाम सारथिः । 
तमापतन्तं सहसा स्वनवन्तं महास्वनम्‌ ।।४॥ 


रथं राक्षसराजस्य नरराजो ददश ह 
कृष्णवाजिसमायुक्तं युक्त रौद्रेण! वचसा ॥५॥ 
साराथ ने ऐसे रावण के उस रथ को हाँक कर शीघ्र ही समर 
भूमि में पहुँचाया । राक्षसराज के उस रथ को बड़ा भारी घर घर 
शब्द करते-हुए, नरराज श्रीरामचन्द्र जी ने देखा | उन्हाने देखा 
कि, उसमें काले घोड़े जुते हुए हें और बह भयङ्कर तेज से युक्त 
है ॥४॥श॥ 


तडित्पताकागहनं दर्शितेनद्रायुधायुधम्‌ । 
शरधारा विमुश्वन्तं धारासारमिवाम्थुदम्‌ ॥६॥ 


वह रथ मेघ के सदृश था, जिसमें पताका रूपी बिजलियाँ 
थीं, आयुधरूपी इन्द्र-घबुष था और उस रथ से जो शरवृष्टि होती 


` ४ रौद्रेण वर्चसा--भयंकरेण तेजसा । ( श० ) 
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र बही मानों जल की धारा उस बादल रूपी रथ से गिरती 
थी ॥६॥ 


तं ष्ट्र मेघसङ्काशमापतन्त रथं रिपोः | 
गिरेवज्ाभिमृष्टस्य दीर्यतः सहृशस्त्रनम्‌ ॥७॥ 
शत्रु के छस मेघ-समान रथ को 


॥ जो वज्र के प्रहार से फटते 
इए पवेत की तरह शब्द कर रहा था अपनी ओर आते देख ॥७॥ 


बिस्फारयन्‌ बे वेगेन बालचन्द्रनत पनु। । 


उवाच मातलिं रामः सहस्राक्षस्य सारथिम ॥८॥ 
श्रीराम जी ने अपना धनुष 


/ जो द्वितीया के चन्द्रमा की तरह 
झुका हुआ था, बड़े जोर से टंका 


रा । तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने 
इन्द्र के सारथि मातलि से कहा ॥८॥ 


मातले पश्य १संरब्धमापतन्तं रथं रिपोः । 
यथापसव्य पतता वेगेन महता पुनः ॥&॥ 


हे मातलि ! देखो राजु का वेगवान रथ कैसे फपाटे से दौड़ा 
चला आता है और बाई ओर झुका हुआ हे ।।६।। 


समरे हन्तुमात्मानं तथा तेन कृता मति! । 


तदभमादमातिठन भत्युदृगच्छ रथं रिपोः 
बह चाहता है कि युद्ध में मुझे वह मारे । अतः 

ह हो जाओ ओर भेरा रथ शत्र के रथ के खोजे त 

चलो ।।१९॥ न यु न 


00 क क आन जड आयल न 
१ सं रूध--वेगवन्तं । ( योऽ ), पन जामा - 
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विध्वंसयितुमिच्छामि वायमेघमिवोत्थितम्‌ । 
न अविकृवम रसम्श्रान्तमव्यग्रहदयेक्षणम्‌ ॥११॥ 
मैं रावण को उसी प्रकार नष्ट कर डालना चाहता हूँ, जिस 
प्रकार आकाश में उमड़ी हुई मेघ घटाओं को पवन बिध्वस्त कर 
डालता है | तुम अदीन और सावधान हो जाओ और मन तथा 
दृष्टि को स्थिर कर ॥ ११॥ 
रश्मिसञ्चारनियतं सेप्रचोदय रथं हुतम्‌ । 
कामं न त्वं समाधेयः पुरन्दररथोचितः ॥ १२॥ 
युयुत्सुरहमेकाग्रः स्मारये त्वां न शिक्षये । 
परितुष्टः स रामस्य तेन वाक्येन मातलिः ॥१३॥ 
घोड़ों की रासो को खींचने ओर ढीली करने में साबधानी 
रखते हुए शीघ्रतापूर्वंक रथ हाँको । यद्यपि तुम इन्द्र के सारथि हो 
अतः तुम्हें शिक्षा 32 उचित नहीं क्योंकि तुम ये सब बातें 
जानते ही हो, तथापि में एकाम मन से (यदि सारथि को समय 
समय पर रथ चलाने के सम्बन्ध में नर्देश देने पड़े तो युद्ध में 
योद्धा की एकाग्रता नहीं रह सकती ) युद्ध करना चाहता हूँ । अतः 
तुमको स्मरणमात्र मेंने कराया है, में तुम्हें शिक्षा नहीं देता । 
श्रीरामचन्द्र जी के इन वचनों को सुन मातलि प्रसन्न हुआ 
॥ १२॥ ॥१३ ॥ 


प्रचोदयामास रथं सुरसारथिसत्तमः। 
अपसव्यं ततः कुवन्‌ रावणस्य महारथम्‌ ॥१४॥ 


१ अविक्लवं--अदीनं | ( गो० ) २ असम्भ्रान्तं -श्रप्रमादं । (गोऽ) 
३ निबतं- रश्मीनां संचारे आकु चन प्रसारणे नियतं यथा भवति तथा रथं 
प्रचोदय | ( शि० ) 
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श्रीरामचन्द्र जी के इन वचनौं को सुन देवताओं के सारथियों 
में सवश्रेष्ठ मातलि ने सन्तुष्ट हो, अपना रथ ऐसे हाँका कि, रावण 
का रथ बाई ओर पड़ गया ॥१४॥ 


चक्रोस्श्षिप्तेन रजसा रावणं व्यवधानयत्‌ । 
ततः क्रुद्धो दशग्रौवस्ता म्रविस्फारितेक्षणः ॥१५॥ 


ओर इन्द्ररथ के पहिआं से उडी हुई धूल से रावण ढक गया! 
तब तो रावण ने क्रोध में भर ओर लाल लाल नेत्र कर ॥१५॥ 


रथप्रतिमुखं रामं सायकेरवधूनयत्‌र । 
९ प्र घैयं ९ 
'धषणामर्षितो रामोर धेयं रोषेण लम्भयन्‌ ॥१६।। 


श्रीरामचन्द्र जी के रथ पर बाणों के प्रहार फिए। रावण की 
इस शृष्टता को न सह कर मारे क्रोध के श्रीराम जी अधैर्य हो 
गए ॥१६। 


जग्राह सुमहावेगमेन्द्र युधि शरासनम्‌ । 
शरांश्च सुमहातेजाः सूयेररिमसमप्र भान्‌ ॥१७॥ 


आर समर मै उन्होंने अत्यन्त देगवा 


न्‌ इन्द्र का धनुष ड 
सूर्य को किरणों के समान चमचमाते बाण चुष उठो 


र्ण दिकाल्ले ॥१७॥ 
तदोपोढंर महबुद्धमन्योञ्न्यवधकाङप्षिणो: । 
परस्पराभिमुखयोइप्तयोरिव सिंहयो; ॥ १८॥ 

एक दूसरे को सारने की 


इच्छा रखने बाले वे दोनों योड 
सामने खडे रि याद्धा 
ल, ड़ होकर गवित सह की तरह घोर युद्ध करने 
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ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
समेयुद्रथं? दरष्टुं र।वणक्षयकाङक्षिणः ॥१३॥ 
रावण के नाश की काँज्षा रखने वाले देवता, गन्धर्व, सिद्ध 


और देवषि युद्ध में प्रवृत्त उन दोनों रथियों का युद्ध देखने को बहाँ 
आ उपस्थित हुए ॥१६॥ 


समुत्पेतुरथोत्याता दारुणा रोमहषणाः 
रावशस्य विनाशाय राघवस्य जयाय च ॥२०॥ 
उसी समय रावण के नाश ओर श्रीरामचन्द्र जीं के विजय के 
लिए ऐसे ऐसे दारुण अशकुन हुए, जिन्हें देखकर रोंगटे खड़े होते 
थे ॥२०॥। 
ववषं रुधिरं देवो रावणस्य रथोपरि | 
वाता मणडलिनस्तीक्षणा ह्यपसव्य प्रचक्रमुः ॥२१॥ 
देवताओं ने रावण के रथ के ऊपर रक्त की वर्षा की। रावण 
की बाई ओर चक्करदार बवंडर के आकार का वायु चलने 
लगा ॥२१॥ 


हदूशृध्रकुलं चास्य भ्रममाणं नभःस्थले | 
येन येन रथो याति तेन तेन प्रधावति ।।२२॥ 
समरभूमि में जिघर जिधर रावण का रथ जाता था, उधर ही 
उधर गृध्रों के झुण्ड के झुण्ड आकाश में उसके रथ के ऊपर 
मड़राते थे ॥२२॥ 


१ द्वेरथ द्वाभ्यां रथाम्यां प्रवतितं युद्ध | (गो० ) 
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सन्ध्यया चाहता लङ्का जपापुष्पनिकाशया । 
हश्यते सम्मदीपतेष दिवसेऽपि बसुन्धरा ॥२३॥ 
दुपहरिया के फूल की तरह लाल रंग की सन्ध्या का प्रकाश 
रहते भी लाल प्रभा लंका पर छा गई । उस समय दिन रहते भी 
जहाँ की भूमि अ से जलती हुई सी देख पड़ी ॥२३॥ 
सनिर्घाता महोल्काश्व सम्म चेरुमेहासवनाः । 
विषादयंस्ते रक्षांसि रावणस्य तदाऽहिताः ॥२४॥ 
कड़क के साथ आकाश से बड़े बड़े उल्कापिण्ड ( रावर के 
रथ के सामने ) गिरने लगे । वे समस्त अपशकुन राक्षसों को 
चिन्तित करते ओर रावण के नाश की सूचना देते थे ॥२४॥ 
रावणश्च यतस्तत्र सञ्चचाल वसुन्धरा । 
रक्षसां च प्रहरतां शृहीता इव बाहवः ॥२५॥ 
जिधर रावण का रथ था उधर की भूमि थरथराने लगी | 
प्रहार करते हुए राक्षसों की मानों किसी ने बाँ हें पकड़ लो ॥२४॥ 
ताम्राः पीताः सिताः शवेताः पतिताः सूर्यरश्मयः । 
~ ९ 
दृश्यन्ते रावणस्याङ्ग पवतस्येद धातवः ॥२६॥ 
सूये की किरणें लाल, पाली, काली तथा सफेद रंग की 
हो कर रावण के अंगों पर पढ़ कर 


७ वैसे ही बिबिध प्र की 
दिखल्वाई देने लगी , जैसे पवतों को धाहुएँ देख पड़ती हे FT 


ग्रधेरजुगताथास्य वमन्त्यो ज्वलनं मुखैः । 
प्रणोदु मुखमी क्षन्त्य; संरब्धमशिबंः शिवा; ॥२७॥ 
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पीछे पीछे गीध और आगे आगे लोमड़ियाँ मु्खों से 
उवालाएँ निकालती हुई रावण के मुख की ओर देख देख कर, 
अमङ्गल सूचक शब्द बोलने लगीं ॥२७॥ 
परतिकूलं क्यो वायू रणे पांसून समाकिरन्‌ । 
तस्य राक्षसराजस्य कुवन_ दृष्टिबिलोपनम्‌ ॥२८॥ 


समरभूसि में रावण के सामने से हवा चलने लगी और 
भूल उड्ने लगी | इससे राक्षसराज रावण के नेत्र झुँद गए ॥२८॥ 


निपेतुरिन्द्राशनयः सैन्ये चास्य समन्ततः । 
दुर्विपह्यस्वना घोरा विना जलधरस्बनम्‌ ॥२&॥ 
राक्षसराज रावण की सेना के ऊपर भयङ्कर और असह्य 
बिजली गिरने लगी, बिना बादल ही आकाश से बादल के गजेने 
का शब्द सुन पड़ने लगा ।२६।॥ 
दिशश्च प्रदिशः सर्वा बभूव॒ स्तिमिराद्ता; । 
~ € र 
पांसुवर्षण महता दुदशं च नभोऽभवत्‌ ॥३०॥ 
समस्त दिशाओं और विदिशाओं में अँघेरा छा गया । धूल 
उड्ने से आकाश अदृश्य सा हो गया ॥३०॥ 
कुवन्त्यः कलहं घोर शारिकास्तद्रथं प्रति | 
निपेतुः शतशस्तत्र दारुणं दारुणारुता; ॥२१। «० 
अयङ्कर शब्द करती और जोर से.( आपस में ) लड़ती हुईं 
सैकड़ों मैनाओं के झु ड, रावण के रथ पर गिरे ॥३१॥ 
जघनेभ्यः स्फुलिङ्गाशच नेत्रेभ्योऽश्रूर सन्ततम्‌ । 
मुम्नुचुस्तस्य तुरगास्तुर्यमश्निं. च वारि च ॥३२॥ 
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रावण के रथ के घोड़ों की जांघों से चिनगारियाँ और नेत्रों 
से अग्नि की तरह गर्म आँसू निरन्तर बहने लगे ॥३२॥ 
एवंप्रकारा बहवः समुत्पाता भयावहाः । 
रावणस्य विनाशाय दारुणाः सम्प्र जज्ञिरे ॥३३॥ 
रावण के विनाश के द्योतक इस प्रकार के बहुत से दारुण 
अपशकुन अथवा उत्पात हुए, जिनको देख कर देखने बाले भय- 
भीत हो गए ॥३३॥ 
रामस्यापि निमित्तानि सौम्यानि च शुभानि च | 
८. ° ° 
बभूवुजेयशंसीनि प्रादुभूतानि सवशः ॥३४॥ 
उधर श्रीरामचन्द्र जी के लिए सब कल्याणकारक और शुभ- 
शकुन हुए जो श्रीरामचन्द्र जी के विजय के सूचक थे ।।३४। 
निमित्तानि च सौम्यानि राधवः स्त्रजयाय च | 
दृष्टा परमसंहृष्टो हतं मेने च रावणम्‌ ॥३५॥ 


निज जयसूचक इस प्रकार के शुभशक्कुनों को देख, भ्रीराम- 
चन्द्र जी अत्यन्त हर्षित इए और रावण को मरा हुआ 
समभा ॥३५॥ 


ततो निरीक्ष्यात्मगतानि राघवो 
रणे निमित्तानि निमित्तकोविद्‌ः 
जगाम हष च परां च निव्रति 


चकार युद्ध ह्यधिकं च विक्रमम्‌ ॥३६॥ 
इति श्रष्टोत्तरशततमः सर्ग; || 
१ निवृ ति- मुखे । ( गो० 
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शकुन एवं अपशुकनों के शुभाशुभफलों के ज्ञाता श्रीराम- 
चन्द्र जी अपने पक्ष में शुभशकुनों को देख कर, हर्षित हुए और 
फिर वे दूने पराक्रम ( उत्साह ) के साथ।युद्ध करने लगे ।।३६।। 


युद्धकाण्ड का एकसौ आठवाँ संग पूरा हुआ । 
पस & र 
नवोत्तरशततमः सर्गः. 


—:0:— 


ततः प्रवत्तं सुक्ररं रामरावणयोस्तदा 
सुमहदुद्वेरथं युद्धं सवलोकभयावहम्‌ ॥१॥ 
तदनन्तर फिर इन दोनों महारथियों अथात्‌ श्रीराम चन्द्र और 
रावण का समस्त जीवधारियों को भय देने वाला अत्यन्त क्रूर | 
संग्राम आरम्भ हु ॥१। 
ततो राक्षससैन्यं च हरीणां च महद्व॒लम्‌ । 
प्रगृहीतप्रहरणं निश्चेष्टं समतिष्ठत ॥२॥ 
उस समय राक्षसो की सेना ओर वानरों की महती सेना 
आयुधों को लिए हुए निश्चेष्ट खड़ी थीं ॥२॥ 
सम्मयुद्धौ ततो दृष्टा वलवन्नरराक्षसो । 
१व्याक्षिप्तहृदयाः सव परं विस्मयमागताः ॥३॥ 
बलवान्‌ श्रीराम और रावण को घोर युद्ध में प्रवृत्त देख 
दद्ध देखने में व्यम्न सब लोग विस्मित हो गए ॥३॥ 
_ १ व्या्चिप्तह्कदयाः-युद्धद्शनसक्तकित्ताः । ( गो० ) is, 


~ 
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नानाप्रहरणेव्यग्रेभुजेर्विस्मितघुद्धय; । 
तस्थुः प्रक्ष्य च संग्राम नाभिजघ्लु) परस्परस्‌ ॥४॥ 
दोनों ओर की सेनाओं के सैनिक हाथों भें विविध प्रकार के 
आयुधों को लिये बिस्मित हो, खड़े हुए श्रीराम और रावण का 
युद्ध देख रहे थे और आपस में एक दूसरे पर प्रहार नहीं करते 
थे ॥४॥ 
रक्षसां रावण चापि वानराणां च राघवम्‌ । 
पश्यतां बिस्मिताक्षाणां सैन्यं चित्रमिवाबभो ॥५॥ 
तस समय रावण को देखते हुए राक्षस और श्रीरामचन्द्र जी 
को. देखते हुए बानर, विस्मित हो, चित्र लिखे से बड़े थे ॥४॥ 
तौ तु तत्र निमित्तानि दृष्टा रावणराघवौ । 
शकृतघुद्धी स्थिरामषों युयुधाते ह्यभीतवत्‌ ॥६॥ 
पूवे में देखे हुए शुभ अशुभ शकुनो को श्रीरामचन्द्र और 
रावण स्मरण कर, निश्चित बुद्धि से खड़े हुए और क्रोध में भरे, 
निर्भीक दो आपस में लड़ रहे थे ॥६॥ 
[ टिप्पणी--उन दोनों की निश्चितबुद्धि” क्या थी-- सा आगे 
कहते हैं । ] 
जेतव्यमिति काकुत्स्थो मतेव्यमिति रावण; | 
स्वचीयं ९ «७ नर 
धृतोर सवस्व युद्धञ्दशयता तदा ॥७॥ ` 
श्रीरामचन्द्र जी ने तो शुभ शकुनों से अपनी जीत निश्चित 
-कर रखी थी और अशभ शकुनो से एकर रली ची ऑर अशुभ शनो से रावण ने अपना मरना 
१ झतबुद्दी--निश्चितबुद्ी ( गो० ) रे धतो- बन्सी । जो.) 
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निश्चित जान रखा था । अतः वे दोनों धैथेबान युद्ध में अपना 
समस्त बलपराक्रम दिखला रहे थे ।।७॥ 
ततः क्रोधाइशग्रीवः शरान्‌ सन्धाय वीर्यवान्‌ | 
सुमोच ध्वजमुद्दिश्य राघवस्य रथे स्थितम्‌ ।।८॥ 
बलवान्‌ रावण ने 'श्रोरास चन्द्र जो के रथ को ध्वज्ञा को 
लच्य बना कर बहुत से बाण छोड़े ॥८।। 
ते श्रास्तमनासाद्य पुरन्दररथध्वजम्‌ । 
रथशक्तिं परामृश्य, निपेतुर्धरणीतले ॥8॥। 
पर वे बाण इन्द्र के अदूभुत शक्ति वाले रथ का कुछ भी 
बिगाड़ न कर; निष्फल हदो प्रथिबी पर गिर पड़े ॥६॥ 
: ततो रामोऽभिसंक्रुदश्चापमायम्य वीर्यवान । 
कृतप्रतिकृतं कतु मनसा सम्प्रचक्रमे ॥ १०॥ 
तब तो श्रीरामचन्द्र जीने भो क्रोध में भर बदला लेने के लिए 
अपने धनुष पर बाण चढ़ाया ॥१०॥ 
रावणध्वजप्षुदिश्य सुमोच निशितं शरम्‌ । 
€ २ ७ 
 महासपमिवासद्य ज्वलन्त स्येन तेजसा ॥११॥ 
और रावण के रथ की ध्वजा को लक्ष्य बना, एक पैना बाण 
छोड़ा | वह महाविषधर सर्प की तरह असह्य था ओर अपनी 
दमक से चमक रहा था ॥११॥ 
जगाम स महीं छित्वा दशग्रीवध्वजं शरः । 
स्‌ निकृक्तोऽपतद्ग मो रावणस्य रथध्वज; ॥१२॥ 
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बह बाण रावण के रथ की ध्वजा को काट कर प्रथिवी सें 


धस गया । रावण के रथ की ध्वजा कट कर भूमि पर गिर 


'पडी ॥१२॥ 


ध्वजस्योन्ममथन दृष्टा रावणः सुमहाबलः । 
सम्प्रदीप्तोऽभवत्‌ क्रोधादमषांत्‌ प्रदहन्निव ॥१३॥ 
रथ की ध्वजा को कटा हुआ देख, अत्यन्त बलवान्‌ रावण 
क्रोध से और असहनशीलतावश, अग्नि की तरह भभक उठा ॥१३॥ 
स रोषवशमापन्नः शरवषं महद्वमन_। 
: रामस्य तुरगान्‌ दीपैः शरेरविव्याध रावणः ॥१४॥ 
वह क्रोध के वशवती हो, बहुत से बाणों की वषो करने लगा । 
उसने चमचमाते बाणों से श्रीरामचन्द्र के रथ में जुते हुए घोड़ों 
को घायल किआ ॥१४॥ 
ते विद्धा हरयस्तत्र नास्खलन्नापि बभ्रमुः । 
बभूव: स्वस्थहृदयाः पद्मनाठेरिवाहता: । १५॥ 
वे हरे रंग के घोड़े उन बाणों की चोट से न तो भूमि पर 


शिरे और न भड़के ही। वे स्वस्थ. हृदय बने रहे । उन बाणों 
की चोट उनको ऐसी जान पड़ी मानों कमल की डंडी शरीर में 


स्पशं कर गई हो ॥१५॥ 
तेषामसस्भ्रं दृष्टा वाजिनां रावणस्तदा । 
भूय एव सुसक्रुद्ध/ शरवषं मुमोच ह ॥१६॥ 
जब रावण ने देखा कि, रथ से घोड़े अङ्के :तक नहीं; तब 
एकरने"भः१११६६/०।५७ 
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गदाश्च परिघाश्चैव चक्राणि मुसलानि च । 
गिरिशृङ्गाणि इक्षांश्च तथा शूलपरश्वघान ॥ १७॥ 
शमयाविहितमेतत्त शस्रवर्षमपातयत्‌ 

रतुमुलं त्रा जननं भीमं भीमप्रतिस्वनस्‌ ॥१८॥ 


तद्वषेमभवदुद्धे रनैकशख्रमयं महत्‌ । 
' विमुच्य राघवरथं समन्ताद्वानरे बले ॥१&॥ 


उसने उन बाणों के अतिरिक्त गदा, परिघ, चक्र, मूसल, 
पत्थर, पेड, शूल, परश्वधादि शस्त्र की भी वर्षा की | ये सब अख 
आश्चर्यकर शक्ति से बनाए गए थे । विविध प्रकार के, भय उत्पन्न 
करने वाले, भयङ्कर और भयानक शब्द करने वाले बहुत से शब्तों 
की वर्षा हुई । बड़ा घमासान युद्ध हुआ । रावण ने श्रीरामचन्द्र जी 
के रथ को छोड़, चारों ओर बानरों की सेना के ऊपर ॥१७॥१८॥१६॥ 


सायकेरन्तरिक्षं च चकाराशु निरन्तरम्‌ । 
सहस्नशस्तता बाणानश्रान्तहृदयोद्यमः ॥२०॥ 


` मुमोच च दशग्रीवो निःसङ्कनान्तरात्मना । 
४व्यायच्छमानं तं दृष्टा तत्परं रावणं रणे ॥२१॥ 

बाणों की वर्षा कर, आकाश को ऐसा ढका कि, तिल रखने 
को भी खाली जगह न रह गई । उसने उभड़ते हुए उत्साह 

१ मायाविहितं --ग्राश्‍चर्यकरशक्तिकृतं | (गो) २ तुमुलं-नाना- ` 
बिंध मित्यर्थः | ( गो० ) ३ नैकशस्त्रं-श्रनेकशस्त्रप्रचुरं । (गो०) ४. 
ज्यायच्छमानं--प्रबर्तयन्तम्‌ । ( शि० ) 
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से उत्साहित हो हज़ारों बाण, बढी सावधानी से छोड़े । युद्ध में 
प्रवृत्त हो इस प्रकार रावण को तत्परता दिखलाते हुए 
देख, ॥२०॥२१॥ 


प्रहसन्निव काकुत्स्थः सन्दधे सायकाञ्शितान्‌ । 


स मुमोच ततो बाणान_ रणे शतसहस्रशः ॥२२॥ 
र श्रीरामचन्द्र जी ने हँसते हँसते बड़े पैसे बाण धनुष पर रखे 
ओर ऐसे सहस्रो बाण उस लड़ाई में उन्हाने छोड़े ॥२२॥ 


तान. दृष्टा रावणश्चकऋ स्वशरै; खं निरन्तरम्‌ । 
ततस्ताभ्यां परमुक्तेन शरवर्षेण भास्वता ॥२३।। 


उन बाणों कों छूडते देख, रावण ने अपने बाणों से आक 
को पूर्ण कर दिअ।। तब तो उन दोनों के छो न्यु 
वृष्टि से ॥२३॥ द 


शरबद्धमिवाभाति डितीयं भास्वदस्ब रम । 
१ नानिमित्तोऽभवदृबाणो रनातिभेत्ता न निष्फल:३॥२४॥ 


बाणों से गठा हुआ एक दूस रा आकाश दिखाई 
दोनों योद्धाओं के छोड़े हुए बाणों में कोई भी बाण he ल्न 
अष्ट हुआ, न अपेक्षित प्रमाण से किसी बाण ने अधिक तं 
किआ और न कोई निष्फल ही गया ॥ २४ २ i 


_अन्योऽन्यमभिसंहत्य निपेतुर्धरणीतले | 
__ तथा बिसजतोबांणान्‌ रामरावणयोए पे ॥२४॥ 


श॑ असितः लच्यविशेषधोदेशरहितः । (गो. । २ अल 
.. अपेक्षित्रमाणात्‌ अधिकमेत्ता । ( गोऽ ) ३ कर अतिभेत्ता 
ड लाला । (गोऽ) 0 ` (लः लच्येपतितोणि 


00-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An 0040 Initiatives 


नवोत्तरशततमः सर्गः ११६६ 


वे एक दूसरे से टकरा कर और टूट कर भूमि पर गिर 
पड़ते थे | इस प्रकार समर में बाश छोड़ते हुए, श्रीरामचन्द्र जी 
ओर रावण के ॥२५॥ 
पायुध्यतामविच्छिन्नम्रस्यन्तो सव्यदक्षिणम्‌ । 
चक्रतुश्च शरोधेस्तो निरुच्छ्त्रासमिवाम्बरम्‌ ॥२६॥ 
निरन्तर बाएँ दाहिने ऐसे बाण चले कि, ( उन्होंने आकाश 
ढाक दिआ और तब ) ऐसा जान पड़ा , मानों आकाश का स्वास 
लेना ही बंद हो गया ॥२६॥ 
रावणास्य हयान रामो हयाच रामस्य रावण; । 
जघ्नतुस्तो तथाऽन्योन्यं कृतानुकृतकारिणौ ॥२७॥ 
रावण के घोड़ों को श्रीरामचन्द्र जी श्रोर श्रीरामचन्द्र जी के 
घोड़ों को रावण, घायल करके एक दूसरे से बदला ले रहे 
थे ॥२७॥ 
एवं तु तौ सुसंक्रुद्धो चक्रतुयुद्धमद्गुतस्‌ । 
मुहृतमभवद्यद्धं तुमुल रोमहषणम्‌ ॥२८॥ 
इस प्रकार उन दोनों महाक द्ध योद्धाओं का बड़ा ही अद्भत 
युद्ध हुआ | एक मुहूत्त भर तो ऐसा भयानक युद्ध:हुआ कि देखने ' 
वालों के रोंगटे खड़े हो गए ।२८॥ 
प्रयृध्यमानो समरे महाबलो 
शितेः शरे रावणलक्ष्मणाग्रजो । 
ध्वजावपातेन स राक्षसाधिपो 
भृशं प्रचुक्रोध तदा रघूत्तमे ॥२६॥ 


° 
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इस प्रकार पेने पैने बाणों स महाबलवान्‌ श्रीराम और रावण 
का घोर युद्ध हुआ । राबण के रथ की ध्वजा कट जाने पर उसने 
श्रीरामचन्द्र जी पर बड़ा क्रोध किआ ॥२६॥ 
युद्धकाण्ड का एकसौ नबाँ सर्ग पूरा हुआ । 
-ण£&-- 
दशोत्तरशततमः सग: 
व्य ६४8--- 
तो तदा युध्यमानौ तु समरे रामरावणो । 
ददृशुः सवभूतानि बिस्मितेनान्तरात्मना ॥१॥ 


इस प्रकार समरभूमि सें श्रीराम ओर रावण को युद्ध करते 
देख, समस्त प्राणी विस्मित हुए ॥१॥ 


३ च 
अदयन्तौ तु समरे तयोस्तौ स्यन्दनोत्तमौ । 
परस्परमभिक्रुद्ी परस्परमभिद्रतो ॥२॥ 


अपने अपने रथों पर सवार दोनों एक दूसरे के 
क्रोध प्रकट करते एक दूसरे को खदेड़ते थे ॥२॥ 2 


परस्परवधे युक्तो घौररूपौ बभूवतुः । 

मण्डलानि च शवीथीश्च गतप्रत्यागतानि च ॥ ३॥ 
दशयन्तौ बहुविधां सूतसारथ्यजां गतिम्‌ | 

अद यन. रावण रामो राघवं चापि रावणः ॥४॥ 
गतिवेगं समापन्नो प्रवतननिवर्तने | 


_क्लिपतोः शरजांलानि तयोस्तौ स्यन्दनोत्तमौ ।३॥ 


१ वीथीः प्रसिद्धः मारा 2 कम 
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वे एक दूसरे को मार डालने के लिए तत्पर हो, बडी भयङ्कर 
आकृति वाले देख पड़ते थे उनके सारथि भी रथों को मण्डला- 
कार चला और फिर कभी सड़क पर आगे पीछे चला कर रथ 
चलाने की विविध प्रकार की क्षमता दिखला रहे थे। वे दोनों 
घड़े वेगवान्‌ थे । तथा आवश्य कठानुसार आगे पीछे हटने में 
कुशल थे। ऐसे श्रीरामचन्द्र जी, रावण पर और रावण श्रीराम- 
चन्द्र जी पर आक्रमण करते थे । वे एक दूसरे के उत्तम रथों पर 
बाणों की वृष्टि कर रहे थे ॥३॥४॥४॥ 


चेरतुः संयुगमहीं सासारो जलदौ यथा । 
दर्शयित्वा तथा तौ तु गतिं बहुबिधां रणे ॥६॥ 


समरभूमि में बिचरते और बाणों को छोड़ते हुए दोनों के 


रथ, जल बरसाने आले बादलों को तरह देख पड़ते थे । दोनों 


रथ रणभूमि में विविध प्रकार की चालें दिखा, ॥६॥ 
परस्परस्याभिमुखौ पुनरेवाबतस्थतुः । 
धुरं धुरेण रथयोवक्त्रं बक्त्रेण वाजिनाम्‌ ।।७॥ 
एक दूसरे के सामने हो फिर ऐसे खड़े हो गए कि, ( एक के 
रथ की ) धुरी (दूसरे के रथ की ) धुरी से, घोड़ों के मुख घोड़ों 
के मुख से॥७। | 
पताकाश्च पताकाभिः समेय॒ः स्थितयोस्तदा । 
रावणस्य ततो रामो धनुमुक्तेः शितैः शरेः ॥८॥ 


भप्त ° पयत्‌ 
र चतुर्भिश्चतुरो दीप्त हयान. प्रत्यपसपयत्‌ । 
०००३५ पर्षशभापकषी हर थानामपस पे 80 Initiative 


११७२ . युद्धकाण्डे 


ओर पताकाएँ पताकाओं से जुट गई । तब श्रोरासचन्द्र जी ने 
अपने धनुष से पैने ओर चमचमाते चार बाणों को छोड़ कर, 
रावण के घोड़ों को ऐसा मारा कि, घोड़े पीछे हट गए। घोड़ों के 
पीछे हटने से रावण क्रुद्ध हुआ ॥:)1६॥ 


मुंमोच निशितान बाणान राघवाय निशाचरः । 


सोऽतिविड्ो बलवता दशग्रीवेण राघत्रः.।। १०॥ 


ओर उस राक्षस ने श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर पैने पैने बाण 


जोड़े । रावण द्वारा घायल किए जाने पर बलवान्‌ श्रीरामचन्द्र 
जी ॥१०॥ 


जगाम न शविकारं च न चापि व्यतितोञ्भवत्‌ । 
चिक्षेप च पुनबाणान्‌ बञ्रपातसमस्वनान्‌ ॥११॥ 


के मुख पर न तो वेदनासूचक सिकुइन ही पड़ी और न उनके 
शारीर में कुछ भी व्यथा ही हुईं । तब रावण ने बज्रपात की तरह 
घोर शब्द करने बाले बाण फिर छोड़े ॥११॥। 


सारथिं वज्रहस्तस्य सभु दिश्य निशाचरः | 
मातलेस्तु महावेगाः शरीरे पतिताः शरः ॥१२॥ 


 राबण ने इन्द्र के सारथि मातलि को लक्ष्य कर बाण छोड़े 
यद्यपि चे बाण बड़े वेग से मातलि के शररी में लगे ॥१२॥ 


न सूक्ष्ममपि संमोहं व्यथां वा प्रददुयुधि । 
तया धषणय। क्रुधो मातलेने तथाऽऽस्मन; ॥१३॥ 
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तथापि उन बाणौं के लगने से मातलि को तनिक सी भी 
पीड़ा न हुई । किन्तु श्रीरामचन्द्र जी ने अपने शरीर में बाणों के 
लगने से भी अधिक क्रोध, मातलि फे शरीर में बाणों के लगने 
पर किश्या अथवा अपने शरीर में बाणों के लगने से श्रीरामचन्द्र 
जी उतने;क्रुद्ध नहीं हुए थे, जितने क्रद्ध मातलि के शरीर में बाणों 
के 'लगने से हुए ॥१३॥ 

चकार शरजालेन राघवो विमुखं रिपुस्‌ । 
विंशतं त्रिंशतं षष्टि शतशोऽथ सहस्रशः ॥१४॥ 

(क्रोध में भर ) श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के ऊपर इतने 
बाण बरसाए कि, उसे कुछ देर के लिए युद्ध से सुख मोड़ना पड़ा | 
एक एक बार में बीस बोस, तीस तीस, साठ साठ, सौ सौ और 
सहस्र सहस्र ॥१४॥ 

मुमोच राधवो वीरः सायकान्‌ स्यन्दने रिपो; । 
रावणोऽपि ततः क्रडो रथस्थो राक्षसेश्वरः ॥१५॥ 
बाण, वीर श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के रथ पर फेंके | तब 
तो रथ में बैठा हुआ राक्षसराज रावण भी क्रुद्ध हुआ ॥१४।। 
गदामुसलवर्षेश रामं प्रत्यदेयद्रणे । 
तातूप्हत्तं महद्युद्धं तुमुळं रोमहर्षणस्‌ ॥१६॥ 

ओर उसने समर में गदाओं ओर मूसलो की वर्षा की | तब 
तो दोनों योद्धाओं में बड़ा भर्यानक ओर देखने वालों के रोंगृटे 
खड़े करनेवाला युद्ध हुआ ॥१६॥ 

गदानां झुसलानां च परिघाणां च निस्स्वनेः । 
शराणां पुङ्गपातैश्च क्षुभिताः सप्त सागराः ॥१७॥ 
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गदाओ, मूखलों और परिघों के प्रहार के पटापट शब्द से 
तथा पंख- दार बाणो की सरसराहट से, सातों समुद्र खलबला 
उठे 11१७॥ 
क्षुब्धानां सागराणां च पातालतलवासिनः । 
व्यथिताः पन्नगाः सर्वे दानवाश्च सहस्नशः ॥१८॥ 
समुद्रो के खलब्रला उठने पर पातालबासी समस्त पन्नग 
( नाग ) और सहस्नों दानव व्यथित हुए॥१५।। 
चकम्पे मेदिनी कृत्स्ना सुशैज्ञवनकानना । 
भास्करो निष्प्रभश्चासीन्न ववी चापि मारुतः ॥१६॥ 
पर्वतो और बनों समेत सम्पूर्ण प्रथिवी काँपने लगी। सूरय 
का प्रकाशा घुँ घला पड़ गया ओर पवन का चलना बन्द हो 
गया ॥१६। 
ततो देवाः सगन्धवाः सिद्धाश्च परमर्षयः । . 
चिन्तामापेदिरे सर्व सकिन्नरमहोरगाः ॥२०॥ 
तब तो समस्त देवता, गन्धर्वे, सिद्ध, देबषि, किन्नर और 
महोरग अत्यन्त चिन्तित हुए ।।२०॥ 
स्वस्ति गोब्राह्मणभ्यस्तु लोकास्सिष्ठन्तु शाश्वताः । 
जयतां राघवः संख्ये रावण राक्षसेश्वरम्‌ ॥२१॥ 
गौ न्राह्मणों का मङ्गल हो, सब लोग निरन्तर अपने अपने 
स्थानों पर स्थिर रहें ओर युद्ध में श्रीरामचन्द्र जी रावण को 
परास्त करें ॥२१॥ 
एवं जपन्तोऽपश्यंस्ते देवाः सर्षिगणास्तदा । 
रामराबणयोयुडं सुघोरं रोमहष णम्‌ ॥२२॥ 
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इस प्रकार बार बार कहते हुए देवता तथा ऋषिगण श्रीराम 


"और रावण का अत्यन्त भयङ्कर और रोमाञ्कारी युद्ध देखने 


लगे ॥२२॥ 


गन्धर्वाप्सरसां सङ्घा दृष्टा युङ मनूषमम्‌ । 
गगनं गगनाकार सागरः सागरोपमः१ ॥२३॥ 
गन्धर्वा और अप्सराओं की टोलियाँ उस अनुपम युद्ध को 
देख, कह उठी कि, जिस प्रकार आकाश की उपमा आकाश ही है 
ओर सागर की उपमा स्बयं सागर ही है ।।२३॥ 
रामरावणयोयु दं रामरावणयोरिव । 
एवं बरुवन्तो दरशुस्तयुद्धं रामराव ण्न ॥२४॥ 
उसी प्रकार श्रीराम-रावण के युद्ध की उपमा _श्रीराम-रावण 
ही का युद्ध है। इस प्रकार कहते इए, वे सब (गन्धवे अप्सराएँ ), 
श्रीरामचन्द्र और रावण का युद्ध देख रहे थे ॥२४॥ 
है iy 
ततः क्रुद्धो महाबाहू रघूणां कीर्तिवध नः । 
सन्धाय धच्नुषा रामः क्षुरमाशीविषोपमम्‌ ॥२५॥ 
तदनन्तर रघुवंश की कीर्ति बढ़ाने वाले महा बलडान्‌ श्रीरामः 
चन्द्र ज्ञी ने क्रोध में भर, छुरा की धार की तरह पैना और सर्पा- 
कार एक बाण अपने धनुष पर रख कर, छोड़ा ॥२५॥ 
रावणस्य शिरो च्छिन्दच्छीमज्ज्वलितकुएडलम्‌ । 
तच्छिरः पतितं भूमौ इष्ट लोकेख्रिभिस्तदा ॥२६॥ 
१ यथा _गगनसागरयोःसहृश वस्त्वन्तराभावः तथा रामराव ण्युङ्धस्य 
- सदृशं युद्ध किंचिन्नास्तीत्यर्थः। (गोज); = 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


११७६ युद्धकारंडे 


उस बाण के लगने से रावण का चमचमाते कुण्डलों में 
शोभायमान सीस केट कर प्रथिची पर गिर पड़ा। प्रथिवी पर 
पड़े उस सिर को तीनां लोकों के निवासियों ने देखा ॥२६॥ 
तस्यव सदृशं चान्यद्रावणस्योत्थितं शिरः । 
तत्क्षिमं क्षिमहस्तेन रामेण क्षिप्रकारिणा ॥२७] 
ठीक उस कटे हुए सिर की तरह दूसरा सिर रावण के कन्धों 
पर निकल आया, तब फुतीले श्रीरामचन्द्र जी ने बड़ी फुर्ती के 
साथ तुरन्त ।।२७॥। > 
द्वितीय रावणशिरश्छिन्नं सयति सायकेः । 
छिन्नमात्रं तु तच्छीष पुनरन्यत्स्म हश्यते ॥२८॥ 
उस युद्ध में रावण के दूसरे. सिर को भी बाण से काट डाला 
जैसे ही वह दूसरा सिर कट कर नीचे गिरा, बैसे ही तीसरा नया 
सिर ( कठे हुए सिर को जगह ) निकला हुआ देख पड़ा ॥२८॥ 
तदप्यर्शानसङ्काशेश्िन्नं रामेण सायकैः | 
एकमेकशतं छिन्न शिरसां शतुहयवर्चसाम्‌ ॥२६॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने अपने वज्र के समान बाणों से, उसे भी 


काट डाला । इस मकार श्रीरामचन्द्र जी ने रा 
आकार प्रकार के सौ सिर काट डाले ॥२६॥ शतक दी 
न चेव रावणस्यान 
चेय रावणस्या तो शयते जीबितक्षये । 
व नीरः कोसस्यालन्दवर्षनः ॥३०॥ 
कन्तु तन भा रावण के सिरों का. न अन्त ही 
ह . अन्त ही हुआ अ 
जो । तब तो रवीर तथा माता कौसल्या क न 
बढ़ाने चाले एव समस्त अख शस्त्र के जानने व ~~) राखो के जानने वाले ॥३०॥ ॥३०॥ 
१ वल्यवचंसाम--त॒ल्याकाराणाम्‌ । ( रा० ) 4 
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CSC Q 
मामणेबहुभियृक्तथिन्तयामा राघव: । 
मारीचो निहता येस्तु खरो येस्तु सदूषणः ॥३ १॥ 
ओर बहुत से बाणों को रखने वाले श्रारामचन्द्र जी ने सोचा 
कि, मैंने जिन बाणों से मारीच को मारा, जिन बाणों से मैंने खर 
आर दूषण को मारा ॥३१॥ 
क्रौञ्चारणये विराधस्तु कबन्धो दणडकावने । 
त इसे सायकाः सर्वे युद्ध प्रात्यायिका मम ॥३२॥ 
क्रोंचारण्य में विराध को और दण्डक वन में कबन्ध को 
मारा था, वे ही मेरे सब वाण युद्ध में कई बार परीक्षा किए 
(आजमाये) हुए हैं अर्थात्‌ इन पर मुझे पूरा विश्वास है ॥३२॥ 
कि चु तत्कारणं येन रावणे मन्दतेजसः । 
इति रिन्तापरश्‍चासीदप्रमत्तश्न संयुगे ॥३३॥ 
किन्तु समम में नहीं आता कि, रावण के लिए ये क्‍यों मौथरे 
हो गए हैं | इस प्रकार सोचते हुए युद्ध में सावधान ॥३३॥ 
ववष शरवर्षाणि राजबो रावणोरसि । 
रावणोऽपि ततः क्रुद्धो रथस्थो राक्षसेश्वरः ॥३४॥ 
श्रीरामचन्द्र जो ने रावण की छाती पर बाणवृष्टि की। तब 
लो रथ पर सवार राक्षसराज रावण भी क्रुद्ध हुआ ॥२४॥ 
गदामुसलवर्षण रामं प्रत्यदयद्रणे । 
ट ~ . ० 0 
तत्‌ प्रहत्त महद्युद्ध तुमुल रामहषणम्‌ । ।३५॥ 


| 
` १ प्रात्यायिकाः--विश्वस्ताः | ( गो० ) 


वा० रा० यु०=५४ 
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ओर उसने श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर युद्ध में गदा और 
मूसलों के प्रहार किए । तब तो फिर बड़ी घमासान और रोंगटे 
खड़े करने वाली लडाई होने लगी ॥३५॥ 
गौ i 
अन्तरिक्षे च भूमी च पुनश्च गिरिमूधनि । 
देवदानवयक्षाणां पिशाचोरगरक्षप्ाम्‌ | 
४ त ९ ९ 
पश्यतां तन्‌ महायुद्ध रसवरात्रमवतत ।॥३६॥ 
यह लड़ाई केवल समर भूमि ही में नहीं, किन्तु कभी आकाश 
में, कभी भूमि पर ओर कभी पवतशिखर पर होता थी। उस 
महायुद्ध को देखते देखते देवताओं, दानवों, यक्षों, :शाचो, उर गो 
अर राक्षसा को एक पूरा दिन और एक पूरी रात बीत गई ॥३६॥ 
नेव रात्रं न दिवसं न मुहूतं न च क्षणम्‌ | 
Ce 
रामरावणयोयद्धं विराममुपगच्छति ॥३७॥ 
रात या दिन में एक मुहूत्त अथवा एक क्षण के लिए भी 
श्रीरासचन्द्र जी और रावण का यह युद्ध बन्द न हुआ ॥३७॥ 
दशरथसुतराक्षसेन्द्रयो! 
१ . जयमनवेक्ष्य रणे स राघवस्य । 
कं न्‍ 
सुरवररथसारथिमहान्‌३ 
रणगतभेनमुवाच वाक्यमाशु ॥३८॥ . 
इति द्शोत्तरशततमः सर्ग; ` 


दृशरथनन्दन भ्ीरामचन्द्र जी और रात्तसेन्द्र रावण के 
में श्रीरामचन्द्र जी की जीत न देख, इन्द्र का र 


७.४ > ` ० की सारथि मातलि, सारथि मातलि, जो 
१ सवरान -्होरात्रमित्यर्थः (गो०) २ महान. पि हल 
हान्‌- महाबा ठी 
ह, न महाबुद्धि रित्यर्थः | 
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बढ़ा बुद्धिसान्‌ था, संग्राम करते हुए श्रीरामचन्द्र जी से तुरन्त यह 
बचन बोला ॥३८॥ 


युद्धकारड का एकसौ दसवाँ सर्गे पूरा हुआ । 
कट 12, नी 
एकादशोत्तरशततमः सर्गः 
व — 


अथ सस्मारयामास राघवं मातलिहतदा । 
अजानन्निव किं वीर त्वमेनमचुबतसे | १।। 
इन्द्र का सारथि मातलि, श्रीरामचन्द्र जी को स्मरण दिलाता 
हुआ कहने लगा--हे वीर ! अनजान की तरह इसके साथ तुम 


ऐसा युद्ध क्यों कर रहे हो ॥१॥ 


विसजास्मै बधाय खमस्नं पैतामहं प्रभो । 
विनाशकालः कथितो यः सुरे? सोऽद्य वतते ।।२॥ 


हे प्रभो ! तुम इसके ऊपर ब्रह्मा छोड़ो | देवताओं ने इसके 
वघ का जो समय बतलाया था वह आज ही है ॥२॥ 


` ततः संस्मारितो रामस्तेन वाक्येन मातलेः । 
जग्राह सशर दीप्‌ निःशवसन्तमिवोरगम्‌ ।३। 
जब मातलि ने श्रीरामचन्द्र जी को इस प्रकार याद दिलाई ; 
तब उन्होने एक चमचमाता बाण निकाला जिसमें से साफ के 
कुं सकारने जैसे शब्द हो रहा था ॥३॥ 
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यमस्मे प्रथमं प्रादादगस्त्यो भगवानृषिः । 
ब्रह्मदत्त महाबाणममोघं युधि बीर्यवान्‌ ॥४॥ 
यह बाण पूर्वकाल में भगवान्‌ अगस्त्य जी ने वीर्यवान श्रीराम- 
चन्द्र जी को दिया था । यह अगस्त्य जी को ब्रह्मा से मिला था 
ओर यह महाबाण युद्ध में कभी निष्फल जाने वाला न था ॥४॥ 
७ ९ र, ह च्छ 
ब्रह्मणा निर्मितं पूवमिन्द्राथमभितोजपा । 
दत्तं सुरपतेः पूर्व त्रिलोकजपकाङक्षिणः ॥५॥ 
पूर्वकाल में अमित तेजस्वी ब्रह्मा जी ने त्रिलोकविजयामिलाषी 
इन्द्र के लिए इसे बना कर, उनको दिआ था ॥५॥ 
यस्य वाजेषु पवनः फले पावकभास्करो । 
शरीरमाकाशमयं गरवे मेरुमन्दिरौ ॥६॥ 
उस बाण के पुद्धा में पवन, फल ( नोंक ) में अभि और सूयं 
चे । उसका शरीर आकाशमसय था, ( अर्थात्‌ पोला था तथापि ) 
आरीपन में वह मेरु पहाड़ की तरह था ॥६॥ 


जाज्वल्यमानं वपुषा सुपुङ्कं हेमभूषितम्‌ । 
A ९ क कि 
तेजसा! सवभतानां कृतं भास्करबचेसम्‌ ।॥॥७॥ 
वदद बड़ा चमकीला था, पुद्धदार था और सुवणंभूपित था । 
चह सब भूतों का अंश निकाल कर बनाया गया था और सूझ की 
तरह चमकदार था ॥७॥ ढ ह 
सधूममिव कालाम्नि दीप्तं आशीविषं यथा । 
'परनागाश्‍वहन्दानां भेदनं क्षिप्रकारिणम्‌ ।।८॥ 
१ तेजसा-सारांशेन । ( गो० ) तना 
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वह धूम सहित कालाग्नि और विषधर सर्प की तरह 
प्रदीप्त था । शत्रुओं के हृथियों और घोड़ों के समूहों का नाश करने 
वाला और बडी फुर्ती से काम करने वाला था ॥८॥ 


द्वाराणां१ परिघाणां च गिरीणापमि भेदनम्‌ । 


नानारुथिरसिक्ताङ्ग मेदोदिग्यं सुदारुणम्‌ ।।8॥। 
शत्रु के नगरों के द्वारों को, परिघों को और पतों तक को 
तोड़ने फोड़ने बाला था । उसमें अनेक असुरों का रक्त और उनकी 
चर्बी सनी हुईं थी और वह अत्यन्त भयङ्कर था ॥६॥ 


वञ्रसारर महानादं नानासमितिदारणम्‌र । 
९ 57८ a 
सववित्रासनं भीम श्वसन्तमित पन्नगम्‌ ।¦१०॥ 
वह वज्र की तरह दृढ़ (मजबूत ) आर कपट युद्धों में भी 
सफलतापूर्वक काम आनेवाला सब को भयभीत करनेवाला, महा 
भयानक ओर सांप की तरह फु सकार छोड़ने बाला था ॥१०॥ 
कङ्कगृधवलानां च गोमायगणरक्षसाम्‌ 
नित्यं भक्ष्यप्रदं युद्धे यमरूपं भयावहम्‌ ॥११॥ 
वह सदेव युद्धे में कङ्को, गोधों बगलों, श्गालो और राक्षसा 
को भोजन देने वाला था । वह यमरूपी बाण, बड़ा अयङ्कर 
था ॥११॥ 
“नन्दन वानरेन्द्राणां रक्षसामवसादनम्‌ । 
0 च 0 
वाजितं विविधैत्राजेश चारुचित्रेगरुत्मतः ॥१२॥ 
१ द्वाराणां--रिपुगोपुराणां । ( गो० ) २ वज्रसारं--वञ्रतुल्यदाढ्ये |. | 
( गो००).३फ्ञामसितिदरकएं्ाए-सजम वद्चक्रसापि विगो” ) 
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वह वानरों को प्रसन्न करने वाला और राक्तसों का नाश 


जे चाला था । गरुड़ जी के विविध सुन्दर पुङ्ख उसमें लगे हुए 
थे ॥१२॥ े 


तपुत्तमेषु लोकानामिक्ष्वाकुभयनाएंनम्‌ । 
ह्विषतां कीर्तिहरण प्रहषकरमात्मन: ॥१३॥ 
बह समस्त लोकां के बाशों में श्रेष्ठ, इद्बाकुकुल के भय को 
नाश करने चाला, शत्रु की (विजय) कीर्ति का नाशक और अपने 
को ( जो उसे चलाता उसे ) हुए देने वाला था ॥ १३॥ 
अभिमन्त्र्य ततो रामस्तं महेषुं महाबलः । 
वेदोक्तेन विधिना सन्दधे कामुके वली ॥१४॥ 
महाबली श्रोरामचन्द्र जो ने उस महाबाण को (अथवंण) वे 
७ > द्‌ 
की विधि से ( ब्रह्माश्न के मंत्र से) अभिर्मात्रत कर, धनुष पर 
चढ़ाया ॥१४॥ 
तस्मिन्‌ सन्धीयमाने तु राघवेण शरोत्तमे | 
सबभूतानि वित्रसुशश्‍चचाल च वसुन्धरा ॥१५॥ 


उस शरोत्तम का घनुब पर सन्धान करते 
भयभीत हो गए और प्रथिबी काँपने लगी । 1१५॥ 


'स॒ रावणाय संक्रुद्धो भृशमायम्य कामुकम्‌ ! 
चिक्षेप परमायत्तस्तं शरे स्मघातिनम्‌ ॥१६॥ - 
अत्यन्त क्रुद्ध हो, श्रीरासचन्द्र जी ने रावण के वध के लिए 


चलुष तान कर बड़े वेग से, समस्त मस्त 
बाला; वह बाण छोड़ा ॥१६ स्थलों को बिदारण करने 
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स बज्र इव दुघर्षो वजिराहुविसजितः। 
कृतान्त इब चावार्यो न्यपतद्रावशेरसि ॥१७॥ | 
इन्द्र के हाथ से छोड़े हुए बज्र की तरह दुधेष ओर यमराज 
के समान किमी के न रोकने योग्य बह वाण, जा कर, रावण को 
छाती में लगा ॥१७॥ 
स विखुष्टो महावेगः शरोरान्तकरः शर; । 
बिभेद हृदयं तस्य रावणस्य दुरात्मनः ॥१८॥ 
महाबेग से छूटते हुए ओर शरीर का नाश करने वाले उस 
बाण ने, दुरात्मा रावण का हृदय चीर डाला ॥१८॥ 


रुधिरांक्तः स वेगेन जीवितान्तकरः शरः । 
रावैणास्य हरन्‌ प्राणान विवेश धरणीतलम्‌ ॥१६॥ 
रुधिर में सना ओर वेग से प्राण का संहार करनेवाला, वह 
बाण, रावण का वध कर पृथिवी में घुस गया ॥१६॥ 


च बि र 
स शरो रावणं हत्वा रुधिराद्रक तच्छवि; 


कृतकर्मा १निभृतवत्‌ स्वतूणीं पुनरागमत्‌ ॥२०॥ 
पीछे वह रुधिर लगने से शोभायमान बाण अपना काम पूरा 
कर. विनम्र की तरह श्रीरामचन्द्र जी के तरकस में घुस 
गया ।।२०।। 


तस्य हस्ताद्धतस्याशु कामुक तत्‌ ससायकम्‌ । 
निपपात सह प्राणम्रश्यमानस्य जीवितात्‌ ॥२१॥ 
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अख्जाघात से ' रावण का जीवन शेष हो जाने पर प्राण छूटने 
के साथ ही साथ बाण सहित धनुष भी हाथ'से छूट कर नीचे गिर 
पड़ा ॥२१॥ 


गतांसुभी मवेगस्तु नेऋतेन्द्रो महाद्युतिः । 
पपात स्यन्दनाद्वमौ दृत्रो वज्ञहतो यथा ॥२२॥ 
महाकान्तिमान राक्षसराज रावण प्र.णरहित हो, वज के 
प्रहार से गिरे हुए वृत्रासुर की तरह बड़े वेग से, रथ से प्रथिवी 
पर गिर पड़ ॥२२॥ । 
तं दृष्टा पतितं भूमौ हतशेषा निशाचराः । 
हतनाथा भयत्रस्ताः स्वतः सम्मदुद्दुवः । २३॥ 
रावण को प्रथिवी पर पड़ा देख, वे राक्षस जो युद्ध में मारे 
जाने से बच रहे थे, रक्तक के मारे जाने से भयभीत हो, इधर 
उधर भाग गए ॥२३॥ | 
नदन्दश्चाभिपेहुस्तान्‌ वानरा द्रुमयोधिनः । 
दशग्रीववधं दृष्टा विजयं राघवस्य च ॥२४॥ 
गरजना करते इए वानरों ने हाथों में वृक्ष लिए हुए उनका 
पीछा किआ | रावण का वध ओर श्रीरामचन्द्र जी की जोत 
देख, ।।२४॥ 
अर्दिता वानरेहंष्टेलक्ञामभ्यपतन भयात्‌ । 
0 ~ 
गताश्रयस्वात्‌ करुणोबांप्पप्रस्रवणेगुखेः ।।२५।। 
हृषित बनरों द्वारा पीडित और भव भीत हो करुणा पर्वक रोते 


हुए वे लङ्का में घुस गए । क्योंक, वे अब दि 
थे ॥२५॥ 7) अब दिना सहारे के हो गए 
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ततो बिनेदुः संदृष्टा वानरा जितकाशिनः । 
बदन्तो राघवजयं रावणस्य च तद्वधम्‌ ॥२६॥ 
तब विजयी वानरों ने अत्यन्त हर्षित हो, हषेनाद किआ। वे 
श्रीरामचन्द्र जी की जीत और रावण का वध पुकार पुकार कर 
कह रहे थे ॥२६॥ 


अथान्तरिक्षे व्यनदत्‌ सोम्य ्रिदशदुन्दुभिः । 
दिव्यगन्धबहस्तत्र मारुतः सुसुखं धवो ॥२७॥ 
आकार में देवताओं के मङ्गलसूचक नगाड़े बजने लगे । 
दिव्य खुगन्धि से युक्त सुखदायी हवा चलने लगीं ।।२७।! 
निपपातान्तरिक्षाञ्च पुष्पत्रष्टिस्तदा भ्रुवि । 
किरन्ती राघवरथं दुरवापा मनोरमा ॥२८॥ 


आकाश में दुलंभ और मनोहर पुष्पराशि श्रीरामचन्द्र जी केः 
रथ के ऊपर बरस कर प्रथिवी पर गिरने लगी ॥२८॥ 


राघबस्तवसंयुक्ता गगनेऽपि च शुश्रुवे । 
साधु साध्विति वागग्या देवतानां महात्मनाम्‌ ॥२६॥ 
आकाश में देवताओं और महात्माओं की, श्रीरामचन्द्र जीः 
की स्तुति से युक्त वाह वाह की बाणी, सुन पड़ी ॥२६॥ 
आविवेश महान्‌ हर्षा देवानां चारणे! सह । 
रावणे निहते रौद्रे सवलोकभयङ्करे ॥३०॥ 
सब लोकों को भय देने वाले, भयङ्कर एवं दुष्टात्मा रावण के: 
मा रेजपने'अक ठेका णए“आऽनत्राहउस आहे NregRdiRallatve 


वक का ला अरुण 
४ 
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ततः सकामं सुग्रीवमङ्गदं च महाबलम्‌ । 
चकार राघवः भीतो हत्वा राक्षसपुङ्गवम्‌ ॥३१॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी सवप्रधान राक्षस रावण को मार 
कर प्रसन्न हुए ओर महाबलवान्‌ मुम्रीव एवं अङ्गद की मनोकामना 
“पूरी हुई ॥३१॥ 

ततः प्रजग्पुः शप्रशमं २मरुद्गणा 

दिशः प्र सेदुर्विमलं नभोष्भजत्‌ । 
मही चकम्पे न हि मारुतो ववो 


स्थिरप्भशचाप्यभवहिवाकरः ।। ३२।| 
उस समय देवता प्रसन्न हुए । समस्त दिशाएँ निर्मल हो गई । 
आकाश विमल हो गया। प्रथिवी कम्पायमान न होकर स्थिर 
हुई । सुखद पवन चलने लगा । सूर्य पहिले की तरह चमकने लगे 
“अथवा प्रभायुक्त हो गए ॥३२॥ 
ततस्तु सुग्रीव विभीषणादयः | 
_ सुह्ृद्विशेषाः सहलक्ष्मणास्त . . 
समेत्य हृष्टा बिजयेन रानं 


रणे$भिरामं विधिना ह्मपूजयन ॥३३॥ 
तब लक्ष्मण सहित सुप्रीव, विभीषशादि सुदृदविशेष ( हनु 
सान जाम्बवानादि ) एकत्र हो, श्रीरामचन्द्र जी की इस जीत के 


लिए छ न ओर समर में दुर्जेय श्रीरामचन्द्र जी की 
क्रम रू स्तुत करन लगे । , यहाँ स्तुति शब्द से अ 
इनसे हे) ॥३॥ ` ` \ यहा स्तु हा से अभिप्राय बधाई 


ु ० मरुद्गणाः--देबगणाः । ( गो० ) 
३ विधिना--क्रमेण । ( गो० ) 
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स तु निहतरिपुः स्थिरप्रतिज्ञः 
स्यजनबलाभिट्टतो रणे रराज । 
रघुकुलब्रपनन्दनो महोजा- 
ख्िदशगणेरभिसंट्टतो यथेन्द्रः ॥३४॥ 
इति एकादशोत्तरशततमः सर्गः || 
शत्रु को मार कर ददृप्रातज्ञ एबं महाप्रतापी रघुकुल-नृप-नन्दन 
श्रीरामचन्द्र जी समंरभूमि में सुहदों में बोच बैसे ही शोभायमान 


० हुए; जैसे देवताओं के बीच में इन्द्र शोभायमान होते इं ॥३४॥ 


युद्धकाण्ड का एकसौ ग्यारहवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
— 2/< 
९ 
हादशोत्तरशततमः सगः 
नाना 
श्रातरं निइतं दृष्टा शयानं रामनिर्जितम्‌ । 


शोकवेगपरीतात्मा विललाप बिभीषणः ॥१॥ 
श्रीरामचन्द्र जी से परास्त अपने भाई रावण को मृतक हो, 
भूमि पर अनन्त निद्रा में सोते देख, शोक से विकल बिभीषण 
विलाप कर ( कहने ) लगे ॥१॥ 
वीर बिक्रान्तविख्यात विनीत नयकोविद । 
महाहशयनोपेत कि शेषेऽद्य हतो थुवि ॥२॥ 


४ विनीत = विद्यादि लित | „ गो० ) | 
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हे वीर ! हे विख्यात पराक्रमं! ! हे सुशिक्षित ! हे नीतिचतुर ! 
तुम बढ़िया ष पर सोने वाले हो कर, आज मृतक हो प्रथिवी 
पर पड़े क्यों सो रहे हो ? ॥२॥ 
विक्षिप्य दीर्घो निश्चेष्टौ भुजावङ्गद भूषितौ । 
युकुटेनापट्ृत्तेन भास्कराकारवचसा ॥३॥ 
हा शोभित तुम्हारी लंबो दोनों भुजाएँ चेष्टाहीन हो 
रक हुई हें ओ.सूय की तरह चमकीला मुकुट अलग पढ़ा 
॥३॥ 
; ॥ टिप्पणी “दी? “निश्चेष्टों ” इन द्विवचनात्मक भुजाओं के ' 
वशेषणों से जान पड़ता है कि, मरने के समय रावण के दो ही भुजाएं रह 
गई थीं। ] । 
तदिद वीर सम्माप्तं मया पूर्व समीरितम्‌ । 
काममोहपरीतस्य सत्ते न रुचितं वचः ॥४॥ 
हे बीर ! मैंने तो तुमसे पहिले ही कहा 


नन था, पर उस 
समय तुस कास और मोह में फंसे हुए थे । अत: मेरी बात तुमको 
रुची ही नहीं । अन्त में मेरी कही बातें सामने आई ॥४॥ 


५ रो 
यन्न दपात्‌ प्रहस्तो वा नेन्द्रजिन्नापरे जनाः | 
न SU नातिकायो नरान्तकः ॥५॥ 
आहङ्कार में चूर होने के धारण न, तो प्रहरत ने 
ने, न अन्य लोगों ने, न कुम्भकर्णं ने, न महारथी झा i जीते 
3 9 
“अल हारथी अतिकाय ने, न 
` न स्वय त्वममन्येथास्तस्यो द्कोऽय मागतः । 
गतः सेतुः सुनीपानां गतो धर्मस्य विग्रहःर ॥६॥ 


त्य 


१ अतिरथ-इत्यतिकायविशेषण ) (गोऽ) उ छ ऽ ४ 
1० न १२३ पेरे! घः 
८८-0. Nanaji Deshmukh Library, 800, RAR Ao ) 
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न स्वयं तुमने ही मेरा कहना माना । यह उसीका परिणाम है 
जो तुम इस दशा को प्राप्त हुए । हा ! आज तुम्हारे मरने से सुनी- 
तिज्ञों की मयांदा नष्ट हो गई, घर्म का विरोधी जाता रहा | अथवा 
शरीरधारी धर्मे का नाश हो गया (रावण अग्निहोत्रादि वैदिक कर्म 
काण्ड में सदा निरत रहता था--घोर तपस्या भी कर चुका था। 
अतः इस अर्थ में भी कोई विशेष बाधा नहीं पड़ सकती । ) ॥६॥ 


गतः रसत्त्वस्य संक्षेपः सुहस्तानां३ गतिगेता । 
आदित्य; पतितो भूमी म्नस्तमसि चन्द्रमाः ॥७॥ 


चित्रभाचुः* प्रशान्ताचिव्येबसायो निरुद्यमः । 
अस्मिन्निपतिते भूमौ वीरे श्रभृतां बरे ॥८॥ 
हे बीर 1 तुम्हारे मरने से आज बल (सेना' का संग्रह नष्ट हो 
गया ( अथात्‌ एक विख्यात बलवान्‌ पुरुष उठ गया ) और बीरों 
की गति (आश्रय ) जाती रही। तुम्हारे जैसे शब्रधारियों में 
श्रेष्ठबीर के बीरगति को प्राप्त होने से सूर्य प्रथिवी पर गिर पड़ा, 
चन्द्रमा अन्धकार में डूब गया । अग्नि की ज्वाला शान्त हो गई। 
उत्साह निराधार हो गया ॥७॥५॥ 


कि शेषमिह लोकस्य हतवीरस्य साम्प्रतम्‌ । 
° ७ 
रणे राक्षसशादूले प्रसुप्त इव पांसुषु ॥&॥ 


हे. राक्षसशादूल ! रण में तुम्हारे सारे जाने व धूल में लोटने 
से, इस लक्का में अब रह ही क्या गया ? ॥६॥ 


१ सत्वस्य संक्षेप:--बलस्प संग्रहः ( गो० ) २स॒हस्तानां--वीराणां ।/ 
( रां० ) चित्रभानुः--वहिः । ( गो० ) 
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धतिमरवालः प्रसभाइ्य पुष्पः 

तपोत्रलः शौयेनिबद्ध मूल; । 
रणे महान्‌ राक्षसराजहक्षः 

सम्मर्दितो राधवमारुतेन ॥१०॥ 


हा ! धेयरूपी पत्तों, सहनशीज्ञतारूपी फूलों, तपस्यारूपी फलों 
आर शूरतारूपी दृद्मूलबाले राबणरूपी वृक्ष को, श्ररामचन्ट्ररूपी 
पवन ने उखाड़ कर फेक दिया ! ॥१०॥ 


तेजोविषाणः कुजवंशवशः१ 
कोपप्रसादापरगात्रहस्त! । 
इक्ष्वाकुसिहाबगृहसदे हः 
सुप्तः क्षितौ रावणगन्धहस्ती ॥११॥ | 
तेजरूपी दांतों बाला, कुलवंशरूपी पीठ की हड्डीबाला, क्रो 
और प्रसन्नतारूपी सू इवाला रावणरूपी मदमत्त हाथी, इद्दवाकु- 
कुलोद्धव श्रीरामचन्द्ररूपी सिंह के वश में हो, अब एथिवी पर पड़ा 
सो रहा है ॥११॥ 
पराक्रमोत्साहविजुम्मितािः 


निःश्वा सधूमः स्ववलप्रतापः । 
प्रतापवान्‌ सयति राक्षसाग्निः 
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कक सकस. 
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को, श्रीरामचन्द्ररूपो मेघ ने ( बाणरूपी जलवर्षा कर) बुझा 
दिया ॥१२।। 


विंहक्षलाडगूनककुद्विपाणः 
परा।मजिद्गन्धनगन्धहरुती । 
रक्षोट्पश्चापलकण वक्षुः 
क्षितीश्वरव्याप्रहतोऽवसन्नः ॥१३॥ 
जिसके राक्षसरूपी पूँछ, कंधा और सींग थे, शत्रओं कों 


` जीतना ही जिसका मत्त हाथियों की तरह मद था, बिषग्रलोलुपता 


ही जिसके कान और आँखें थीं; ऐसे रावणरूपी साँड़ को, श्रीराम- 
रूपी शादूल ने मार गिराया ।।१३॥ 
वदन्तं हेतुमद्राक्यं १परिहष्टाथ निश्चयम्‌ । 
रामः शोकसमाविष्टमित्युवाच विभीषणम्‌ ॥१४॥ 
बिभोषण जब इस प्रकार से युक्तियुक्त स्पष्टाथे बोधक वचनो 
से युक्त विलाप.कर रहे थे, तब शोक से विकल विभीषण से 
श्रीरामचन्द्र जी बोले ॥१४॥ 
नायं विनष्टो निश्चेष्टः समरे चण्डविक्रमः 
अत्युन्नतमहोत्साहः पतितोऽयमशङ्कितः२ ॥१५॥ 
यह प्रचंडपराक्रमी राक्षसराजरावण समर में निश्चेष्ट या 
सामथ्यद्दीन होकर नहीं मारा गया, है। इसका युद्धोत्साह तो 
बहुत चढ़ा बढ़ा हुआ था, अर्थात्‌ यह अत्यन्त बलशाली था और 
इसे मोत का भी डर न था यह तो ( देववश ) मर कर गिर गया 
है ॥१४५॥ 
१ परिंदष्टा थनिश्वयम्‌--स्पष्टंप्रकाशितार्थनिश्चयो यस्मात्‌ । (शि०) 
२ अ्रशङकितः--विनष्टः ( गेऽ ) 


॥ 
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नेवं विनष्टाः शोच्यन्ते कषत्रधर्ममवस्थिताः । 
शृद्धिमाशंसमाना ये निपतन्ति रणाजिरे ॥१६॥ 
जो अपने लिए परलोक की वृद्धि की आकांक्षा रखते हुए 
-समरभूमि में मारे जाते हैं, ऐसे बीरों के लिए बीरोचित घम में 
विज्ञतजन, शोक नहीं किआ करते ॥१६॥ 
येन सेन्द्राख्रयो लोकास्रासिता युधि धीमता । 
तस्मिन्‌ कालसमायुक्ते न कालः परिशोचितुम्‌ ॥ १७॥ 
जिस बुद्धिमान्‌ रावण ने इन्द्रसहित तीनों लोकों को युद्ध में 
अस्त कर रखा था, उस रावण के वीरगति को प्राप्न होने पर, 
उसके लिए शोकान्वित होने का यह अवसर नहीं है ॥१७॥ 
नेकान्तबिजयो युद्धे भूतपूर्वः कदाचन । 
परेवा हन्यते वीरः परान बा हन्ति संयुगे । १८॥ 
सदा किसी की जीत नहीं हुआ करती । बीर समरभूमि में 


“पहुँच कर या तो अपने प्रतिद्वन्द्वी को मार डालता है, अथवा 
स्वयं उसके हाथ से सारा जाता हे ॥१८॥ 


` इयं हि पूवैः सन्दिष्टा गतिः रक्षत्रियसम्मता । 


त्रियो निहतः संख्ये न शोच्य इति निश्चय; ॥ १६॥ 


इस प्रकार समर में मारे जाने की प्रशंसा मन्वादि 
जाते हैं और बीर लोग भी इसको सराहते आते हें या ह 


'में मारा जाता है, वह निश्चय ही शोच्य नई ८. 
करने योग्य नहीं होता ॥१६॥ हों हे, याता झोक. 


२ पूर्वै--मन्बादिमि: । (रा० २ चत्रिय सर ला (रा०) २ क्षत्रियः शूरः (गो०) ` 
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[ टिप्पणी--इस श्लोक में “क्षत्रिय ” शब्द आया है रावण जाति 
का चात्रय न था, अतएव टीकाकारों ने “ क्षत्रिय ” शब्द का श्रर्थ वीर 
किया है, जो निर्विवाद है। ] 

तदेवं निश्चयं १हष्ठा रतत्त्वमास्थाय विज्वरः । 
यदिहानन्तर कार्य कढप्थं तदनु चिन्तय ॥२०॥ 

हे विभीषण ! जो जन्मा है सो एक दिन अवश्य मरेगा, यह ' 
निश्चय जान कर अब शोक त्याग दो और आगे जो करना है 
उसे करो ॥२०॥ . 

तघुक्तवाक्यं विक्रान्तं राजपुत्रं विभीषण! । 
उवाच शोकसन्तप्तो प्रातुर्दितमनन्तरम्‌ ।॥२१॥ 

. जब पराक्रमी राजकुमार श्रोरामचन्द्र जी ने विभीषण को 
सममाया, तब शोकसन्तप्त विभोषण अपने भाई के पत् में हित 
कर वचन बोले ॥२१॥ 

योऽयं विमदेषु न भग्नपूर्; 

सुरेः समेतैः सह वासवेन । 
भवन्तमासाद्य रणे विभग्नो 

वेलामिवासाद्य यथा समुद्र: ॥२२॥ 

हवे राम ! जो रावण आज तक कभी किसी युद्ध में नहीं हारा 
था, अन्य तो अन्य समस्त देवत ओं सहित इन्द्र भी जिसे नहीं 
इरा सके थे; बह आपके हाथ से इस प्रकार नाश को प्राप्त हुआ; 


_ जिस प्रकार समुद्र का जल अपनी मर्यादा पर' पहुँच फिर अपने 


स्थान को लोट जाता हे ॥२२॥ Rene 
१ दष्ट्वा- ज्ञात्वा | ( गो० ) २ तत्वमास्थायपरमार्थबुद्धिमवलस्ध्य 


“ जनिमतामवश्यं मृत्यु ज्ञात्वेत्यर्थः | ( गो० ) 
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अनेन दत्तानि श्सुपूजितानि 
ओ-  मुक्ताशच भोगार निभृताश्च भृत्याः । 
घनानि मित्रेषु समर्पितानि 
वैराण्यमित्रेषु च यापितानि ॥२३॥ 


हे राघव ! इसने बड़े बड़े दान दिए। जिसने अपने इष्टदेव 
तथा धुरजनों का भली भाँति पूजन ( सत्कार ) किआ | भोगने 
योग्य पदार्था को अलीभाँति भोगा ; अपने नोकरों चाकरों का 
अच्छी तरह पालन पोषण किय, अपने मित्रों को धनादि देकर 
सन्तुष्ट किआ और शांत्रुओं को भली भाँति छकाया अथवा उनसे 
पूरा पूरा बदला लिका ॥२३॥ 


एषो हिताम्नश्च महातपाश्च 
वेदान्तगः २कमेपु चाग्यवीय; । 
एतस्य यत्‌ प्रेतगतस्य कृत्यं 


तत्‌ कतेमिच्डामि तव प्रसादात्‌ ॥२४॥ 
यह आहिताप्मि था ( विधिवत्‌ नित्य अभ्निहोत्र किआ करता 
था ) बड़ी तपस्या करने वाला था। वेदान्तशास्न का ज्ञाता था, 
( अथवा इसने वेदों का आद्यन्त अध्ययन किआ था )। बड़ा 
कर्मेशूर अथवा कमेठ था । अतः आपके अनुमह से अब में इसके 
सतककम करना चाहता हूँ । क्योंकि अब मृतककमे करने वाला 


इसका कोइ पुत्र तो रहा नहीं । पुत्र के अभाव में भाई ही को मृत- 
क्के करने का अधिकार हे । ) ।।२४॥ 

१ १ गुरुदेवतानीतिशेष: | (भोः) २ निभृताः निभृताः । (कोऽ ) । (सोऽ) २ निभृताः-निसरांभृताः | (गोऽ ) 
३ कर्मसु चाःयबीयंः-कर्मशूर इत्यर्थः । ( गोऽ. ) 


~ 
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स तस्य वाक्येः करुणेमेहात्मा . 
सम्बोधितः साधु विभीषणेन । 
आज्ञापयामास नरेन्द्रसूनुः 
स्वर्गीय १माधानमदी नसत्तत्र! ॥ २५॥ 
साघुश्रेष्ठ विभीषण के इन अत्यन्त दुःखपूरित बचनों को सुन, 
राजकुमार महाबुद्धिमान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के स्वगे जाने 
के लिए उसके मृतक कर्म करने को ( विभीषण को ) आज्ञा 
दी ॥२५॥ 
मरणान्तानि वैराणि निट्टत्त नः प्रयोजनम्‌ । 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा तव ॥२६ 
इति द्वाद्‌शोत्तरशततमः सग; || 
(रामचन्द्र जा ने यह भो कहा कि) मरने तक ही वैर रहता' 
है, परन्तु अब जब मेरा प्रयोजन सिद्ध हो चुका है, तब बैर नहीं 
करना चाहिए। अब तो यह जैसा तुम्हारा भाई था वैसा ही मेर 
है, अतएव इसका यायजूकोचित संस्कार करो ।।२६॥ 
युद्धकाण्ड का एक सौ वारहबाँ सर्ग पूरा हुआ । 
---६४--- 
त्रयोदशोत्तरशततमः सर्गः 
/ 34003 | 
रावणं निहतं श्रृत्वा राघवेण महात्मना । 
अन्तःपुराद्विनिष्पेतू राक्षस्यः शोककर्शिताः ॥१॥ 


= 


१ श्राधानं--श्रन्त्येष्टि संज्ञकं कर्म | ( गो० ) 
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महाबलवान श्रीरामचन्द्र जी के हाथ से रावण का मारा जाना 
खुन, शोक से पीड़ित रावण की स्त्रियां रनवास से निकलीं ॥१॥ 


वायेमाणाः सुबहुशो वेष्ठन्त्यः क्षितिपांसुषु । 
विमृक्तकेश्थो टुःखाता गावो वत्सहता इव ॥२॥ 
वे सब बारंबार रोकी जाने पर भी, मृतवत्सा गाय की तरह 
शोकपीड़ित हो, सिर के बाल खोले, भूमि पर धूल में लोटतीं 
[हई ॥२॥ 
उत्तरेण विनिष्क्रम्य द्वारेण सह राक्षसैः । 
प्रविश्यायोधनं घोरं विचिन्वन्त्यो इतं पतिम्‌ ॥३॥ 
लङ्का के उत्तर फाटक से राक्तसों ( नौकर राचसो ) के साथ 


निकली और भयङ्कर समर भूमि में जा, अपने मृतपति को ढूँढने : 
उगी ॥३॥ है" 


राजपुत्रेतिवादिन्यो हा नाथेति च सर्वशः । 
परिपेतुः कबन्धाङ्कां महीं शोणितकदमाम्‌ ॥४॥ ` 
बे सब, “ हा आयपुत्र ” ! ( यह पति के लिए सम्बोधन है) 
हा नाथ ! कह कर चिल्लाती, रक्त की कीच से भरी और चिना 
ईसरर के घर्को से परिपूर्ण समरभूमि में जाकर गिर पड़ीं ॥४॥ 
ता बाप्पपरिपूर्णाथ्यो भव्‌ शोकपराजिताः । 
करेण्व इव नदन्त्यो बिनेदुहतयूथपाः ॥५॥ 


. ये आखखों में आंसू भर, पतिशोक से सिक पति ९ जे 
से हथिनियों की नाइ चिघारती थी ॥३॥ SUR 


हु ७०-९. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


त्रयोदशोत्तरशततमः सर्गः ११९७ 


दहशुस्तं महावीयं महाकायं महाद्युतिम्‌ । 
रावणं निहत भमो नीलाञ्जनचयोपमम्‌ ॥६॥ 
ढूढ़ते ढू ढ़ते उन्होंने विशालकाय, महापराक्रमी महाकान्तिमानू: 
ओर नील कज्जल के ढेर को तरह, राबण के ( मृतक शरीर ) 
को देखा ॥६॥ 
ताः पति सहसा दृष्टा शयानं रणपांसुषु । 
निपेतुस्तस्य गात्रेष च्छिन्ना वनलता इव ॥७॥ 
अपने पति को रणभूमि की धूत्त पर पड़ा देख, वे उसके शरीर 
पर बैसे ही धड़ाम से गिर पड़ीं ; जैसे कटी हुईं वनलता धड़ामा 
से गिर पड़ती है ॥७॥ ; 
बहुमानात्‌ परिष्वज्य काचिरेन रुरोद ह | 
चरणो काचिदालिङ्गय काचित्‌ कण्ठेञ्लम्ब्य च ॥८॥ 
उनमें से कोई तो बड़े आदर के साथ उससे लिपट गई, कोई 
उसके पैरों से लिपट कर ओर कोई उसके कणठ, को पकड करः 
रोने लगी ॥८॥ 
उद्धत्य च शजो काचिद्‌भूमौ स्म परिवतते । 
हतस्य वदन दृष्टा काचित्‌ मोहमुपागमतू ॥६॥ 
कोई अपनो दोनों भुजाएँ फैला भूमि पर लोदने लगी और 
कोई उसका मुख देख, मूच्छित हो गई ॥६॥ 
काचिदङ्के शिरः कृत्वा रुरोद मुखमीक्षती । | 
स्न।पयन्ती मुखं बाष्पेसतुषारेरिव पङ्कजम्‌ ।।१०॥ 
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कोई उसके सिर को अपनी गोद में रख और उसके मुख 
को देख देख कर रोने लगी और आसुओ की वू दों से उसका मुख 
ऐसे भिगोने लगी जैसे तुषार की बूंदें कमल को भिगोती हैं ॥१०॥ 


एवमाताः पतिं दृष्टा रावणं निहतं भ्रुवि । 
७६ 
चुक्रशुबहुधा शोकाद्‌ भूयस्ताः पर्यदेवयन्‌ ॥११॥ 

वे अपने पति को भूमि पर मरा हुआ पड़ा देख, बड़े जोर से 
चिल्ला कर रोने लगीं और बहुत विलाप करने लगीं ॥११॥ 

येन बित्रासितः शक्रो येन वित्रासितो यमः । 
येन वैश्रवणो राजा पुष्पकेण वियोजितः ॥१२॥ 

( विलाप करती हुई बे कहने लगीं) जिसने इन्द्र और यम को 
युद्ध में भयभीत कर दि, जिसने कुबेर से पुष्पक विमान छीन 
लच्या ॥१२॥ 

गन्धर्वाणामषीणां च सुराणा च महात्मनाम्‌ । 
भयं येन महदत्तं सोऽयं शेते रणे हतः ॥१३॥ 
जिसने गन्धर्वो, ऋषियों और बड़े बढे देवताओं को अत्यन्त 


अयभीत कर दिआ, बही युद्ध में मारा जा केर, लड़ाई के मैदान 
अं सो रहा है ॥१३॥ केल 


असुरेभ्यः सुरेभ्यो वा पन्नगेभ्योऽपि वा तथा | 
. न भयं यो विजानाति तस्येदं मानुषाद्गयम्‌ ॥१४।। 


हाय ! जो आज तक न तो कभी देवताओं से 2 
/ » न असुरों से 
आर न नागों से भयभीत हुआ था; उसे आज मनुष्यों से भय- 
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अवध्यो देवतानां यसतथा दानवरक्षसाप । 
हतः सोऽयंरणे शेते मानुषेण पदातिना ॥१५॥ 
जो देवताओं, दानवो ओर राक्षसों से अवध्य था; वदद आज 
एक पैदल मनुष्य के हाथ से मारा जा कर, लड़ाई के मैदान में 
सो रहा है ॥१५॥ 
NC ७ बज रे थ्‌ 
यो न शक्यः सुरेहन्तु न यक्षे नासुरस्तथा । 
सोऽयं कश्चिदिवासत्त्वो मृत्यु मत्यन लम्भितः ॥१६। 
_ जिसे आज तक देवता, यक्ष और दैत्य नहीं मार सके थे 
बह एक साधारण प्राणी की तरह, एक मनुष्य के हाथ से मारा 
राया ॥१६॥ 
एवं वदन्त्यो बहुधा रुरुदुस्तस्य ताः ख्रिय; । 
भूय एव च दुःखातां बिलेपुश् पुनः पुनः ॥१७॥ 
इस प्रकार विविध प्रकार से विलाप करती हुई वे राक्षसियां 
अत्यन्त ढुखीं हो, रो रही थीं । फिर वे दुःख से पीड़ित हो विलाप 
करती हुईं कहने लगी ॥१७।। हे 
अश्ृण्वता च सुहृदां सततं हितवादिनाम । 
मरणायाहृता सीता घातितोशच निशाचराः ॥१८।। 
यह सदैव हित चाहने बाले सुहदो के कथन पर कान न देकर, 
स्वयं मरने और राक्षसों को मरवाने के लिए; सीता को. हर 


लाए ॥१८।। 
एताः सममिदानीं ते वयमात्मा च पातिताः \ 


ब्रुवाणोपि हितं वाक्यमिष्टो भ्राता बिभीषणः ॥१६॥ 
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इसीसे सब तुम्हारे पक्ष वाले राक्षस तुम्हारी तरह मारे गए 


कौर हम सब भी मारी पड़ीं । तुम्हारे प्यारे भाई विभीषण ने 
तुम्हारे हित ही की बात कही थी ॥१६॥ 


धृष्ट परुषितो मोहाच््वयाऽऽत्मवधकाङक्षिणा । 


~ 


यदि निर्यातिता ते स्यात सीता रामाय मैथिली ॥२०॥ 


पर तुमने श्रम में पड़, मरने के लिए ही उप्तसे कठोर वचन 
कह्‌, उसे निकाल दिआ । यदि विभीषण के कथनानुसार तुमने 
राम को सीता लौटा दी होती ॥२०॥ 


न नः स्याद्वयसनं घोरमिदं मूलहर महत्‌ । 


शृत्तकामो भवेद्श्नाता रामो मित्रकुलं भवेत्‌ ॥२१॥ 


तो हमें जड़ से नष्ट करने वाली यह घोर विपत्ति हमारे ऊपर 
क्यों पड़ती ! ( प्रत्युत उसके कृथनानुसार चलने से ) तुम्हारे भाई 
का कहना भी रह जाता और श्रीरामचन्द्र भी तुम्हारे मित्र हो 
जाते ।।२१॥ 


वयं चाविधवाः सर्वाः सकामा न च शत्रवः । 
त्वया पुनज शंसेन सीतां संरुन्धता बलात्‌ ॥२२॥ 


तथा न हम सब बिधवाएं होतीं और न शत्रओ का ममोरथ 
ही पूरा होता । किन्तु तुमने तो निष्ठुरतापूबेक बलात्‌ सीता को 
अपने घर में बेड रक्खा |।२२॥ | 41 1: 


राक्षसा वयमात्मा च त्रयं तुल्यं निपातितम । 
न कामकारः काम वा तव राक्षसपुङ्गव ॥२३॥ 


NN 


१ वृत्तकामः- निष्पन्न मनोरथः । ( ० क 
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इससे तुमने रक ही बार में अपना, हमारा और अन्य समस्त 
राक्षसों का--इन तीनों का सवेनाश कर डाला। अथवा हे राक्षस- 
श्रेष्ठ ! ये सब तुमने अपनी इच्छा के अनुसार नहीं किआ ॥ २३।। 
दैवं चेष्टयते सबं हतं देवेन हन्यते । 
वानराणां विनाशोऽयं रक्षसां च महाहवे ॥२४॥ 
तव चैव महाबाहो दैवयोगादुपागतः । 
नवाथन न कामेन विक्रमेण न चाज्ञवा । 
शक्या देवगतिलोके निवतयितुमुद्यता ॥२५॥ 
यह सब दैव की करतूत है देव भी मरे हुए को मारता है । 
हे महाबाहो ! इस महासमर में वानरों का, राक्तसों का और 
तुम्हरा सव नाश दैबयोग ही से हुआ है । क्योंकि देवगति ऐसी 
है कि, वह धन से, चाहने से, पुरुषाथ से अथवा आज्ञा से किसी 
के टाले नहीं टल सकती ॥२४ ।२४।। 
विलेषुरेवं दीनास्ता राक्षसाधिपयोषितः । 
कुरय इव दुःखार्ता बाष्पपयाकुलेक्षणाः ॥२६॥ 
इति त्रय दशोत्तरशततमः सर्गः || 
वे राक्षतराज को रानियाँ दुःख से पीड़ित हो, दीनभाव से 
आँखों में आँसू भर कर कुररी पक्षियों की तरह रोने लगीं ॥२६।॥ 
युद्धकाण्ड का एकसो तेरवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


—0— 
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ज्ज ५ 
तासां विलपमानानां तथा राक्षसयोषिताम्‌ । 
ज्येष्ठा पत्नी मिया दीना? भर्तारं समुदैक्षत ॥१॥ 
इस प्रकार विलाप करती हुई रावण की स्त्रियों में सब से 
जेठी ( अर्थात्‌ उसकी पटरानी प्यारी ब सती मन्दोदरी अपने पति 
की उस दशा को देखती हुई ॥१॥ 
दशग्रीवं हतं दृष्टा रामेणाचिन्त्यकर्मणा । 
पतिं मन्दोदरी% तत्र कृपणा पर्यदेवयत्‌ ॥२॥ 
| अनह्दोनी बातें करने वाले श्रीरासचन्द्र जी के हाथ से अपने 
पति रावण को मरा हुआ' देख, पटरानी मन्दोदरी दुःखी .हो 
'बिलाप करने लगी ।।२॥ 
नलु नाम महाभाग तव वेश्रवणानुज । 
ऋद्धस्य प्रसुखे स्थातुः त्रस्यत्यपि पुरन्दरः ॥३॥ 


, हे महाभाग कुबेर के छोटे भाई ! हे जगद्विख्यात ! जब तुम 
क्रोध करते थे, तब इन्द्र भी तुम्हारे सामने खड़े नहीं रह 
सकते थे ॥३॥ 


ऋषयश्च महीदेवा गन्धर्वाश्च यशस्विनः । 
ननु नाम तवोद्वगाच्चारणाश्च दिशो गताः ।।४॥ 


हे जगद्विख्यात ! ऋषि, ब्राह्मण, नामी नामी गन्धर्व लोग और 
बड़े बड़े चारण तुम्हारे कद्ध होने पर दसो दिशाओं में आग 
जाते थे॥४॥ 


Meo 
२ र ना संती । ( गा० ) % पाठान्तर". मण्डोद्री ८६ | 
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स त्वं मानुषमात्रेण रामेण युधि निर्मितः । 
~ हूँ ७ (१) 
न व्यपत्रपसे राजन्‌ किमिदं राक्षसषभ ॥५॥ 
सो बही तुभ आज राम नामक एक मनुष्य के हाथ से 
समर में पराजित होकर नहीं लजाते। हे राजन्‌! हे राक्षसश्रेष्ठ ! 
इसका कारणा क्या है ? ।।५॥ 
कथं त्रेलोक्यमाक्रम्य श्रिया वीर्येण चान्वितम्‌ । 
अविषह्य जघान त्वां मानुषो वनगो चरः ॥६॥ 
तीनां लोकों के जीतने बाले बड़े धनवान, दबंग और असह्य . 
( जिसके क्रोध या बल-को दूसरे न सह सके , को एक वनवासी 
मनुष्य ने मार डाला ! (क्या यह आश्चर्य की बात नहीं है) ॥६॥ 
माचुषाणामविषये! चरत; कामरूपिणः । | 
विनाशस्तव रामेण संयुगे नोपपद्यते ॥७॥ 


तुम तो ऐसी जमह में रहते थे जहाँ कोई भी मनुष्य आ नहीं 
सकता था | इतना ही नहीं, तुम इच्छारूपी भी थे । अतः राम 
के हाथ से रण में तुम्हारा मारा जाना सर्वथा असम्भव है ॥७॥ 


न चैतत्‌ कम रामस्य श्रधामि चमूमुखे । 
रसवतः समुपेतस्य तव तेनाभिमशनम्‌ ॥८॥ 


मुझे राम के इस कार्यं पर विश्वास नहीं होता कि, सर्वत्र 
विजयी तुमको अथवा युद्ध की समस्त सामग्री रहते हुए भी 


` तुमको, उन्होंने समर में मार डाला । ( इसका तात्पय यह 


१ ग्रविष्रये-श्रगन्यदेशे | ( गो० ) २ स्वतः समुपेतस्य--सर्वतः 
जयोपेतस्य । ( रा० ) श्रथवा निखिल युद्धोपकरशेः समुपेतस्य । ( शि० ) 
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कि मंदोदरी श्रीरामचन्द्र जी के मनुष्य होने में विश्वास नहीं 
करती। आगे यही बात स्पष्ट रूप से मन्दोदरी कहतो है. )॥८॥ 
यदैव च जनस्थाने राक्षसैब हुभिद्टतः । 
खरस्तव हतो भ्राता तदैवासो न मानुषः ॥६॥ . 
जब जनस्थान में बहुत से राजमो के साथ तुम्हारे भाई खर 
को श्रीरामचन्द्र जी ने मारा था, तभी तुझे विश्वास हो गया था 
कि, यह श्रीरामचन्द्र मनुष्य नहीं हैं ॥६॥ 
यदैव नगरीं लङ्कां दुष्प्रवेशां सुररपि । 
प्रविष्टो हनुमान वीर्यात्तदेव व्य थिता वयम्‌ ॥१०॥ 
फिर जब इस ( अगम्य ) लङ्कापुरी में जिसमें देवता भी नहीं 
फटक सकते, बलपूर्वक इतुमान्‌ घुष आयां ; तभी हम लोगों को 
( आगे होने वाली दुदेशा का आमास मिलने से) बढी व्यया हुई 
थी ॥॥१०॥ : 


यदैव वानरेघोरिबद्धः सेतुमेहाशावे । 


तदैव हृदयेनाहं शङ्के रामममानुषम्‌ ॥११॥ 
जब बड़े बड़े भयङ्कर वानरों ने समुद्र के ऊपर पुल बाँधा; 
तभी मेरे मन में श्रीरामचन्द्र जी के मनुष्य होने में सन्देह उत्पन्न 
हो गया था । ११॥ प 
अथवा रामरूपेण कृतान्तः स्वयमागतः । 


सायां तव विनाशाय विधायाप्रतितङ्किताम्‌ ॥१२॥ ` 
(१) (हाँ ऐसा हो कि ) तुम्हारी अप्रतितर्कित मायाका . 
विनाश करने को श्रीरामचन्द्र का रूप धारण कर काल स्वयं आया 
हो। (२) ( अथवा, हाँ, कदाचित ) श्रीराम जी का रूप घारण - 
कर स्वयं यमराज आए हों, जिन्होंने तुम्हारे विनाश के लिए यहद 
अप्रतितसित माया फैलाई हो ॥१२॥ र वम सिट 


00-0: Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri' Initiative 


चतुदेशोत्तर शततमः सर्गः १२०५ 


अथवा वासवेन त्वं धर्षिताउसि महाबल । 
वासवस्य कुतः शक्तिस्त्वा द्रष्टुमपि संयुगे १३॥ 
अथवा हे महाबत्री ! इन्द्र ने तुम्हारा वध किआ हो । (किन्तु 

यह्‌ घात ठीक नहीं जान पड़त ; क्योंकि ) इन्द्र में यह शक्ति नहीं 
है कि, रण में तुम्हारी ओर आँख उठाकर भी देख सके ॥१३॥ 

व्यक्तमेष 'महायोगी २१रमात्मा सनातनः । 

अनादिमध्यनिधनो महतः परमो महान्‌ ॥१४॥ 

६तमसः परमो धाता शङ्कचक्रगदाधरः । 

४श्रीवत्सवक्षा नित्यश्ररजय्यः शाश्वतो ध्रुवः ॥१५॥ 

मानुषं वपुरास्थाय विष्णुः सत्यपराक्रमः । . 

सवें: परिहतो देवैत्रानरत्वम्रुपागतेः ॥१६॥ 

सर्वलोकेश्वरः साक्षा छोकानां हितकाम्यया । 

सराक्षसपरीवारं हतबांस्त्वां मद्दाद्युति; ॥१७॥ 


अतः यह स्पष्ट हे कि, यह श्रीरामचन्द्र जीं निश्चय ही समरत 
प्राणियों की रक्षा की चिन्ता करने बाले, समस्त जीवों में उत्कृष्ट, 
सनातन, जन्म बृद्धि विनाश-रहित और महान्‌ से सी महान्‌ हैं । 


१ महायोगी--महानयोगः लोकरचणोपारयचन्ता ्रस्यास्तीतरि महा- 
ओगी | ( गो० ) २ प'मात्मा -परमश्चासावात्मा च परमात्मा । खबं 
जीबात्मभ्य उत्कृष्ट इत्यर्थः ( गो० ) ३ तमयः-प्राकृतमण्डलस्य। परमः 
परस्तादप्राकृते वैकुण्ठे बिद्य॑गनः । ( गो० ) ४ श्रीव त्सवक्ञा--रक्तवर्शा 
_ मत्स्यावि शेषः सः वक्षसि दक्षिणे यस्म स श्रीबत्सव्षाः ( गो० ) सव- 
लाकेश्वरः--सर्वलोकानां नियन्ता, अनिष्टनिबृत्तीष्टप्रापणयोः कर्त्ता । (गो०) 
१ 
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वैकुण्ठबासो, समस्त जीवों के परम पोषक, शङ्क-चक्र-गदा-धारी 
वक्तःस्थल के दक्षिण भाग में लाल रंग का मत्स्य चिह्न धारण 
करने वाले, अनपाथनी श्री से युक्त, अजेय, शाश्वत और सत्य 
पराक्रमी बिष्णु भगवान्‌ मनुष्य का रूप धारण कर के आए हैं । 
सब देवता बानरों का रूप धारण करके उनके साथ आए हैं । 
उन्हीं. सब लोकों के स्वामी महाद्युतिमान्‌ राक्षत विष्णु ने 
प्राणिमात्र की हित कामना के लिए, सपरिवार तुमको नष्ट कर 
डाला है ॥१४॥१५।।१६।। १७॥ 

[ टिप्पणी --छोक १४ से १७ तक में भगवान्‌ वाल्मीकि ने मन्दो- 
द्री के मुख से यह वात प्रतिपादित करवाई है कि, महोयोगित्वादिगुणवि- 
शिष्ट विष्णु ही श्रौरामचन्द्र जी का रूप धर कर ग्रवतारे हैं और 
भगवान्‌ विष्णु अन्य समस्त देवताओं की अपेक्षा उत्कृष्ट हैं । ] 

इन्द्रियाणि पुरा. जित्वा जितं त्रिभुवन त्वया । 
05 ~~ 
स्म्रद्विरिव तद्व्रमिन्द्रियरेव निर्जितः ॥१८॥ 
तुमने प्रथम अपनी इन्द्रियों को जीता, तदनन्तर तीनों भुबनों 
को जीता था। नशा इन्द्रियां ने उस बेर को स्मरण कर 
अब तुम्हें परास्त किआ हे ॥१८॥ 
क्रियतामविरोधश्च राघवेणेति यन्‌ मया । 
उच्यमाना न गृह्वासि तस्येयं 'व्युट्टिरागता ॥१६॥ 


मैंने तुमसे कहा था कि, तुम र । 
| घुनाथ जी से बेर मत करो: 
किन्तु मेरे कहने पर भी तुमने मेरा कहना र 2 
फल भिला हे ॥ १६॥ 2 य 
ण ९ ब्युष्टि:-- व्युष्टि--फलं | ( Rie मठ woe स्त्त्क 
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` १अकस्माचाभिकामोऽसि सीतां राक्षसपुङ्गव । 
ऐश्वयस्य विनाशाय देहस्य स्वजनस्य च ॥२०॥ 
हे राक्षसश्रेष्ठ ! तुमने अपने ऐशवयँ, शरीर और स्वजनो के 
विनाश के लिए ही अकारण सीता की चाहना की ॥२०॥ 
अरुन्धत्या विशिष्टां तां रोहिण्याश्चापि दुमते । 
सीतां धषयता मान्यां त्वया सदृशं कृतम्‌ ॥२१॥ 


अरे दुर्मते ! अरुन्धती ओर रोहिणी से बढ़ कर मान्य सीता 
को तुमने हरा सो तुमने बड़ा ही अनुचित काम किआ ॥२१॥ 


- [ टिप्पणी--जव सोता अरुन्धती और रोहिंग से भी बढ़ कर सतीत्व. 
में थी ; तव यह स्वाभाविक शंका होती है कि, सतीत्व क प्रभाव से हरते 
समय सौता ने रावण को दग्ध क्यों नहीं कर डाला ; इस शंका की निवृत्ति 
के लिए आदि कबिमंदोदरी ही से कहला देते हैं कि--] 

७ ० ९ 
बछुवायाश्च वसुधा श्रियः श्रा भतू वत्सलाम्र्‌ । 
सीतां सर्वानवद्याङ्गीमरणये विजने शुभाम्‌ ॥२२॥ 
आनयित्वा तु तां दीनां छद्मनात्मेस्वदूषण | 
अप्राप्य चैव तं कामं मेथिलीसङ्गमे कृतम्‌ ॥२३॥ 
सीता प्रथिवी से भी बढ़ कर क्षमाशील समस्त सम्पदाओं की 
अधिष्ठात्रौ देवी और पतित्रता है। अथवा पति से अत्यधिक 


व्यार करने वाली एवं सर्वाङ्गसुन्दरी, सौभाग्यवती और दीन सीता 
को उस वन से तुमने कटपूर्वक हर कर अपना नाश किआ। 


१ अकस्मात्‌--सिहँठुकं । ( गो० , 
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फिर जिस विचार से सीता को तुम लाए थे वह भीतो पूरा न 
हुआ ॥२२॥२३॥ 


- पतित्रतायास्तपसा नूनं दग्धो$सि मे प्रभो । 
तदैव यत्न दग्धस्त्वं धषयंस्तनुमध्यमाम्‌ ॥२४॥ 
हे प्रभो, प्रत्युत निश्चय ही तुम उस पतिव्रता के तप रूप 


अग्नि से भस्म हो गए । तुमने जिस समय उस पतली कमर वाली 
जानकी को हरा था, उसी समय तुम भस्म हो जाते ॥२४॥ 


देबा बिभ्यति ते सव सेन्द्राः साग्निपुरोगमाः । 
अवश्यमेव लभते फल पापस्य कर्मणः ।।२५।। 
घोरं पर्यागते काले कतो नास्त्यत्र संशयः | 


शुभकृच्छुभमाप्मोति पापकृत्‌ पापमश्नुते ॥२६॥ ` 

परन्तु इन्द्र, अग्नि आदि समस्त देवता तुमसे डरते थे, 
५ इसीसे उस समय बच गए ) ; किन्तु तुरन्त मिले अथवा कुछ 
ससय बाद सिले-कत्ता को घोर पाप का फल परिपाक के समय 
अबश्य मिलता है । इसमें सन्देह नहीं । पुण्यप्रदकर्म करने बाला 
अअनन्द भोगता है और पापकम करने बाला दुःख पाता 
है ४२५।।२६॥ ` (a, 

. बिभीषणः सुखं प्राप्तस्व पापतः पापमीहृशमः । 

> 


सन्त्यन्याः प्रमदास्तुभ्यं रूपेणाभ्यधिकास्ततः ॥२७॥ 


(प्रत्यक्ष देख लो ) विभीषण को सुख मिला और 

हँ तुमको यह 
दुःख सिला । तुम्हारे अन्तःपुर में तो सीता ' हीः 
रूपवती ख्यां यों ॥२७॥ - क पती वह आज 


EN 


- १ पापं-- दुःखं । (गोऽ ) sn 
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अनङ्गवशमापन्नस्त्वं तु मोहान्न घुध्यसे । 
न कुलेन न रूपेश न दाक्षिणयेनः मैथिली ॥२८॥ 
मयाधिका वा तुल्या वा त्वं तु मोहान्न बुध्यसे । 
° ९ ७ 
सवथा सबभूतानां नास्ति मृत्युरलक्षणः ॥२६॥ 
परन्तु कामासक्त होकर, तुमने अज्ञानवश यह बात न सोची । 
जानकी कुल में, विद्या में और चातुरी में मुझसे बढ़ कर तो 
क्या-मेरे समान भी तो नहीं हे । पर अज्ञानवश तुमने इस बात 
पर ध्यान ही न दिआ । बिना कारण के कोई मरता नहीं ॥२८।।२६॥ 
तव तावदय मृत्युमेथिलीकृतलश्षणः । 
सीतानिमित्तजो मृत्युस्स्वया दूरादुपाहृतः ॥३०॥ 
सो सीता तुम्हारे मरने का हेतु हुई हे । तुम स्वयं ही सीता 
रूपी मृत्युनिमित्त को दूर से हर लाए ।।३०॥ 
मैथिली सह रामेण विशोका विहरिष्यति । 
अबपपुण्या त्वहं घोरे पतिता शोकसागरे ॥३ १॥ 
सीता तो अब श्रीरामचन्द्र जी के साथ आनन्द से बिहार 
करेगी । मैं थोड़े पुण्यवाली होने के कारण, अब घोर शोकसागर 
में गिर गई ॥३१॥ 
कैलासे मन्द्रे मेरो तथा चेत्ररथे बने | 
देवोद्यानेषु सेषु बिहृत्य सहिता त्वया ॥३२॥ 
मैं तुम्हारे साथ कैलास, मन्दराचल, मेरु, चैत्ररथवन और 
देवताओं के अन्य समस्त उद्यानों में धूमा फिरा करती थी ॥३२॥ 


१ दाजक्षिण्येन--विद्यासामर्थ्यत । ( गो० ) 
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विमानेनालुरूपेण या याम्यतुलया श्रिया । 
पश्यन्ती विविधान्‌ देशांस्तांस्तांश्चित्रस्गम्बरा ॥३३॥ 
में अतुल शोभायुक्त बढ़िया विमान में बेठ अनेक प्रकार की 
रंग बिरंगी मालाओं ओर वर्खों से भूषित हो, बिबिध देशों को 
देखती थी ॥३३॥ 
अंशिता कामभोगेभ्यः सारिम वीर वधात्तव । 
सैवान्येवास्मि संहत्ता विम्नाज्ञां चञ्चलाः श्रियः ॥३४॥ 
हे वीर ! बही में, तुम्हारे न रहने से आज उन समस्त भोगों 
से बच्चित हो गडे । वही आज दूसरी हो गई । धिक्कार हे चंचला 
राजलक्ष्मी को ॥३४॥ 
हा राजन सुकुमार ते सुभ्र॒ सुत्वक समुञ्नसम्‌ । 
कान्तिश्रीद्यतिभिस्तुस्यमिन्दुपद्मादिवाकरेः । ३५॥ 
हे राजन्‌! जो चेहरा अति सुकुमार, सुन्दर भौंहोवाला, सुन्दर 
त्वचायुक्त, ऊँची नासिकाबाला ; प्रभा, सौन्दर्यं और तेज में 
चन्द्रमा, कमल ओर सूरये के समान था ।३४।। 
किरीटकूटोज्ज्वलित ताम्रास्यं दी्तकुएडलम्‌ । 
मदव्याकुललोलाक्षं भूत्वा यत्पानभू मिषु ॥३६॥ 
तथा जो किरीट से शोभित, तांबे को तरह अरुण तथा कल- 


सल करते कुण्डलो से भूषित रहता था ; मद-पान-भमि में 

के कारण जिसके नेत्र चंचल रहते थे ॥३६॥ a 
विविधसग्धरं चारु वल्गुस्मितकथं शुभम्‌ । 

तदेवाद्य तवेद्‌ हि वक्त्रं न भ्राजते प्रभो ॥३७॥ 
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जो मनोहर चेहरा, विविध प्रकार की पुष्ममालाएँ घारण कर 
सुस्कुराता हुआ वातालाप किआ करता था; हे प्रभो! बहा 
आपका चेहरा आज यहाँ अच्छा नहीं लगला ॥३७॥ 
रामसायकनिभिन्नं सिक्तं रुपिरविस्वरैः । 
CN ee > ७ शि 
विशीणमेदोमस्तिष्क रूक्षं स्यन्दनरेणुमिः ।!३८॥ 
क्योंकि वद्‌ श्रीरामचन्द्र जी के बाणों से विदीर्ण, रुविरप्रवाह' 
से सराबोर, मस्तिष्क की चर्बी में सना हुआ ओर रथ के पंहियॉ 
से उड़ो हुई धूल के लिपट जाने से रूखा हो रहा है ॥३८॥ 
हा पश्चिमा से सम्प्राप्ता दशा वैधव्यकारिणी । 
या मयाञ्ञ्सीन्न संबुद्धा कदाचिदपि मन्दया ॥३६॥ 
हाय ! आज सुके यह सब से पिछली वेधव्य देने वाली दश 
प्राप्त हुई है जिसकी कि, मुझ मन्दबुद्धिवाली ने कभी कल्पना भी 
नहीं दो थी ॥३६॥ 
पिता दानवराजो मे मता मे राक्षसेश्‍वर! । 
पुत्रो मे शक्रनिर्जता इत्येवं गर्विता भृशम्‌ ॥४०॥ 
क्योंकि, दानवराज तो मेरे पिता, राक्षवराज मेरे पति, इन्द्र 
को जीतने वाला मेरा पुत्र था-बारंबार यही विचार कर;:में 
अभी तक इसी महाभिमान में चूर रहा करती थी ॥४०॥ 
° र च 
` इप्तारिमदनाः शूराः पर्यातबलपोरुषाः । 
अङुतश्चिद्वया नाथा ममेत्यामीन मतिहंढा ॥४१॥ 
मेरे पति बड़े बड़े गवीले शत्रुओं को ध्वस्त करने वाले हैं । 
वे शूरवीर और प्रसिद्ध बलवान्‌ एवं पुरुषर्थी होने के कारण सङ 


से निडर हैं । यह मेरी दृढ़ धारणा थी ॥४१॥ 
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तेषामेवंम्रभावानां युष्माक राक्षसपभ । 


कथ भयमसंखुद्धं मानुषादिदमागतम्‌ ॥४२॥ 


ऐसे प्रतापी होकर भी हे राक्षसश्रेष्ठ ! अकस्मात्‌ तुमको यह 
मनुष्यभय क्योंकर प्राप्त हो गया ? ॥४२॥ 


स्निग्धेन्द्रनीलनील तु पांशुशेलोपमं महत्‌ । 
~ SOC 
केयूराङ्ग दष इयमु क्तादामस्रणुञ्ञ्बलम्‌ ।४२॥ 
तुम्हारा शरीर चिकने इन्ट्रनीलमणि के समान नीला और 
ऊँचे पर्चेत की तरह विशाल था। यह कड़े बाजूबन्द, पन्ना, मुक्ता- 
हार और मालाओं से भूषित हुआ करता था ॥४३॥ 
कान्तं विहारेष्वधिक दीप्तं संग्राम भूमिषु । 
भात्याभरणभाभियेद्विचयुद्विरिव तोयदः ॥४४॥ 
तुम्हारा यह शरीर बिहार करते समय अत्यधिक शोभित 
होता था और समर में आभूषणों की चमक से बिजली से युक्त 
मेघ की तरह शोभा पाता था ॥४४॥ 
तदेवाद्य शरीरं ते तीहणेनेंकेः शरेश्ितम्‌ । 
र ७ ९ ७ 
पुनढुलभसंस्पश परिष्यक्तं न शक्यते ॥४५॥ 


आज वही तुम्हारा शरीर अनेक बाणों से बिधा हुआ पड़ा 


हे । अब यद आलिङ्गन करने के योस्य तो क्या, छने के योग्य 
भी नहीं रह्‌ गया है ॥५४५॥ सै हर 


श्वाविधः शललेयददबाणैलमैनिरन्तरम्‌ । 


सबितेमेमेसु भृशं सब्छि बुर 
८८-0. Nanaji तमस भ स॒ञ्बिननस्नाय्‌ः ननम | 
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तुम्हारे इस शरीर में इतने बाण चुसे हुए हैं कि, बह सेही 
की तरह देख पड़ता हे । तुम्हारे मसंस्थलो में तीर ऐसे वेग से 
लगे हैं कि, नसों के बन्धन तक कट कर बिखर गए हैं ॥४६॥ 
क्षित निपतितं राजञ्श्यावं रुधिरसच्छाव । 
वजप्रहाराभिहतो विकीणे इव पर्वतः ।॥॥४७॥ 
है राजन्‌ ! श्यास रंग का, किन्तु सघिर में डूबा हुआ तुम्हारा 
यह शरीर प्रथिवी पर पड़ा हुआ ऐसा जान पड़ता है मानों वज 
के प्रहार से टूटा पड़ा पवेत हो ॥४७॥ 
हा स्वप्न; सत्यमेवेद तं रामेण कथं हतः । 
त्व मृत्योरपि मृत्यु! स्याः कथं मृत्युवशं गतः ॥४८॥ 
हाय ! क्या यह खप्न हे अथवा सत्य घटना है? यदि 
( स्वप्न नहीं ) यह सत्य है तो तुम राम के हाथ से क्योंकर मारे 
गए ? क्योंकि तुम तो मृत्यु के भी मृत्यु थे ॥४८॥ 
त्रेलाक्यवसुभोक्तार त्रेलोक्योदगद' महत्‌ । 
जेतारं लोकपालनां क्षेप्तार शङ्करस्य च ॥४६॥ 
Fe तीनों लोकों की सम्पत्ति के भोग करने वाले थे, तुमसे 
. तीनों लोक घबडाते थे । तुमने समस्त लोकपालों को जीत लिआ 
था। केलास पर्वेत को हिला कर, तुमने श्रीमहादेव जी को मी 
, डुला दिआ था ॥४६॥ 
-हप्तानां निम्हीतारमाविष्कृतपर/क्रमम्‌ । 
लोकक्षोभयितारं च नादैभूतबिराविणमू ॥४०॥ 
तुम अभिमानियो के गवे को खब करने वाले ( युद्ध में 
अप्रतिम ) पराक्रम प्रकट करने वाले, प्राणिमात्र को लुब्ध करने 
वाले और सिंहनाद कर समस्त खियो को डराने वाले थे ॥४०॥ 
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ओजसा हृप्तदावयानां वक्तार रिपुसन्निधों । 


स्वयूथमृत्यवगाणां गोधार भीमविक्रमम्‌ ॥४ १।। 
पराक्रम से पृण हो शजत्नओं के सामने अहङ्कारपूणे वचन 
कहने वाले, अपने दल के ल'गो और नौकर चाकरों के रक्षक और 
बड़ भारी पराक्रमी थे ॥५१॥ 
हन्तार दानवेन्द्राणां यक्षाणां च सहस्नशः । 
निवातकवचानां च निग्रहीतारसाहवे ॥५२॥ 


सहसीरों दानवेन्द्रों और यज्ञों के मारने वाले थे.। तुमने निवात- 
कव॒चों को युद्ध में जीता था ॥५२॥ 


नेकयज्ञविलोप्तार त्रातारं स्वजनस्य च | 
९ > ~ 
श्वमव्यवस्थाभेत्तारं मायास्रारमाहवे ॥५३॥ 
तुस अनेक यच्षों के लोप करने वाले थे और अपने जनों के 
रक्षक थे | तुम आचार की मयादा तोड़ने वाले और यद्ध में 
विविध प्रकार की माया रचने बाले थे ॥४३॥ 
देवासुरन्कन्यानामाहतारं ततस्ततः । 
शत्रुखीशोकदातार नेतार निजसै निकान ।।५४।। 
_ अनेक स्थानों से देवकन्याओं, अ 


कन्याओं को बलात्‌ हरने वाले थे | शत्रओं की रि 
ख्यां को शोक 
देने चाले ओर अपनी सेना का सञ्चालन करने बाले थे ॥५४॥ 


लङ्काङ्वीपस्य गोप्तार कर्तार भीमकमेणाम्‌ | 


अस्माक कामभांगानां दातार रथिनां वरम ॥४५४॥ 


र देर्‌ आचारव्यवस्था | 3 तजः 
वसञ्यवस्था युवर गो ७० £ ` पाठान्तर- भामः 
ह अचः थ ( 1 | ) ० पाठान [ 
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तुम अपने लङ्का द्वीप की रक्षा करने बाले और बड़े बडे 
भयङ्कर कर्सा के करने वाले थे । दस लोगों को हमारी इच्छालुसार 
ओगो को देने वाले और रथियों में (योद्धाओ में) श्रेष्ठ थे ॥५४॥ 
७ क ९0 . द 
. एवंप्रभाबं भतार दृष्टा रामेश पातितम्‌ । 
स्थिराऽस्मि या देहमिमं धारयामि हतमिया ॥४६॥ 
से प्रभाव बाले अपने प्यारे पति को श्रीराम जी के हाथ 
निहत और पतित हुआ देख कर भी ( जो ) में यह शरीर घारख 
कर रही हूँ ( सो में बड़ी निष्ठुर हृदय वाली हूँ ) ॥५६॥ 
शयनेषु महाहपु शयित्वा राक्षसेश्वर । 
इह कस्मात्‌ प्रसुपतोऽसि धरण्यां रेशुपाटलः ॥५७॥ 
हे राक्षसेश्वर ! बड़े बड़े मूल्यवान्‌ बिछौने पर सोने - वाले 
होकर, तुम आज यहाँ धूल में सने हुए, प्रथिवी पर क्यों सो रहे 
0 ॥४७॥ 
यंदा मे तनयः शस्तो लक्ष्यणेनेन्द्रजिद्युधि । 
तदास्म्यभिहिठा तीव्रमध तस्मिन्निपतिता ॥५८॥ 
जब लक्ष्मए के हाथ से लड़ाई में मेरा लाडला ( इन्द्रजीत ) 
सारा गया था, तब मेरे हृदय पर भारी आघात (ही) लगा था 
(पर) आज तो तुम्हारे मारे जाने से में मर ही गई ॥४८॥ 
श्नाहं बन्धुजनेहीना हीना नाथेन तु खया । 
विहीना कामभो गेश्च शोचिष्ये शाश्‍वती समाः ॥५६॥ 
बन्धुजनां के मारे जाने का मुके सोच नहीं हे । किन्तु सुके 
तो सोच तुम्हारे मारे जाने का है, जिनके मारे जाने से में काम- 
भोग से वंब्वित हो गई हूँ । तुम्हारे नरहने का शोक तो मुझे 
अनन्त काल तळ भोगना ही पड़ेगा ॥४६॥ 


१ बन्धुजनैः होना नाहं शोचिष्ये ( गोऽ ) 
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र घे हँ > र 
प्रपञ्नो दीघमध्वान राजन्नद्य सुदुर्गमम । 
€ ०. 
नय मामपि दुःखातों न जीविष्ये त्वया विना ॥६०॥ 
दे प्यारे ! तुमने तो आज बड़ी लंबी और दुर्गम यात्रा का 
माग पकडू है। सो मुझ दुखियारी को भी अपने साथ ही लिये 
चलो । क्योंकि तुम्हारे बिना मैं जीवित नहीं रह सकती ।।६०॥ 
कस्मात्व मां विहायेह कृपणां गन्तुमिच्छसि ! 
दीनां विलपितेमेन्दां किंवा सां नाभिभाषसे ॥६१॥ 
मुझ ढुखियारी को छोड़ कर क्यों जाते हो ? अरे मुझ 
दीन, विलपती आर मन्दभागिनी से बोलते क्यों नहीं ? ॥६१॥ 
दृष्टा न खल्वसि ब्रुद्धों मामिहानवगुण्ठिताम । 
न्गितां नगरद्वारात्पद्ध॒यामेवागतां प्रभो ॥६२॥ 
हे स्वामी ! सें घू घट काढे बिना नगर के फाटक से निकल 
कर पाँच प्यादे यहाँ चली आई हूँ। सो तुम इसके 
क्रुद्ध क्यों नहीं होते ॥३२॥ | उम `हे 
पश्येष्ठदार दारांस्ते भ्रष्टलञ्जावगुण्ठनान | 
बहिनिष्पतितान्सर्वान्कथं दृष्टा न कुप्यसि ॥६३॥ 
- देखो, में ही अकेली नहीं, बल्कि तुम्हारी सभी प्यारी पत्नियाँ 
उजा त्याग और घूँघट खोले अन्त: ज्र 
लज्जा सा अर सूघट खोले अन्तःपुर के बाहिर निकल आई 
हें-सो इन्हें इस दशा में देख तुमको क्रोध क्यों नहीं आता ॥६३॥. 
[. टिप्पणी-- आिष्टलज्जावगुण्ठनान्‌”से स्पष्ट हे कि रामायण 
में स्त्रिया पदे सं रहती थीं-- eR हे Fo 
राता त त आजकल के पर्दाफाश लोगों का यह कथन 
कि पर्दा को पथा मुसलमानी शासन से यहाँ प्रचलित र 
प्रमाण से निराधार एबं अप्रामाणिक हे | 
क पाठाश्तरे-गुश्ठतानू || 


हुई, इस प्राचीनतम 
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अयं क्रीडासहायस्तेऽनाथो लालप्यते जनः । 
न चेनमाशवासयसे किंवा न बहुमन्यसे ॥६४॥ 
क्रीड़ा के समय तुम्हारे साथ क्रीड़ा करने वाली हम सब 
अनाथिनी हो, विलाप कर रहे हैं | सो तुस हमारा सब का यदि 
सम्मान न करो, तो कम से कम हस सबको ढाढस तो बँधाओ ! 
॥६४॥ 


याहत्वया विधवा राजन्‌ कृता नैकाः कुलखिय; । 
> ~ 
पतिव्रता धमंपरा शुरुशुश्रश रताः ॥ ६४ 
ताभिः शोकामितप्लाभिः शक्तः परवशं गताः ! 
स्वया विप्रकृताधियेत्तदा श्तं तदागतघ्‌ । ६६ 
हे राजन्‌ तुमने जो अनेक पतित्रताओं, पतिन्तधसे परायणा 
आर पतिसेवा में रत कुत्तकामिनियों को विधवा कर डाला, खो 
क्या कहीं उन्ही सियो ने शोकसन्तक्त हो कर, तुम्हें शाप तो नहीं 
दिआ, जो तुस शत्रु के वश में पड़ गए । जान पड़ता है, तुमसे 
दुःख पाकर, उन खियो ने जो शाप दिआ था, उलीका यह फल 
मिला है ॥६५॥६६॥ 
प्रबादः सत्य एवायं स्वां प्रति प्रायशो नप । 
पतिव्रतानां नाकस्मात्पतम्त्यश्रणि भूतले ॥६७॥ 
हे राजन्‌ ! तुम्हारे विषय में लोग इस प्रकार जो प्रवाद प्रायः 
किआ करते थे, वह सत्य ही हे । क्योंकि, पतित्रताओं के आँसू 
भूमि पर हठात्‌ नहीं गिरते 114७॥ 
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he 
छकाएड 


कथं चनाम ते राजेल्लोकानाक्रस्य तेजसः । 
NNO ० ०. ANS 

_ नारोचोयमिद लुट कृतं शोण्डीयमानिना ॥६८॥ 

६ राजन्‌! तुम तो अपने को बड़ा बहादुर लगाते थे और 
तुसने अपने बलपराक्रम से सस्त लोकों को दबा भी रखा था । 
फिर तुमने यह खो को चोरी जैसा नीचकमं क्यों किआ | 
॥६=।। 


अपनीयाश्चमाद्रामं यन्‌ मृगच्छद्यना त्वया । 
अनीता रामपत्नी सा तत्ते कातर्यलक्षशाम्‌ ।।६६॥ 


कपटमग द्वारा श्रीरामचन्द्र को आश्रम से दूर हटा कर, जो 
तुम उनकी खी को हर लाये, इससे तो तुम्हारा कादरपन ही प्रकट 
होता है ॥६६॥ 


कातय च न ते युद्धे कदाचित्‌ संस्मराम्यहम । 
तचत भाग्यविपर्यासान्ून ते श्पक्लक्षणम ॥७०॥ 
सुझे याद नहीं पड़ता कि, इसके पहिले कभी किसी युद्ध में 
तुमने ऐसा डरपॉकपन दिखलाया हो । किन्तु सीता की चोरी कर 
तुमने डरपोंकपन दिखलाया उसे मैं भाग्य का उलटफेर और 
विनाशखसूचक तथा एक बड़ा नीच काम सममती हूँ ॥७०॥ 
अतीतानागतार्थज्ञो वतमानविचक्षणः । 


मेथिलीमाहुतां दृष्टा ध्यात्वा निःश्वस्य चायतम्‌ ।।७१॥ 
सत्यवाक स महाभागो देवरो मे यदब्रवीत्‌ । 

` सोऽयं राक्षसमुख्याना विनाशः पर्यपस्थित; ॥७२॥ 
१ पक्वलच्णम्‌ पक्वल्वलक्षणम्‌ _ विनाशशापकमिति 


जप हॉ ति यावत्‌ । महतो 
क्त्य हृष्लरूससाः कप्रवादसिति > ( 
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कामक्रोधसभुत्येन व्यसनेन प्रसङ्गिना । 
नि त्तस्त्वत्कृतेऽनर्थः सोऽयं मूलहरो बहान ।।७३॥ 
भूत, अविष्यत्‌, बतेसान्‌ जानने बाले सत्यवादी मेरे महाभाग 
देवर विभीषण ने, हर कर जानकी यहाँ लाई हुईं देख, बहुत 
देर लों लंबी स्थाँसे ले और चिन्तित हो जो कहा था कि, कास 
और क्रोध से अकस्मात उत्पन्न हुए व्यसन के प्रसङ्ग से, यह जो 
दुराचार कर बैठे हो, सो यह मानों तुमने प्रधान प्रधान राच्ञसों के 
विनाश की नींब डाल दी है ! सो तुम्हारे उसी अनर्थ ने तुम्हारी 
जड़ तक खोद बहा दी है ॥७१॥७२॥७३॥ 
£ ० € ९ ७, 
सवया झतमिद सवसनाथ रक्षतां कुलम्‌ । 
न हि खं शोचितव्यो मे प्रख्यातलपारुष; ॥७४॥ 
तुमने राक्षसवंश को अनाथ कर डाला ! तुम तो एक प्रसिद्ध 
बलवान्‌ और पराक्रमी पुरुष थे--अतः मुमे तुम्हारे लिए तो शोक 
करना उचित नहीं हैं ॥७४॥ 
ह द 
ख्रीस्वभाषासु मे बुद्धिः कारुण्ये परिवतते । 
सुकृतं दुष्कृतं च स्वं गृहीत्वा स्वाँ गतिं गतः ।७४॥ 
पर क्या करूं, खीस्वभाव के कारण मेरा मन दुःखी हो रहा 
है । तुम तो अपने पाप पुण्य को ले,अपनी गति को पहुँच गए 
॥७५॥ 
आत्मानमचुशोचासि खद्वियोगेन दुःखिता । 
सुहृदां हितकामानां न श्रुतं वचनं त्वया ॥७६३॥ 
में अब अपने लिए चिन्तित हो रही हूँ और तुम्हारे वियोग 
से दुःखी हो रही हूं। हाय ! तुमने अपने हितैषी सुहृदों की बातों 


पर ध्यान ही न द ॥७६॥ 
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ग्या चापि कात्स्यन हितमुक्त त्वयाऽनघ | 
हेस्वथयुक्त विधिवच्छे,यस्करमदारुणमू ॥७७॥। 
विभीषणेनाभिहितं न कृतं हेतुमत्त्वया | 
हद रणे! वाक्यं मम पितुस्तदा ॥७८॥ 
हे अनघ ! तुमसे तुम्हारे भाइयों ने समस्त बातें ले 
क तें तुम्हारे भले 
लिए ही कहीँ थीं । हेतु और प्रयोजन से युक्त, य प 
यची आर मधुरस्वर में जो बातै बिभीषण ने कही थीं र 
उनकी तुमने न माना । मारीच, कुम्भकर्ण और मेरे पिता को 
सो त, १ कुम्भक ओर मेरे पिता की 
७ Ce ० 
न श्रुतं वीयमत्तेन तस्येदं फलमीदश म्‌ । 
नीलजीमूतसङ्काश पीताम्बर शुमाङ्गद ॥७६॥ 
स्वगात्राणि विनिक्षिप्य कि शेषे रुधिराप्जुतः । 
प्रसुप्त इव शोकार्ता किं सां न प्रतिभाषसे ॥८०॥ 
बातें जो तुमने अपने बलके अहंकार सें आ, न सुनी ; उसीका 
यह फल तुमको प्राप्त हुआ हे । नीले बादल के समान, पीले वरू 
आर सुन्दर बाजूबन्द पहिने हुए अपने अंगों को फैलाए :ओर 
रुधिर से नहाए तुम क्यों सोते हो ? और प्रगाढ़ निद्रा में निद्रित 
पुरुष की तरह मेरी बातों का उत्तर क्यों नहीं देते ? ॥७६॥८०॥ >> 


महावीयेस्य दक्षस्य संयुगेष्वपलायिनः । 
यातुधानस्य दोहित्र कि च मां नाभ्युदीक्षसे ॥८१॥ 


में भी पराक्रमी, चतुर ओर मेज 

युद्धक्षेत्र में क 
बाले सुमाली राक्षस की घोहिती ( लड़की नि लाने | 
तुम मेरी ओर क्यों नहीं देखते ? ॥८१॥ हू | ue 
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उत्तिष्ठात्तिष्ठ किं शेषे ग्राप्ते परिभवे नवे । 
र. ® 
अद्य वै निभया लङ्कां प्रविष्टाः सूर्यरश्मयः ॥८२॥ 
इस नये निरादर से लज्जित हो क्यों सोते हो ? उठो ! उठो !! 
देखो आज निर्भय हो सूयं की किरणें लङ्का में घुस रही हैं ॥५२॥। 
येन सूदयसे शत्रून समरे सूर्यवचंसा । 
वज्रो वज्रधरस्येव सोऽयं ते सतताचितः ॥८३॥ 
सूये समान चमचमाते जिस परिघ से तुम शत्रुओं का नाश 
करते थे, जो इन्द्र के वज के समान सदैव तुमसे आदर पाता 
था ॥८३॥ 
रणे शत्रुप्रहरणो हेमजालपरिष्कृतः । 
परिघो व्यवकीणेस्ते वाणेशिङम्नः सहस्रथा ॥८४॥ 
जो युद्ध में शत्रुओं पर प्रहार करने वाला और जो सोने से 
मढ़ा हुआ था, वह तुम्हारा परिघ, श्रीरामचन्द्र जी के बाणों से 
सहदस्रों टुकड़े हो कर, पथिवी पर टूटा पड़ा है ॥८४॥ 
म्रियामिवोपशुद्य त्वं शेषे समरमेदिनीम््‌ । . 
अप्रियामव कस्माच्च मां नेच्डस्यभिभाषितुम्‌ ॥८५।। 
अपनी प्यारी खी की तरह तुम समरभूमि से लिपट कर पड़े 
हुए हो ओर मुके ङुप्यारी स्री की तरह जान, मुझसे बोलते तक 
नहीं ! ॥5४॥ 
` घिगसतु हृदयं यस्या ममेद्‌ न सहस्र॒धा । 
त्वयि पञ्चत्वमापन्ने फलते? शोकपीडितम्‌ ।।८६।। 


न्य 51 दाङ 
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ee] 


जो हृदय तुम्हारे मरने पर भी शोक से पीड़ित हो फट क 


इत्येवं बिलपन्त्येव बाष्एव्याकुललो चना । 
स्नेहावस्कन्नहृदया? देवी मोहछुपागमत्‌ ।।८७॥ 
इस प्रकार विलाप करती ओर आँखों से आँसू बहाती हुई 
मन्दोदरी देवी स्येह के कारण घबरा कर सूच्छित हो गई ॥८७॥। 
कश्मलाभिहता सन्ना बभो सा रावशोरसि । 
सम्ध्यालुरक्तं जलदे दीक्षा विद्युदिवासिते ॥८८॥ 
दुःख की सताई और मूच्छित हो राबण की छाती पर पड़ी 
हुई मन्दोदरी, उस समय ऐसी शोभायमान जान पड़ती थी, जैसी 
सन्ध्याकालीन मेघां में बिजली शोभायमान जान पडती है ।।८म॥ 
तथागतां समुत्पत्य सपत्न्यस्ता भृशातुराः । 
पर्यवस्थापयामारू रुदम्त्यो रुदतीं भृशस्‌ ॥८&॥ 
तब रुदन करती हुई मन्दोदरी को, अति दुःखिता तथा रोती 
हुई उसकी सोता ने पकड़ कर उठाया और साबधान करने के 
लिए उससे कहा ।॥॥5६॥ 
न ते सुविदिता देवि लोझानां स्थितिरधुवा । 
दशा विभागपर्याये राज्ञां चञ्चलया श्रिया ॥६०] 
हे देवि! क्या यह तुमको नहीं मालूस कि, प्राणीमात्र की 
दशा, अवस्थानुसार (बाल्य, कौमार्य, यौवन, वार्धक्य के 
अनुसार, ) सदा बदला करतो है और दशा के उलटफे 
राजश्री भी स्थिर नहीं रहती ॥६०॥ ह 


१ अवस्क्नहनद्या--विलीनहृदया | ( गोऽ ) 
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इत्येवपुच्यमाना सा सशब्द प्ररुरोद ह । 
स्नापयन्ती त्वभिमुखो स्तनावर स्बुविस्नतरैः ॥९१॥ 
जब इस प्रकार अन्य रानियां ने मन्दोदरी को सममाया, तब 
अश्रुधारा से अपने स्तनों को भिंगोती हुई मन्दोदरी जोर से | 
रोने लगी ॥६१॥ 
एतस्मिन्नन्तरे रासो विभीषणमुवाच ह । 
संस्कारः क्रियतां भ्रातुः ख्नियश्चैता निवर्तय ।।8२।। 
इतने में श्रीरामचन्द्र जी ने बिभीषण. से. कह्दा--अब तुमू 
अपने भाई की अन्त्येष्टि क्रिया करो और खिया को सममा बुझा 
कर लङ्का सें भेज दो ॥६२॥ 
तं प्रश्रितस्ततो रामं श्रुतवाक्यो बिभीषणः । 
विमृश्य घुद्धया धमज्ञो धर्माथसहित वचः ॥ ६३१! 


रामस्यवालुटृत्त्यथप्षुत्तर! प्रत्यभाषत | 
्यक्तधमेत्रतं करर डृशंसमञ्तं तथा ॥९४॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ऐसे वचन सुन, धर्मात्मा विभीषण ने॥: 

श्रीरामचन्द्र जी का मन टटोलने के लिए कुछ देर सोच 
नम्रतापवेक और धर्माथयुक्त ये'वचन कहे-महाराज ! अपने 
घ्मत्रत को त्यागने.वाले, निष्ठुर, घातक तथा मिथ्यावादी॥६३॥६४॥' 

नाहमहोऽस्मि संस्कतु परदाराभिमशिनम । 

आतरूपो हि मे शत्ररेष सवाहिते रतः ॥६५४॥ 


१ रामस्वैवानुत्रत्यर्थम्‌--रामस्यञ्रभिप्रायविज्ञानार्थं | ( गोऽ 
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ल ओर पर्खी के हरने बाले इस रावण का संस्कार करना सुरे 
उचित नहीं । यह मेरा भाई तो था; किन्तु साथ ही शत्र रूपी 
भाइ था ओर सदैव सब की बुराई करने ही में लगा रहता था 
॥६४॥ 


रावणो नाहेते पूर्जा पूञ्योऽपि गुरुगौरवात्‌ । 
चृशस इति मां कामं वक्ष्यन्ति मनुजा भुवि ॥8६॥ 


रावण बड़ा होने के कारण पूज्य होने पर भी, इस योग्य 
नहीं कि, में इसका अन्तिम संस्कार करूँ। जो लोग अपने भाई 
का अन्तिम संस्कार-न करने के कारण प्रथम भुमे निष्ठुरह्दय 
'बतलावेंगे ॥६६॥ 


श्रुत्वा तस्यागुणान्‌ सर्वे वक्ष्यन्ति सुकृतं पुनः । 
- तच्छु,त्या परमप्रीतो रामो धम भूतां वर ॥६७॥ 


चे ही लाग पीछे इस रावण के बढ़े बड़े ठुगुणों को सुन, इस 
कार्ये को भला बतलावेंगे। घमोत्माओ में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी 
विभीषण के इन वचनों को सुन, परम प्रसन्न हुए ॥६७॥ 


विभीषणसुवाचेद वाक्यज्ञो वाक्यकोविदम्‌ । 
तवापि मे पिय कायं त्वतप्रभावाच मे जितम्‌ ॥8८॥ 


वाक्यविशारद श्रीरामचन्द्र जी ने बाक्यकोविद्‌ विभीषण से 
'कहा--हे विभीषण ! तुम्हारे साहाय्य से मैंने रावण को परास्त 
किआ है । अतः मुझे भी तुम्हारा प्रियकार्य करना ( अर्थात्‌ राज- 
सिंहासन पर बैठाना है ) ॥६८॥ खी. 


अवश्य नु क्षमं वाच्यो सया त्वं राक्षे 
य तु क्षमं वा या सया त्व राक्षसेश्वर । 
अधसांउतसंयुक्तः कामं त्वेष निशांचरः 
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हे राचसेश्वर ! मैं राज्य तो तुमको दिलाऊँगा ही; साथ ही 


` जो तुम्हारे लिए हितकर और उचित कर्तव्य होगा, वह भी में 


तुमसे कहूँगा । यद्यपि यद्‌ रावण पापी और मिथ्यावादी था ॥६६॥ 


तेजस्वी बलवाञ्शूरो संयुगेपु च नित्यशः । 
शतक्रतुगु खेदे वे! श्रूयते न पराजितः ॥१००॥ 
तथापि यह तेजस्वी, बलवान्‌ शूरवीर और युद्ध में सदा 
विजय प्राप्त करता था । सुना जाता है कि, यह इन्द्रादि देवताओं 
से भी कमी नहीं हारा था ॥१००॥ 
महात्मा बलसम्पन्नो रावणो लोकरावखः । 
मरणान्तानि वैराणि निष्टत्त नः प्रयोजनम्‌ ॥१०१॥ 
रावण महात्मा (महाबुद्धिमान्‌ ) था, बलवान था और लोकों 
को रुलाने घाला अथात्‌ सताने वाला था । बैर मरने तक ही २ हता 
है सो बेर की अवधि तो पूरी हो चुकी और मेरा 'प्रयोजन भी 
पूरा हो चुका ॥१०१॥ 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा तव । 
त्वत्सकाशादशग्रीवः संस्कारं विधिपूर्वकम्‌ ॥१०२॥ 
आप्तुमहति धर्मज्ञ त्व॑ यशो भाग्भविष्यसि । 
राघवस्य वचः श्रुखा त्वरमाणो विभीषणः ॥१०३॥ 
संस्कारेणानुरूपेण योजयामास र।वणम्‌ | 
चितां चन्दनकाष्ठानां पद्चको शीरसंद्रताम्‌ ॥१०४॥ 


अब यद जैद्ा तुम्हारा भाई है वैसा ही मेरा भी हे । अतः 
अब तुम इसका संस्कार करो | ठम्हारे हाथ से रावण का विधि 
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पूर्वक संस्कार होने से, धर्मज्ञ! तुम यश के भागी होगे। 
श्रीरामचन्द्र जी के इन (उदार) बचनों को सुन, विभीण्श शीघ्रता 
पू्वोक, अबने आई को पदमयोदा के अनुरूप उसके अन्तिम 
संस्कार की तैयारि करने में लग गए और चन्दन, पद्मक, खस 


आदि सुगन्धित लकड़ियों की चिता बनाई । १०२॥१०३।१०४॥ 
ब्राह्मया१ संवेशयांचक्र रराङ्कबास्तरणाद्ताम्‌ । 
वतते वेद्बिहितो राज्ञो वे पश्चिम:२ क्रतुः ॥१०४.। 
तदनन्तर बेदबिधि से रंकु जाति. के ( काले ) सग का चर्म 
चिता पर बिल्ला कर, रावण का सूतक शरीर रख) अन्त्येष्टि कर्म 
वैदिक विधि से किस गया ॥१०५॥ 
परचक्र राक्षसेन्द्रस्य पितृमेधमतुक्रमस्‌ । 
वेदिं च दक्षिणप्राच्यां यथास्थानं च पादकम्‌ ।। १०६ 
बिभीषण ने रांच्षेन्द्र रावण का पितृमेध यथाक्रम किया । 
चिता के आग्न्येय ( दक्षिण-पूर्व ) कोण भे वेदी बनाई गई और 
यथास्थान अग्नि ( त्रेतारिन ) रखा॥१०६॥ | 
पूषदाज्येन संपूणा सव स्कन्धे प्रचिक्षिपु: । 
पादयोः शकट प्रादुरन्तरूवेरुळूखलम ॥१०७॥ 
फिर दही सिल्ले हुए घी से भरा ख्वा काँचे पर छोड़ा. पावो 
पर शाकट ( थज्ञोयपात्र विशेष ) तथा जाँघों पर हलूखल 
रखा ॥१०७। 
१ ब्राहस्या--वेदोक्तप्रक्रिया | (गो० ) २ राकुः स्कः मगविशेषः 
गस a रे रांकुः रकः मृगविशेषः 
तत्सम्बन्धि चमं राकबं । ( गो? ) ३ पश्‍चिम: क्रतुः अन्त्येष्टिः | (गो०) 
४ शकदं--सोमराजानयनशकटम्‌ । ( गो० ). 
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दारुपात्राणि सर्वाणि अराणि चोत्तरारणिम्‌ 
दत्त्वा तु पुसलं चाम्यद्यथास्थान विचक्षणाः ॥१०८॥ 
समस्त काठ से (यज्ञहोत्र के रतेन) पात्र अरणो और उत्तरा- 
रणी और ,मूसल यथास्थान जैसा कि कसंझाए्ड'विशेषज्ञां का मत; 
है, रखे ॥१०८॥ 


शास्तरहष्ठेन विधिना महर्षिविहितेन च | 
तत्र १मेध्यं पशु हा राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः ॥१०६॥ 
फिर धर्मशाख् की विधि से और महर्षियों की बतलाई 
विधि से चिता के समीप रावण के अथ बकरे का बलिदान दि 
गया ॥१०६॥ 


परिस्तरणिकां राज्ञो घृताक्तां समवेशयन्‌ । 
गन्यैमा्येरलङ्क्ृत्य रावणं दीनमानसाः । ११०॥। 


विभीषशसहायास्ते वस्नेश्च विविधैरपि । 
लाजैश्रावकिरन्ति स्म बाष्पपृणमुखास्तदा ॥१११॥ 
फिर डस बकरे की खाल को ले और उसे घी से लपेट कर 
उसे रावण कें मुख पर रखा । तदनन्तर उन दुःखीमन राक्षसो 
ने, जो विभीषण को इस काम में सहायता दे रहेथे, रावण कें 
मृतक शरीर को सुगन्धित द्रव्या और क पुष्पमालाओं से अलंकृत 
कर और विविध वस्त्र पहिना कर, आँखों से आँसू बद्दाते हुए, 
चिता पर लाबाँ की वर्षा की ॥११०॥१११॥ 
१ मेध्यं-पवित्रं पशु छागं | ( गो० ) 
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ददौ च पावक तस्य विधियुक्त विभीषणः 
स्नात्वा चेवाद्रवख्रेण तिलान दूर्वाभिमिश्रितान्‌ ॥ १ १२॥ 
उदकेन च संमिश्रान्‌ प्रदाय विधिपूवकम्‌ | 
प्रदाय चोदकं तस्मै मूधा चेनं नमस्य च ॥१,१३॥ 
तदनन्तर विधिपूर्वक चिता में आग लगाई । किर स्वयं नहा 
कर गींले कपडे पहिने हुए, दूर्वा ( कई संस्करणों में दूवा की जगह 
दभ-कुश लिखा पाया गया है और मृतक संस्कार में कुश ही लिये 
भी जाते हैं ) सहित तिलमिश्रित जल से विधिपवंक तिलाञ्जलि 
दी । इस प्रकार जलाञ्जलि दे और सिर नवा कर प्रणाम 
कर ॥११२॥११३॥ 
ताः खियोञ्नुनयामास सान्त्वमुक्त्वा पुनः पुनः । 
गम्यतामिति ताः सर्वा बिविशुनेगरं तदा ॥११४॥ 
उन रावण की स्त्रियों को बारंबार समझाया और कहा अब 
सुम सब नगर को जाओ; तब वे सब लङ्का में चली 
गयी ॥११४॥ 
प्रविष्टासु च सवासु राक्षसीष बिभीषणः 
रामपाश्वमुपागम्य तदा तिष्ठाद्विनीतवत्‌ ॥११५॥ 

. जब वे सब रावण की स््त्रयाँ लङ्का में चली गई तब 
विभीषण, श्री 7मचन्द्र जी के निकट जा, विनीत आच से 
६ चुपचाप ) खड़े दो गये ॥१११४॥ 

रामोऽपि सह सैन्येन ससुग्रीवः सलक्ष्मणः । 
इष लभे रिपु इत्वा यथा रत्रं शतक्रतुः ॥११६॥ 
इति।चतुर्दशोत्तरसततमः सर्ग 


६ । द 
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जैसे इन्द्र, वृत्राखुर का वध कर, हर्षित हुर थे; वैसे ही 
सुप्रीव, लक्ष्मण तथा अन्य समस्त वानरी सेना सहित श्रीरामचन्द्र 
जा भी रावण का वध कर हर्षित हुए ॥ ११६॥ न 
युद्धकारड का एकसो चोदहवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
नम्र ~ 
पञ्चुदशोत्तरशततमः सग: 
—B— 
ते रावणवधं दृष्टा देवगन्धव दानवाः । 
जग्मु; स्वैः स्वैरिमानैस्ते कथयन्तः शुभाः कथाः ॥१॥ 
रावण का वध देख, देवता, गन्धर्व और दानव अपने अपने 


विमानों में बैठ, आपस में रावण के बध दी चर्चा करते हुए 
अपने अपने स्थानों को चले गए ॥१॥ 


रावणस्य वध घोरं राघवस्य पराक्र मम्‌ । 
सुयुद्ध वानराणां च सुग्रीवस्य च मन्त्रितम्‌ ॥२॥ 


अचुरागं च वीयं च मारुतेलंक्ष्मणस्य च | 
कथयन्ता महाभागा जम्मुहृष्टा यथागतम्‌ ॥३॥ 
रावण का भयङ्कर वध, श्रोरामचन्द्र जी का पराक्रम, वानरो 
का भली भांति लड़ना, सुग्रीव की सुमंत्रणा, श्रीरामचन्द्र जी के प्रति 
लक्ष्मण और हनुमान जी का अनुराग (यास्त्रामि भक्तलायल्टी ) 
ओर इन दोनों के बल पराक्रम को कथा कहते तथा आनन्दित होते 
हुए वे समस्त महाभाग ( देवगण ' जहाँ से आए थे वहाँ चले 


_ गए ॥२॥३॥ 
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राघवस्तु रथं दिव्यमिन्द्रदर्त शिखिप्रभम्‌ 
अज्ञाय महाभागो मातलि प्रत्यपूजयत्‌ ।।४॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने, इन्द्र के भेजे हुए दिव्य ओर अम्नि के 


समान चमचसाते रथ को लोटा करले जाने के लिए मातलि को 
ध्याज्ञा दी और उसका सत्कार भी ।कआ ।।४।। 


राघपेणाभ्यचुज्ञातो मातलिः शक्र सारथिः । 
दिव्यं तं रथमास्थाय दिवमेवारुरोह सः ॥५॥ 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने इन्द्र फे सारथि मातलि को रथ लौटा 


कर ले जाने की आज्ञा दी, तब वह उस दिव्य रथ पर सवार हो 
स्वगं को चला गया ॥५॥ 


तस्मिस्तु दिवमारूढे सुरसारथिसत्तमे । 
राघवः परमप्रीतः सुग्रीव परिषस्वजे ॥६३॥ 
दैवताओं के सारथिश्रेष्ठ मातलि के स्बग चले जाने के 
बाद, श्रीरासचन्द जी ने परमप्रसन्न हो सुम्रीब को अपनी छाती से 
लगाया ॥६॥ 
परिष्वज्य च सुग्रीवं लक्ष्मणेन प्र चोदितः । 
पूज्यसानो परिश्रेष्ठेराजगाम बलालयम्‌ ॥७) 
. . सुत्रीब को गले लगा, श्रीरामचन्द्र जी, लक्ष्मण जी के कहने से 
अह्यो गए जहां वानरी सेना छावनी डाले पड़ी थी ।।७।। 
अब्रवीच्च तदा रामः समीपपरिवर्तिनम्‌ । 
०० मिसन क्षम दीपे जम्‌ ८॥।५८ 


पञ्चदशो त्तरश्झ्ततमः सगः १२३१ 


श्रीरामचन्द्र जी ने वहाँ पहुँच अपने पाश्यवर्ती सुमित्रानन्दन, 
बलवान्‌ ओर तेज से दीप्तिमान्‌ लक्ष्मण से कहा ।।=॥ 
बिभीषणमिमं सौम्य सङ्कायामभिषेचथ । 
ग्रनुरक्त च भक्तं च मम चेत्रोपकारिणम्‌ ।।8॥। 
हे सोम्य ! अब तुम इन विभीषण को लङ्क के राजसिंहासन 
पर अभिषिक्त करो | क्योंकि यह मेरे अनुरागी हैं, भक्त हैं और 
उपकार करने वाले हैं ॥६॥ 
एप मे परमः काधो यदीसं रावणाजुजम । 
लङ्कायां सोस्य पश्येयमभिषिक्त विभीषणम्‌ ।।१०॥ 
हे सोम्य ! यह मेरी बड़ा साथ है कि, में इन विभीषण को 
लङ्का के रार्जासहासन पर बैठा हुआ देखू ॥ ० 
एवमुक्तस्तु सो मित्री राघवेण महात्मना । 
तथेत्युक्त्वा तु सृष्टः सौबणं घटमाददे ।॥ ११] 
जब मदात्मा श्रोदासचन्द्र जी ने इस प्रकार कहा, तंत्र लद्मण 
जी ने कहा- बहुत अच्छा ” ओर एक सुवर्णकलश' उठा 
लिआ ॥११॥ 
तं घरं वानरेन्द्राणां हस्ते. दत्वा मनोजवान । 
.आदिदेश महासत्त्वांन्‌ समुद्रसलिलानये? ॥१२॥ 
उस सुवण कलश को मन के समान शीघ्र चलने वाले वान- 
रेद्रो को देकर उनसे कहा कि, ( इसमें ) चारों समुद्रों का जल ले 
आओ ॥१२! ः 


हा जा ७ 
१ समुद्राच्चतु;- संमुद्रभ्य इत्यथः | ( रा० , 
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अतिशीघं ततो गत्वा वानरास्ते महाबलाः | 
आमतास्तज्जेल गद्य समुद्राद्वानरोत्तमाः ॥१३॥ 
वे महाबली वानर अत्यन्त शीघ्र गए और बे वानर श्रेष्ठ चारों 
समुद्र का जल ले कर ( तुरन्त ) लौट भी आए ॥१३॥ 
ततस्त्वक घट गृह्य सस्थाप्य परमासने । 
गे 
घटेन तेन सो मित्रिरभ्य षिश्चद्विमी पणम्‌ ॥१४॥ 
तब लक्ष्मण जी ने विभोषण को राजसिहापत पर बिठा कर 
समुद्रों के जल से भरे हुए कलसों में से एक कलप के जल से 
विभीषण का अभिषेक किआ ॥१४॥। 


[ टिप्पणी-११ और १२ वें शलोकों में एक वचन में ८ घट 
का प्रयोग होने पर भी १२ वें श्लोक में “ वानरेन्‍्द्राणां ? और १० वें 
श्लोक में “ ततस्त्वेक ” को देख, समुद्र जल लाने के लिए क 
वानरों को दिया जाना सिद्ध होता है। ] 

लङ्कायां,रक्षसां मध्ये राजानं रामशासनात्‌ । 
-विधिना सन्त्रहष्टेन सुहृद्गणसमा दतम्‌ ।। १५।। 
अभ्यपिश्चत्‌ स धर्मात्मा जुद्धात्मान विभीषणम्‌ । 
तस्यामात्या जहृषिरे भक्ता ये चास्य राक्षसाः ॥ १६॥ 
दृष्टा भिषिक्त लङ्कायां राक्षसेन्द्र बिभीषणम्‌ । 
स तद्राज्यं महत्‌ पाप्य रामदत्तं दिभीपणः ॥१७॥ 
तदनन्तर लङ्का में बहाँ के राज्षसों- की उपस्थिति में,श्रीराम- 
चन्द्र जी की आज्ञा से घमात्मा लक्ष्मण जी ने सुहृदों से घिरे हुए 
शुद्धात्मा बिभीषण के विधिपूवक वैदिक मंत्रों से राजतिलक 
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किआ । राक्षसेन्द्र विभीषण का लङ्का के राज्यातन पर अभिषेक 
हुआ देख, विभीषण के मंत्री तथा इनके पक्षपाती या भक्त राक्षस 
लोग बहुत प्रसन्न हुए श्रारानचन्द्र के दिए हुए इस महत्‌ राज्य 
को पाकर विभीषण ॥१४।।१६।।१॥ 


प्रकृतीः सान्त्वयित्वा च ततो राममुपागमत्‌ । 
अक्षतान्‌ मोदकाँह्लाजान्‌ दिव्याः सुमनमस्तरा ॥१८॥ 
जब लङ्का की प्रजा को ढाढत बंता ( लक्ष्मण को साथ लिए 
हुए ) श्रारामचन्द्र जी के समीप आए ; तत्र अक्षत, लड्डू, धान 
की खीले ( लावा ) तथा दिव्यपुषरों को ले कर ॥|१८॥ 
आजह रथ स हृष्टाः पोरास्तस्मे निशाचराः 
स तान गृहात्वा दुषो राघत्राय न्यवंदयत्‌ ॥१६॥ 


मङ्गल्य मङ्गल सव लक्ष्मणाय च वायबान | 
कृतकायं समृद्धा्थ दृष्टा रामौ विभीषणम ॥२०॥ 
लंकानिवासी राक्षस, हर्षित अन्तःकरण से, विभीषण के 
सामने लाने लगे ओर भेंट रूरने लगे | दुधषे विभीषण ने उन सब 
मङ्गलकारी माङ्गलिक वस्तुओं को लेकर, वीर्यवान श्रोरामचन्द्र 
और लक्ष्मण जी के सामने रख दिआ । श्रीरामचन्द्र जी ने विभी- 
षण को समृद्धशाली ओर खफलमनोरथ देख कर, ॥१६।।२०॥ 
प्रतिजग्राह तत्सब॑ तस्येवं प्रियकाम्यया । 
शै ~ ० ति (७ ८ 
ततः शैलोपमं वीरं माञ्जलि पाश्वंतः स्थितम_॥२१॥ 
ओर उनके प्रसन्न करने के लिए उन सब द्रव्यो को ग्रहण कर 


लिआ । तदनन्तर पर्वत के समान बगल में खड़े हुए वीर ॥२१॥ 
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अब्रवीद्राधवो वाक्यं हनमन्तं प्लवङ्गमस्‌ । 
अनुमान्य महाराजभिमं साम्य विभीषणम ॥२२। 
गच्छ सौम्य पुरी लङ्कामनुज्ञाप्य यथाविधि । 
प्रविश्य रावणग्रहं विजयेनाभिनन्ध च ।।२३॥ 

वान्र हनुमान जी से श्रीरामचन्द्र जी बोले; हे सीम्य ! तुम 
महाराज विभीषण से आज्ञा माँग कर, लंका में जाओ और रावण 
के घर में घुस कर तुम मेरे विजय का संवाद सुना कर, सीता को 
आनन्दित करो ॥२२॥२३॥ र 

वैदेह्य मां कुशलिनं ससुग्रीवं सलक्ष्मणम । 
आचक्ष्य बदतांभ्रेष्ठ रावणं च मया हतम_॥२४॥ 

हे बोलने वाला में श्रेष्ठ ! फिर मेरा, लक्ष्मण का और सुग्रीव 
का कुशलसमाचार सुना झर, सीता जी से यह भी कह देना कि, 
मैने रावण को मार डाला ।।२४॥ 

प्रियमेतदुदाहृत्य मेथिल्यास्तं हरीश्वर । | 
° रि 
प्रतिशहद्य च सन्देशमुपावतितुमहेसि ॥२५॥ 
इति पंचद्शोत्तरशततमः सर्गः | 

हें हरीश्वर ! तुम सीता जी को यह प्रिय संवाद 
उनका सन्देशा ले यहाँ लोट आओ ॥२४॥ 

[ टिप्पणी-इस अध्याय में वशित विभीषण का लंका की राजगद्दी 
पर अभिषैक होना देख, यह स्पष्ट है कि श्रीरामचंद्र जी की लंका पर 
चढ़ गई का उद्देश्य जानकी जो का उद्धारमात्र था । अयोध्या का राज्य 
बढ़ाने अथवा लंका के राज्य को अपने राज्य में जोडने के हेतु लंका 
यर चढाई नहीं को गई थी | ] 


सुना ओर 


युद्धकाण्ड का एकसौ पंद्रहवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
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षोडशोत्तरशततमः सर्गः 
इति प्रतिसमादिष्टो हनुमान्‌ मारुतात्मजः । 
` प्रविवेश पुरीं लङ्कां पूज्यमानो निशाचरैः ।।१॥ 
` पवननन्दन हनुमान्‌ जी इस प्रकार से आज्ञा पा, जब लंका में 
गए ; तब वहाँ के रहने बाले राक्तसों ने. उनका बड़ा आदर सत्कार 


री 


किआ ( क्योंकि लंका में हनुमान जे के प्रथम प्रवेश के समय वे 


उनके पराक्रम को देखे हुए थे ॥१॥ 


प्रविश्य च महातेजा रावणस्य निवेशनम । 
ददश मृजया हीनां सातझ्लामिव रोहिणीम_॥९॥ 


द्रक्षमूले निरानन्दां राक्षसीभिः समादृतम्‌. । 
निभृतः प्रणतः प्रदः सोभिगम्याभिवाद्य च ॥३॥ | 
महातेजस्वी हनुमाद जा ने रावण की अशोक बाटिका म 
प्रवेश कर देखा कि, मैली कुंचैन्नो और भयभीत रोहिणी हा तरह, 
उदास और राक्षसियों से घिरी हुईं साता पन क न्य क क 
के नीचे बैठी हुई हैं । यह देख हनुमान अ चुपचाप उन सर्ग 
गए और सीस नवा, विनम्र हो प्रणाम कर, खडे हो गए ॥२।।३।। 
दृष्टा तमागतं देवी हनुमन्तं महाव॒लम_| 
तृष्णीमास्त तदा दृष्टा स्मृत्वा प्रमुदिताञ्मवत्‌ ॥४॥ 
महाबली हनुमान जी को आया हुआ देख ना. उन्हें 
सीता जी कुछ देर तक चुपचाप रही | तदनन्लर 
न पहचान कर छु 
उन्‌को/पहुचन, वे असन हो गइ ॥४॥ 
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सौम्यं दृष्टा मुखं तस्या हनमान्‌ प्लवगोत्तमः । 
है ९ १? 
रामस्य वचनं सवमाख्यातुमुपचक्रमे ॥५॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ जी जानकी का सौम्यमुख देख, उन्हें श्री- 
रामचन्द्र जी का समस्त सन्देशा सुनाने लगे ॥४॥ 
वै 
देहि कुशली रामः सहसुग्रोवलक्ष्मण; । 
बिभीषणसहायश्च हरीणां सहितो बलैः ॥६॥ 
कुशलं चाह सिद्धार्थो हतशत्रुररिन्दमः । 
विभीषणसहायेन रामेण हरिभिः सह ॥७॥ 
हे वैदेही ! सुम्रीब और लक्षमण स हित श्राराम चन्द्र जी सकुशब्ध 
हैं। अपने सहायक विभोषण और बानरों सहित शत्रुइन्ता एवं 
सफलमनोरथ श्रारामचन्द्र जी ने शत्रु को मार कर, तुमसे कुशल- 
संवाद कहा हे । श्रीरामचन्द्र जो ने, विभोरण को सहायता से 
ओर वानरों को साथ ले ॥६।७॥ 
निहतो रात्रणो देबि लक्ष्मणस्य नयेन च | 
पृष्टा तु कुशलं रामो वीरस्त्वां रघुनन्दनः ॥८॥ 
अब्रवीत्‌ परमप्रीतः कृताथनान्तरात्मना | ` 
म्रियमाख्यामि ते देवि त्वां तु भूयः १सभाजये ॥६॥ 
ओर लक्ष्मण के नोतिचातुर्य से, हे देवि! रावण को मार 
डाला! वीर श्रीरामचन्द्र जी ने तुम्हारा कुशलसंबाद पूछा है । 
सफलमनोरथ ओरामचन्द्र जी ने परमप्रसन्न हो जो सन्देशा तुमसे 
मेरे द्वारा कहलाया हे, उत प्रिय सन्देशे को तुम्हें सुना कर, मैं 
पुनः पुनः इसलिए कि एक वार इसके प॒वे हनुमान जी ऐसा ही 
_कर चुके थे। ) तुम्हें आनन्दित करता हूँ ॥८'।६॥ 
१ समाजये--प्रौणये । ( गो० ) 
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दिष्ट्या जीवसि धमंज्ञे संयुगे जयेन मम । 
लब्धो नो विजय; सीते स्वस्था भव गतव्यथा ॥१०॥ 
( श्रीरामचन्द्र जी ने कहा है.) हे धमज्ञ ! यह बड़े सौभाग्य 
की बात है कि, तुम जीवित हो) । युद्ध में अब हम लोग विजयी 
हुए हैं। सो तुम अब हमारे इस विजय से अपने मन की व्यथा 
दूर कर, सावधान हो जाओ ॥१०॥॥ 
रावणश्च हतः शत्रुलङ्का चेयं वशीकृता% । 
मया छालब्धनिद्रेण १दढेन तव रनिजये ॥१-१॥ 
रावशरूपी शत्रु को मैंने मार डाला अर इस लङ्का को फतह 
कर लिआ । शत्रु के हाथ से तुम्हारा उद्धार करने के लिए मैंने 
निद्रा छोड़ और एकाग्र मन हो ॥११॥ 
प्रतिज्ञेपा विनिस्तीणा बद्धवा सेतु महोदधौ । 
सम्भ्रमश्च न गन्तव्यो वतन्त्या रावणालये ॥१२॥ 
ओर समुद्र का पुल बाँध, मैंने अपनी प्रतिज्ञा पूरी की। 
यद्यपि अभी तक तुम रावण के घर में दो, तथापि तुम घबड़ाझो 
सत ॥ १२॥ 
विभीषणबिधेयं हि लङ्केशवयेमिदं कृतम्‌ । 
तदाश्वसिहि विश्वस्ता स्वशृहे परिवतेसे ॥१३॥ 


क्योंकि लङ्का का समस्त ऐश्बर्य अर्थात्‌ राज्य विभीषण के 
हाथ आ गया हे । अतः तुम निश्चिन्त हो जाओ और समझो कि 


अपने घर ही में हो ॥१३॥ , 
१ इढेन--एकाग्रचित्तेन । ( गो० ) २ उच्छ च्ाग्रचिते । (गो० ) २ निर्जये--शत्रुहस्तात्तव वि विमो- 
, चने ( गो० ) % पाठान्तरे“ वशे स्थता” । 
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श्रयं चाभ्येति संहृष्ठस्त्वदश नसपुत्सुक! । 
एवमुक्का समुत्पत्य सीता शशिनिभानना ॥१४॥ 
प्रहणणावरूद्धा सा व्याजहार न छिञ्चन | 
अन्नवीच्च हरिश्रेष्ठः सीतामरभतिजर्पतीस्‌ 1१५॥ 
बिभीषण तुम्हारे दशन करने के लिए हर्षित हो आना 
चाहते हैँ । हनुमान्‌ जी के इस प्रचार के वचनों को सुन, चन्द्र- 
सुखी सीता कुछ भा न बोल सकीं। क्योंकि मारे आनन्द के उनका 
गला भर आया । तब सीता जी को कुछ बोलते न देख कापश्रेष्ठ 
हूनुसान जी ने कहा ॥ १४।।१४॥ 
किंनु चिन्तयसे देवि किंनु मां नाभिभाषसे | 
एवमुक्ता हनमता सीवा धर्मे व्यवस्थिता ॥१६॥ 
दे देवि आप किस बात के लिए चिन्तित हो रहो हैं ओर 
मुझसे क्यों सम्भाषण नहीं करती ? जब .हनुमान्‌ जी ने इस 
प्रकार कहा; तब पातिब्रत धम में स्थित सीता ने ॥१६॥ 
2९ 
अब्रवीत्‌ परमप्रीता हषगद्‌गद्या गिरा । 
प्रियमेतदुपश्रुत्य भतृिजयसं श्रितम्‌ ॥ १७॥ 
प्रह्षबशमापन्ना निर्वाक्यास्मि क्षणान्तरम्‌ । 
न हि पश्यामि सदृशं चिन्तयन्ती प्नषङ्गम ॥१८॥ 
हषे के मारे गद्गद बाणो से परम हर्षित हो कहा--हे बानर ! 
पति के विजय का संवाद सुन, आनन्द के मारे क्षण अर तक ध्रुरूसे 
कुछ बोला नहीं जाता था । अब में यह सोच, रही हूँ कि, इस ' 
: सङ्गलसंवाद के अनुरूप तुम्हें क्या पारितोषिक दूँ । क्यों क सुके 
इसके लिए तुम्हें देने योग्य कोई बस्तु नहीं देख पड़ती ॥१७।१८॥ 
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मत्‌प्रियाख्यानकस्येह तव प्रस्यभिनन्दनम्‌ | 
न हि पश्यामि तत्‌ सौम्य पृथिव्यामपि वानर ॥१६॥ 
सहृशां मत्‌ प्रयाख्याने तब दातु भवेत्‌ समम्‌ । 
१हिरण्यं वा सुवणं वा रत्नानि विविधानि च ॥२०॥ 
राज्यं वा त्रिषु लोकेषु नैतदहति भाषितुम्‌ । 
एवमुक्तस्तु वेदेद्या प्रत्युवाच प्लवङ्गमः ॥२१॥ 
मुझे सारी 9थिवी पर ऐसी कोई वस्तु नहीं देख पड़ती, जो 
तुम्हारे समान प्रियसंब।द सुनाने वाले को दी जा सके । यदि में, 
चाँदी, सोना, विविध प्रकार के रत्न अथवा, त्रिलोकी का राज्य भी 
तुम्हें दे डालू, तो भी तुम्हारे लिए यह सब इस सुखद संवाद सुनाने 
के बदले में उचित पुरस्कार नहीं हो सकता । जव सोता जी ने इस 
प्रकार कहा, तब उत्तर में हनुमान जी ने ॥१६॥२०॥२१॥ 
ग्रहीतप्राञ्ज लि्दोक्यं सीतायाः प्रमुखे स्थितः । 
भर्तः प्रियहिते युक्ते भतुर्विजयकाङक्षिण ॥२२॥ 
हाथ जोड़ ओर सौता जीं के सामने खड़े होकर कहा-हे 
पति के प्रिय हित में तत्पर रहने बाली ! हे पति का विजय चाहने 
वाली ! ॥२२॥ ' 
० ७ f° € 
स्निग्धमेतंविधं घाक्यं त्वसेवाहसि भाषितुम्‌ । 
तवैततद्वचनं सौम्ये सारवत्‌ स्निग्धमेव च ॥२३॥ 
हे सोम्ये ! इस प्रकार के मनोहर बचन तुम्हीं कह. सकती हो। 
तुम्हारे यह सारयुक्त, मनोहर और स्नेहसाने वचन ॥२३। . 


१ हिरण्यं रजतं | ( गो० ) 
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रत्ोधादिविधाच्चापि देवराञ्या द्विशिष्यते । 
अथतश्च मया पाप्ता देवराज्यादयो गुणाः ॥२४॥ 
केवल तिविध प्रकार के रत्नों ही से नहीं, बल्कि स्वर्ग के 
राज्य से भी कहीं अधिक चढ़ बढ़ कर मूल्यवान हैँ । उनके सुनने 
ही से सुके तो स्वर्ग का राज्य आदि बहुमूल्य पदाथत्र प्त हो 
“चुके ॥२४॥ 


हतशत्रु विजयिन रामं पश्यामि सुस्थितम्‌ । 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा मेथिली जनकात्मजा ॥२४॥ 
क्योंकि में शत्रू हन्ता एवं विजयी श्रीरामचन्द्र जी को अब 

शान्तचित्त पाता हूँ ( अर्थात पूर्ववत्‌ वे अब शत्रु के कारण न 
तो चिन्तित हैं और न तुम्हारे वियोग में ्ुब्ध हैँ ।) हनुमान जी 
के वचन सुन कर, जनकनन्दिनी भैथिली ने ॥॥२४॥ 

ततः शुभतरं वाक्यघ्ुवांच पवनात्मजम्‌ । 

अतिलेक्षणसस्पन्न मा इय गुण भूषितम्‌ ॥२६॥ 


बुद्धया ह्यष्टाङ्गया युक्तं त्वमेवासि भाषितुम्‌ । 
इलाघनोयोऽनिलस्य खं पुत्रः परमधार्मिकः ॥२७॥ 
पहिले से भी अधिक सुन्दर वचन हनुमान जी से कद्दे-- 
हे हनुमन ! साधुत्वसम्पन्त और मधुरतागुण से भूबित, अष्टाङ्ग । 
बुद्धि से पूर्ण ऐसे बचनों से तुम्हीं कह सकते हा । पवननन्दन ! 
खुस बड़े धार्मिक हो सर।हने योग्य हो ।।२६॥२७॥ 
टिप्पड़ी--अध्यांगबुद्धि से पूर्ण वचनों का विवरण यह हैः-- 
| अहण, धारणं, चैत्र स्मरणं प्रतिपादनम्‌ । 


Cr. ८ छ्‌ 
ऊहापोहोथविज्ञानं त स्वज्चाने च धीगुणाः ॥१॥ 
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अर्थात्‌ सुने को उत्कण्ठा या चाह, सुनी हुई बात को धारण करना, 
समय पर उसे याद रखना, बात को प्रतिपादन करना, उसमें तर्क वितर्क 
करना, उसका शोक न करना, उसका यथार्थ ग्रभिप्राय जान लेना, 
उसम से तरव निकाल लेना- यै बुद्धि के आठ अंग हैं । ] 
वलं शोयं श्रुतं सत्तवं विक्रमो दाक्ष्यमुत्तमम्‌ । 
तेजः क्षमा शृतिवेयं विनीतत्वं न संशयः ॥२८॥ 
प्रयासस हिष्णुत्व, युद्धोत्साह, शाखज्ञान, शारीरिक बल, परा- 
केम, सामथ्य, शव. को पराभव करने की शक्ति, अपराध- 
सहिष्णुता, प्रभाव, धैय, विनम्रता अथवा नीति का विशेष ज्ञान 
तुममें सब से श्रेष्ठ है--इसमें सन्देह नहीं ॥२८॥ 
एते चान्ये च बहो गुणासलस्येव शोभनाः । 
अथोवाच पुनः सीतामसम्भ्रान्तो विनीतवत्‌ ॥२&॥ 
ये सब गुण तो तुममें हैं ही इनके अतिरिक्त भी बहुत से अच्छे 
गुण लुममें पाए जाते है । यह सुनकर हनुमान जी कुछ भी विचलित 
न होकर पुन: बड़ी नम्रता के साथ सीता जी से कहने लगे ॥२६॥ 
८ mC ८२ 
प्रग्रहीताज्ञ लिह पांतू सीतायाः प्रमुखे स्थितः । 
इमास्तु खलु राक्षस्यो यदि खमनुमन्यसे ॥३०॥ 
हन्तुमिच्डाम्यह सर्वा याभिस्त्वं तर्जिता पुरा । 
छिश्यन्ती पतिदेवां त्वामशोकवनिकां गताम्‌ ॥३१॥ 


वे हाथ जोड़कर सीता जी के सामने खड़े होकर और हर्षित 
हो बोले-हे देवि। यदि तुम आज्ञा दो, तो मैं इन सब राक्षसियों 
को, जो पहिले तुमको डराती घमकाती थीं, मार डालूँ.। तुम तो 
पति की चिन्ता में दुःखी अशोकवाटिका में रहती थीं ॥३०॥३१॥ 


वा० रा० यु०- ७5 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


१२४२ युद्धकाण्डे 


घोररूपसमाचाराः क्रूराः क्ररतरेक्षणाः । 
राक्षस्यो दारुणकथा वरमेतत्‌ प्रयच्छ मे ।!३२॥ 
बुष्टिभिः पाणिभिः सर्वाश्‍चरणोश्वेव शोभने । 
इच्छामि विविधेर्घातैहेन्तुमेताः सुदारुणाः ॥३३॥ 


आर ये सब भयङ्कर रूपवालीं और बुरे आचरणों वालीं, क्रूर 
आर टेढ़ी मेडी आँखों वाली राक्षसां तुमसे बुरी बुरी बातें कहती | 
थीं सो हे शोभने । अब मुझे यह बर दो। मूं कों, थप्पड़ों और 
लातों से तथा विविध प्रकार की मार से, इन कठोर हृदय राक्षसियों 
' को मारने को मेरा जी चाहता हे ॥३२।।३३॥ | 


घातैर्जानुप्रहारेश्च दशनानां च पातनैः । 
च ०९ ७ ® ~ 
भक्षणः कणनासानां केशानां जुञ्चनेस्तथा ॥३४॥ 


में इनको घुटनों से मारना चाहता हूँ। दाँतों से इनके नाक 
कान काटना चाहता हूँ । इनके बालेको 
डालना चाहता हूँ । इन्हें पटक पटक कर 
इनको ( जिन्दा ही ) खा जाना चाहता हूँ 


नोंच नाँच कर उखाड़ 


सारना चाइता हूँ और 
॥३४॥ 


नखेः शुष्कमु खीभिश्च दारणेलहनैहतेः । 
निपात्य हन्तुमिच्छामि तव बिप्रियकारिणी; ॥३५॥ 


तुमको सताने वाली इन सुखे सुख वाली राक्षसियो को नखों 
से विदीण कर ओर ऊपर उछाल उ्राल कर तथा जमीन पर पटक 
पटक कर मैं सार डालना चाइता हूँ ॥३४॥ 


एबंगकारेबहुभिर्बिपरकारेयेशस्विनि | 
हन्तुमिच्छाम्यहं देवि तवेमाः कृतकिर्बिषाः ॥३६॥ 
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दे यशस्विनी ! मैं तुम्हें सताने वाली इन सब पापिनियों को 
अनेक प्रकार के आधातों से मारना चाहता हूँ ॥२६॥ 
एवमुक्ता हनुमता वेदेही जनकात्मजा । 
उवाच धर्मसहितं हनुमन्तं यशस्विनी ।।३७॥ 
जब ईचुमान जी ने जनकनन्दिनी से इस प्रकार कहा, तब 
यशस्विनी सीता जी ने धर्म सहित वचन हनुमान्‌ जी से कहे ॥३७॥ 
[ यशस्विनी इसलिये कि सीता जी के मन में बदला लेने की 
भावना तिलगात्रभी न थी | ] 
० 7 © nN 
राजसश्रयवश्यानां कुवन्तानां पराज्ञया । 
विधेयानां च दासीनां कः कुप्पेद्वानरोत्तम ॥३८॥ 
ये दासियाँ हें ओर रावण की आश्रिता थीं और उसकी आज्ञा 
का पालन करती थीं । सो हे वानरश्रेष्ठ ! तुम इन पर कुपित क्यो 
होते हो ।। ३८॥ 
भाग्यवैषम्ययोगेन पुरा दुश्चरितेन च । 
मयेतत्‌ पराप्यते सर्व स्वकृतं ह्युपशुज्यते ॥३६॥ 
में अपने ही भाग्यदोष से और अपने पूर्वक्ृत ढुष्कृतों के द्वारा 
ये समस्त दुःख पाती हूँ और अपना भोग मान भोग रही हूँ ।।३६।४ 
2 NN 
प्राप्तव्यं तु दशायोगात्‌ मयेतदिति निश्चितम्‌ । 
A ® ७ 0 © 
दासांना रावणास्याह मषयामीह दुबला ।।४०॥ 
मुझे यही बदा था कि, मैं ऐसी दशा में पड यह सब भोगू | 
मैंने तो यही निश्चय कर रखा है | मु दुर्बला ने इसीसे रावण 
की इन दासियों का क्रोध सह लिया ॥ ४०॥ ` 
आइप्ता रावणेनेता राक्षस्यो मामतर्जयन । 
९ (२.८ 
हते तस्मिन्न कुयुहि तजनं वानरोत्तम ॥४१॥ 
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हे वानरोत्तम ! इन राक्षसियो ने रावण की आज्ञा से ही मुझे 
सताया था। क्योंकि अब जब रावण मर चुका है, तो यह 
मुझे अब नहीं डॉट ती डपटतीं ॥४१॥ 


अयं व्याप्रसमीपे तु पुराणो धर्मसस्थितः । 
क्रक्षेण गीतः छोको मे तन्निबोध प्लवङ्गम ॥४२॥ 
हे कपे ! पुराणान्तंगत कहीं एक यह कथा है कि, एक समय 
एक शिकारी, व्याघ्र के डर से एक ऐसे पेड़ पर चढ़ गया जिसके 
ऊपर रीछ पहिले ही से बैठा था । उस समय आलू ने व्याघ्र को 
जो श्लोक सुनाया था,उसे सुनो ॥४२॥ 


न परः पापमादत्ते परेषां पापकर्मणाम्‌ । 
श्समयो रक्षितव्यस्तु सन्तश्‍चारित्रभूषणा: ॥४३॥ 


अपकारी को अपकार द्वारा बदला देना उचित नहीं । अथवा 

. दूसरे के बुरे काम देख कर, बैसा ही बुरा बर्ताच करना उचित 

"नहीं । प्रत्येक जन को अपने आचार की रक्षा करनी चाहिए। 
क्योंकि आचार रक्षा हा साधुजनोचित भूषण है ॥४३॥ 


पापानां वा शुभानां वा वधाहांणां छुबङ्कम । 
काय करुणमायण न कश्चिन्नापराध्यति ॥४४॥ 


हे वानर! भले ही कोई पापी हो य ः 
करने योग्य ही क्यों न हो, किन्तु जज परी 2 
करनी चाहिए । क्योंकि ऐसा कोई है ही नहीं जो अपराध न तक 
हो, कुछ न कुछ अपराध तो सभी से हुआ ही करता 13 सनोसेह्याही करताहेत. ॥४४॥ 
१ स्सय:--य्राचारः | ( गो० ) जलाई 
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लोकहिंसाबिहाराणां रक्षसां कामरूपिणाम्‌ । 
(9 ~ ~ ~ 
कुवतामपि पापानि नेव कार्यमशोभनम्‌ ॥४५॥ 
मेरी समझ में तो यथेच्छ रूपधारी वे राक्षस जो जीवहिसा 

करना एक खेल सममते हैँ, उनका भी अनिष्ट करना, अच्छी बात 
नहीं ॥४४॥ 

एवमुक्तरतु हनुमान सीतया वाक्यको विद । 

पत्युवाच तत; सीतां रामपत्नीं यशस्विनीम्‌ ॥४६॥ 


क. 


जब सीता जी ने इस प्रकार कहा, तब वाक्यकोबिद्‌ हनुमान 
जी ने उत्तर में यशस्विनी श्रीरामपत्नी सीता जी से कहा ॥४६।। 
युक्ता रामस्य भवती धर्मपत्नी यशस्विनी । 
प्रतिसन्दिश मां देवि गमिष्ये यत्र राघवः ॥४७॥ 
हे देवि! क्यों न हो ! तुम हो तो श्रीरामचन्द्र जी ही की 
यशस्विनी धमंपत्नी । अत्र तुम जो सन्देशा श्रीरामचन्द्र जी के लिए 
सुकसे कहना चाहती हो बह कहो | क्योकि अब में श्रीरामचन्द्र 
जी के पास जाना चाहता हूँ ॥४७॥ 
एवइुक्ता हनुमता वेदेही जनकारमजा । 
अत्रवीदुद्रष्टुमिच्छामि भर्तारं वानरोत्तम ॥४८॥ 
जब हनुमान जी ने यह कहा; तब जनकनन्दिनी ने हनुमान 
जी से कहा-हे वानरोत्तम ! में तो अपने पति के दर्शन करना! 
चाइती हूँ ॥४८॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रवा हलुमान्‌ मारुतात्मजः । 
€ ~ रौं ८ 
दषयन मथिली वाक्यमा नेदं, महाबुति/,॥88॥०0७ 
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सीता जी का यह कथन सुन, पवननन्दन महाकान्तिमान्‌ 
हनुमान जी ने मैथिली को हर्षित करते हुए यह कहा ॥४६॥ 
पूणंचन्द्राननं रामं द्रक्ष्यस्याय सलक्ष्मणम्‌ । 
स्थिरमित्रं हतामित्रं शचीव त्रिदशेश्वरम्‌ ॥५०॥ 
हे आर्ये ! लक्ष्मण तथा मित्रों सहित 'उन चन्द्रवदन और 
हूतशत्रु श्रीरामचन्द्र जी के दर्शन तुम उसी प्रकार (आज) करोगी 
जिस प्रकार शची अपने पति इन्द्र के करती हैं ॥४०॥ 
तामेवमुक्त्वा राजन्तीं सीतां साक्षादिव श्रियम्‌ । 
आजगाम महाषेगो हनुमान यत्र राघव; ॥५१॥ 
` इति घोडशोत्तरशततमः सर्ग; || 
साक्षात्‌ लक्ष्मी जी को तरह शोभायमान जानकी जी से यह्‌ 


चचल कह, महावेगवान्‌ हचुमान्‌ जी श्रीरासचन्द्र जी के पास लौट 
व्याए ॥४१॥ 


युद्धकाण्ड का एकसौ सोलहवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
-""£-- 
सप्तदशोत्तशततमः सर्ग; 
पी 8 जाल 
स उवाच महाप्राज्ञमभिगम्य पुवङ्गमः: । 
रामं वचनमर्थज्ञो वरं स्वंधनुष्मताम_॥१॥ 


.महापरिडत हनुमान्‌ जी धनुपधारियों मे गोळ त क्त 
अधज्ञ रामच (किमक ज्वकर,/बोसे वश Initiative 
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यन्निमित्तोऽयमारम्भः कर्षणा च फलोदयः । 
तां देवीं शोकसन्तप्षां मैथिली दरष्टुमह सि ॥२॥ 
हे अभो जिनके लिए यह इतना विशाल आयोजन किया गया 
( अथात्‌ समुद्र पर पुल बाँधा गया और जान पर खेल कर युद्ध 
किआ गया) और जा इस समस्त आयोजन का फल स्वरूप हें, 
द शोकपीड़ित सोता देवी को अब दर्शन देना तुमको उचित 
॥। २॥ 


सा हि शोकसमाविष्टा बाष्पपर्याकुलेक्षणा । 
मैथिली विजयं श्रुत्वा तव हर्षमुपागमत्‌ !।३॥ 
क्योंकि शोक से विकल रोती हुईं जानको तुम्हारे विजय का 
संवाद सुनते ही हर्षित हो गई ॥३॥ 
पूवेकात्‌ प्रत्ययाच्चाहयुक्तो विश्वस्तया तया । 
भर्तारं उष्डुमिच्छामि कृताथं सहलक्ष्मणम्‌ ॥४॥ 
पूर्वेकालीन परिचय होने के कारण, सीता जी ने मुक पर 
विश्वास किआ और यही कहा कि, में उन पर्णक्राम ( एण 
मनोरथ ) अपने पति को लक्ष्मण सहित, देखना चाहती हूँ ॥४॥ र 
एवमुक्तो हनुमता रामो धर्मभृतां वर! । 
अमच्डत्सहसा ध्यानमीषद्बाष्पपरिप्लुतः ॥५॥ ) 
- जब धर्मात्माओं में श्रेष्ठ श्रीराम चन्द्रःजी से हनुभान्‌ जी ने यह 
कहा; तब वे कुछ कुळ आँखों से आँसू भर सोचने लगे ॥श॥ 
दीर्घमुष्णं विनिःश्वस्य मेदिनीमवलोकपन | 
जात मेपसङ्काश (विभी पूपा मुपस्थितस, 180), Initiative 


AR युद्धकाण्डे 


५ फिर लंबी साँस ले वे प्रथिवी को निहार कर, मेघ के समान 
शालकाय विभीषण से, जो वहीं उपस्थित थे, बोले ॥६॥ 
दि NA ७५ षि 
च्याङ्गरागां बदेहीं दिव्थाभरणभूपिताम । 
इह सीतां शिरःस्नातापुपस्थापय भा चिरम । ।७॥ 
अच्छी तरह उपटन करा और सिर से रन 
क र न करा कर तथा 
दव्य भूषणा से भूषित कर, सीता को शीघ्र यहाँ ले आओ ।।७॥ 
` एवयुक्तस्तु रामेण त्वरमाणा विभीषण: । 
प्रबिश्यान्तःपुरं सीतां स्वाभिः स्रीभिरचोदयत्‌ ॥८॥ . 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने यह कहा, तब विभीषण तरन्त 5 
जर. में गौ ड ~ ५ स सुरत अपने 
अन्तःपुर में गए ऑर अपनी खियों द्वारा सीता जी से यह सन्देश 
कहलाया ( और फिर स्त्रयं उनके पास जा बोले) ॥८॥ | 
छ रे 
दिव्याङ्गरागा वदेहि दिव्याभरणभपिता । 
यानमारोह भद्र ते भरता सां द्रष्टुमिच्छति ॥8।। 
हे देवि ! तुम्हारा मङ्गल हो। तुम्हारे पति तुमको देखना 
चाहते हैं । अतः तुम उपटन लगवा नहा डालो और दिव्य भूषणों 
से भूषित हो पालको पर॑ सवार हो लो ॥६॥ 
वः Nn 
एतसुक्ता तु वदेही पत्युवाच बिभीषणम्‌ । 
अस्नाता द्रष्टुमिच्छामि भर्तारं राक्षसाधिप ॥१०॥ 
बिभीषण के इस प्रकार कहते [ने उ न 
ण हून पर, सोता जा ने उत्त ला 
हद राक्षसे श्वर ! में तो विना स्तान किए ही अपने oe 
चाहती हूँ ॥ १०॥ र 
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तस्यास्तद्वचनं श्रृत्वा प्रत्युवाच विभीषणः । 
यदाह राजा भरता ते तत्तथा कतुमहसि ॥११॥ 
सीता जी के इस कथन को सुन विभीषण ने कहा--( मेरी 
समक में तो ) जैसा आपके स्वामी महाराज ने आज्ञा दो है 
आपको तदनुसार ही करना चाहिए ॥११॥ 


तस्य तद्वचन श्रुत्वा मैथिली भत्‌ देवता । 
iy A ` 
भत भक्तित्रता साथ्यी तथेति प्त्यभापत ॥१२॥ 
विभीषण के ये वचन सुन, पति ही को अपना आराध्य देव 
समझ, पतित्रता सती सीता ने पतिभाक्तवश उत्तर दिया--“बहुत 
अच्छा”? ॥१२॥ 
ततः सीतां शिरःस्नातां युवतीभिरलङक्ताम्‌ । 
महाहाभरशापेतां महहाम्बरधारिणीम्‌ ॥१३॥ 
तब विभीषण ने अपनी खियों द्वारा सीता जी को सिर से 
स्नान करवाए ओर भूषणों से भूषित करवाया । बहुमूल्य गहने 
धारण किए हुए तथा बहुमूल्य वस्न पहिने हुए जानकी को 
( बिभीषण ने ) ॥१३॥ 


आरोप्य शिविकां दीक्षा परार्ध्याम्बरसंष्ठताम्‌ । 
रक्षोभिबहुभिरगप्तामाजहार विभीषणः ॥१४॥ 
एक चसचमाती पालकी में जिस पर बड़ा बढ़िया उघार पड़ा 
» हुआ था, सवार करवाया। फिर उस पालकी की रक्षा के लिए 
बहुत से राक्षसों के नियुक्त कर, पालकी को श्रीरामचन्द्र जी के 
निकट लिवा ले चले ॥१४।। 
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सोऽभिगम्यं महात्मानं ज्ञात्वाऽपि ध्या नमास्थितम्‌ 
मणतश्च पहृष्टशच प्राप्तां सीतां न्यवेदयत्‌ ॥१४॥ 
श्रीरामचन्द्र जी को ध्यानम जान कर भी विभीषण ने 
अत्यन्त हृषित हो और अणशास कर, सीता जी के आगमन की 
सूचना दी ॥१४॥ hh न 
तामागतायुपथ्रुत्य रक्षेग्रहचिरोषिताम_। 
~ > च & 
हषा दैन्यं च रोषश्च त्रय॑ राघउमाविशत्‌ ॥१६॥ 
रावण के घर में बहुत काल तक बस रहीं हुईं सीता जी के 
आगमन का संवाद सुन, श्रोरामचन्द्र जी के मन में कुछ क्रोध, 
कुछ हषे और कुछ कुछ दीनता उत्पन्न हो गई ॥१६॥ 
ततः पाश्‍वगतं दृष्टा सविमर्श बिचारयन्‌ ।. 
विभीषणमिद्‌ वाक्‍य महू राघवोऽब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
निकट आइ हुई सीता को देख, उनके विषय में सोच विचार 
कर, विभीषण से श्रीरामचन्द्र जी ने अप्रसन्न हो, यह कहा ॥१७॥ 
राक्षसाधिपते सौम्य नित्यं मद्विजये रत । 
चे [हे A ९ 
वेदेही सन्निकपं मे शीघ्र समुपगच्छतु”॥ १८॥ 


दे राक्षसेश्बर ! हे सौम्य ! सदा हमारे विजय की कामना में 
रत रहने वाले मित्र ! जानकी शीघ्र मेरे प [ 


रच का ( क्योंकि पदा- 
प्रथा के अनर) खत) ॥॥88॥8.7, Jammu An eGangotri Initiative 


७ Ss Fp = जा पक कया 
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१कञ्चुकोष्णीषिणस्तत्र वेत्रजरपाणयः । 
उत्सारयन्तः पुरुषाः समन्तात्‌ परिचक्रमुः ॥२०॥ 
जामा पगड़ी पहिने हुए खोजे, जो हाथों में वेत लिये हए थे 
चारों ओर घूम घूम कर पुरुषों को हटाने लगे ॥२०॥ 


ऋक्षाणां वानराणां च राक्षसानां च सवशः । 
इन्दान्युस्सायेमाणानि दुरमुत्ससजुस्तदा ॥२१॥ 
तब रीछों वानरों और रात्तसों के समस्त दल वहां से हटाए 
जाने पर, दूर जा खड़े हुए ॥२१॥ 
तेषायुत्सायेमाणानां स्वेषां ध्वनिरुत्थितः । 
वायुनोद्वतमानस्य सागरस्येव निःस्वनः ॥२२॥ 


उन सब के हटाने में वैसा ही बड़ा होहल्ला मचा ; जैसा कि 
बायु के वेग से समुद्र का शब्द होता है ॥२२॥ 


उत्सायमाणांस्तान्‌ दृष्टा समन्ताऽ्जातसम्भ्रमान्‌ । 
रदाक्षिण्या्दमर्षाच्चर वारयामास राघवः ।।२३॥ 
इस प्रकार उन समस्त रीछों, बानरों और राक्षसों का बल 
पूवेक वहाँ से हटाया जाना देख तथा उन सब को घबड़ाया 
हुआ देख, श्रीरामचन्द्र जी के मन में उनके प्रति दया उत्पन्न हुई! 
विभीषण ने यह काम श्रीरामचन्द्र जी से आज्ञा लिए बिना ही 


.. किआ था , अतएव श्रीरामचन्द्र जी को उनका यह काम अच्छा न 


लगा । श्रीरामचन्द्र जी ने विभीषण के ऐसा करने से बजी ॥२३॥ 


१ कंचुकं--वारबाणं । (गो०) २ दाक्षिस्य।त्‌--#पाविशेंषात्‌ | (रा०) 
३ अमपा व दाह एड सावता SSR A he 
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संरब्धश्ान्रवीद्रामश्रक्षुपा प्रदहन्निव । 
षिभीषण महाप्राङ्ग सोपालम्भमिदं वचः ॥२४॥ 
मारे क्रोध के ऐसी लाल लाल आँखें कर, मानों नेत्राप्नि से 


या 
वे जला ही डालेंगे, श्रोरामचन्द्र नी > 

१ र a न्द्र जी ने महापाज्ञ विभीषण को 
उलह्ना दिआ और कहा ॥२४॥ है 


€ 
किमथ मामनाइत्य किश्यतेऽयं त्वया जनः | 
निवतयेनशुययोगं जनोऽयं स्वजनो मम ॥२५। 
दुम सेरा अनादर कर ( बिना मेरी झा 
स्‌ ज्ञा पाए) मेरे जनों 
को क्यों सता रह्दे हो ? अपने लोगों को सना करदो कि, बे लोग 
3 


इन लोगों को न सतावें । क्‍योंकि ये i 
छौं व्याक ये सब ता सेरे स्वजन ही 
अर्थात्‌ ये सब तो मेरे घर के लोगों जैसे हैं ॥२४॥। म! 


न ग्रडाणि न वस्राणि न पाकारास्तिरस्क्रियाः, । 
नेरशा राजसत्कारां त्तमावरण स्त्रियाः ॥२६॥ 
स्ख्रियों के लिए न घर न रू 
A मे : पे चादर का घूघट, न कनं 
की चहारदोंवारी, न चिक आदि परदा और न इस नात 


राजसत्कार हा आड़ (ओट) क | 
कर रहे हो) ॥२६॥ / करने बाला है ( जैसा कि तुस 


| 


हु तय न ३कच्छुषु न युद्धेषु स्वयंवरे । 
च क्रते न विवाहे चे दशन दुष्यति स्रियाः ॥२७॥ 


१ तिरस्क्रिया--आ्रावरण | ( 
दु रा० ) २ व्यसनेपु -इष्टजन वियो 
5 क न टजन विथे 
_ (गो?) ३ इच्छ घु-राज्यक्षोभादिषु | (गोऽ ) द ० 
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इष्टजनों का बियोग होने पर, राजविप्लव के समय, समरभूमि 


' में, स्वयंवरसभा में, यज्ञशाला में, विवाह में स्रियों का जनसमाज 


के सम्मुख विना परदे के या बिना घूँघट काढे आना , दूषित नहीं 
है। ( अर्थात्‌ इन दशाविशेषों के अतिरिक्त दशाओं में उनका पर्दा 
छोड़ विना घूँघट के जनसमाज में आना दूषित है) ।।२७॥ 


[ टिप्पणी--इस कथन से रामायणकाल में परदा प्रथा का आयी 
में व्यापक रूप से प्रचलित होना, स्पष्ट सिद्ध होता है । ] 
सेषा बुद्धगता चैव कृच्छे च महति स्थिता । 
९ 
दशनेऽस्या न दोषः स्यान्‌ मत्समीपे विशेषतः ॥२८॥ 
सीता जी भी इस समय बड़ी भारी विपत्ति में पड़ी हैं और 


बीडित हें | अतएव ऐसे समय, विशेष कर मेरी उपस्थित में 
इनका बिना परदे के आना, कोई भी दोष की वात नहीं है ॥२८॥ 


तदानय समीपं मे शीघ्रमेनां विभीषण । 
सीता पश्यतु मामेषा सुहृदगणट्टतं स्थितम ॥२६॥ 
सो हे विभीषण ! तुम शीघ्र (विना पदो के ही ) सीता को 
मेरे पास ले आओ, जिससे ये सब मेरे सुहृदूगण सीता को देख 
सके ॥२६॥ | 
एवमुक्तस्तु रामेण सावमशो विभीषणः । 
रामस्यापानयत्‌ सीतां सन्निकष विनीतवत्‌ ॥३०॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये बचन सुन, विभीषण जी मन में कुछ 
_ सोचते विचारते, नन्नतापूवंक सीता जी को श्रीरामचन्द्र जी के 
यास ले आए ।।३०॥ 
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ततो लक्ष्मणसुग्रीयी हनुमांश्च पुषङ्गमः । 
निशम्य वाक्य रामस्य बभुवर्व्यथिता भृशम ॥३१॥ 
किन्तु श्रीरामचन्द्र जी के ऐसे विचन सुन, लक्ष्मण, सुग्रीव 
हचुमान्‌ अत्यन्त दुःखी हुए ॥३१॥ व 
कलत्रनिरपेक्षश्र इङ्गितैरस्य दारुणेः । 
अप्नीतमिव सीतायां तर्कयन्ति स्म राघवम ॥३२॥ 
जब श्रोरामचन्द्र जी ने सीता की ओर देखा 
द्र » तब उनकी 
( क्रोध भरी ) कठोर चितवन को देख, लक्ष्मणादि ने जाना कि 
श्रीरामचन्द्र जी सीता पर अप्रसन्न हैं ॥३२॥ 
लज्जया त्ववलीयन्ती स्वेष गात्रेष मैथिली । 
विभीषणेनानुगता भर्तारं साउभ्यत्रतेत ॥३३॥ 
उस समय जानकी जी लाज के मारे सिकुड़ती हुई मानों 
हे ी ॥ इ मानों अपने 
अक्की ही में घुसी जाती थीं और विभीषण उनके पीछे पीछे आ 
रहे थे । इस प्रकार सीता श्रीरामचन्द्र जी के निकट पहुँची ॥३३॥ 
सा वख्रसंरुद्रमुखी लज्जया जनसंसदि । 
` रच्य 
रुरोदासाद्य भर्तारमायपुत्रेति भाषिणी ॥३४॥ 
उस जनसमाज में लब्जावश सीता अपना मुख ढके हुए थीं 
, अधात्‌ घूबट काढू हुए थीं। करना सीता अपने पति के समीप 
पहुँच कर “हे आय पुत्र ” कह कर रो पड़ीं ॥३४॥ 
[टिप्पणी--यद्यपि श्रीरामचन्द्र जी ने उस समय घूघट न काढने 
की बात संप्रमाण कही थी तथापि चिरन्तन अभ्यास वश सोता जी घ 
काढे हो श्रीरामचंद्र के निकट गई | ] हर पु त 
विस्मयाच्च पहर्षाच्च स्नेहाच्च पतिदेवता । 
उदैक्षत मुखं भतुः सौम्य सौम्यतरानना ॥३५॥ 
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सुन्द्रमुखबाली, पति ही को अपना आराध्य देव मानने 
वाली श्रीजानकी जी विस्मय, दर्षे और प्रेम के वश हो, बहुत देर 
तक अपने पति का सुन्दर मुख देखती रहीं ॥३५॥ 
अथ समपनुदन्‌ मनःक्कमं सा 
सुचिरमदृष्टपुदीक््य वे प्रियस्य । 
वदनश्चुद्तपूण चन्द्रकान्तं १ 
रविमलशशाङ्कनिमानना तदानीम ॥३६॥ 
इति सप्तदशोत्तरशततमः सर्गः ॥ 
सन की ग्लानि को त्याग कर, बढुत दिनों से न देखे हुए, 
अपने पति के उदय होते हुए चन्द्रमा की तरह लाल सुख ( क्रोध 
के कारण ) को देख, सीता का मुखमण्डल निर्मल चन्द्रमा के 
समान हो गया ।।३६॥' 
युद्धकाण्ड का एकसौ सत्रहवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
—B— 


` अष्टादशोचरशततमः सर्गः 


--:०:-- 

तां तु पाश्‍वस्थितां रेप्रहां रामः सम्मेक्ष्य मेथिलीम । 

९ क. च कर 
हृदयान्तगतक्रोधो व्याहन॑सुपचक्रमे ॥१॥ 


१ उदितपूर्शचन्द्रकान्तं-इध्यनेन कोपरक्तत्वमुक्तं । (गो०) २ विमल 
शशाङकेप्यनेन उत्तरकालिकक्ष॒यः सूच्यते । ( गो० ) २ प्रह्ां--लज्जया 
नम्रां | ( गो० ) रै | 
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हे लञ्जा के मारे सिर कुकाए सीता को अपने निकट में खड़ी 
ख, श्रीरामचन्द्र जी ने उस अपने क्रोध को, जो अभी तक उनके 
हृदय में छिपा हुआ था, प्रकट करना आरम्भ किआ ॥१॥ 


एषाऽसि निर्जिताः भद्रे शत्र जित्वा मया रसो । 
पौरुषायदेनुष्ठेय तदेतदुपपादितम ॥२॥ 


वे कहने लगे- हे भद्रे! मैंने युद्ध में शत्र को परास्त कर 
सुमको पुनः प्राप्त कर लिआ । पुरुषार्थ जो किया जा सकता था 
चह मैंने कर दिखाया ॥२॥ 


गतोऽसम्यन्तम्रमषस्य धर्षणा सम्प्रमार्जिता । 
अवमानश्च शत्रुश्च मया युगपदुद॒धतों ।।३॥ 


अब सेरा क्रोध नष्ट हुआ । रावण ने तुमको हर कर सेरा 
जो अनादर किआ था उस अनादर का बदला भी पूरा हो चुका | 
शत्रु ने जो अनादर को बातें कही थीं, उस अनादर के वनः मेंने 
युद्ध में शत्रु का वध कर डाला । अथवा युद्ध में उस अनादर को 
आर अनादर करनेवाले शत्र को साथ ही नष्ट कर डाला ॥३॥ 


गद्य मे पारुष हृष्टमद्य मे सफलः श्रमः । 
अद्य तीणप्रतिज्ञवात्‌ प्रभवामीहः चात्मनः ॥४॥ 


आज लोगों ने मेरा पुरुषार्थ देख लिया । आज मेरा सारा 
परिश्रम सफल हुआ । आज में अपनी प्रतिज्ञा से पार हुआ और 
आज में स्वतन्त्र हो गया ॥४॥ 


2-5”: 39-20 22००० — 


१ ्रात्मनः प्रभवामि-स्वतंत्रो भवान्नि | (यो ०) 
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या तं विरहिता नीता चलचित्तेन रक्षसा । 
देवसम्पादितो दोषो१ माचुषेण मया जितः ॥५॥ 


मेरी अनुपस्थिति में चळ्चलमना रावण जो तुमको ( पञ्चवटी 

) हर कर (यहाँ) ले आया था, वह देवकृत दोष अर्थात्‌ 

अपमान था । उस अपमान को मुझ जैसे मनुष्य ने दूर कर 
दिआ ॥४॥ 


सम्प्राप्रमवसान यस्तेजसा न प्रमाजति । 
कस्तस्य पुरुषाथो३स्ति पुरुषस्याल्पतेजस; ॥६॥ 
जो मनुष्य अपने निरादर को अपने बल विक्रम से दूर नहीं 

कर सका ; उसका पुरुषार्थं हो किस काम का । ऐसा मनुष्य तो. 
अल्पबल और अल्पविक्रम वाला सममा जाता हे '॥६॥ 

लङ्घनं च समुद्रस्य लङ्कायाशचावमर्दनम्‌ | 

(> ¢ ° 
सफल तस्य तच्छुलाध्य महत्कम हनूमतः ॥७॥ 


समुद्र का नाँघना, लङ्का को विध्वस्त करना आदि हनुमान्‌ जी 
ने जो बड़े बड़े सराहने योग्य कार्य किए, वे सब आज सफल हो 
गए ॥७॥ 


` युद्धे विक्रमतश्चेव हितं मन्त्रयतश्च मे । 
सुग्रीवस्य ससैन्यस्य सफलोऽद्य परिश्रमः ॥८॥ . 
युद्ध में पराक्रम प्रदर्शित करने वाले और सदा हितयुक्त 
बरासशे ( सलाह देने वाले सुग्रीव का तथा उनकी सेना का भी 
सारः परिश्रम आज सफल हुआ ।८॥ न 
१ दोषः--्रवमानः । ( गो० ) 
- वा० रा० यु०--७६ ् 
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९. त 
गिगुणं भ्रातरं त्यक्त्वा यो मां स्वय पुपस्थितः । 
विभीषणस्य भक्तस्य सफलोज्य परिश्रम! ॥६॥ 


गुणहीन भाई का साथ छोड्‌ जो स्वयं मेरे पास आकर 
उपस्थित हुए, उन मेरे भक्त विभीषण का भी परिश्रम आज सफल 
हुआ ॥६॥ 


इत्येवं ब्रवतस्तस्य सीता रामस्य तद्वचः; । 
मृगीवोत्फुल्लनयंना बभूताश्रुपरिप्लुता ॥१०॥ 
( बहुत दिनों बाद श्रीरामचन्द्र जी के दशेन पाने से ) सीता जी 
के नेत्र हिरनो की तरह प्रफल्लित हो गए थे, किन्तु श्रीराम चन्द्र 
जी के इन वचनों को सुन, उन नेत्रों में आँसु भर आए ॥१०॥ 
पश्यतस्तां तु रामस्य भूयः क्रथो व्यवर्धत । 
्भूताज्यावसिक्तस्य पावकस्येव दीप्यतः ।। ११॥ 
उस समय सीता को देख कर, श्रीरामचन्द्र जी का क्रोध पुनः 
उसी प्रकार भड़का, जिस प्रकार घी डालने से अग्नि धघक उठता 
हे॥११॥ | 
स बद्धा भुकुटीं वक्‍्त्र तियेक्मेक्षितलो चन; । 
अब्रवीत्‌ परुषं सीतां मध्ये वानररक्षेसाम्‌ ॥१२॥ - 


उनकी भोंहें चढ़ गई । उन्होंने टेढी निगाह से सीता को 
की और राक्षसो के सामने, सीता जी से ये 002 सन्‌ 
कहे ॥१२॥ हू 


Ca 
यत्कतव्यं मनुष्येण धर्षणां परिमार्जता । .. 
तरत सकलं सीते शत्रृहस्तादमषेणात्‌ ॥१३॥ 
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निर्जिता जीवलोकस्य तपसा भावितात्मना । 
अगस्त्येन दुराधषां मुनिना दक्षिणेव दिक ।१४॥ 
हे सोते ! देखो अपना अपमान दूर करने के लिए मनुष्य कों 
जो कुछ करना उचित है, वह मैंने ( रावण को मार कर ) दिख- 
लाया । मने क्रो कर शत्रु के हाथ से तुम्हारा उद्धार वैसे ही 
किआ ; जैसे आत्मस्वरूप को जानने वाले अगस्त्य ने दुधेषे 
दक्षिण दिशा का, राक्षसा के हाथ से उद्धार किआ था ॥१३॥१४॥ 


बिदितश्चास्तुं ते भद्रे योयं रणपरिश्रमः । 
° ७ 
स तीणा; नुहूदां वीयांन्न स्वदथं मया कृतः ॥१५॥ 


दे भद्रे ! तुमको यह भी जान लेना चाहिए कि, इनर इष्ट मित्रों 


ही के बल पराक्रम से मैं संग्राम के परिश्रम से पार हुआ हूँ । 


किन्तु मैंने यह परिश्रम ( केवल ) तुम्हारे लिए ही नहीं 
उठाया ॥१४।। ( 
रक्षसा तु मया हत्तमपवादं च सर्वशः । 
पर्यातस्यात्मवंशस्य १न्यङ्गं च परिरक्षता ॥१६॥ 
किन्तु ( रावण को मार कर ) मैंने अपने चरित्र की रक्ता की 


है ओर अपनी बदनामी को बचाया है तथा अपने विख्यात बंश 
के अपयश को धो बहाया है ॥१६। 


प्राप्तचारित्रसन्देहा ममा भ्रतिमुखे स्थिता । 
दीपो नेत्रातुरन्येव प्रतिक्ूलासि मे दृढम्‌ ॥१७॥ 


१ न्यंग--श्रयशस्यं | ( गो० ) 
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है सीते ! तुम्हारे चरित्र में सन्देह उत्पन्न हो गया हे अतः 
तुम मेरे सामने खड़ी हुई मेरे लिए उसी प्रकार असह्य हो रही 
हो, जिस प्रकर नेत्ररोग से पीड़ित मनुष्य को सामने रखा हुआ 
दीपक असह्य जान पड़ता हे ॥१७॥ 


तद्गच्छ ह्यभ्यनुज्ञाता यथेष्ट जनकात्मजे । 
एता दश दिशो भद्रे कार्यमस्ति न मे त्वया ॥१८॥ 
सो हे जनकात्मजे ! ये दसों दिशाएँ तुम्हारे लिए खुली पढी 
हैं। में तुम्हें आज्ञा देता हूँ कि, जिधर तुम्हारी इच्छा हो उधर 
चली जाओ । मुझे तुमसे अब कुछ भी प्रयोजन नहीं हे ॥१८॥ 
कः पुमान्‌ हि कुले जातः स्रियं परग्रहोषिताम्‌ । 
तेजस्वी पुनरादद्यात्‌ सुहृल्लेख्येन चेतसा ॥१६॥ 
क्योंकि ऐसा कौन तेजस्वी ५रुष होगा, जो स्वयं उच्चकुल सें 


उत्पन्न होकर, दूसरे के घर सें रही हुई स्री को 
| । सुहृद समक कर 
( अपनी समर कर ) फिर अङ्गीकार कर लेगा ॥१ हा 


रावणाङ्कपरिश्रष्टा ष्टां दुष्टेन चशुषा । 
कव ता उनरादद्या कुल १व्यपदिशन महत्‌ ॥२०॥ 


आतः रावण की गोर में बैठ चुकी 
र हुई, उसकी कुदृष्टि 
देखी हुईं तुझशो, इतने बड़े कुल में उत्पन्न होकर VR 
कयो कर अहण करू ? ॥२०॥ 
द | 
तदथं निर्जिता मे खं यशः प्रत्याहृतं मया । - 
नास्ति मे त्वय्यभिष्ञङ्गो यथेष्टं गम्यतामितः ॥२१॥ 
 शस्पदिशन्‌ को (ङ्ग क: व्यपदिशन्‌--कीर्तयन्‌ | ( गो०) 3 
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जिस कीत्ति के लिए मैंने तुम्हारा उद्धार किआ वह मुमे मिल 
चुकी । अब मुझे तुमसे कोई मतलब नहों। अब तुम जहाँ चाह! 
बहाँ जा सकती हो ॥२१॥ 
इति प्रव्याहृतं भद्रे मयेतत्‌ कृतशुद्धिना । 
लक्ष्मणे भरते वा त्वं कुरु बुद्धि यथासुखम्‌ ॥२२॥ 
सुग्रीवे वानरेन्द्रे वा राक्षसेन्द्रे. विभीषणे । 
निवेशय मनः सते यथा बा सुखमात्मनः ॥२३॥ 
हे भद्रे ! मैंने निश्चय करके तुमसे यह कहा हे । लक्ष्मण, 
भरत, वानरेन्द्र सुम्रीब अथवा राक्तसेन्द्र विभोषण में से, जिसके 
यहाँ तुम रहना पसन्द करो या जहाँ तुम्हें सुब मिलने की आशा 
हो, वहां तुम रह सकती हो ॥२२।।२३॥ 
न हि त्वां रावणो दृष्टा दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 
मर्षयेत चिर सीते स्वग्रहे. परिवर्तिनीम्‌ ॥२४॥ 
हे सीते ! तुम्हारा दिव्य और मनोहर रूप देख रावण ने जो 
चाहा होगा सो किया होगा, क्योंकि तुम उप्तके घर में बहुत दिनों 
से रहती -ही थीं ॥ २४॥ 
ततः प्रियाहश्रवणा तदप्रियं 
प्रियादुपश्रुत्य चिरस्य मेथिली । 
मुमोच बाष्पं सुभृश प्रवेपिता 
गजेन्द्रहस्ता भिहतेव १सक्लकी ॥२५॥ 
इति अष्टादशोत्त रशततमः सर्ग; || 


१ सल्लको --गजभच्यलता विशेषः । ( गो० ) 
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बहुत दिनों से प्यारे वचन सुनने की आशा लगाए हुए सीता, 
श्रीरामचन्द्र जी के मुख से इस प्रकार के अप्रियवचन सुन कर, 


गजेन्द्र द्वारा झकमोरी हई लता (विशेष) की तरह थरथर काँपने 
लगीं और नेत्रों से अश्र बिन्दु टपकाने लगीं.॥२४॥ 


युद्धकाण्ड का एकसौ श्रठारहवाँ सग पूरा हुः्रा । 
म्य 
एकोनविंशत्युत्तरशततमः सर्गः 
> >'-] >> 
एवमुक्ता तु वैदेही परुषं रोमहषंणम्‌ । 
राघवेण सरोषेण भृशं प्रवयथिताउभवत्‌ ॥१॥ 


जब श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर इस प्रकार के कठोर और 
रोमाञ्चकारी वचन कहे, तब सीता जी बहुत व्यथित हुई ॥१॥ 
सा तदश्ररपूत हि जने महति मैथिली । 
CU रि 
श्रुत्वा भतुवचा रूक्ष लञ्जया ब्रीडिताभत्रत्‌ ॥२॥ 


सब लोगों के सामने पहिले कभी न सुने हुए ऐसे रूखे 


चचनों झो सुन कर, सीता जा ने लज्जित हो सिर नीचा कर 
लिआ ॥२॥ 


प्रविशन्तीब गात्राणि स्वान्येव जनकात्मजा । 
वाकशस्येस्तेः सशर्येव भृशं प्रव्यथिताउभवत्‌ ।।३॥ 
ततो वाष्पपरिछिप्टं प्रमार्जन्ती स्वमाननम्‌ । 
हि पा 
wo द्या वाचा भर्तारमि दुमत्रबीतू ॥४॥ 1... 


P, Janimu. Ane 
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उस समय ऐसा जान पड़ा, मानों जनकनन्दिनी सिकुड़ कर 
अपने अङ्गो ही में समा जायगी । सीता जी, ( श्रीरामचन्द्र जी के) 
वचन रूपी बाणों की गाँसी हृदय में चुभने से अत्यन्त पीड़ित 
हुई और आँसुओं से भरे अपने मुँह को पोंछती हुई, गदगद 
वाणी से धीरे धीरे अपने पति से यह बोलीं ।।१।४॥ 
कि मामसदृशं वाक्यमीद्श श्रोत्रदारुणम्‌ । 
रूक्षे श्रावयसे बीर प्राकृतः प्राकृतामिव ॥५॥ , 
हे बीर ! तुम ऐसी अनुचित, कर्णकडु और रूखी बातें उस 
तरह क्यों कहते हो, जिस तरह गंवार आदभी अपनी गँवार खी 
से कहा करते हैं ॥५॥ ५ 


न तथा5स्मि महाबाहो यथा स्वमवगच्छसि । 
7८ ०0 ० क ७ न 
प्रत्ययं गच्छ मे येन चारित्रेणव ते शपे ॥६॥ 
हे महाबाहो ! तुमने झे जैला समझ रक्खा है, में वेसी नहीं 
हुँ । इस विषय .में ठुम। मेरे ऊपर विश्वास रक्खो । में अपने. 


TQ पस 


वातिब्रत धर्मं की शपथ खा कर यह बात तुमसे कहती हूँ ॥६॥ 


श्पृथक्त्रीणां प्रचारेण जाति त्वं परिशङ्कसे । 
परित्यजेमां शङ्कां तु यदि तेऽहं परीक्षितार ॥७॥ 


गँवार स्त्रियों के चरित्र से सारी की सारी खीजाति के ऊपर 
सन्देह करना उचित नहीं । यदि तुम मेरे स्वभाव से परिचित हो, 
तो मेरे चरित्र के सम्बन्ध में ( तुम्हारे मन में ). जो सन्देह उठ 
खडा हुआ है उसे तुम ( अपने मन से ) दूर कर डालो ॥७॥ 


१ पृथक प्राकृत । ( याता त परतता नात्याचा (यो ) २ परीक्षिता--ज्ञातस्वभावा ॥(गो 
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यद्यहं गात्रसंस्पशे गतास्मि विवशा प्रभो | 
कामकारो न मे तत्र देवं तत्रापराध्यति ॥८॥ 
हे प्रभो ! अब रावण ने भुझे पकड़ा तब उसने मेरा शरीर 
८ अबश्य ) स्पश किआ झा, किन्तु उस समय मैं विवश थी। मेरी 
इच्छा से उसने मेरा शारीर नहीं छुआ था । इसमें मेरा कुछ भी 
अपराध नीं, इसके लिये तो देव ( भाग्य ) ही अपराधी है ॥८॥ 
मदधीनं तु यत्तन्मे हृदयं खयि वर्तते । 
पराधीनेषु गात्रषु कि करिष्याम्यनीशवरीः ।।8॥ 
मेरे अधीन जो मेरा मन है, वह तुम्हीं में लगा रहता है। 
( उसे कोई नहीं छू सका ) किन्तु मेरा शरीर पराधीन था ; सो में 
ऐसी अस्वतंत्र कर हो क्या तकती हूँ ॥६॥ 
सह संऱद्धभावाच संसगेण च मानद । 
यद्यह ते न विज्ञाता हता तेनास्मि शाश्वतम्‌ ॥१०॥ 
हे मानद ! ( इतने दिनों तक साथ साथ र 
हने पर ) साथ ही 
साथ पले पोसे मेरे भावों को, यरि तुम न ज्ञान पाये ठो में तो 
सदा ही के लिये मार डाली गयी ।।१०॥ 
मषितस्ते यदा वीरो हनुमानवलोककः । 
लङ्कास्थाऽह त्वया वीर कि तदा न विसर्जिता ॥११॥ 


जब तुमने मुझे देखने के लिए हनुमान जी को लङ्का में भेजा 
_ था, तब उम्हींके द्वारा मेरे पारत्याग की बात मुझसे क्यों तुमने 


. न कहला भेजी ? ॥११।! 


१ अलि) तिन । ( गो० ) 
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प्रत्यक्षं वानरेन्द्रस्य खद्वाक्यसमनन्तरम्‌ । 
(वया संत्यक्त या वीर त्यक्त स्याज्जीबित मया ॥१२॥ 
यदि उस समय यह बात मुझे मालूम हो जाती, तो तुम्हारे भेजे 
हुए हनुमान्‌ के सामने ही तुम्हारो त्यागी हुई में, अपने प्राण त्याग 
देती ॥ १२॥ १ 
न द््था ते श्रमोऽयं स्यात्‌ संशये न्यस्य जीवितम्‌ । 
सुहूजनपरिछ्ेरो न चाय निष्फलस्तव ॥१३॥ 
ऐसा करने से न तो तुमको व्यर्थ इतना श्रम उठाना पड़ता 
ओर न अपने प्राणों को सन्देह म डालना पड़ता तथा न इन 
अपने हितैषी मित्रों को ही बृथा कष्ट देना पड़ता ॥ १३॥ 
त्वया तु नरशादूल क्रोधमेवानुबेतेता । 
लघुनेव मनुष्येण ्रीत्वमेव पुरस्कृतम्‌? ॥१४॥ 
है नरशादूःल ! तुमने तो ओछे मनुष्यां की तरह क्रोध के 
वशवर्ती हो साधारण  ख्रियों की तरह मुझको भी समक. 
लिया ॥ १४॥ 
: अपदेशेन जनकान्नोत्पत्तिवसुधातलातु । 
मम दृत्तं च ठत्तज्ञ बहु तेन पुरस्कृतम्‌ ॥१५॥ 
हे वृत्तज्ञ मेरा समस्त वृत्तान्त. जानने बाले ! में जनक की 
लड़की हूँ । इस विचार से तुमने न तो मेरी प्रथिवी से उत्पत्ति ही. 
की ओर ध्यान दिआ ओर न मेरे ( लोकोत्तर ) चरित्र ही का कुछ 
विचार किआ ॥ १५॥ 


१ पुरस्क्रतं - चिन्तितम्‌ | ( रा० ) 
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न प्रमाणीकृतः पाणिबाल्ये बालेन पीडितः । 
मम भक्तिश्च शीलं च सवं ते पृष्ठतः कृतम्‌ ॥१६॥ 
बाल्यावस्था में (बिवाह के समय) तुमने जो मेरा हाथ पकड़ा 
था उसका भी तुमने प्रमाण न माना ! अपने प्रति मेरी भक्ति और 
मेरे शील की ओर से भी तुमने मुंड फेर लिआ ॥ १६ ॥ 
टिण्पणी- तेजस्विनी सीता माता ने केसी निर्भीकता से और खरे 
शब्दों में अपने प्रति की अनुचित भर्त्सना का समाधान किया हे । सीता 
जी के इस कथन में ऐसी एक भी लाचर बात नहीं जिसका कोई खण्डन 
कर सका हो । 
एवं ब्रुवाणा रुदती बाष्पगद्ददरभाषिणी । | 
अब्रवीकृष्षमणं सीता दीनं ध्यानपरं स्थितम्‌ ॥१७॥ 
इस प्रकार कह कर रोती, आँसू बहाती तथा गदूगद हो कर 


सीता, लक्ष्मण जी से, जो उस समय उदास हो, एकाग्र मन से 
कुछ सोच रहे थे, बोली ॥१७। 


चितां मे कुरु सौमित्रे व्यसनस्यास्य भेषजम्‌ । 
मिथ्योपघातोपहता नाहं जीवितुमुत्सहे ॥१८॥ 


हे लक्ष्मण ! इस मिथ्यापबाद से पीडित हो, में अब जीना 
नहीं चाहती । अतः तुम अब मेरे लिए चिता बना दो। क्योंकि 
ऐसे रोग की एकमात्र यही औषध है ॥१८॥ 


अमीतस्य गुणेभतुस्त्यक्ताया जनसंसदि । 


या क्षमा मे गतिगन्तु पवेक्ष्ये हव्यवाहनम्‌ ॥१६॥ 
मेरे गुणों से अप्रसन्न होकर सब लोगों के सामने, मेरे पति 
ने मुझे त्यागा हे । अत; मेरे लिए अब यही उचित है कि, में 
आग में प्रवेश करू अथवा अग में जल सर ॥ शो 
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एवमुक्तस्तु वेदेद्या लक्ष्मण! परबीरहा । 
अमर्षवशमापन्नो राघवाननमैक्षत ॥२०॥ | 
जब शत्रुघाती लक्ष्मण से जानकी जी ने इस प्रकार कहा, तब 
लक्ष्मण जी ने क्रोध में भर श्रीरामचन्द्र जी की ओर ( इस विषय 
में उनका आन्तरिकम।व जानने के लिए देखा ॥२०॥ 
स घवज्ञाय ततश्छन्दं रामस्याकारसूचितम्‌ । 
चितां चकार सोमित्रिमते रामस्य वीयेवान्‌ ॥२१॥ 
श्रीरामचन्द्र जी की मुखार्कात से लक्ष्मण ने जान लिआ कि, 
वे भी यही चाहते हैं । अतः बीर्यवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी के मतानुसार 
उन्होंने चिता बनाकर तैयार कर दी ॥२१॥ 


अधोगुखं तदा रामं शनेः कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
उपासर्पत वैदही दीप्यमानं हुनाशनम्‌ ॥२२।। 
नीचे की ओर मुख किए धीरे धीरे श्रीरामचन्द्र जी की परि: 
क्र मा कर, वैदेही दहकती हुई आग के निकट गई ॥२२॥. 
प्रणम्य देवताभ्यश्च ब्राह्मणेभ्यश्च मैथिली । 
बद्धाञ्जलिपुटा चेदयुवाचाभिसमीपतः ।॥।२३॥ 
मैथिली ने देवताओं ओर ब्राह्मणों को प्रणामकर' अग्नि के 
पास खड़े होकर तथा हाथ जोड़ कर यह कहा ॥२३॥ 
यथा मे हृदयं नित्यं नापसपति राघवात्‌ । 


तथा लोकस्य साक्षी मां सवतः पातु पावकः ॥२४॥ 
[जरु प्रकार मेरा मन श्रीरामचन्द्र जी की ओर से कभी चला- 


` यमाक नहीं हुआ,उपी प्रकार सब लोकों के साची अग्निदेव सब 


प्रकार से मेरी रक्षा करें ॥२४॥ 
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यथा मां शुद्धवारित्रां हुष्ठां जानाति राघवः । 
तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वतः पातु पावकः ॥२४।। 
मेरा चरिप्न शुद्ध होने पर भी जैसे श्रोरामचन्द्र जी सुकरो दुष्ट 
चरित्र बालो समभते हैं, वैसे ही लोकसाक्षो अग्निदेव मेरी सब 
प्रकार से रक्षा करें ॥२४॥ 
कमेणा मनसा वाचा यथा नातिचराम्यहम्‌ । 
राघवं सवधर्मं तथा मां पातु पावकः ॥२६॥ 
कमे, बचन और मन से यदि मैं स्वंधमज्ञ श्रीरामचन्द्र 
जीको छोड़, दूसरे को न जानती होऊं, ( पतिरूप से ) तो 
अग्निदेव सेरी रक्षा करें ॥२६॥ 
आदित्यो भगवान्‌ वायुर्दिशश्रन्द्रस्तयैव च । 
अहश्चापि तथा सध्ये रात्रिश्च पृथिवी तथा ॥२७॥ 
यथान्येऽपि विजानन्ति तथा चारित्रसयुताम्‌ । 
वेदेह ४ 
एवसुक्स्वा तु वदेही परिक्रम्य हुताशनम्‌ ॥२८॥ 
सूर्यं, भगवान्‌ पवन, दिशाएँ, चन्द्रमा, दिवस, सन्ध्या, रात्रि, 
प्रथिवी तथा अन्य सब लोग जिस प्रकार मुकको चरित्रबती जानते 
हैं, ( उसी प्रकार हे पावक ! तुम मेरो रक्षा करो ) यह कह कर 
वैदेही ने अग्निदेव की परिक्रमा की ।।२७।।२०॥ 
- विषेश ज्वलनं दीपं १निस्सङ्ञनान्तरात्मना । 
जनः स सुमहांस्रस्तो बालब्द्धसमाकुलः ॥ २६ 
१ निःसंगेन--शरीर निरमिलाधैण । गो०) . 
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एकोनविंशटयुत्तरशततमः सग: १२६६ 
अर अपने शरीर की कुछ भीपरवाह न कर सीता जी घध- 
कती हुईं आग में घुस गई । ( उस समय )वहाँ बालक बूढ़े जो 
उपस्थित थे, वे सब यह्‌ देख फर भयभीत हो गए ॥२६॥ 
ददश मेथिलीं तत्र प्रविशन्ती हुताशनपू्‌ । 
सा तप्तनवहेमाभा तप्तका श्वनभूषणा ॥३०।। 
उन सब लोगों ने सीता को अग्नि में घुसते हुए देखा। सोने 
के समान कान्ति बाली और सुबर्ण भूषणों से भूषित ॥३०॥ 
ea र 2 प 
पपात ज्वलन दीप्त सवलोकस्य सन्निधों । 
दद्थुस्तां महाभागां प्रविशन्दीं हुताशनम्‌ ॥३१॥ 
सीता सब के सामने आग में घुस गई । उस महाभागा सीता 
को 'अग्नि में घुसते सब ने देखा ॥३१॥ 
सीतां कृत्स्नाख्यो लोकाः #पूर्णामाज्याहुतीमिव । 
प्रचुक्रशुः खियः सर्वास्तां दृष्टा हव्यवाहने ॥३२॥ 
अखिल तींनों लोकों ने देखा कि, घी की पूर्णाहुति की तरह 
सीता देबी आग में गिर पड़ीं। तब वहाँ उस समय जो खियाँ 
थं, बे सब हाय ! हाय !! कह कर चिल्लाने लगीं ॥३२॥ 
eo ७ च ( गे न 
पतम्तीं संस्कृतां मन्त्रेवोधारामिवाध्वरे । 
७ 1 ~ € 6 
दद्शुस्तां त्रयो लोका देवगन्धवदानवा; । 
शर्प्तां पतन्तीं निरये त्रिदिवादेवतामिच ॥३३॥ 


मंत्राभिषिक्त वसो धो 1 के समान अग्नि सें गिरती हुईं सीता 
जी को, तीनों लोकों तथा देवताओं, गन्धर्वी और दानवों ने वेसे. 
ही देखा, जैसे शांपित देवी स्त्रग से नरक में गिरती है ॥३३॥ 


& पाठान्तरे-- पुण्यामाज्याहुतीमिव । 
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तस्यामग्नि बिशन्त्या तु हाहेति विपुलः स्वनः । 
रक्षसां वानराणां च संबभूघाद्ध तोपमः ॥३४॥ 

इति एकोनविंशत््युत्तरशततमः सगः ॥ 

सीता के अग्नि में घुसन पर, राक्तसां आर वानरों का बड़ाभारी 
ओर अदूभुत हाहाकारयुक्त कोलाहल हुआ ॥३४॥ 
युद्धकाण्ड का एकसौ उन्नीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
-88-- 
विशत्युत्तरशततमः सगः 


>--+- 0". 


ततो हि दुमना रामः श्रुत्वैव वदतां गिरः । 
श्द्ध्यौ मुहूत धर्मात्मा बाष्पव्याङुललोचनः ॥१॥ 
घसोत्मा श्रीरामचन्द्र जी उन सब का ऐसा हाहाकार सुन बहुत 
उदास हो गए। वे आँखों में आंसू भर कर, कुछ देर तक मन ही 
मन कुछ सोचते विचारते रहे ॥१॥ 
ततो वैश्रवणो राजा यमश्चामिन्रकशनः । - 
सहस्राक्षो महेन्द्रश्च वरुणश्च #जलेशवर! ॥२॥ 
२बड्धेनयनः श्रीमान्‌ महादेवो टृषध्वजः | 
॥ © 
कता सवस्य लोकस्य ब्रह्मा वेद विदां वर; ॥३॥ 
ल ee iS SS Tn RS 
१ दध्यौ --सनसाधर्न कृतवान्‌ । (गो०) २ षडर्धनयनः - जिनेत्र - 
इत्यथेः । (रा०) % पाठान्तरे “परन्तपः |”? 
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एते सर्वे समागम्य विमानैः सूर्यसन्निभैः । 
आगम्य नगरीं लङ्कामभिजग्मुश्च राघवम्‌ ॥४॥ 
इतने ही में यक्षो के राजा कुवेर, शत्रुकशेनक्रारी यम, सहस्राक्ष, 
इन्द्र, जल के राजा वरुण, वृषध्व त त्रिलोचन महादेव वेदवादियों 
में श्रेष्ठ एवं समस्त सृष्टिकता ब्रह्माजी-ये शब देवता सूर्य के 
समान विमानों में बैठ कर आए ओर लङ्का में पहुँच, वे श्रीराम- 
चन्द्र जी के निकट गए ॥२।३।।४।। 


ततः सहर्ताभरणान प्रगृद्य विपुलान्‌ भुजान्‌ । 
अबुबंस्रिदशश्रेष्ठाः पाञ्जलिं राधवं स्थितम्‌ ॥५॥ 
उन सब देवताओं को आया हुआ देख, श्रीरामचन्द्र जी हाथ 


जोड़ कर खड़े हो गए । तब भूषणों से भूषित देवता गण, अपनी 
अपनी विशाल भुजाओं को उठा कर बोले ॥५॥ 


कर्ता सवस्य लोकस्य श्रेष्टो ज्ञानवतां वर! । 
उपेक्षसे कथं सीतां पतन्तीं हव्यवाहने ॥६॥ 


तुम समस्त लोकों के रचने बाले, सब देवताओं में श्रेष्ठ और 
ज्ञानियों के शिरोमुकुट हो | ऐसे होकर भी, अग्नि में गिरती हुई 
जानकी जी की तुम क्यों उपेक्षा कर रदद हो ? ॥६॥ 


कथं देवगणश्रेष्ठमात्मानं नावबुध्यसे । 
>श्ऋतधामा वसुः पूवं वसूनां त्वं प्रजाषतिः।७॥। 


१ ऋतधांमाख्यो वसुः । (गो०)' 
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हे देवताओं में श्रेष्ठ ! क्या तुम अपने को नहीं जानते? ' 


अथवा तुम देवताओं में श्रेष्ठ होने पर भी, किसी कारणवश 
अपने को भूले हुए हो ? तुम ( प्रथम कल्प में ) अष्टवसुओं में से 
अज्ञापात ऋतुधामा नास के वसु थे ॥७॥ 
त्रयाणां त्वं हि लोकानामादिकर्ता स्वयंप्रभुः । 
रुट्राणामष्टमो रुद्रः साध्यानामसि पञ्चमः ॥८॥ 
तुम तीनों लोकों के आदिरचयिता, स्वयं प्रभु, रुद्रों में आठवें 
रुद्र और साध्यो में पांचवें साध्य हो ॥८।। 
ग्रश्चितौ चापि ते कणों चन्द्रसूयों च चक्षुषी । 
अन्ते चादौ च लोकानां हश्यसे त्वं परन्तप ॥&॥ 
हे परन्तप! अश्विनीकुमार तुम्हारे कान, तथा सूर्य और 
चन्द्र तुम्हारे नेत्र हैं । प्रलय के समय और सृष्टि की आदि में 
एक तुम ही देख पड़ते हो ॥६॥ 
उपेक्षसे च वैदेहीं मानुषः प्राकृतो यंथा। 
इत्युक्तो लोकपालेस्ते; स्वामी लोकस्य राघवः ॥१०! 
अब्रवीतत्रिदशश्रेष्ठान रामो धर्मभृतां बर; । 
आत्मान मानुष मन्ये रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ ११।। 
( ऐसे हो कर भी) तुम संसारी मनुष्य की तरह बेदेही को. 


उपेक्षा करते हो ! जब उन लोकपालों ने इस प्रकार कहा, तब : 


लोरुनाथ एवं धर्मात्मों में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी ने उन श्रेष्ठ 
देवताओं से कहा, मैं तो अपने का महारा न दशरथ का पुत्र राम 
साम का एक मचुष्य (मात्र) जानता हूँ ॥१०।।११॥ 
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योऽहं१ यस्यर श्यतश्राहं भगवांस्तद्व्रवीतु में । 
इति ब्रवन्तं काकुत्स्थ ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः ॥१२॥ 


परन्तु मेरा जो स्वरूप है, जिससे मेरा सम्बन्ध हे ओर मेरा 
जो प्रयोजन है, उसे आप स्पष्ट रूप से प्रकट करे । जब आराम" 
चन्द्र जी ने यह पू छा, तब ब्रह्मवादियों में श्रेष्ठ ब्रह्मा जी ने उत्तर 
देते हुए ॥१२॥ 


अब्रवीच्छशु से राम सत्य सत्यपराक्रम । 
अगदाज्ञारायणा देवः श्रीमांश्चक्रायुघो विश्वः ॥१३॥ 


कहा कि, हे सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्र ! सें जो सत्य सत्य बातें 
कहता हूँ, उन्हें सुनो | तुम ही जल में शायन करने बाले श्रीमान्‌ 
चक्रधारी सबेव्यापी श्रीमन्नारायण हो॥१३॥ 


एकशृङ्गो वराहस्त्वं भूतभव्यसपत्नजित्‌ । 
अक्षरं ब्रह्म सत्यं च मध्ये चान्ते च राघव ॥१४॥ 


हे राघव ! प्रलयकाल में जल में डूबी हुई प्रथिवी का उद्वार 
करने वाले एक श्वङ्गधारी बराह तुम ही हो। (श्रुति भी कहती 
'हे--“उद्धतासि बराष््ेश”) । तुम भूतकालीन Mr शत्रुओं 
के तथा आगे उत्पन्न होने वाले राशुपालादि शत्रुर के नाश 
करने वाले हो | तुम ही अक्षय्य ( कभी नाशन होने वाले ) सत्य- 
ब्रह्म हो । सृष्टि के मध्य और अन्त में वर्तमान रहने वाले भी 
_ तुम्ही हो ॥१४॥ 


१ योहमितिस्वरूपप्रश्न: ( गो० ) २ यस्येति सम्बन्धप्रश्न; | ( गो० ) 
र वि व्या इत्य र्थः 11 5 
३ यतइति प्रयोजनप्रश्नः | ( गो०) ४ विशुः- व्यापक इत्यथः |. ( गो” ) 
वा० रा० SIO 
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लोकानां त्वं परो धर्मा विष्वक्सेनश्रतुभुजः । 
शाङ्गधन्वा हृषीकेशः पुरुष; पुरुषोत्तमः ॥१५॥ 
सघ लोकों के तुम सिद्ध रूप धर्म हो । विष्वक्सेन और चलु- 
सु ज तुम्हीं हो । तुम्हीं #शाङ्गधन्वा, 1 हृषीकेश, पुरुष ओर पुरुषो- 
न्तस हो ॥१५॥ 
अजितः खड्गध्रद्विष्णुः रकृष्णश्चेव बृहद्दलः । 
सेनानीग्रामणीश्च स्वं बुद्धिः सच्वं क्षमा दमः ॥१६॥ 
तुम अजित हो, नन्दन नामक खज्ञधारी तुम्ही हो, तुम्हीं 
बिष्णु हो. तुम्हीं कृष्ण हो, तुम्ही बृहद्वल हो । तुम्हीं सेनानी हो । 
तुम्हीं आमणी ( म्रामं नयतीति ग्रामणीः ) हो, तुम्हीं निश्चयात्मक 
बुद्धि वाले हो तुम्ही सत्त्व, तुम्हीं हमा, तुम्हीं दम हो ॥१६॥ 


« [ टिप्पणी--कृष्ण नाम से ब्रह्मा का ग्रभिप्राय वासुदेव या व सुदेव 


सुतसे नहीं किन्तु = "कृषिर्भूवाचकः शब्दो शश्च निइत्तिवाचकः से है ] 
प्रभवश्चाप्ययश्च त्वप्नुपेन्द्रो मधुसूदन; । 
इन्द्रकर्मा महेन्द्रस््वं पञ्चनाभो रणान्तकृत्‌ ॥१७॥ 
तुम्हीं समस्त सृष्टि के रचयिता और तुम्हीं समस्त सृष्टि के 
लय करने बाले हो । तुम्हीं उपेन्द्र और मधुसुदन हो । तुम्हीं इन्द्र- 
कर्मा, तुम्हीं महेन्द्र, तुम्हीं पद्मनाभ और तुम्हीं रणान्तक हो ॥१७॥ 
शरण्यं शरणं च त्वामाहुर्दिव्या महषयः । 
सहस्रशृङ्गो वेदास्मा शतजिद्दो महर्षभः ॥१८॥ 
१ परोधमेः--सिद्धरूपो धर्म: | (गोऽ) २ कृषिभूवाचकः शब्दो णश्च 
निद्बंतिवाचकः । ( गो० ) 


५. LOS 
* शाङ्‌ ग नामक धनुष वाले | 1 हृषीकेश का ग्रर्थ है इन्द्रियों 
केस्वामी) . 
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दिव्य महषिगण तुम्हीं को शरणागनबस्मल और रक्षणोपाय 
बतलाते हैं। तुम्हीं सहखश्टङ्गधारी, वेदों के आत्मा, शतजिह्वा 
ओर वृषभ रूप हो ॥१८॥ 
लं त्रयाणां हि लोकानामादिकर्ता स्वयम; । 
सिद्धानामपि साध्याना माश्रयश्चासि पूवज! ॥१६॥ 
तुम्हीं तीनों लोकों के आदिकर्त और स्वयंप्रभु हो । तम्ही 
सिद्धों और साध्यां के आश्रयदाया ओर पूर्वज हो ॥१६॥ | 
त्वं यज्ञस्त्वं वषट्कारस्त्वमोकारः परन्तपः । 
प्रभवं निधनं वा ते न विदुः को भवानिति ॥२०॥ 
तुम्हीं यज्ञ, तुम्हीं वषट्कार, तुम्हीं ओंकार ओर तुम्ही 
उत्कृष्ट तप हो । तुम्हारी उत्पत्ति और लय का हाल किसीः 
को नहीं मालूम । यह भी कोई नहीं जानता कि, आप हैं 
क्या ? ॥३०॥ 
_ हश्यसे सर्वभूतेषु त्राह्मणोपु च गोषु च । 
दिशु सर्वासु गगने पर्वतेषु वनेषु च ॥२१॥ 
तुम्हीं समस्त प्राणियों में, समस्त ब्राह्मणों में, समस्त गोओं 
में, समस्त दिशाओं में, आफारा में, पर्वेतो में, और वनों में दिख- 
लाई देते हो ॥२१॥ 
सहस्रचरणः श्रीमाञ्शतशीषः सहस्रदृक्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि वसुधां च सपवताम्‌ ॥२२॥ 


तुम सहस्नचरण ( सहस्र पैरांवाले ), तुम श्रीमान्‌ ( शोभा- 
सम्पन्न ), शतशीर्ष ( सह्न सिरवाले ) और सहस्रक ( सहस्र 
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नेत्रां बाले) हो | तुम समस्त पर्वेतों सहित इस प्रथिवी को तथा 
समस्त प्राणियों को धारण करने वाले हो ॥२२॥ 
अन्ते १पृथिव्याः सलिले दृश्यसे त्वं महोरगः । 
त्रींहलोकान धारयन्‌ राम देवगन्ध्षदानवान्‌ ।। २३॥ 
प्राथिवी के विनाशक्राल में जल में तुम शेपशायी रूप धारण 
करते हो । हे राम ! तुम देवता, गन्धव और दानवों सहित तीनों 
लोकों को धारण करने बाले हो ॥२३॥ 
अहं ते हृदय राम जिह्वा देवी सरस्वती । 
देवा गात्रेषु रोमाण निर्मिता ब्रह्मणः प्रभो ॥२४॥ 
हे राम ! में तुम्हारा हृदय ओर सरस्वती देवी तुम्हारी जिह्वा 
हैं। हे प्रभो ! मेरे रचे हुए समस्त देवता तुम्हारे शरीर के रोम 
हैं. ॥२४॥ भक. 
निसेषस्ते भवेद्रात्रिरुन्सेषस्ते भवेहिवा | 
रसंस्का रास्तेउभवन्‌ वेदा न तदस्ति त्वया विना ॥२५॥ ˆ 


तुम्हारे पलक झपकाने से रात और पलक खोलने से दिन 
होता है । तुम्हारे संस्कार ही से संसार को प्रवृत्ति और निवृत्ति 
ब्यबहार जनाने वाले वेदों की उर्त्पात्त हुई है । अतः संसार में 
कोई ऐसी वस्तु नहीं हे जितमें अन्तयांमी रूप से तुम वर्तमान न 
हो ॥२४॥ 


जगत्सच शरीर ते स्थेयं ते वसुधातलम्‌ |... डं 
अग्नि! कोपः प्रसादस्ते सोमः श्रीवत्सलक्षण।२६।। 


` १ पृथिव्या अंते-नाशे | (योऽ) 
निवृत्तिव्यव्होरबो६कारते वेदा अभः 


२ संस्कारा' इतिं संस्काराः प्रवृत्ति ; 
'न्‌। ( शि० ) | 
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यह सारा जगत्‌ तुम्हारा शरीर हे ओर प्रथिवी में समस्तः 
प्राणियो को धारण करने की जो शक्ति है, वह शक्ति भा तुम्हारी 
ही है । हे श्रीवत्सलक्षण ! अग्नि में जो ताप (दहन शाक्त ) हे 
वह तुम्हारा कोप हे और चन्द्रमा में जो शीतलता है, वह. 
तुम्हारी प्रसन्नता है ॥२३॥ 

त्वया लोकाख्रयः क्रान्ताः पुराणे विक्रमेखिभिः । 
महेन्द्रश्च कृतो राजा बलि बद्ध महासुरम्‌ ॥२७॥ 
पूर्वेकाल में तीन पग से तीनों लोकों को नापने बाले तुम्ही 
हो और दानवराज बलि का बाँध कर इन्द्र को राजा बनाने वाले 
भी तुम्हीं हो ॥२७॥ 

[ टिप्पणो--श्रीरामचन्द्र जी के, बारहवें श्‍लोक में किए हुए स्वरूप 
सम्बंधी तथा जगत्‌ से सम्बंध रूपी प्रश्नों का उत्त! यहाँ तक दे, ब्रह्मा जी 
इसके आगे उनके पृथिवीतल पर आगमन सम्बंधी प्रयोजन को इस प्रकार. 
बतलाते हैं:--] 

सीता लक्ष्मीर्भवान्‌ विष्णुदेवः कृष्णः प्रजापतिः । | 
बधार्थं रावणस्येह प्रविष्टो मानुषी तचम्‌ ॥२८॥ 

यह सीता देवी भगवती लक्ष्मी है और तुम विष्णु, कृष्ण 
तथा प्रज्ञापति देव हो | इस ध्रावण को मारने के लिए ही तुम 
मनुष्य रूप में घराधाम पर अबतीरण हुए हो ॥९८॥ 


तदिदं नः कृतं कायं त्वया धर्मभृतां बर । 
निहतो रावणो राम प्रहृष्टो दिवमाक्र म ॥२६॥ 
हे धर्मात्माओं में श्रेष्ठ! इम हमारे काम को तुमने पूरा कर 
। दिशा । है राम तुम रावण को बारहो चुके | अब तुम सुप्रथन्न 
हो कुर स्वगे को पधारे। ॥२६॥ 
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अमोघं बलवीय ते अभोत्रस्ते पराक्रमः । 
अमोघं दर्शन रास न च मोघः स्तवस्तव ॥३०॥ 
तुम्हारा बलवीयं और पराक्रम अभोघ है ( अर्थात कभी 
(निष्फल जाने बाला नहीं । अतः तुम्हारा कोई सामना नहीं कर 
सकता । ) हे राम ! तुम्हारा दशेन कभी व्यथ नहीं जाता और 
तुम्हारी स्तुति भी कभो निष्फल नहीं जाती ॥३०॥ 
ग्रमोघास्ते भविष्यन्ति भक्तिमन्तश्च ये नराः । 
ये त्वां देव भ्रुवं भक्ताः पुराणं पुरुषोत्तमम्‌ ॥३१॥ 
प्राप्ुवन्ति सदा कामानिह लोके परत्र च ॥३२॥ 
जो लोग भक्तिपुवेक तुम्हारा आराधन करेंगे उनका आराधन 
भी कभी निष्फल नहीं होगा । जो लोग' पुराणपुरुषोत्तम अर्थात्‌ 
तुम्हारे "दृढ़ भक्त अथवा अनन्य भक्त होंगे वे इस लोक और पर- 
लोक में सदा अपने अभीष्ट को पाबेंगे । अर्थात सदा उनकी 
अनोकासनाए पूरी होंगी ॥३१।३२॥ 
इममाषं स्तवं नित्यमितिहासं पुरातनम्‌ । 
जत र >. र 29 
ये नशा! कोतयिष्यन्ति नास्ति तेषां पराभवः१ ॥३३॥ 
इति बिशत्युत्तरशततमः सर्ग; || 
जो लोग ऋषिप्रोक्त इ तहासान्तर्गत देरे 
८०१० अ इस प्राचीन स्तव को पटे 
डनको पुनः संसार में आना न पड़ेगा ॥३३॥ र 
युद्धकारड का एकसौ बीसबाँ सर्ग पूरा हुआ । 
जक ह 
FF Frere ss ५८. 
१ पराभवः-पुनरावृत्तिः | (शो० ) 


= 
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एतछ्रुत्वा शुभं वाक्यं पितामहसमी रितम्‌ । 
अङ्केनादाय वेदेहीमुत्पपात विभावसुः ॥१॥' 
दितामह ब्रह्मा जी के कहे हुए, इन शुभ बचनों को खुन कर 
अग्निदेव सीता जी «को गोद में लेकर ( उस चिता से ) प्रकट 
हुए ॥ १॥ 
स विधूयर चितां तां तु वैदेहीं हव्यवाहनः । 
उत्तस्थौ रमूर्तिमानाशु ग्रदीत्वा जनकात्मजाम्‌ ॥२॥ 
जब उस चिता की आग ठंडी पड़ गई तब अग्निदेव मनुष्य 
जैसा शरीर धारण कर जनकनन्दिनी वैदेही को लिये हुए शीघ्रता 
यूवक निकले ॥ २॥ 
तरुणादित्यसङ्काशां तप्तकाश्वनभूवणाम्‌ | 
रक्ताम्वरधरां बालां नीलकुश्वितमूधजाम्‌ ॥२॥ 
अछ्लिष्टपाल्याभरणाँ तथारूपां मनस्विनीम्‌& । 
ददौ रामाय वेदेहीमङ्के कृत्वा विभावसुः ।।४॥ 
उस समय सीता , तरुण ( सध्याह्वक्रालीन ) सूर्य की तरह 
सुवर्ण के भूषणों से मूषित, लाल साड़ी पहिने, काले और धुँधराले 
१ विभावसुः अग्नि: | ( गो० ) २ विधूय--चितां शिथिलीकृत्य | 
{ गो० ) ३ मूर्तिमान--मनुष्यविग्रहवान्‌ू ( गो० ) ४ मनस्विनीम्‌ 


प्रसन्नमनस्कामित्यर्थः ( गो० ) 
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वालों से शोभित, खिले हुए फूलों की माला तथा आभूषण पहिने 
, एवं पहिला ही रूप धारण क्रिए हुए थीं । उस. समय उनका मन 
प्रसन्न हो रहा था।( अग्निपरीक्षा द्वारा निर्दोष सिद्ध होने के 
कारण । ) ऐसी जनकनन्दिनी को गोद में लेकर, अग्नि देव ने 
श्रीरामचन्द्र जी को समपण किया ॥३॥४॥ 
अब्रवीच्च तदा राम साक्षी लोकस्य पावक; । 
एषा ते राम वेदेही पापमस्यां न बिद्यते ।।५॥ 
नेव वाचा न मनसा नेव बुद्धया न चकुषा । 
सुदृत्ता उत्तशौण्डीर न त्वामतिचचार ह ॥६॥ 
तदनन्तर सब लोकों के साक्षी अग्निदेव ने श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा--हे राम ! यह तुम्हारी सीत[देवी हैं | इनमें किसी प्रकार का 
पाप नहीं हे । हे धमशील ! मन, बचन, बुद्धि और नेत्रो से 
आपको छोड़; ये दूसरे की ओर कभी नहीं फिरी । यह सब प्रकार 
से. सदाचारिणी हें ॥५॥६॥ 


रावणेनापनीतैषा वीयेत्सिक्तेन रक्षसा । 
त्वया विरहिता दीना विवशा निजनाद्वनात्‌ ॥७॥ 


उस समय बल के घमण्डी रावण ने तुम्हारी अनुपस्थिति सें 
अकेली पाकर इस बेचारी को निजनवन से हर लिआ था | उस 
समय यह बेचारी कर ही क्या सकतो थी ॥७॥ 


रुद्धा चान्तःपुरे गुप्ता खच्चित्ता त्वत्परायणा । 
` रक्षिता राक्षसीसङ्घ विकृतैघे|र दर्शने? ।।८॥ 
यद्यपि उसने इनको लड्ढा सें लाकर अपने अन्तःपुर में पहरे 


के भीतर रखा, तथापि इनका डी, में 2 
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उस समय कुरूपा ओर भयङ्कर रूप वाली .राक्षसियाँ इनकी रख- 
वाली किआ करती थीं ॥८।। 


प्रलोभ्यमाना बिबिध भत्स्यमाना च मैथिली । 
नाचिन्तयत तद्रक्षस्त्वद्गतेनान्तरात्मना ॥६॥ 
वे इनको लोभ दिखलाती थीं । तथा डाटती डपटती भीं थीं 
किन्तु इनका मन आपमें लगे रहने के कारण इन्होंने रावण की 
ओर कुछ भी ध्यान न द्या ॥६॥। 
विशुद्ध भावां निष्पापां प्रतिग्रह्णीष्व राघव । 
न किंचद्‌मिधातव्यमहमाज्ञापयामि ते ॥१०॥ 
हे राघव ! इस विशुद्ध हृदय वाली पापरहित सीता को, तुम 
अङ्गीकार करो । में तुमको आज्ञा देता हूँ कि, अब तुम इस विषय 
में इनसे कुछ न कहो ।।१०॥ 


ततः प्रीतमना रामः श्रुत्वेतद्ददतां वरः । 
दध्यौ घुहूतं धर्मात्मा वाष्पव्याकुललो चनः । ११॥ 
अग्निदेव के इन बचनों को सुन, बोलने वालों में श्रेष्ठ धर्मात्मा 
श्रीरामचन्द्र जी प्रसन्न हो गए और कुछ देर तक सोचते रहे 
तथा उनके नेत्रो में आंसू उमड़ आए ॥ ११॥ 
एवमुक्तो महातेजः यतिमान्‌ दृढविक्रमः 
अत्रवीच्रिदशश्रेष्ठ रामो पमेभृतां वरः ॥१२॥ 


तदनन्तर महातेजस्वी, कान्तिमांन्‌, दृढ़पराक्रमी एवं घमा- 
में की ~ , 
त्माओं में SPR Library 10 An दे बसे बोले ।।१ सा 
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अवश्यं त्रिषु लोकेषु न सीता पापमहति । 
° च ७. ~ 
दीर्घकालोषिता हीयं रावणान्तःपुरे शुभा ॥१३॥ 
` निश्चय ही तीनों लोकों के बीच जानकी पवित्र हैं । किन्तु यह 
सौभाग्यबती बहुत दिनों तक रावण के रनवास में रही हैं ॥ १३॥ 
बालिशः खलु कामात्मा रामो दशरथात्मजः । 
ह्ति नत मां सन्तो जानकीमविशोध्य हि ॥१४॥ 
यदि में जानकी को शुद्धता की परीक्षा न कर, इन्हें शुद्ध सिद्ध 
न करवाता, तो सब लोग यही कहते कि, महाराज दशरथ के पुत्र 
श्रीरामचन्द्र बड़े कासी और अनाडी हैं ॥१४॥ 
अनन्यहृदयां भक्तां म्ित्तपरिवर्तिनीम्‌ । 
अहमप्यवगच्छामि मेथिलीं जनकात्मजाम्‌ ॥१५॥ 
यह्‌ मुझे मालूम हे कि, सीता मुझे छोड़ अपने मन में अन्य 
किसी को स्थान नहीं दे सकती अर्थात्‌ बह मुझमें अनन्य अनुराग- 
जती है ।।१४।। 
[ टिप्पणी - जब श्रीरामचंद्र जी सीता के चरित्र के विषय में ऐसा 
दढ बिश्वास रखते थे, तब उन्हें ग्रभिप्रवेश से रोका क्यों न 
शंका के समाधान में वे कहते हैं:-- ] 
ल. १५ +2 ® 
पत्ययाथ तु लोकानां त्रयाणां सत्यसं श्रयः । 
वे है गी 
उपेक्षे चापि वैदेहीं अविशन्ती हुताशनम्‌ ॥१६॥ 
मैंने सत्य का आश्रय लेते हुए, अग्नि में प्रवेश करते समय 
सीता को इसलिए नहीं रोका था और इनकी उपेक्षा की थी, जिससे 
` तीनों लोको को इनकी विशुद्ध चरित्रता का विश्वास हो जाय || १६।। 
[ टिप्पणी किन्तु ऽन्तरक्राएड में सौता-परित्याग का प्रसंग देखने 


पर श्रीरामचद्र का यह अनुमान ठीक सिद्ध ह्मा छु 
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इमामपि विशालाक्षीं रक्षितां स्येन तेजसा । 
रावणो नातिवर्तेत वेलामिव महोदधि! ॥१७॥ 
जिस प्रकार समुद्र कभी अपनी मयादा का उल्लङ्घन नहीं 
करता उसी प्रकार रावण भी, अपने पातित्रत धर्मे से अपनी रक्ता 
करने बाली, इन विशालनयना सीता का अनादर नहीं कर सकता 
था ( रावण अवश्य अनादर करता यदि उसे वेदवती के शाप का 
भय न होता । वेदवती के शाप की कथा उत्तरकाण्ड में देखो ॥ १७॥ 


न, हि शक्तः स दुष्टात्मा मनमाऽपि हि मेथिलीम्‌ । 
प्रथर्षयितुममाप्तां दीप्ताममिशिखामिव ॥१८॥ 
दुष्ट रावण की क्या मजाल थी जो सीता पर मन भी चलाता । 
क्योंकि प्रडबलित आग की तरह, यह उसके हाथ लगने वाली वस्तु 
न थी ॥१५॥ 


नेयमहंति चैश्वयं रावणान्तःपुरे शुभा । 


अनन्या हि मया सीता भास्करेण प्रभा यथा ॥१६॥ ` 


. रावण के बढ़िया रनवास में रह कर भी, सीता उसके ऐश्वर्य 
की चाहना नहीं कर सकती थीं-अर्थात्‌ लोभ में नहीं फेस सकती 
थीं । क्योंकि सीता तो मुझमें वैसे ही अनन्यरूप से अनुरागत्रदी 
हे अर्थात्‌ मुझसे अभिन्न हे, जैसे प्रभा सूर्य से ॥१६॥ 

बिशुद्धा त्रिषु लोकेषु मैथिली जनकात्मजा । 
न हि हातुमियं शक्या कीर्तिरात्मवता यथा ॥२०॥ 
अब तो (अग्निपरीक्षा द्वारा भी ) जनकनन्दिनी मैथिली विशुद्ध 
सिद्ध हो चुदीं । में इन्हें वैसे ही नहीं त्याग सकता, जैसे प्रसिद्ध 


या कीर्तिमान्‌ पुरुष कीर्ति को नहीं त्याग सकता ॥२०॥ 
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अवश्यं तु मया कार्य सवेषां वो वचः शुभम्‌ । 
स्निग्धानां #लोकनाथानामेवं च बरुत्रतां हितम्‌ ॥२१॥ 
आपने तथा मेरे हितैपी समस्त लोकपालों ने स्नेहसहित जो 
हितकर वचन मुझसे कहे हैं, उनके अतुसार कार्य करता मेरा 
कत्तेव्य है ॥२१॥ 
इंतीदघुकत्वा विजयी महाबलः 
प्रशस्यमानः 1स्वकृतेन कमणा । 
समेत्य रामः प्रियया महायशाः 
सुखं सुखाहोऽतुबभूव राघव: ॥२२॥ 
इति एकविंशत्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
बिजयी, महाबली, महायशस्वो ओर सुख भोगने योग्य 
रामचन्द्र जी, अपने कर्मो द्वारा लोकपाला से प्रशंचित हो 
सीता जी को अरने समीप बिठा कर, अत्यन्त हर्षित हुए ॥२२॥ 


युद्धकाण्ड का एकसौ इक्कोसवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
ल 
७ वशत ९ 
हाविशत्युत्तशततमः सग; 
स्स ६४--- 
एतछुस्वा शुभ वाक्यं राधवेण सुभाषितम्‌ । 
इद शुभतर वाक्य व्याजहार महेश्वरः ॥१॥ 


श्रोरामचन्द्र जी के ऐसे शुभ वचर्नो को सुन कर, महादेव जो | 


यह शुभतर वःवन बोले ।।१।। 


CC-0 10701 कमी] लोका सानजेत॥/ क छसो ४न्निदितं । 
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[ टिप्पशी--इस प्रसंग में तथा दण्डक वनमे अगस्त्याश्रम मे इंद्र के 
आगमन का प्रसंग पढ़ यह समकना अनुचित न होगा कि रामायण 
काल म धरणोतल के जीरो और स्वगस्थ देवताओं में घनिष्ठता थी | 
देवगण प्रत्यक्ष ही मनुष्यों से वर्तालाप करते थे 

१पुध्कराक्ष महाबाहो महावक्षः परन्तप । 
दिष्टया कृतमिदं कमे त्वया शस्त्रभूतां वर ॥२॥ 
हे कमलनयन ! हे महाबाहो ! हे महावत्षःस्थलवाले ! हें परन्तप ! » 
दें शब्रधारियों में श्रेष्ठ | तुमने यह काम बहुत ही अच्छा किआ ॥२॥ 
ANS ~ ७ a 
दिष्टथा सवस्य लोकस्य प्रहद्धं दारुणां तमः । 
अपाहत्तं त्वया संख्ये राम रावणजं भयम्‌ ॥३॥ 

हे राम! यह बड़े ही सोभाग्य की बात हे कि, जो रण में 
( रावण का वध कर ) आपने तीनों लोकों के दारण अन्धकार 
रूपी रावण का अय दूर कर दिआ ॥३॥ 

आश्वास्य भरतं दीनं कोसल्यां च यशखिनीम्‌ । 
कै ~ Ff क 
कयां च सुमित्रां च दृष्टा लक्ष्मणमातरम्‌ ।॥॥४॥ 

अब तुम दुःखित भरत, यशस्विनी कोसल्या, कैकेयी तथा 
लक्ष्मण की माता सुमित्रा से 'जाकर मिलो और उनकी समभा 
बुझा कर ( शान्त करो ) ॥४॥ 

प्राप्य राज्यमयोध्यायां नन्दयित्वा सुहज्जनम्‌ । » 
इक्ष्वाकूणां कुले वंश स्थापयित्वा महाबल ॥५॥ 
१ पुष्कराच्त--पुण्डरीकाच्त । श्रनेन तस्य “ यथा कप्यासं पुण्रीकमेव 
मच्चिणी, पुरुषः पुण्डरीका “ इति श्रृतिस्मृतिम्यामुदीरितस्य परब्रह्मासाधा- 
रण चिहृस्य रामे रुद्रेण प्रतिपादनाद्रामत्वेनावतो विष्णुरेव वेदान्तवेद्यं 
परन्रह्त्युक्त | ( गो० ) | 
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हे महाबल ! अयोध्या के राजलिंदा सन पर बैठ, सुह्इदों को हर्षित 
करते हुए, इद्दवाकुकुल की परम्परा को अक्षुग्ण बनाए रक्खो ॥४॥ 
इष्टा तुरगमेधेन प्राप्य चानुत्तमं यशः । 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत्त्वा त्रिदिव गन्तुमह सि ॥६॥ 
फिर अवश्यभेध यज्ञ करके और उत्तम यश प्राप्त कर तथा 
ब्राह्मणों को धन देकर तुम परमधाम को सिध.रो ॥६॥ 
एष राजा विमानस्थः पिता दशरथस्तव । 
काकुत्स्थ मानुषे लोके गुरुस्तव महायशा; ।।७॥ 
देखो यह तुम्हारे पिता महाराज दशरथ बिमान में बैठे हुए 
हैँ । हे काङुसस्थ ! ये मनुष्यलोक में तुम्हारे पूज्य थे ॥७॥ 
इन्द्रलोकं गतः श्रीमांस्त्वया पुत्रेण तारितः । 
लक्ष्मणेन सह ग्रात्रा त्वमेनममिवादय ।।८॥ 
पुत्ररूपी तुम्हारे द्वारा तारे जाकर और अत्यन्त शोभित हो 
इनको इन्द्रलोक प्राप्त हुआ है | सो अपने भाई लक्ष्मण सहित तुस 
इनको प्रणास करो ॥५॥ 
महादेववचः श्रुत्वा काकुत्स्थः सहलक्ष्मणः । 
बिसानशिखरस्थस्य पणाममकरोत्‌ पितुः ॥ 8॥ 
महादेव जी के ये वचन सुन, श्रीरामचन्द्र जी ने 'लक्ष्मण 
सहित, विमान के शिखर पर स्थित पिता को प्रणाम किझा ॥६। 
दीप्यमानं स्वया लक्ष्म्या विरजोम्बरधारिणम्‌ । 


- लक्ष्मणेन सह म्रात्रा ददश पितरं विभु: ॥१०॥ 
अपनी कान्ति से दीप्तिमान्‌, निमेल बस्न पहने हुए, अपने भाई 
लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी ने पिता के दर्शन किए ।।१०॥ 
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हषण महताऽऽबिष्टो बिमानस्थो महीपतिः । 
~ ° 
प्राणः प्रियतरं दृष्टा {पुत्र दशरथस्तदा ॥११॥ 
विमान में बेठे हुए महाराज दशरथ प्राणों से भी अधिक 
प्यारे अपने पुत्र श्रीरामचन्द्र जी को देख प्रसन्न हुए ॥११॥ 
~ = १1 
आराप्याङ्क सहाबाहुवरासनगत; प्रभु | 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य ततो वाक्य समाददे ॥१२॥ 
उन्होंने श्रीरामचन्द्र को दोनों हाथों से पकड़ कर उठा लि्या । 
फिर उन्हें गले से लगा और अपनी गोद में बिठा कर वे कहूने 
लगे ॥१२॥ _ 

[ टिप्पणी-जैमे आज कल परलोक-बिद्या , द्वारा पर लोकगत 
आत्माओं का आगमन हुआ करतां हे उसी प्रकार रामायण काल में भी 
परलोकवासी आत्म। पृथिवी तल पर आया करते थे | दशरथ का आगमन. 
और श्रीराम से उनका वार्तालाप इसका प्रमाण है | ] 

नमे स्वागो बहुमत; सम्मानश्च सुरविधिः । 
त्वया राम विहीनस्य सत्यं प्रतिशृणोमि ते ॥१३॥ 
हे राम ! में तुमसे सत्य सत्य कहता हूँ कि, तुम्हारे वियोग से 
युक्त मुझको स्वर्ग में रहना, जिसे देवर्षि बड़ी वस्तु सममते हैं, 
तुम्हारे सहवास के समान सुखदाई नहीं मालूम पड़ता ॥१३॥ 


~ 


केकेय्या यानि चोक्तनि वाक्यानि बदतां बर | 
तव प्रब्राजनार्थानि स्थितानि हृदये मम ॥१४॥ 
हे बचन बोलन वालों में श्रेष्ठ | तुमको वनवास देने के लिए 
केकेयी ने जो जो बातें मुझसे कही थीं ; वे अभी तक मेरे मन में 
ज्यों की त्यों बनी हुई हैं ।।१४॥ 
१ पुत्रं--राम । ( गो० ). 
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त्वां तु दृष्टा कुशलिनं परिष्वज्य सलक्ष्मणम्‌ । 
अद्य दुःखाद्विमुक्तो$स्मि नीहारादिव भास्करः ॥१५॥ 
तुमको और लदमण को सकुशल देख और अपने गले लगा 
कर आज मेगा दुःख उसी प्रकार दूर हो गया जैसे सूर्य कुहरे से 
छूट जाते हैं ॥१५॥ 
तारितोऽहं त्वया पुत्र सुपुत्रेण महात्मना । 
च ९ रि 
अष्टावक्रेण धमोत्मा तारितो ब्राह्मणो यथा ॥१६॥ 
हे बेटा ! जैस घर्मात्मा अष्टावक्र ने अपने पिता कहोल के 
तारा था, वेसे ही तम महात्मा सुपुत्र ने मुके तार दिआ ॥१६॥ 
इदानीं तु विजानामि यथा सौम्य सुरेशव रे; । 
वधाथ रावणस्येदं तिहितं १पुरुषोत्तम ॥१७॥ 
[ हे सोम्य | इस समय मेने जाना है कि इन्द्र ने तुम्हारे अभि- 
षेक में विन्न क्यों डाला था । तुम पुराण पुरुषोत्तम भगवान्‌ बिष्णु 
हो और रावण के वध के लिए तुसने सचुध्य रूप धारण किआ 
है ॥१७॥ 
रसिद्धाथा खलु कोसल्या या त्वां राम ग्रहं गतम्‌ | 
वन्नानिदृत्त संहृष्टा द्रश््यत्यरिनिषूदन ॥१८॥ 
हे शवुसूदन ! कौसल्या की भी साध पूरेगी । क्योंकि वन से लोटे 
हुए तुमको र्ष झाया हुआ देख, बह अत्यन्त हर्षित होगी ॥१८॥ 
सिद्धाथाः खलु ते राम नरा ये त्वां पुरीं गतम्‌ । 
६ झि छ 
,. . जलाद्रमभिषिक्तं च द्रक्ष्यन्ति वसुधाधिपम्‌ ॥१६॥ 
२ पुरुषोत्तम--भवान्‌ विष्णुः दु 


रेव राबणवधार्थ मनुष्यत्वंगय : हः 
ना > त इत्युच्यते 
( गो० ) १ सिद्धार्था - कृतार्था । ( गो०) FS 
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है राम ! सचमुच उन अयोध्यावसियों 
अयोध्यात्रासियों की अभिला 
॥ सुच ः षा प्‌ 
हो जो देखेंगे कि, तुम बन से लौट कर नगर में आ नाप 
राजातहासन पर जल से अभिषिक्त बि 
शरा अभि! कए जाकर राजा 
अघुरक्तन बलिना शुचिना धर्मचारिशा | 
न त्वामह द्रष्टु भरतेन समागतम्‌ ॥२०॥ ` 
' है राम ! अनुरागी, बलवान्‌, पत्रित्र नात 
सवान्‌, घमात्मा 
तुम्हारा समागम में देखना चाहता हूँ ॥२०॥ sn 
4 र 
चतुदश समा सौम्य वने निर्यापितास्त्वया । 
घे च 
ह यी सीतया साधं लक्ष्मणेन च धीमता ॥२१॥ 
रास ! तुमने ( मेरी प्रसन्नता के ह 
स ~ नउ ट्र ; स ) पूरे छ र 
बन में सीता ओर बुद्धिमान लक्ष्मण के साथर न 
दिए ॥२१॥ ब 
निष्टतवनवासोऽपि प्रतिज्ञा सफज्ञा कृता । 
रावणां र रणे हत्वा देवास्ते परितोषिताः ॥२२॥ 
अब तुम्हारे बनवास की अवधि भी पूरी होने को इई। : 
तुम्हारे ब ह । 
त प्रतिज्ञा पूरी 2 दिखलाई । इसके अतिरिक्त युद्ध मे न 
मार तुमने देवता अ को भी सन्तुष्ट किआ ॥२२॥ 
5 ९ ० 
ठेत कम यशः श्लाध्य प्राप्त ते शत्रसूदन । 
ह सह राज्यस्थो दीधमायुरमुहि ॥२३॥ ` 
हे रावुसूइन | तुमने बड़ी भारा प्रशंक्षा पाने योग्य यश प्राप्न | 
केआ है। अब तुम भाइयों सहित राज्यासन पर बैठ कर दोः 


जीवी हो ॥२३॥ 
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इति ब्रुवाणं राजानं रामः प्राज़लिरब्रपीत्‌ । 
कुरु पसादं धमेज्ञ केकेय्या भरतस्य च ॥२४॥ 


इस प्रकार कहते हुए महाराज दशरथ से श्रीरा मचन्द्र जीने 
हाथ जोड़कर कहा- हे धमज्ञ ! आग कैकेयी ओर भरत के ऊपर 
प्रसन्न हूजिए ॥२४। 


सपुत्रां त्वां त्यजामौति यदुक्ता केकयी त्वया | 


स शापः केकयीं घोरः सपुत्रां न स्पृशेत्मभो ॥२५॥ ` | 


हे प्रभो ! आपने कैकेयी से जो यह कहा था कि “मैं पुत्र 
सहित तेरा त्यार करता हूँ” सो आपका यह शाप (क्रोध में भर 
कर कहा हुआ वचन ) माग कैकेयी और भरत के लिए यथार्थ 
न हो | अर्थात्‌ आपका ओर सरत-सहित कैकेयी का पर्ववत्‌. 
सम्बन्ध बना रहै ॥२४।। ड 


स तथेति महाराजो रामसुक्स्वा कृताञ्जलिम्‌ । 
लक्ष्मणं च परिष्वज्य पुनवाक्यमुबाच ह ॥२६॥ 


. हाथ जोड़े हुए श्रारामचन्द्र जो स महाराज दशरथ ने कहा-- 
“ऐसा ही होगा” । फिर लक्ष्मण को छातो से लगा, महाराज 
दशरथ कहने लगे ।। २६ ॥ 


¦ रामं शुभ्रता भक्त्या वेदेद्या सह सीतया । ` 
कृता मम महाप्रीतिः प्राप्तं धमफल च ते ॥२७॥ 


_ बेटा! तुम राम की तथा वैदेही सीता की बड़ी भक्ति के साथ 
_ सेवा सुश्रूषा किया करते हो । इससे में तुम्हारे ऊपर बहुत प्रसन्न 
हूँ और तुम्हें इससे ( अमित ) अप्य भी आत हुआ है ॥३७॥ ` 
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धमं प्राप्स्यत्ति धर्मज्ञ यशश्च विपुलं भुवि । 
रामे प्रसन्ने स्वगं च महिमानं तथै च ॥२८॥ 
है घमैज्ञ ! श्रीरामचन्द्र को अपने ऊपर प्रसन्त रखने से, इस 
संसार में तुमको बड़ा पुण्य और यश प्राप्त होगा और अन्त में 
स्वर्ग की प्राप्ति होगी ॥२५॥ 
रामं शुभ्रष भद्र ते सुमित्रानन्दवर्धन । 
रामः सबस्य लोकस्य शुभेष्वभिरतः सदा ॥२६॥ 
हे सुमित्रानन्दवधन ! श्रीरामचन्द्र समस्त लोकों का हित करने 
में सदा तत्पर रहते हैं। अतएव इंनकी सेवा शुश्रषा तुम सदा 
करते रहना । ऐसा करने से तुम्हारा कल्याण होगा ॥२६॥ 
१एते सेन्दरास्रयो लोकाः सिद्धाश्च परमषयः । 
अभिगम्य महात्मानमचन्ति पु रुषोत्तमम्‌ ॥३०॥ 
देखो, ये इन्द्र सहित तीनां लोक, सिद्ध और महर्षि-सभी तो 
श्रीरामचन्द्र की बन्दना और सराहना करते हैं । क्योंकि यह 
पुरुषोत्तम हैं ॥३०॥ . 
एतत्तदुक्तमव्यक्तमक्षरं ब्रह्मनिर्मितम्‌ । 
: देवानां हृदयं सोम्य गुह्यं रामः परन्तपः ॥३१॥ 
(वेद में) जिस अव्यक्त अक्षय्य ब्रह्म को देवताओं का अन्तर्यामी 
ओर गुह्यतत्व बतलाया गया, शत्रुविनाशी राम वही तो हैं ॥३१॥ 
अवाप्तं धमेचरुणं यशश्च विपुलं त्वया । 
रामं शुश्रषता भक्त्या वैदेह्या सह सीतया ॥३२॥ 
१ एत- इति हस्तनिर्देशेन रुद्रोप्यन्तगंतः । ( गो० ) 
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वैदेही सहित इन श्रीरामचन्द्र की भक्तिपूर्वक सेबा करते हुए 
लुमने बडा पुण्य और बड़ा यश पाया है ॥३२॥ 
स तथोक्त्वा महाबाहुलक्ष्मणं प्र।ज़लिं स्थितम्‌ । 
उवाच राजा धर्मात्मा वैदेहीं वचन शुभम्‌ ॥३३। 
इस प्रकार महाबाहु लक्ष्मण से कह कर धर्मात्मा महाराज 
' दशरथ ने हाथ जोड़े खड़ी हुईं सीता जी से ये सुन्दर वचन 
कहे ॥३३॥ | 
कतेव्यो न तु वैदेहि मन्युस्त्यागमिमं प्रति । 
रामेण त्वद्िशुद्धथथं कृतमेतद्धितेषिशा ॥३४॥ 
है वैदेही ! श्रीरामचन्द्र द्वारा इस प्रकार अपना त्याग किए 
जाने का, तुम बुरा मत मानना । क्योंकि श्रीरामचन्द्र ने तुम्हारा 
'हित सोच कर ही, तुम्हें विशुद्ध सिद्ध करने के लिए यह किआ 
था ॥३४। 
न स्वं सुभ्रु ९समाधेया पतिशुश्रषण प्रति | 
आवश्यं तु मया वाच्यमेष ते दैवतं परम्‌ ।।३५॥ 
हे सु ! तुम्हे. पतिसेबा के लिए उपदेशं देने की गुके आव- 


श्यकता नहीं है, किन्तु इतना में तुझसे अवश्य कृहूँगा कि, यह 


ee ) तेरे लिए तेरे परम देवता ( पूज्य एवं श्रद्धेय ) 
` इति मतिसमादिश्य पुत्रौ सीतां तथा स्नुषाम्‌ 
इन्द्रलोक विमानेन ययौ दशरथो नृपः ॥३६॥ 
, इति द्वाविंशत्युत्तरशततंमः सर्ग: || | 


१ न समाधेया--नोपदेष्टव्या | (गो०) & पार र 
प्र व ०) & पाठ न्तरे रे लन्‌ 2199 
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त्रयोविशत्युत्त रशतत मः सग: १२६३ 
न इस प्रकार महाराज दशरथ अपने दोनों पुत्रों को तथा अपनी 
बहू सीता को उपदेश देकर बिदा हुए और विमान में बैठ, इन्द्र- 
लोक ( स्वगे ) को चले गए ॥३६॥ ! 
युद्धशाण्ड का एकसौ बाइसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
-- ६8 >>>) 
त्रयोविशत्युत्तरशततमः सगः 
—B— 
प्रतियाते तु काकुत्स्थे महेन्द्रःपाकशासनः । 
अब्रवीत्‌ परमप्रीतो राघवं माञ्जलिं स्थितम्‌ ॥१॥ 
महाराज दशरथ के चले जाने पर, देवराज इन्द्र परम प्रसन्न 
हो, श्रीरामचन्द्र जी से, जो हाथ जोड़े खड़े थे, बोले ॥१॥ 
E Cn c, 
अमोघं दशनं राम तवास्माक परन्तप । 
प्रीतियुक्ताः स्म तेन त्वं,!ब्रृहि यत्‌ मनसेच्छसि ॥२॥ 
हे राम ! हम लोगों!को, तुम्हारा दर्शन निष्फज्ञ नहीं होना 
` चाहिये, हम लोग तुम्हारे ऊपर बहुत प्रसन्न हैं | अतः तुम जो 
कुछ प्रत्युपकार रूप में चाहते हो सो कहो या बत ज्ञाओ ॥२॥ 
एवमुक्तस्तु काकुत्स्थः प्रत्युवाच कृताजलिः | 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह भार्यया ॥३॥ 
जब इन्द्र ने इस प्रकार कहा, तब भाई लक्ष्मण और पत्नी सीता 
सहित हाथ जोड़े खड़े हुए श्रीरामचन्द्र जी ने इन्द्र से कहा ॥३।। 


१ व्रृहि--्ज्ञापय | ( शि० ) 
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यदि प्रीतिः समुत्पन्ना मयि सवसुरेश्‍वर । 
वक्ष्यामि कुरु ते सत्यं वचन वदतां वर ॥४॥ 
हे वाकपटु ! हे सबंसुरेश्वर ! यदि तुम मुझ पर प्रश्नन्न हुए 
हो तो जो में कहता हूँ उसे सत्य अर्थात्‌ पूरा करो ॥४॥ 
मम हेतोः पराक्रान्ता ये गता यमसादनम्‌ । 
ते सर्वे जीवितं प्राप्य सपुत्तष्ठन्तु वानराः ॥५॥ 
जो वानर मेरे लिए युद्ध करते हुए मारे गए हैं, वे सब वानर 
ज्ञीबित हो उठ खड़े हों ॥५॥ 
मत्कृते विप्रयुक्ता ये पुत्रेदारेश्च वानराः । 
भत्‌ प्रियेष्वभियुक्ताश्च न मृत्यु गणयन्ति च ॥६॥ 
जो वानर अपने बाल-बच्चों और खी कलत्रादि से बिछुड़ कर 
मे असन्न करने के लिए मत्यु को कुछ भी न समभते हुए, जूक 
मरे हैं ॥६॥ ६ 
त्वत्‌ प्रसादात्‌ सभेयुस्तेः वरसेतदहं त्रणे । 

CES ~ है 
नीरुजो निव्रणांश्रेव सम्पन्नबलपौरुषान्‌ ।।७॥। 
गोलाडःगूलास्तथेवक्षान्द्रष्ट्मिच्छामि मानद । 
अकाले चापि मुख्यानि मूलानि च फलानि च ॥८॥ 

` नद्यश्च विमलास्तत्र तिष्ठेयुयेत्र वानराः । 
अत्वा तु वचनं तस्य राघवस्य महात्मनः ।।8।। 
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शि वे तुम्हारे अनुग्रह से अपने बालबच्चों से जा मिलें । हे मानद 
. में तुमसे यह वर माँगता हूँ कि, में अपने वानरों और भालुओं 
का पीड़ा से रहित, घावशून्य एवं बलपोरुष से सम्पन्न देखूँ। 
इसके अतिरिक्त में यह भी चाहता हूँ कि, जहाँ ये वानर र हैं, वहाँ 
दुभिक्ष में भी अथवा ऋत न होने पर भो, खाने के लिए झरू 
मुख्य कन्द ओर फल इनके मिलें और वहाँ की नदियाँ भीं विमल 
जल से परिपूर्ण रहेँ । महात्मा श्रीरामचन्द्र जी के इन वचनों को 
सुन ।।७।।८।।६।। 
महेन्द्र? प्रत्युवाचेदं वचनं प्रीतिलक्षणस्‌! । 
महानयं वरस्तात खयोक्तो रघुनन्दन ॥१०॥ 
उत्तर में इन्द्र ने प्रसन्नतासूचक यह वचन कहा-हे रघुनन्दन ! 
तुमने जा वर माँगा वह असाधारण तो है ॥१०॥ 
रद्विमया नोक्तपूबं हि तस्मादेतद्व विष्यति । 
. समुस्थास्यन्ति हरयो ये हता युधि राक्षसैः ॥११॥ 
किन्तु में कह कर सुकरता नहीं, अथवा में बर देने की प्रतिज्ञा 
कर चुका हूँ, इससे तुम जैसा कहते हो वेसा ही होगा। युद्ध में 
राक्षसा द्वारा जे वानर मारे गए हैँ, दे जीवित हो उठ खड़े 
होंगे ॥११॥ 
ऋक्षाश्च सहगोपुच्छा निक्रत्ताननबाहवः । 
नीरुजो नित्रेणाशचैव सम्पन्नबलपौरुषाः ॥१२॥ 
लड़ाई में जिन रीछों और वानरों की भुजाएं कट गई हैं या 
` मुँह फट गया है; वे सब पीड़ा ओर घावों से रहित तथा बल एवं 
पुरुषार्थं से सम्पन्न हो जायँगे ॥१२॥ « 


१ प्री तिलक्षण म्‌-प्रीतिव्यज्ञकम्‌ । (गो०) २ द्विः विरूद्ध वचनद्वयम्‌ ।(शि०) 
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१२६६ युद्धकाण्डे 
ससुत्यास्यन्ति हरयः सुप्ता निद्राक्षये यथा । 
सहद्विवान्धवेश्चैव जञातिभिः स्वजनैरपि ॥१३॥ 
सवे एव समेष्यन्ति संयुक्ता; परया मुदा । 
अकाले १पुष्पशबला? फलवन्तश्च पादपाः ॥१४)। 

ओर वे सब वानर सो कर जागे 
हुए मनुष्य की तरह उठ खड़े 
४283 आके अपने अ वन्धुबान्धवों, कुटुम्बियों भौर 

च ' साथ परम हृषित हो अपने अपने घरों 

जाकर मिलेंगे | अकाल में भी वृक्ष विविध प्रकार के रंग बिरगे 


फूलों और फलों से लदे रहेंगे ॥१ ३॥१४॥ 
भविष्यन्ति महेष्पास नद्यश्च सलिलायुताः । 
ग ७ ला २७ १ 
_सत्रणः पथमं गात्र संबत्तेनित्रणं! पुनः ॥१५॥ 
हे महेष्वास ! ( विशालघनुधोरी ! ) (जहाँ कही 
चा ! ) (जहाँ कही भी ये 
रहेंगे वहाँ की ) न द्यो में सदैव ( विमल ) जल भरा त 
इन्द्र के वरप्रदान के पूवे जो वानर घायल हो पड़े थे रो 
वरप्रदान के बाद उन सब के शरीरों के घाब अच्छे हो गए ॥१४। | 
ततः समुत्यिता! सर्वे सुप्त्वेव हरिपुङ्गवाः । 
बभुवर्वानराः सर्वे किमेतदिति विस्मिता; ॥१६॥ 


ओर वे सब कपिश्रेष्ठ सोते । 
० र यर हुएमनुष्य क॑ 
खड़े हुए ¦ वहा जा वानर उपस्थित थे 00 जाग कर उठ 
विस्मय हुआ और वे आपस में कहते त्य ह देख, बडा 
क्या हुआ !।।१६॥ दै क्या हुआ ! यह 
र पष्पशबला:--पुष्पै्नानावर्णा: | ( गो ) ब 
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त्रयोविंशत्युत्तरशततमः सगे: १२६७ 


ते सर्वे वानरास्तस्मे राघवायाभ्यवादयन्‌। ` 
काकुत्स्थं परिपूर्णां दृष्टा सर्वे सुरोत्तमाः ।। १७) 
उन सब वानरॉ ने श्रीरासचन्द्र जी का प्रणाम किआ । तदनन्तर 
श्रीरामचन्द्र जो की मनोकामना के पूण हुईं देख, समस्त देवता 
गण ।।१७॥ 
उचुस्ते प्रथम स्तुत्वा स्तबाह सहलक्ष्मणम्‌ । 
गच्छायोध्यामितो वीर विसजंय च वानरान्‌ ॥१८॥ 
स्तव करने योग्य श्रीरासचन्द्र और लक्ष्मण की प्रथम स्तुति 
कर पीछे उनसे बोले कि, हे वीर ! अब तुम इन समस्त वानरों को 
बिदा कर यहाँ से अयोध्या को जाओ ॥१८॥ 
मेथिलीं सान्स््यस्वेनामचुरक्तां तपस्तिनीम्‌ । 
शत्रुघ्न च महात्मानं मातः साः परन्तपः ॥१६॥ 
तपस्विनी सहाकष्ट पाने बाली और तुममें अनुराग रखने 
वाली जानकी को धीरज बंधाओ तथा महात्मा शत्रुघ को, 
समस्त माताओं को ॥१६॥ 
श्रातरं पश्य भरतं च्छो कादुत्रवथारिणम्‌ । 
अभिषेचयचात्मानं पौरान्‌ गत्वा प्रहर्षय ।॥२०॥ 
तथा अपने भाई भरत को, जो तुम्हारे वियोग-जन्य शोक से 
व्रत धारण किए हुए हैं, जाकर देखो । फिर अपता राज्याभिषेक 
करा कर अयोध्याआसियों को आनन्दित करो ॥२०॥ 
एवमुक्ता तमामन्त्रय रामं सामित्रिणा सह । - 
९ नै ° 
विमानैः सुयसङ्कागैहृष्टा जग्छुः सुरा दिवस्‌ ॥२१॥ 
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, यह कह और श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण से विदा माँग, देवता लोग 
सूयं के समान चमचमाते विमानों में बैठ कर, स्वर्ग को चले 
गए ॥२१॥ 

अभिवाद्य च काकुत्स्थ! सवांस्तांस्रिदशोत्तमान्‌ । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा बासमाज्ञापयत्तदा ।।२२।। 
लक्ष्मण र श्रीरामचन्द्र जी ने उन समस्त देवताओं को 
हाथ जोडे ओर सेना को टिकाने की आज्ञा दी ॥२२॥ 
ततस्तु सा लक्ष्मणरामपालिता 
महाचसूहएजना यशस्विनी | 
श्रिया ञ्लन्ती विरराज सर्वतो 
निशा ? प्रणीतेव हि शीतरश्मिना ॥२३॥ 
इति त्रयोविशत्युत्तरशततमः सर्गः || 
श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण जी द्वारा रक्षित वह यशस्विनी 
महती वानरी सेना अत्यन्त प्रसन्न हो ऐसी कान्तिमान जान पड़ी 


जुन चन्द्रमा की ठंडीं चांदनी से रात्रि कान्तिमती जान पडती: 
॥ २३॥ > 


युद्धकाएड का एकसो तेईसताँ सर्ग पूरा हुआ । 
७, | कर 
चतुविशत्युत्तरशततमः सर्ग; 
ताँ रात्रिम्मुषित रामं सुखोस्थितमरिन्दमम्‌ | 
C_ + 0 
अब्नवीत्‌ पाञ्जलिवाक्य जय पृष्टा विभीषणः ॥ १॥ 


१ अणांता--प्रकाशिता । ( गो ) 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An 8081901 Initiative 


चतुर्वि शत्यत्तरशततमः सर्गः १२६६ 


जब बह रात बीत गई और सबेरा हुआ ; तब शात्रुघाती श्री- 
रामचन्द्र जी सुखपूर्वक उठे । उस समय विभीषण हाथ जोड़ 
ओर “तुम्हारी जय हो” कह कर, बोले ॥१॥ 
स्तानानि चाङ्गरागाणि वस्राण्याभरणानि च । 
चन्दनानि च दिव्यानि माल्यानि विविधानि च॥२॥ 
तुम्हारे नहाने के लिये अच्छे अच्छे अंगराग (उबटनें) विविध 
प्रकार के वस, आभुषण, विविध प्रकार के दिव्य चन्दन तथा 
साति भाँति की पुष्पमालाएँ आइ हैं ॥२॥ 
अलङ्कारविदश्चेमा नायः पद्मनिभेक्षणाः । 
उपस्थितास्त्वां विधिवत्‌ स्तापयिष्यन्ति राघव ॥३॥ 

हे राघव ! शृङ्गार करने वाली कमलनयनी स्त्रियां भी उपस्थित 
हैं , जो तुमको विधिवत्‌ स्नान कराबेंगी ॥३॥ 

[टिप्पणी जिस प्रकार आधुनिक मुसलमानी हम्मामों में पुरुषों को 
स्नान कराने को युवतियां रखी जाती हें, उसी प्रकार इस वर्णनानुसार 
उस काल में स्नान कराने का काम युवतियों किग्रा करती थौं | ] 

प्रतिगृह्णीष्व तत्सवं मदनुग्रहकाम्यया । 
एवमुक्तस्तु काङुत्स्थः प्रत्युवाच विभीषणम्‌ ॥४॥ 

तुस मेरे ऊपर कृपा करके इन सब वस्तुओं को अङ्गीकार 
करो । जब विभीषण ने इस प्रकार कहा, तब श्रीरामचन्द्र जी विभी - 
षण से यह बोले--॥४॥ कहर 

हरीन सुग्रीवमुख्यांस्त्वं स्नानेनामि निमन्त्रय । 
- स॒ तुताम्यंति धमांत्मा मम हेतोः सुखो चितः ॥४॥ 
__ सुकुमारो महाबाहुः मारः सत्यसंश्रवः । 
ˆ त बिना कैकयीपुत्र भरतं धर्मचारिणम्‌ ॥३॥ 
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उ हाहि प्रधान प्रधान वानरों को स्नान कराने के लिए 
बुलवाओ। है मित्र! सुख पाने के योग्य, धर्मात्मा, सुकुमार 
मद्दाबाइु, सत्यवक्ता राजकुमार { भरत ), मेरे पीछे ( श्रीअयोध्या 


सें) कष्ट था रहां है । मैं उस घर्मा 
[त्मा केके यी नर 
बिना ॥५॥६॥ त्मा ककेयीनन्दन भरत को देखे 


न मे स्नानं बहुमतं वस्राएयाभरणानि च 
*एतत्‌ पश्य यथा क्षिपं प्रतिगच्छामि तां पुरीम्‌ ॥७॥ 


स्नान करना, वस्न ओर अलङ्कार धारण करना मुझे अच्छा 
नहीं लगता । सो कोई ऐसा उपाय देख भाल कर, बतलाओ 
: १ 


जिससे मैं तुरन्त श्रीअयोध्यापुरी में पहुँच जाऊ 11७ 


अयोध्यामागतो ह्येष पन्थाः परमदुर्गम; । 
एवमुक्तस्तु काङुत्स्थं प्रत्युवाच विभीषणः ।।८॥ 


जिस रास्ते से हम लोग श्रीअयोध्या से यहाँ तक आए हैं वह्‌ 


रास्ता तो बड़ा दुर्गम है । श्रीरामचन्द्र जी के ३ 
> इस प्रकार 
बिभीषण ने उत्तर दि ॥८॥ ळक तर 


झद्दा सां प्रापयिष्यामि तां पुरीं पार्थिवात्मज ; 
उष्पक नाम भद्रं ते विमान घू्य सन्निभम्‌ ॥६॥ 


हे राजकुमार ! में तुमको एक दि 


न में अयोध्या पह 0 
तुम्हारा सङ्गल हो । सूर्य के समान या पहुचवा दू गा। . 


चमचमाते जिस पुष्पक नामक 


बिमान को ॥६॥ 
“था So 
* पाठान्तरे--“इ7 एव पथाः] 0000 
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मम भ्रातुः कुवेरस्य रावणेनाहूंतं बलात्‌ । 
हृत निर्जित्य संग्रामे कामगं दिव्यमुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
मेरे भाई कुबेर को युद्ध में जीत, रावण बरजोरी छीन लाया 
था; चह विमान ऐसा है कि, जिधर चाहो उधर उसे ले जा सकते 
हो तथा वह दिव्य और उत्तम हे ॥१०॥ 
त्वदर्थे पालितं चैतृत्तिष्ठत्यतुल विक्रम । 
तदिदं मेघसङ्काशं विमानमिह तिष्ठति ॥११॥ 
हे अतुलबिक्रम ! बहू तुम्हारी सेवाके लिए तैयार है। सो 
तुम मेघ के समान उस विशाल विमान में बैठ जाना ॥११॥ 
तेन यास्यसि यानेन त्वमयोध्यां गतज्वर |. 
अहं ते यद्यनुग्राह्यो यदि स्मरसि मे गुणान्‌ ॥१२॥ 
इस विमान में बैठ कर तुम विना किली भकार के कष्ट के 
श्रीअयेध्या जी पहुँच जाओगे । यदि तुम्हारा मेरे ऊपर अनुग्रह हों 
अरयदि मेरे भक्त्यादि गुण (उपकार ) तुमको स्मरण हों ॥१२॥ 
शवस तावदिह प्राज्ञ यद्यस्ति मयि सौहदभ । [ 
लक्ष्मणेन सह ब्रात्रा °देह्या चापि भार्यया ॥१३॥ 
ओर याद तुम्हारा मेरे ऊपर सैहाद हो तो; हे प्राज्ञ ! तुम 
अंबने भाई लदभण ओर भार्या सीता सहित यहाँ एक दिन तो 
बाल करे ॥१३॥ 
6 € ~ ० र 
ग्रचितः, २सवकामेर्स्वं ततो राम गमिष्यसि । 
'प्रीतियुक्तरंय मे राम ससेन्यः सुहृद्‌ णः ॥१४॥ 
१ वस तावदिहेति एकदिबसमितिंशेषः। ( रा० ) २ सर्वकासै :-- 
भूषणादिभिः ( गो० ) 
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( मेरे द्वारा ) भूषणादि से समस्त सैन्य और सुहृदों सहित 
तुम सत्कारित :हो और मुझ पर प्रसन्न हो। हे राम! तुम 
श्रीअयेध्या जी के! चले जाना ॥१४॥ - १ 


सत्‌ क्रियां विहितां तावदग्रहाण त्वं मयोद्यताम्‌ । 
पणयाद्बहुमानाचच सोहूदेन च राघव ॥१५॥ 
हे राघव ! में प्रीतिपवंक, बहुमान पुरस्सरः एवं र 
म्‌ एवं सोहाद्रेवश 
र विधिवत्‌ तुम्हारा सत्कार करना चाहता हुँ। सो बर डस 
सत्कार की एकत्र की हुईं सामग्री का ग्रहण करो ।।१४।। 


मसादयामि प्ेष्योऽहं न खल्वाज्ञापयामि ते | 
एवमुक्तस्ततो रामः प्रत्युवाव विभीषणम्‌ ॥१६॥ 
रक्षसां वानराणां च स्वेषां चोपश्रएबताम्‌ । 
पूजितोऽहं त्वया सौम्य साचिव्येनः परन्तप ॥१७॥ 
सर्वात्नना च रचेष्टाभिः सौहदेनोत्त मेन च | 

न खल्वेतन्न कुया ते वचनं राक्षसेश्वर ॥ १८॥ 


'मेरी तो यह प्रथांना हे । क्योंकि मै छ 
निश्चय ही तुमका आज्ञा नहीं दे सकता Me र नौ 
प्रकार कहा; तब श्रीरामचन्द्र जी वहां उपस्थित वानरों ओ ऱ्य 
का सुनाते हुए बोले । हे सोम्य ! हे परन्तप ! तुम्हारी स [चा 
अ ॥ चचार हो चुका । इसके अतिरिक्त क्रिती ही 
आर उत्तस साहाद्रेयुक्त व्यवहार से भो तुमने भे सब र्ष 
सै बड़ा सत्कार किया हे । हे राक्षसे शबर ! इस्‌ सम क 
स । तुस्दारा कहना नहीं मान सकता ॥१६॥१७॥ १८॥। नि 


` १ साचिब्येन--साहाय्येन 
ee | गो ~ ीफफफकससफफआक्क्ा-- 
( £ ) २ चष्टाभिः--पोरुपे: | ( गो०) 
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तं तु मे भ्रातरं द्रष्टुं भरतं त्वरते मनः 
मां निवर्तयितुं योञ्दौ चित्रकूटमुपागतः ॥१६॥ : 
क्योंकि भाई भरत से मिलने के लिए मेरा मन आतुर हो रहा 


है । यह मेरा भाई भरत सुमे लौटाने के लिए, चित्रकूट में आया 
था ॥१६॥ 


शिरसा याचितो यस्य वचनं न कृत मया । 

कौसल्यां च सुमित्रां च केकेयीं च यशखिनीन्‌ ॥२०॥ 

गुरूथ सुहृदश्चेव पौ रांश्च तनयेंः सह। 

उपस्थापय मे क्षिप्रं विमान राक्षसेश्वर ॥२१॥ 

ओर चरणों में सीस रख मुझसे लौटने के लिए प्राथना की 

थी ; किन्तु मैंने उसका कहना न माना। अतएव कौसल्या, 
सुमित्रा और यशस्विनी केकेयी को बसिष्ठादि गुरुओं को तथा 
गुह आदि सुहृदो को तथा पुत्रवत्‌ अपनी पुरी की परज्ञा को, देखने 
के लिए मेरा मन आतुर हो रहा है। सो हे राक्षसेश्वर | अब तुम 
शीघ्र विमान को यहाँ मँगवा दो ।।२०॥२१॥ 


कृतकार्यस्य मे वासः कथं स्विदिह सम्मतः । 
अनुजानीहि मां सौम्य पूजितोऽस्मि बिभीषण ॥२२॥ 


जब में यहाँ का सारा काम पूरा कर चुका हूँ अथवा जब में 
वनवास की अवधि पूरी कर चुका हूँ तब मेरा यहाँ रहना क्यो- 
कर सम्भव डै। सो हे सोम्य! अब तुम मुझ जाने की आज्ञा 
दो ! हे विभीषण में तुमसे सत्कारित हो चुका ॥२२॥ 


१ तनयैः-सहेत्यत्र पौरैरेव तनयशब्दोन्वेति | (गो०) 
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rR अर अमर हे 
*सन्युन खलु कतंव्यस्त्वरितं ताचुमानयेर । 
१. वच, श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥२३॥ 
इस भकार शीघ्रता करने (जल्दियाने) के लिए र 
र ~ भे र्‌ ऱ्य 2 
या!क्रद्ध मत हो आर सुमे जाने की अनुमति दो। न निला 
जीके इन वचनों को सुन विभीषण ॥२३॥ 
तं विमान समादाय तूर्ण ्रतिनिर्बतत । 
ततः काञ्चनचित्राङ्गं वेडूयेमयवेदिकप ॥२४॥ 
लङ्का में गये और तुरन्त विमान ले कर लो 
लोट अ 
सा बले जै चन्र विचित्र बना हुआ था ओर. सने नो 
दया (बेठने क लिये बैठकीं) थीं, उनमें पर) 
थे ॥२४॥ ही नरे हर 
रकूटागारेः ४परिक्षिप्तं सवंतोभरजतप्र भम्‌ । 
पाण्डुराभिः पताकामिध्वजेथ् समलङ्कृतम्‌ ॥२४॥ 
. . उसमें बड़े लंबे चौडे अनेक मण्डप बने ठ थे और सपे 
ध्वजा पताकाओं से बह सजा हुआ था |।२४॥ पिर) 
७. भितं नैह Ne 
सित काञचनेह म्यह मपञचनिभूषितम्‌ । 
र ४ ° 
| प्रकौण किड्िणीजालैपक्तामणिगवाक्षितम्‌ [REN | 
जव सेने की अटारियाँ थीं जिनमें सोने 
शोभा फे लिये लटक रहे थे। जगह जग के 
हिरही थीं और मोती और माणियो के भरे 


बने कमल 


१ म्युः--दैन्य कोपो वा | (गो, ५ _ र 

र रन बा t (गो ° व _ न 

प्गो० कूटागा 00 RS ह \ श्रुमानये अनुः > 
कु ) क. पेर ५--मरडवे: । (गोऽ) ४ गत के । 
न त ञ स्मवशब्देनात्र विशदत्वमुच्यते (गोः च्त | ( ०) 


८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An 230 Initiative 


चतुविशत्युत्तरशततम: सर्ग: १३०४ 


घण्टाजालैः परिक्षिप्तं सबंतो मधुरस्वनम्‌ । 
यन्‌ मेरुशिखराकारं निर्मितं विश्वकर्मणा ॥२७॥ 
उसमें जो चारों ओर अनेक घंटे लटक रहे थे ; उनसे बड़ी 

मधुर आवाज होती थी । यह बिमान जो मेरुपर्बत की तरह 
विशाल था, विश्वकमा का बनाया हुआ था ।।२७॥ 

बहुभिभूषितं हम्येंमुक्ता रजतसन्निमैःः । 

तले! रस्फाटिकचित्राडुवेंड्येंथ वरासने? । 

महार्हास्तरणोपेतैरुपपन्नं महाधनैः । २८॥ 


उसमें बहुत सी अटारियाँ थीं जो मोती और चाँदी की तरह 
स्वच्छ थीं। उनके जो फश थे उन पर स्फटिक के चित्र बने हुए 
थे और उसमें जो उत्तम बैठकी थीं वे पन्नों की थीं । उसमें बहु 
मूल्य बिछेने बिछे हुए थे ॥२८॥ 


उपस्थितमनाधृष्यं तद्विमानं मनोजवम्‌ । 
निवेदयित्वा रामाय तस्थो तत्र बिभीषणः ॥२६॥ 


डप विमान पर कोई आक्रमण नहीं कर सकता था और 
उसकी चाल मन के समान तेज़ थी। ऐसे विमान को वहाँ 
उपस्थित कर तथा उसे श्रीरामचन्द्र जी को सौंप, विभीषण वहाँ 
खड़े रहे ॥२६॥ 
युद्धकाण्ड का एकसौचौबीसवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
—B— 


१ सन्निमैः -तद्दन्निमंलैः । (गो० ) २ स्फाटिकचित्रांगैः --स्फटिकमय 
चित्रावयवैः | ( गो० ) ३ महाधनैः -महामूल्यैः । ( गो० ) 
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> 


उपस्थितं तु तं दृष्टा पुष्पक पुष्पभूषितम्‌ । 
अविद्रस्थितो रामं प्रत्युवाच बिभीषणः ॥१॥ 
पुष्पों से सजे हुए पुष्पक विमान को आया हुआ देख, पास 
ही खड़े बिभोषण श्रीरामचन्द्र जी से बोले ॥१॥ 
स तु बद्धाञ्जलिः शद्दो विनीतो राक्षसेश्वरः । 
अब्रवीत्ततरयोपेतः कि करोमीति राघग्रस्‌ ॥२॥ 
राक्षसेश्‍वर विभीषण ने हाथ जोड कर और बिनीतभाव से 
बडी शीघ्रता से कहा--हे राघव ! आज्ञा दोलिए कि अब में और 
क्या करूं ? ॥२॥ 
तमन्रबीत्‌ महातेजा १लक्ष्मणस्योपश्ृएवतः । 
विषृश्य राघवो वाक्यमिदं स्नेहपुरस्कृतम्‌ ॥३॥ 
महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी कु सोच कर और लक्ष्मण जी 
के साथ परामश करके, स्नेहपूवेक विभोषण से यह बाले ॥३॥ 
___ कृतप्रयत्नकर्माणो विभीषण वनौकसः । 
रत्नेर्थेंश्व विविषेभूषणेश्रापि पूजय ॥४॥ 
हे विभीषण ! इन वानरों ने युद्ध में बीरता (बहादुरी) दिख- 
लाइ है; सो ( इसके बदले में) इनको पुरस्कार में रत्न, धन और 
विविध प्रकार के आभूषण देने चाहिए ॥४॥ 
__ 009 सससनत वसो 


८०२०-००-२० >.“ Doe Te ली] 
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सहेभिरजिता लङ्का निर्मिता राक्षसेश्वर । 
हृष्टैः प्राणभयं त्यक्त्यो संग्रामे ष्वनिवर्तिभिः ॥५॥ 
हे राक्षसनाथ ! इन सब ने अपनी जानों को हथेलियों पर 
रख, हर्षित अन्त:करण से युद्ध किआ | (किसी के दबाब से नहीं) 
इन लोगों ने रण में कमी पीठ नहीं दिखलाई। इन्हीं लोगों की 
सहायता से में इस दुर्ध अजेय लंका को जीत कर सका हूँ ॥४॥ 
त इमे कूतकर्माणः पूज्यन्तां सर्ववानराः । 
पनरत्नप्रदानेन कर्मेषां सफलं कुरु ॥६। | 
अतएव इन कार्यसिद्ध करनेवाले समस्त वानरों और री 
को धन और रत्न द्वारा युरस्कृत कर, इनका परिश्रम सकल करना 
चाहिए ॥६॥ 
एवं सम्मानिताश्चते मानाहा भानद स्वया । 
~ ~ 0 
भविष्यन्ति कृतज्ञेन १निद्टता हरियूथपाः ॥७॥ 
हे मानद ! तुम कृतज्ञ हो, सो यदि पुरस्कृत करने योग्य इन 
वानरों और रीछों का इस प्रकार तुम सम्मान कर दोगे, तो ये 
समस्त वानर-यूथपति प्रसन्न हो जाँयगे ॥७॥ 
त्यागिनः ससंग्रहीतारं सानुक्रोशं यशस्विनम्‌ | 
सर्वे त्वामवगच्छन्ति ततः सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥८॥ 
ये सव तुमको दानी और धंनदान द्वारा भित्रसंप्रहीता, दयालु 
आर यशस्त्री सममते हैं। इसीसे मैं तुमको स्मरण दिलाता 
हँ] | : 
१ निवुताः--सुखिताः | गो०) २ संग्रहीतारं--धनप्रदानेन मित्र 


> ~ ~ ° 
अहकास्णामत्यथः | ( गो० ड ES 
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हीनं रतिगुणेः सवैरमिहन्तारमाहवे । 
त्यजन्ति नृपतिं सैन्याः संविग्नासतं नरेश्वरम्‌ ॥६॥ 
हे बिभीषण ! जो राजा सेना को दान मानादि से उत्साहित 
नहीं करता और सैनिकों को केवल युद्ध में कटवाना ही जानता 
है, ऐसे राजा का, उसकी सेना उदास दो, युद्ध में साथ नहीं 
देती ॥६॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण वानरांस्तान्‌ विभीषणः । 
रत्नायेंः संविभागेन सबानेवाभ्यपूजयत्‌ ॥१०।। 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने विभीषण से इस प्रकार कहा--तब 
बिभीषण ने उन समस्त वानरों और वानरयूथपतियों को उनकी 
पद मर्यादा के अनुसार हिस्सा लगा, रत्न ओर घन दे कर, सन्तषट 
[किआ ।।१०॥ 
ततस्तान्‌ पूजितान दृष्टा रतेस्थेश्व यूथपान । 
आरुरोह ततो रामस्तद्विमानमचुत्तमम्‌ ॥११॥ 
बानरयूथपतियों का रत्नों और धन से यथोचित सत्कार हुआ 
द्वे ख, श्रीरामचन्द्र जी उस श्रेष्ठ विमान पर सवार हुए ॥।११॥ 


/ अङ्केनाद'य वेदेह लज्जमानां यशस्विनीम्‌ । 


लक्ष्मणेन सह भरात्रा विक्रान्तेन धनुष्मता ॥१२॥ | 


[किर लजीली एवं यशस्विनी सीता जी को गोद में उठा, भाई 
हच्सण के सहित घनुषधारी एबं पराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी उस 
चिमान में जा बैठे ॥१२॥ 


अब्रवीच विमानस्थः पूजयन. सबवानरान्‌ । 
८०० खुग्रीक छ महातीय, काइ कस, सविभी ष॒ण मे १8 
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विमान में बैठ चुने के बाद श्रीरामचन्द्र जो आदरपू वेक 
समस्त बानरों, महाबली सुग्रीव ओर राक्षसेश्वर विभीषण से 
बोले ॥१३॥ 
मित्रकारयं कृतमिदं भवद्वि नरोत्तमाः । 
अचुज्ञाता मया सब यथेष्ट अतिगच्छत ॥१४॥ 
हें वानगोत्तमों ! आप सब ने अपने मित्र का यह काय पूरा 
करके दिखला दिया। अब में आप सब का आज्ञा देता हूँ कि, 
जहाँ आप लोग चाहें वहाँ चले जॉय ॥१४॥ 
यत्तु कार्य वयस्येन #स्निग्धेन च हितेन च । 
कृतं सुग्रीव तत्सं भवताउधमभीरुणा ॥१५॥ 
हृ सुग्रीव ' एक स्नेहो और हितैवा मित्र को जैसा बर्ताव 
करना उचित था वैसा ही आपने (मित्र) घमं से डर कर, किआ 
( अर्थात्‌ पक मित्र का जो कर्त्तव्य था वह पूरा किआ ॥१५॥ 
किष्किन्धां प्रति याह्याशु स्वसेन्येनाभिसंष्टृतः । 
स्वराज्ये वस लङ्कायां मया दत्ते विभीषण ।।१६॥ 
अब आप अपनो सेनाको अपने साथले यहाँ से शीघ्र 
किष्किन्धा को लौट जाइए । हे विभोषण ! आप भी मेरे दिए हुए, 
लङ्का के राज्य में रहिए ॥१६॥ 
न त्वां धषयितुं शक्ताः सेन्द्रा अपि दिवोकसः । 
हक ७, नीं १९ 
अयोध्यां प्रतियास्यामि राजधानी पितुमम ॥१७॥ 
इन्द्रसहित समस्त देवताओं की यह मजाल नही कि, के 
आपको टेढ़ी दृष्टि से देखें । अब में अपनो पिता को राजधानी 
श्रोअयोध्या पुरी की ओर प्रस्थानित होता हूँ ॥१७॥ 


# पाठान्तरे सुहृदा वा परन्तप” । 
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अभ्यनुज्ञातुमिच्छामि सवाश्चामन्त्रयामि व! । 

एवमुक्तस्तु रामेण वानरास्ते महाबलाः ॥१८॥ 

ऊचुः प्राञ्जलयो रामं राक्षसश्च विभीषणः 

अयोध्यां गन्तुमिच्छामः सर्वान्नयतु नो भवान्‌ ॥ १६॥ 

अब में आप सब लोगों से आज्ञा ले, यहाँ से बिदा होना चाहता 

हूँ । जब श्रीरामचन्द्र जी ने इस प्रकार कहा, तब उन समस्त महाबल 
वान्‌ वानरों ने ओर राक्षसेश्वर विभीषण ने हाथ जोड़कर श्रीराम- 
“चन्द्र जी से कहा कि, हम सब लोगों की इच्छा आपके साथ अयोध्या 


चलने की है। सो आप हस लोगों को भी अपने साथ लेते 
चलिए ॥१८। १६॥ . 


१उद्युक्ता विचरिष्यामो वनानि नगराणि च | 


दृष्टा त्वामभिषेकाद्रं कोसल्यामभिबाद्य च ॥२०॥ 
हम वहाँ किसी को सताए बिना बड़ी सावधानी से वनों और 
नगरों में घूमे फिरेंगे। फिर आपका राज्याभिषेक देख तथा माता 


कौसल्या को प्रणाम कर ॥२०॥ 

अचिरेणागमिष्यामः स्यान्‌ शृहान्‌ नृपते; सुत । 
एवसुक्तस्तु धर्मात्मा वानरैः सविभीषणेः ॥२१॥ 
अन्रवीद्वाघब; श्रीमान्‌ ससुग्रीवविभीषणान्‌ । 
प्रियात्‌ प्रियतरं लब्धं यदहं ससुहृञ्जनः ॥२२॥ 
सर्वभवद्विः सहितः प्रीतिं लप्स्ये पुरी गतः 
क्षिपमारोह सुग्रीव विमान वानरे? सह ।।२३।। 

हे राजकुमार ! हम तुरन्त अपने अपने घरों को लौट आबेंगे । 

१ उद्युक्ता १ उद्युक्ता--सावधानाः। जनपदपीडामङुर्न्त इत्यर्वः | ( गो ) 
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( अतः आप हम सब को भी अपने साथ लेते चलिए | ) जब सब 
बानरों और विभीषण ने इस प्रकार कहा, तब घमात्मा श्रीराम: 
चन्द्र जी ने सुप्रीम और बिभीषण से कहा-यदि मैं तुम जैसे 
अपने सुह्ृदों के साथ अयोध्या में जा कर हर्षित हो सकू, तो मेरे 
लिए यह सब से बढ़ कर आनन्द की बात होगी । हे सुग्रीव ! अब 
आप अपनी वानरी सेना-सहित तुरन्त इस विमान पर सवार हो 
जाइए ॥२१॥२२॥२३॥ 
त्वमध्यारोह सामात्यो राक्षसेन्द्र विभीषण । 
ततस्तत्‌ पुष्पकं दिव्यं सुग्रीवः सह सेनया ॥२४॥ 
हे राक्षसेन्द्र विभीषण ! तुम भी अपने अमात्यो को साथ ले 
विमान में बैठ जाओ । इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी की अनुमति 
से वावरों सहित सुग्रीव ॥२४॥ 
#आएरोह मुदायुक्तः सामात्यश्च विभीषणः 
तेष्वारूेषु सर्वेष कोवेर परमासनम्‌ ॥२५॥ 
ओर अमात्यों सहित विभीषण हृषित हो पुष्पक.विमान में जा 
बैठे। उन सब के सवार हो जाने पर कुबेर का वह उत्तम वाहन ।२४॥ 
राघवेणाभ्यनुज्ञातमुत्पपात विहायसम्‌ । 
ययौ तेन विमानेन हंसयुक्तेन भास्वता ॥२६॥ 
प्रहृष्टरच रप्रतीतश्च बभो रामः कुबेरवत्‌ । 
ते सर्व वानरा हृष्टा राक्षसाशच महाबलाः | 
यथासुखमसभ्बाधं दिव्ये तस्मिन्न॒पाविशन्‌ ॥२७। 
र इति पंचविशत्युत्तरशततमः सर्गः | | 
१ आसनं -वाहनं । ( गो० ) २ प्रतीतश्च-शलाघतश्च । ( गो०) 
# पाठान्तरे“ ्रध्यारोहरवरन्‌शीघ्ं 
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श्रीरामचन्द्र जी की आज्ञा पा, आकाश में उड़ चला। उस 
प्रकाशमान और हंसों से युक्त विमान पर सवार, हर्षित और 
प्रशासित श्रीरामचन्द्र जी, कुबेर की तरह जान पड़ने लगे । इस 
प्रकार वे महाबली वानर ओर राक्षस उप्त दिव्य विमान परं सुख 
सहित बिना क्लेश के बेठे ॥२६॥२७।। 
युद्धकाण्ड का एकसौ तेरहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ 

[ टिप्पणी- बिमान में जीवित हंस पक्षी नहीं नधे थे, बल्कि हंसों की 
काठ की मूर्तियाँ बनो हुई थी; जिनको देखने से ऐसा जान पड़ता था, मानों 
सचमुच हंस ही उस विमान, को अपनो पीठो पर धरे उड़ाए लिये जाते हें ।] 

र A ु 
विं ९ 
षड्विंशत्युत्तरशततमः सगः 
ie 
अनुज्ञातं तु रामेण तद्विमानमनुत्तमम्‌ । 
#हंसयुक्त महा नादमुत्पपात विहायसम्‌ ॥१॥ 
जब श्रोरामचन्द्र जो ने हंसों से युक्त उस उत्तम बिमानको 


चलने की आज्ञा दी, तब वह्‌ विमान बड़ा शब्द्‌ (आवाज) करता 
हुआ उड़ कर आकाश में पहुँचा ॥१॥ 


[ टिप्पणी- इस बर्णन से जान पड़ता है, जिस प्रकार आधुनिक ' 


काल के एरोप्लेन,उड़ते समय बड़ा शब्द करते हैं, उसो प्रकार पुष्पक 
बिमान मे बडा शब्द होता था । ] 
` पातयित्वा ततश्चक्षुः सवतो ' रघुनन्दनः । 


अन्नवीन्येथिलीं सीतां रामः शशिनिमाननाम्‌ ॥२॥ ` 
उस समय श्रीरामचन्द्र जो ने चारों ओर निगाह डाल कर, 
चन्द्रमुखी मैथिली सीता से कहा ॥२॥ 


* पाठान्तरे ”उत्यपात महामेघः सनेनोद्धत्‌ मे 39 
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कैलासशिखराकारे त्रिकूटशिखरे स्थिताम्‌ । 
लङ्कामीक्षस्व वैदेहि निर्मितां विश्वकर्मणा ॥३॥ 
हे वैदेहि ! कैलास पर्वत की तरह ऊँचे शिकूट पर्वत पर), 
विश्वकर्मा द्वारा बनाई गई इस लङ्कापुरो को देखो ॥३॥ 
एतदायोधनं पश्य मांसशोणितकदेमम्‌ । 
हरीणां राक्षसानां च सीते विशसनं महत्‌ ॥४॥ 
देखो यह समरभूमि है जहाँ पर असंख्य राक्षसा ओर वानरों' 
का वध हुआ है. और जहाँ पर मॉस और रक्त की कीचड़ हो 
रही है ॥४॥ 
अत्र दत्तवरः १शेते रप्रमाथी राक्षसेश्वरः । 
तब हेतोर्विशालाक्ष रावणो निहतो मया ॥५॥ 
हे विशालाक्षि ! यह देखो उस बरप्राप्त एवं हिंसक रावण कीः 
भस्म पड़ी है, जिसे मैंने तुम्हारे पीछे युद्ध में मारा था ॥५॥ 
कुम्भकर्णोऽत्र निहतः प्रहस्तश्च निशाचरः । 
धूम्राक्षश्ात्र निहतो वानरेण हनूमता ॥९॥ 
देखो यहाँ पर कुम्भणं ओर प्रहस्त मारे गए थे । धूम्राक्त 
को हनुमान ने यहीं मारा था ॥६॥ 
बिद्यन माली दतक्ात्र सुषेणेन महात्मना | 
लह्ष्मणेनेद्रजिच्चात्र रावणिनिहतों «णे ॥७॥ 


: यहीं पर महाबली सुषेण ने विद्युन्माली को मारा था ओर 
यहीं पर लद्द्मण जी ने युद्ध में इन्द्रजीत का वध किया था ॥७॥ 


१ ता इको पलालस्थेशेलनी । (गोर) २ प्रमाथी- हिंसक: । (गो०) | (गो०) २ प्रमाथी- हिंसक: । (गो०) | 
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अङ्गदेनात्र निहतो विकटो नाम राक्षस; । 
विरूपाक्षश्च दुधर्षो महापाशवमहोदरौ ॥८॥ 
यहीं पर अज्ञद ने विकट नामक राक्षस को मारा था। यहीं 

अर दुध विरूपाक्ष, महापाश्वे और महोदर मारे गए थे ॥८॥ 

अकस्पनश्च निहतो बलिनोऽन्ये च राक्षसा! । 

अत्र मन्दोदरी नाम भायां तं पयदेवयत्‌ ॥8॥ 

सपन्नीनां सहस्रेण श्साग्रेण परिवारिता । 

एतत्त इश्यते रतीं समुद्रस्य वरानने ॥१०॥ 


यहीं पर अकम्पनादि और भी बड़े बड़े बलवान राक्षस मारे 
गए थे और यहीं पर रावण को पटरानी मन्दोदरी ने अपनो सौतों 
के साथ, जिनकी संख्या एक हजार से ऊपर थी, अपने मरे हुए 
पति के लिए विलाप ( स्यापा ) किआ था | हे बरानने ! यह स मुद्र 
का घाट या उतारा दिखलाइ देता है ।।६॥१०॥ र 


यत्र सागरपुत्तीये तां रात्रिमुषिता वयम । 
(उप प bs 
एष सेतुमया बद्धः सागरे सलिलाणंवे ॥११॥ 
जहाँ हम लोग समुद्र के इस पार आकर, उस रात को टिके 
थे । खारी जल से पर्णे इस समुद्र के ऊपर देखो यह पुल मैंने 
बँघचाया था ॥११॥ ! र 
तब हेतोरिंशालाछि नलसेतुः सुदुष्कर! । 
पश्य सागरमक्षोभ्यं वेदेही वरुणालयत्‌ ॥ १२॥ 


१ साग्रेण-सहृख्ादप्यधिकयुक्तेन LC. Opp ल 
(योऽ) : ( २० ) २ तौर्थ-उत्तरणस्थानं 
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हे विशालनयनी ! तुम्हारे लिए ही यह बडा दुष्कर कम 
अथात्‌ सेतु बाँधना, नल ने किआ था । हे वेदेंही ! इस अक्षोभ्य 
वरुणालय समुद्र को देखे ॥१२॥ 
शअपारमभिगजन्तं शङ्कशुक्तिनिपेबितम्‌ । 
हिरण्यनाभं शैलेन्द्रं काञ्चनं पश्य मैथिलि ॥१३॥ 
देखो यह कैसा भयानक शाब्द कर के गरज रहा ह्वै । इसके 
बीच में कोई ट्वीप-टापू भी नहीं है । यह सीपियों और शाह्कों से 
भरा हुआ है । हे मैथिली ! यह देखो काव्म्चनमय हिरण्यनाभ 
नामक पवतराज खडा है ॥१३॥ 


विश्रमार्थं हनुमतौ भित्तता सागरमुस्थितम्‌ | 
एतत्‌ कुक्षौर समुद्रस्य १स्कन्धावारनिवेशनम, ॥१४॥। 
हनुमान जी की प्रथम लङ्कायात्रा के समय, यह उनकी थका 
बट मिटाने के लिए समुद्र के जल को चीर कर, ऊपर निकला 
था। यह समुद्र के बीच में मानों सेना की छावनी का स्थान झा 
देख पड़ता है ॥१४॥ 
एतत्तु हश्यते तीथं सागरस्य महात्मनः । 
सेतुबन्ध इति ख्यातं त्रैलोक्येनाभिपूजितम्‌ ॥१५॥ 
बह देखो यह समुद्र का ( उत्तर तट का) घाट दिखलाइ पड़ता 
“है । यह सेतुबन्धु नाम से प्रसिद्ध हे और तीनों लोकों से पूजित 
-हे॥१॥ ` , 


१ अपारं मध्ये द्वीपभूतपारसहितं । ( गो० ) २ उद्गर मजे दपसतपाररहितं । (गो?) २ कुक्षी-मध्ये । 
३ स्कन्धावारनिवेशनम्‌- स्कन्धावारनिवेशनरूप-क््यानं । स्कन्धावारः 
शिविरं ( गो० ; 
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हक |. टिप्पणी--१ “वें श्‍लोक में समुद्र के दक्षिणी तट का घाट बतलाया 
था | १५वें श्लोक में समुद्र के उत्तर तट का घाट दिखलाया गया है | ] 
एतत्‌ पवित्रं परमं महापातकनाशनम १ । 


अत्र पूर्व रमहादेवः स्मसादमकरोत्‌ प्रभु: # ॥१६॥ 


यह्‌ बड़ा पवित्र स्थान माना जायगा और इसका दर्शन और 
यहा का स्नान बड़े बड़े पापों का नाश करने बाला होगा । यहीं पर 
लङ्का जाने के समय मैंने क्रोध में भर समद्र को सोखना चाहा 


था, तब समुद्रराज के जल के थघिष्ठागा देवता ने मुके प्रसन्न 
किआ था ॥१६॥ 


टिप्पणी--आदिकाव्य के कई एक टोकाकारों ने “अन्न पूर्व महादेवः 
प्रसादमकरोत्प्रभु: ” का अर्थ किया है “इसी स्थान में सेतु बाँधने के लिए 
हादेव हमारे ऊपर प्रसन्न हुए थे । ” अथवा यहीं पर पुल बांधने के 
पहिले शिब ने मेरे ऊपर कृपा को थी | श्रब विचारने|की बात है कि इन 
टोकाकारों का यह अर्थ कहाँ तक ठीक है । समुद्र से और महादेव जो से 
कुछ सम्बन्ध नहीं । फिर लंका जाते समय जो जो घटनाएँ हुई थों--अथवा 
जो जो कार्य किए गए थे, उनके वर्णन के पूर्वप्रसंगों में भी “ महादेव के 
प्रसन्न > होने की चर्चा न पाई जाने के कारण , प्रत्युत समुद्रजल "के 
अधिशाता देवता का प्रसन्न हो कर सेतु बांधने की ,सलाह देने का वर्णन 
पाए, जाने के कारण , भूषणटीकाकार का किग्रा हुआ अर्थ जो उक्त 
श्लोक के नीचे दिया गया है युक्तियुक्त एवं प्रसंगानुकूल जान पड़ता है | 


१ नाशनंभविष्यतोतिशेष्रः । ( गो ) २ महादेव -इति समुद्वराज 
उच्यते । ( गोऽ ) ३ प्रसादमकरोत्‌- सागरं शोष्रयिष्यामीति कुपितस्यमे ` 
ग्रसन्नत्वमकरोत्‌ । (मो०) ४ प्रभुः समुद्रजलाधिष्ठाता देवता | ( गो० ) 


दक्षिण के संस्करणों में “ प्रभु ” और उत्तर भारतीय संस्करणों में 
८६ विभु >? पाठ है । 
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क्योंकि, समुद्र पर पुल बाँधने के पूर्व शिव जीने श्रीरामचन्द्र जी के 
ऊपर क्या कृपा की थी, इसका कुछ भी उल्लेख युद्धकाण्ड में नहीं पाया 
जाता । एक बात और है । “महादेव” शब्द से केबल त्रिनेत्र अथवा 
त्रिपुरान्तक शिव का ही बोध नहीं होता। महादेव शब्द का प्रयोग 
श्रीविष्णु सहख नात में बिष्णु के लिए भी दुआ हैं यथा आदि 
देवो महादेवो । 

अत्र राक्षसराजोऽयमाजगाम विभीषण $ | 


एषा सा दृश्यते सीते किष्किन्धा चित्रकानना ॥१७॥ 
यहीं पर रात्तसेश्‍वर विभीषण सुकसे आ कर मिले थे। हे 
सीते ! वह देखो चित्र विचित्र उद्यानों से युक्त किष्किन्धापुरी 
है ॥१७॥ | 
सुग्रीवस्य पुरी रम्या यत्र वाली सया हत; । 
ग्रथ दृष्टा पुरीं सीता किष्किन्धां बालिपालिताम्‌ ॥१८॥ 
यह रमणाकपुरी सुग्रीव की राजधानी है । यहीं पर मैंने वालि 
को मारा था । वालि की पालित किष्फिन्धापुरी को देख, सीता जी 
ने ॥१८॥ 
अब्रवीत्‌ प्रश्रितं वाक्यं रामं प्रणयसाध्वसा । 
सुग्रीचपियभार्याभिस्ताराप्रमुखतो नृप ॥१६॥ 
अन्येषां वानरेन्द्राणां खरीभिः परि्ठता ह्म । 
गन्तुमिच्छे सहायोध्यां राजधानी स्वयाञ्नघ ॥२०॥ 
[नीत भाव से प्रीति एवं आदर-पूर्वंक श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा । हे राजन्‌ ! हे अनघ ! मेरी इच्छा है कि, सुप्रीव की प्यारी 
तारा आदि खियों के साथ तथा अन्य वानर श्रष्ठों की खिया के 
साथ मैं तुम्हारी राजधानी श्रीअयोध्यापुरी में प्रवेश करूँ ।।१६॥२०।। ' 
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एवपुक्तो$थ वेदेह्या राघवः प्रस्युवाच ताम । 
एवमस्त्विति किष्किन्धां प्राप्य संस्थाप्य राघव ॥२१॥ 
जब जानकी जी ने यह कहा, तब श्रीरामचन्द्र जी ने उनसे 
. उत्तर में कहा “बहुत अच्छा” । और जब विमान किष्किन्धा में 
पहुँचा तब वहाँ उसे रोक दिआ ॥२१॥ 
बिमान प्रेक्ष्य सुग्रीवं वाक्यमेतदुवाच ह। 
ब्रृहि वानरशादूल सर्वान्‌ वानरपुङ्गवान्‌ ॥२२॥ 
विमान को ठहरा श्रीरामचन्द्र जी ने सुप्रीव की ओर देख, उन 
से यह कहा- है वानरराज ! तुम समस्त वानरश्रेष्ठो से कह 
दो ॥२२॥ के 
_स्वदारसहिताः सव ह्ययोध्यां यान्तु सीतया । 
तथा तमपि स्वाभिः ख्रोभिः सह महाबल ॥२३॥ 
कि, वे सब अपनो अपनी स्त्रियों को साथ लेकर, अयोध्या चलें । 
क्योंकि, सीता की इच्छा है कि, वानरों की स्त्रियां भी उनके साथ 
अयोध्या चलें । हे महाबली ! तुस भी अपनी समस्त खियों को 
साथ लेकर अयोध्या चलो ॥२३॥ 
अभित्वरस्व सुग्रीव गच्छामः पुवगेश्‍वर । 
एबसुक्तस्तु सुग्रीवो रामेणा मिततेजप्ता ॥२४॥ 
हे वानरराज सुग्रीव ! इस कार्य को झटपट कर डालो-- 
क्योंकि, अभी हमको ( बहुत दूर ) जाना है अथवा हमको अभी 


यहाँ से चल देना हे । अमित तेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी ने ुम्रीब से 
जब यह्‌ कहा ॥२४॥ 


वानराधिपतिः श्रीमांस्तैश्च सर्वे; समाहतः । 
०० विश्यान्त! पुर श॑ मं तारामूढी च्य भा तु | 
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तब वानरराज श्रीमान्‌ सुग्रीव सब वानरों सहित अपने अन्तः. 
पुर में गए और तारा को देख उससे बोले ॥२५॥ 
प्रिये त्वं सह नारीभिवानराणां महातमनम्‌ । 
राघवेणाभ्यचुज्ञाता मेथिलीमियकाम्यया ॥२६॥ 
स्वर त्वमभिगच्छामो गृद्य वानरयोषितः । 
अयोध्यां दशेयिष्यामः सर्वा दशरथखियः ॥२७॥ 
हे प्रिये! श्रीरामचन्द्र जी की आज्ञा से और सीता जी की 
प्रसन्नता के लिए तुम अन्य वानरपलियों को साथ लेकर, हमारे 
साथ तुरन्त चलो । हम तुम्हें श्रीअयोष्यापुरी और महाराजः 
दशरथ की समस्त रातियों को दिखला लाबेंगे ॥२६॥२७॥ 
सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा तारा सर्वाङ्गशोमना । 
आहूय चाब्रवीत्‌ सवां वानराणां तु योषितः ॥२८॥ 
सर्वाङ्गसुन्दरी तारा ने सुप्रीब के इन बचनों को सुव, समस्तः 
बानर स्त्रियों को बुला कर उसने कहा ॥२५॥ 
सीग्रवेणाभ्यचुङ्ञाता गन्तुं संबैश्च वानरः । 
मम चापि प्रियं कार्येमयोध्यादशनेन च ॥२६॥ 


महाराज सुप्रीव की आज्ञा से यदि तुम सब सेरे साथ अयोध्या 


` पुरी को देखने के लिए चलेगी, तो ऐसा करने से मानों तुम 


मेरा बढ़ा प्रिय कार्य करेगी ।।१६।। ' 


प्रवेशं चापि रामस्य पौरजानपदैः सह । 
विभूति चैव सवांसां ख्रीणां दशरथस्य च ॥३०॥ 
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वहाँ सब पुरवासियों तथा जनपदवासियों के साथ श्रीरामचन्द्र 
जी को राजधानी में प्रवेश कर, हम संब महाराज दशरथ की 
-रानियों का ऐश्वर्य देखेंगी ॥३०॥ 
तारया चाभ्यनुज्ञाता सर्वा वानरयोषितः । 


१नेपथ्यं विधिपूर्वेश कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥३१॥ 
तारा की आज्ञा पाकर वे सब वख्जालङ्कार से यथाविधि सज- 
'घज कर आ गई । फिर विमान की परिक्रमा कर ॥३१॥ 
अध्यारोहन्‌ विमानं तत्‌ सीतादर्शनकाङक्षया । 
ताभिः सहोत्थित शीघ्रः विमानं पेक्ष्य राघवः ॥३२॥ 
वे सीता के दर्शन की इच्छा से झटपट विमान पर चढ़ गई । 
तब तारा आदि वानरख्ियों को लेकर, उस विमान को आकाश 
“में उड़ता देख ॥३२॥ 
क्र डी 
ऋष्यमूकसमीपे तु वेदेहीं पुनरव्रवीत्‌ । 
दृश्यतेऽसौ महान्‌ सीते सविद्यदिव तोयदः ॥३३॥ 
और ऋष्यमूक पवेत के समीप पहुँच, श्रीरामचन्द्र जी ने 
जानकी से फिर (मार्ग की जगहों को दिखा कर उनका ) वर्णन. 
करना आरम्भ किआ | हे सीते ! यह जो बिजली सहित पक बड़े 
मेघ की तरह बड़ा भारी पहाड़ देख पड़ता है ॥३३॥ 
आष्यमूको गिरिश्रेष्ठ: काज नेथांतुमित्र तः । 
अत्राहं चा नरेन्द्रेण सुग्रीवेण सहागतः ॥३४॥ 

र सो यही ऋष्यमूक पवत हे । इसमें सुवण आदि अनेक 
घातुएँ पाई जाती हैं । यहीं पर सुग्रीव के साथ मेरा समागम हुआ 
था ॥३४॥ ह 

१ नेपथ्य -श्रलंकारं । ( गो० ) क 
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समयश्च? कृतः सीते वधार्थं वालिनो मया । 
एषा सा दृश्यते पम्पा नलिनी चित्रकानना ।३५॥ 


ओर यहीं मैंने बालि के मारने का संकेत . किआ था अर्थात्‌ 


- प्रतिज्ञा की थी । यह रंगबिरंगे फूलों से लवे वृक्षों से पूण, वनों के 


बीच पम्पासरोवर देख पड़ती है ॥३५॥ 


त्वया विहीनो यत्राहं विललाप सुदुःखितः । 
अस्यास्तीरे मया इष्टा शबरी धर्मचारिणी ॥३६॥ 
यहीं पर मैंने तुम्हारे वियोग से अच्यन्त दुःखित हो, विलाप 


किझा था और इसीके तट पर धर्मचारिणी शबरी से मेरी भेंट हुई 
थी ॥३६॥ 


अत्र योजनवाहुश्च कबन्धो निहतो सया । 
दश्यते च जनस्थाने सीते रश्रीमान्‌ वनस्पतिः ।। ३७१ 
यहाँ पर मैंने एक योजन लंबी भुजाओं वाले कबन्ध को मारा 
था । देखो यह जनस्थान देख पढ़ता है.। हे सीते ! यह देखो, यह 
बह शोभायमान वटवृक्ष हे, जिव पर जटायु रहा करते थे ॥३७॥ 
यत्र युद्धं महद्गुत्त तव हेतोर्विलासिनि । 
रावणस्य नशसस्य जटायोश्च बहात्मनः ॥३८॥ 


यहीं पर तुम्हारे लिए महातेजस्वी जटायु के साथ निष्ठुर 
रावण का घोर युद्ध हुआ था ॥३८॥ 


१ समयः-संकेतः । ( गो० ) २ श्रीमान्‌ वनस्पतिः जटायु-निवास 


' भूतोवटः । तस्य श्रीमच्वं महात्मना जटायुप्राधिष्ठितत्वात्‌ | ( गो० ) 


बा० रा० यु-८ ३ 
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खरश्च निहतो यत्र दूषणश्च निपातितः। 
त्रिशिराश्च महावीय मया बाणेरजिह्मगै! ॥३६॥ 
यह बही स्थान है, जहाँ पर मेने आपने सीघे जाने वाले बार्णो 
से खर का वध किआ था, दूषण को मार गिराया था और महा- 
बली त्रिशिरा को मारा था ॥३६॥ 
एतत्तदाश्रमपदमस्माकं वरवशिनि । 
0७ > क 
पणशाला तथा चित्रा हश्यते शुभदशना ॥४०॥ 
हे सुन्दरी ! यह हम लोगों का वही आश्रम हे और यह वही 
हस लोगों की गणकुटी है । हे शुभदश ना ! यह पर्णकुटी ( अब 
भी पूर्ववत्‌ ) सुन्दर बनी हुई हे ।।४०॥ 
यत्र त्वं राक्षसेन्द्रेण रावणेन हृता बलात्‌ । 
एषा गोदावरी रम्या प्रसन्नसलिला शिवा ॥४१॥ 
यहीं पर रावण ने बरजोरी तुमको हरा था । यह वही रम 
शीक, शुभ और निर्मल जल वाली गोदावरी नदी हे ॥४१॥ 
अगस्त्यस्याश्रमो ह्य ष हश्यते पश्य मैथिलि । 


दीप्तश्‍चेवाश्रमो ह्येष सुतीक्ष्णस्य महात्मनः ।!४२) 
हे मैथिली ! यह अगस्त्य का आश्रम देख पड़ता है और यह 
चसचमाता महात्मा सुतीक्षण का आश्रम है ॥ ४२।। 
बैदेहि दृश्यते चात्र शरभङ्गाश्रमो महान्‌ | 
उपयात, सहस्राक्षा यत्र शक्रः पुरन्दरः ।। ४ ३॥ 
हे चै देहि ! यहाँ पर शरभङ्ग का बिशाल आश्रम देख पड़ता 
है। ( जिस समय हस लोग यहाँ आए थे उस समय ) सहस्नाक्ष 
देवराज इन्द्र भी यहाँ आए हुए थे ॥४३॥ 
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अस्मिन्‌ देशे महाकायो विराधो निहतो मया । 
एत हि तापसावासा दृश्यन्ते तनुमध्यमे ॥४४॥ 

इस जगह मैंने विशाल शरीरधारी विराध नामक राक्षस को 
मारा था। हे तनुमध्यमे ! ( पतली झमरवाली ) ये तपस्वियाँ के 
आश्रम देख पड़ते हैं ॥४४॥ 

अत्रिः कुलपतियेत्र सूयवेश्वानरभभः । 
अत्र सीते त्वया दृष्टा तापसी धर्भचारिणी ॥४५॥ 

जहाँ सूये. अथवा अग्नि के समान तेजस्वी कुलपति अत्रि 
रहते हैं हे सीते ! यहीं पर धर्मेचारिणी और तपस्विनीं अनुसूया 
जी से तुम्हारी भेंट हुई थी ॥४५॥ 

[ टिप्पणी-रामायणकाल में कुलपति बह अध्यापक कहलाता था, 
जो दससहस्त विद्यार्थियों का भरणपोषण करता .हुआ, उनको शिक्षा देता 
था । ] 

असौ सुतनु शेलेन्द्रश्चत्रकूटः प्रकाशते । 
यत्र मां केकयीपुत्रः ्रसादयितुमागतः ।।४६। 

हे सुन्दर शरीर बाली ! देखो, यद पवंतराज चित्रकूट शोभाय- 
मान हो रहे हैं, जहाँ पर मुके मनाने के लए केकेयीपुत्र भरत जी 
आए थे ॥४६॥ 

एषा सा यमुना दूराद्द श्यते चित्रकानना । 

` भरद्वाजाश्रमो यत्र श्रीमानेष प्रकाशते ॥४७॥ 

रंगबिरंगे फूलों से युक्त वृक्षों से भरे बनों के बीच बहती हुई 
दूर से यमुना नदी देख पड़ती है । इंसके समीप ही भरद्वाज जी 
का शोभायमान आश्रम भी देख पड़ता है ॥४७॥ 
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एषा त्रिपथगा गङ्गा हश्यते वरवर्णिनि । 
नानाद्विजगणाकीणो सम्मपुष्पितकोनना ।।४८।। 
हे बरवणिनी ! यह त्रिपथगामिनी गङ्गा हैं ; जिनके उभय- 
तट पर विविध प्रकार के पक्तियो से युक्त और पुष्पित वृक्षो से 
परिपूण बन शोभायमान हो रहे हैं ॥४८॥ 
भृङ्गिबेरपुर चेतद्गुहो यत्र समागतः । 
एषा सा हश्यते सीते सरयूयूपमालिनी ॥४६॥ 
आगे देखो बह शडग वेरपुर है यहीं पर गुह से मेरा समागम 
हुआ था। हे सीते ! यह देखो यह सरयू नदी है; जिसके तट पर 
इच्वाकुकुलो द्भव राजाओं के. किए हुए यज्ञों के स्मारकस्वरूप 
पत्थर के खंभा की पाँति की पाँति खड़ी है ॥४६॥ 


नानातरुशताकीणा सम्प्रपुष्पितकानना । 


` एषा सा हृश्यतेथ्योध्या राजधानी पितुर्मम ।॥५०॥ 
हन प्रकार के सेकड़ों पुष्पित वृक्षों से युक्त उद्यानों से 
शोभित, यह मेरे पता की राजधानी श्रीअयोध्यापुरी देख पड़ती 


है ॥५०॥ 
अयोध्यां कुरु वेदेहि णामं पुनरागता । 
ततस्त वानराः सव राक्षसश्च विभीषण! } 
उत्पत्योत्पत्य ददृशुस्तां परीं गे | 
ह. शुस्तां पूरा शुभदशनाम्‌ ॥५१॥ 
तुम यहाँ लोटकर आई हो, सो तुम इसे प्रणाम करो । श्रीरास- 
चन्द्र जी के मुख से श्रीश्रयोध्यापुरी का नाम सुनते ही समस्त 


१ चकल्लस उ 
० न्तरं त 
.कृतयूपवतीत्यर्थः । ( गो० ) त्यये शिलाभिः 
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वानर और विभीषण उचक उचक कर, उस सुन्दर श्रीअयोध्यापुरी 
का देखने लगे ॥४१॥ 
ततस्तु तां पाण्ड रहम्येमालिनीं 
विशालकक्ष्यां गजवाजिसङ्कलाम्‌ । 
पुरीमयोध्यां ददृशुः पुउङ्गमाः 
पुरी महेन्द्रस्य यथाउमरावतीघ्‌ ॥५२॥ 
इति षड्विंशात्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
न्द्र की अमरात्रतीपुरी के तुल्य, सफेर अटा-अटारियाँ-ब।ली, 


चौड़ी चोड़ी सड़कों वाली ओर हाथो घाड़ों से भरो पूरी श्रोअयो 
ध्यापुरी को वानर लोग देखने लगे ॥५२॥ 


[ टिप्पणो-श्रीरामचन्द्र जी अभी श्रो्रयोध्या में नहों पहुँचे; किन्तु 
आकाश में बडी ऊंचाई पर उड़ते हुए विमान में बैठ कर उन्होंने बहुत दूर 


५0 १७० 


से श्रीअयोध्यापुरी को देखा था | दूर होने के कारण ही वानरों का अयोध्या- 
पुरी को उचक उचक कर “उत्पत्योत्पत्य” देखना १५वें श्लोक 
में लिखा है । ] 


युद्धकाण्ड का एकसौ छुब्बीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
—B— 
सप्तविशत्युत्तरशततमः सर्गः 
पूर्ण चतुद्शे वर्षे पञ्चम्यां लक्ष्मणाग्रजः । 
भरद्वाजाश्रमं प्राप्य ववन्दे नियतो मुनिम्‌ ॥१॥ 
१ विशालकच्यां--बिशाल रथ्यां | ( रा० ) 
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वनवास के चोदइवषे परे हो जाने पर, पडचमी के दिन, 
रामचन्द्र ' जी भरद्वाजमुनि के आश्रम में पहुँचे, उनके! 
यथाविधि प्रणाम किआ ॥१॥ 

` सोऽपृच्छदभिवाद्येनं भरद्वाजं तपोधनम्‌ । 


शृणोषि कच्चिद्वगत्रन्‌ सुभिक्षानामय परे ।।२॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने तपोधन भरद्वाज मुनि को प्रणाम कर 
पछा कि- है भगवन्‌ ! श्रीत्योध्यापुरी में सब कुशल-पर्वक तो 
है ! दुभिचादि से वहाँ किसी को कष्ट तो नहीं मिला ॥२॥ 
. कच्चिच युक्तो भरतो जीवन्त्यपि च मातरः । 
एवमुक्तस्तु रामेण भरद्वाजो महामुनिः ॥३॥ 
मत्युवाच रघुश्रेष्ठं स्मितपूर्व पृष्टवत्‌ । 
पङ्कदिग्थस्ठु भरतो जरिलस्त्वां परतीक्षते ।४। 
पादुके ते पुरस्कृत्य सवं च कुशलं ग्रहे । 
खाँ पुरा चीरवसनं परविशन्तं महावनम ॥५॥ 
स्रीतृतीयं च्युतं राज्याद्वमेकामं च केवलम । 
पदाति त्यक्तसबंस्थ॑ पितुवेचनकारिश प्त्‌॥ ६॥ 
भरत, प्रजा का प तो भलो भाँ 
साताएँ तो जीवित ह ह प ते र स ह 
सहासुनि भरद्वाज उनसे अत्यन्त प्रसन्न हो मुसक्याते हर बोले, 
यथाविधि स्नान न करने के कारण शरीर में मेल लपेटे जला 
रखाए ओर तुम्हारी खड़ाउओं के अपने आगे रखे हुए भरत 
तुम्हा रे लौटने की प्रतीक्षा कर रहे हैं । तुम्हारे घर में सब स्स 


। र न्द्‌ || “+ Ss Sn हे नत 
जुनन्द्न , जब तुम महावन .के जा रहे थे; तब 
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मैंने देखा था कि, तुम पुराने चीर बसन पहिने हुए हो, खी तुम्हारे 
साथ है, राज्य से प्रथक हो चुके हो-केवल धमे में मन लगाए 
हुए हो । पैदल चल रहे हो, सर्वस्व त्याग कर, पिता कीं आज्ञा 
पालन में निरत हो ॥३॥४।।४।।६॥ 

[ टिप्पणी--“स्मितपूर्व' शब्द के प्रयोग में रहस्य हे । महर्षिभरद्राज 
त्रिकालदर्शी ऋषि थे | अतः वे जानते थे कि श्रीरामचन्द्र साक्षात्‌ 
जगदीश्वर का अवतार हैं | अतः सब जानते हुए भी उनका अयोध्यापुरी 
के कुशल समाचार पूछने का उपक्रम ऋषि के मन में गुदगुदी उत्पन्न 
करने वाला था । अतः वे मु«क्याए थे । | 

सवंभोगेः परित्यक्तं स्वगच्युतमिवामरम्‌ । 

दृष्टा तु करुणा पूत्र ममासीत्‌ समितिञ्जय ।।७॥। 

कैकेयीबचने युक्त वन्यमूतफला शिनम्‌ । 

साम्मतं सुसणद्धाथं समित्रगणबान्धवम्‌ ॥८।। 

समीक्ष्य विजितारिं खाँ मम प्रीतिरडुत्तमा। 

सवं च सुखदुःखं ते विदितं मम रावर ॥&॥ 

यत्त्वया विपुळ प्रासं जनस्वानत्रथादिकिम्‌ । 

१ ब्राह्मणाथ नियुक्तस्य १ रक्षितुः सर्वेतापसान ॥१०॥ 

सब भोग्य पदार्थो को त्यागे हुए हो और स्त्रगच्युन देवता की 

“तरह जान पड़ते हो । कैकेयी के कथनानुसांर तुम फलफून खाने 
का सङ्कल्प कर चुके हो । हे समरविजयी ! तुम्हारी उस समग्र 
की दशा देख मेरा मन बड़ा दुःखी हुआ था । किन्तु इस समग्र 
तुमको सब प्रकार से भगा पूरा ओर इष्टमिन्नों और स्त्रजनों के 

१ ब्रह्मणार्थ ऋषिजनरक्षणार्थ | ( गो० ) २ द ब्रह्मणा ऋषिजनरकणाे । ( गो० ) २ नियुक्तस्य तैर्याचितस्य 
(गो) 
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साथ शत्रु के जीत कर लौटा हुआ देख, मुमे बड़ी प्रसन्नता हो 
रही हे। हे राघव ! जनस्थान मेर ह कर जो तुमने बहुत से सुख 
दुःख भोगे, तपस्वियो के प्रार्थना करने पर, ऋषियों की रक्षा के 
लिए, जनस्थान-वासी राक्षसों का वध कर, तुमने सब तपरिवयों 
को रक्षा की--ये सब बातें मुझे मालूम हैं ॥७॥-॥६॥१०॥ 
रावणेन हृता? भार्या ब्भूवेमनिन्दिता । 
ारीचदशेनं चैव सीतोन्मथनमेव च ॥१ १॥. 
रावण ने तुम्हारी अनिन्दित भार्या सीता के हरना 
चाहा था तथा पीछे उसे हरा था और जिस प्रकार मारीच कपटी 
हिरन का रूप धर कर सामने आया था। सो भी मुझे विदित 
है ॥११॥ 
कबन्धदरशनं चैव पम्पाभिगमनं तथा । 
सुग्रीवेण च ते सरूयं यञ्च वाली हतस्त्वया ।।१२।¦ र 
फिर कबन्ध का मिलना और उसका बघ तथा पम्पा की ओर 
तुम्हारा जाना और बहाँ तुम्हारे साथ सुमीव की मैत्री का होना और 
तुम्हारे हाथ से बालि का मारा जाना भौ मुझे मालूम है ॥१२॥ 
मागणं चेव वेदेद्य,: कम वातात्मजस्य च | 
विदितायां च बेदेह्यां नलसेतुर्यथा कृतः ॥१३॥ 
तदनन्तर सीता जी की खोज करवाना, हनुमान जी द्वारा 
सीता का पता लगाया जाना। नल द्वारा समुद्र पर पुल का बांधा 
जाना भी मुक मालूम है ॥१३॥ 
यथा वा दीपिता लङ्का महृष्टेहरियूथपेः । 
__सउुनवान्धवामात्यः सबलः ता पढवाढनः॥१४॥ _ ॥१४॥ 
= ९ हता--हतु मीप्सिता | (गो; ) अ 
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सप्तविशत्युत्तरशततम: सर्ग: १३०६ 


यथा विनिहतः संख्ये रावणो देवकण्टकः । 
समागमश्च त्रिदशेयेथा दत्तश्च ते वरः ॥१५॥ 

_ फिर वानरयूथपतियों द्वारा लङ्का का फूंका जाना तथा पुत्र, 
आइ बन्धु, मंत्री, दीवान, फौज फाटा, हाथियों, घोड़ों औत रथों 
सहित देवकण्टक रावण का लड़ाई में मारा जाना, तदनन्तर 
देवताओं का तुम्हारे सामने आना और उनसे तुमको वरदान का 
मिलना भी मुझे मालूम है ॥१४॥१५॥ 

31 ० ॥। ९ 
सबं ममेतद्विदितं तपसा धर्मवत्सल । 
अहमप्यत्र ते दृचि वर शस्त्रभृतां वर ॥१६॥ 

हे घमंवत्सल ! ये सब बातें मुझे अपने तपोबल से समय समय 
पर मालून होती रही हैं । हे शास्त्रधारियों में श्रेष्ठ ! में भी तुमको 
वर देता हूँ ॥१६॥ 

१अध्यमद्य ग्रहाणेद्मयोध्यां शवो गमिष्यसि । 
तस्य तच्छिरसा वाक्यं प्रतिग्रह्य नृपात्मजः ॥१७॥ 

आज मेरा आतिथ्य स्वीकार कर, कल तुम श्रोअयोध्यापुरी 
को चले जाना। राजनन्दन रघुनन्दन ने भरद्वाज जी की श्राज्ञा 
को शिरोधाय कर ॥१७॥ 

बाढमित्येव संहृष्टो धीमान्‌ वरमयाचत । 
अकाले फलिनो दृक्षाः सर्वे चापि मधुस्त्राः ॥१८। 
फलान्यमृतकल्पानि बहूनि विविधानि च | 
भवन्तु माग भगवन्नयोध्यां प्रति गच्छतः ।।१६॥ 
और अत्यन्त आनन्दित हो क हा बहुत अच्छा । तदनन्तर बु द्धि- 
_मान श्रीरामचन्द्र जी ने यह वर मांगा कि, हे मुनि! आपके बरदान 
१ अध्य--पूजां | ( गो० ) 
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से में यह चाहता हूँ कि, यहाँ से लेकर अयोध्यापुरी तक, फलने की 
फसल न होने पर भी समस्त बृचों में फल लगें और उनमें सघ 
टपका करे । उनमें लगे हुए फल अमृत के समान मीठे, बहुत और 
विविध प्रकार के हों ॥१८॥१६॥ 

६ टिप्पणी--भरत जी के राजसी ग्रातिथ्य की बात श्रीरामचंद्र जी 
को विदित हो गई थी अतः भरद्वाज जी के तपोबल की थाह श्रीरामचंद्र 
जी पा चुके थे। इसीसे उन्होंने ऋषि प्रवर से यह वरदान माँगा । | 

तथेति च प्रतिज्ञाते वचनात्समनन्तरम । 
र [्‌ 
अभवन्‌ पादपास्तत्र स्वगपादपसन्निभाः ॥२०॥ 
> रास चन्द्र जी ने यह वर माँगा, तब भरद्वाज ने कहा 
तथास्तु”- ऐसा ही होगा | तदनुसार प्रयाग और अयोध्या के 


बीच लगे हुए वृक्ष स्वग सें लगे हुए वृक्षों 
वृत्ती के सम 
हो गये ॥२०॥ न ( रट ) 


निष्फलाः फलिनश्वासन्‌ विषुष्पा: पुष्पशालिनः । 


तत; प्रहृष्ठाः एतगर्षभास्ते 
बहूनि दिव्यानि फलानि चैव । 
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कामादुपाश्नन्ति सहसशस्त 
मुदान्बिताः १स्वगेजितो यथैव ।।२२॥ 
इति सप्तविंशत्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
हजारों वानरश्रेष्ठ, अत्यन्त प्रसन्न होते हुए बहुत से फलों को 
भर पेट खा खा कर, इस प्रकार हर्षित हो घूमने लगे, जिस प्रकार 
स्वर्गीयजन (सगे में रहने वाले) हर्षित हो, घूमा करते हैं ॥२२॥ 
युद्धकाण्ड का एकसौ सत्ताइसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
—— > 
ग्रष्टाविशत्युत्तरशततमः सर्ग; 
(NEF 
अयोध्यां तु समालोक्य चिन्तयामास राघवः । 
चिन्तयित्वा हनूमंन्तमुवाच पुत्रगोत्तमम्‌ ।॥ १॥ 
अब श्री अयोध्यापुरी जाने की चिन्ता करते हुए श्रीरामचन्द्र जी ने 
कुछ (मन ही मन) विचार कर, कपिश्रेष्ठ हनुमान जी से कहा ॥१॥ 
जानीहि कच्चित्कुशली जनो नृपतिमन्दिरे । 
श्रृड्डिबेरपुरं प्राप्य गुह गहनगोचरस्‌ ॥२॥ 
तुम शीघ्र श्रीअयोध्यापुरी में जाकर देख आओ कि, राज- 


` मन्दिर में सब कुशलपूर्वेक तो हैं । जाते हुए जब तुम श्र गबेरपुर 
' में पहुँचो, तब वनवासी गुड से, ॥२॥ 


निषादाधिपतिं ब्रृहि कुशलं वचनान्‌ मम । 

श्रृत्वा तु मां झुशलिनमरोगं विगतज्वरम्‌ ॥३॥ 
जो निषादों का राजा है, मेरी ओर से, कुशलसंबाद कहना । 
१ स्वगंजितो--स्वर्गिणइव । ( गो० ) 
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जब ह मेरा कुशलसंबाद्‌ सुनेगा भ्रोर जानेगा कि, में आरोग्य 
हूं और मेरी चिन्ता दूर हो गई है ॥३॥ 

भविष्यति गुहंः प्रीतः स १ममात्मसमः सखा । 

अयोध्यायाश्च ते मागं रप्रदृत्ति भरतस्य च ॥४॥ 

निवेदयिष्यति प्रीतो निषादाधिपतिगहः । 

~ Tr = पट 
भरतस्तु त्वया वाच्यः कुराल वचनान मम ॥५॥ 
तब रुहु प्रसन्न होगा । क्योकि वह मेरा मित्र है और हीन- 

जाति का होने पर भी में उसे अपने समान ही समकता हँ! 
निघादाधिपति शुहृ तुमको श्रीअयोध्या का मार्ग ओर भरत का 


समस्त वृत्तान्त हर्षित मन से बतला देगा । मेरी. ओर से तुम 
भरत जी से मेर कुशल समाचार कहना ॥४॥५॥ 


रेसिद्धार्थ शस मां तस्मै सभार्य 
हरणं चापि बैरेह्या रावणेन बलीयसा ॥६॥ 


टा ॥ त्वया ॥७॥ 
लङ्घयित्वा महातायमापगापतिमव्ययम्‌ | 


९ 
शनम्‌ ॥८॥ 
का बलवान रावण हारा हरा 


कमी ह य क होना, बढ मे मेरे हाथ से बालि 


मातिशयेन शयेन गुहि मच | [कुकुलीनमः कुकुलं नमः 

) २ प्रवृति: -> वृत्तान्त थे--निव्यढ 

पद ति तान्त | गो to सिद्धा 0३ f ¥ 
पमज ( गा ( ) ३ सिद्धाः 
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का मारा जाना, सीता का खोजा जाना और तुम्हारे द्वारा सीता 
का पता लगना, अपार समुद्र लाँघ कर तुम्हारा उसके पार जाना, 
लंका में तुम्हारा सीता का पता पाना, समुद्र के तीर वानरों का 
पहुंचना, समुद्र का दर्शन ॥६॥७॥८॥ | 

यथा च कारितः सेतू रावणश्व यथा हतः । 

वरदानं महेन्द्रेण ब्रह्मणा वरुणेन च ॥६॥ 

समुद्र पर सेतु का बांना जाना, मेरे हाथ से रावण का वध, 

इन्द्र ब्रह्मा ओर बरुण का वर दान ॥६॥ 

महादेवप्रसादाच्च पित्रा मम समागमम्‌ । 

उपयान्तं च मां सौम्यं१ भरतस्य निवेदय ॥१०॥ 

सह राक्षसराजेन हरीणां प्रवरेण च | 

एतच्छ खा यमाकार २ भजते भरतस्तदा ॥११।। 


महादेव जी के अनुग्रह से महाराज दशरथ के आत्मा के साथ 

मेरी भेंट और फिर कपिराज सुग्रीव और राक्षसराज विभीषण 
सहित मेरा ( लौट कर ) श्रीअयोध्यापुरी के समीप आना आदि 
समस्त वृत्तान्त धीरे धीरे तुम भरत जा से कहना । इन सब बातों 
को सुन भरत के चेहरे का रंग केसा होता है अर्थात्‌ उनके सुख की 
आकृति से ( हषं या शोक ) क्या प्रकट होता हे ॥१०॥११॥ 

स चतेवेदितव्यः स्यात्‌ सबं यच्चा मां प्रति | 

जित्वा शत्रुगणान्‌ रामः प्राप्य चानुत्तमं यशः ॥१२॥ 

र च 
उपयाति समृद्धाथः सह मित्रेमहाबले: । 
झेयाश्च सर्वे उत्तान्ता भरतस्येङ्गितानि च ॥१ ३॥ 


>: 


१ सोम्येत्यनेन मन्दं मन्दं कथय | अन्यथा हठान्मदागमनश्रवणे ह्षोस्थ 
. उन्मस्तको भवेदिति भावः | ( गो० ) २ आकारं--मुखप्रसादादिक । (गो०) 
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अथवा उनकी मेरे प्रति कैसी भावना है--ये सब बातें तुम 
जान लेना । भरत से यह भी कह देना कि, श्रीरामचन्द्र समस्त 
_ शत्रुओ को जीत कर सर्वोत्तम यशपा ओर पिता की आज्ञा का 
पालन कर, पूर्ण मनोरथ हो महाबलबान्‌ मित्रों सहित अयोध्यापुरी 
के निकट आ पहुचे हैँ | मेरे विषय की जो जो बाते हों, उन सबको 
जान लेना और भरत की चेष्टाओं पर विशेष ध्यान देना ॥१२॥१३॥ 
तत्त्वेन सुखदणेन दृष्ट्या व्याभाषणेन च । 
९ शर 
सवकामसमृद्धं हि हस्त्यशवरथसङ्कलम्‌ ॥१४॥ 
इस प्रकार मेरे आने का समाचार सुन, भरत के सुख की 
रंगत और निगाह कैसी हुई और उन्होंने क्या कहा--इन बातों 
की यथाथ जानकारी प्राप्त करना । क्योंकि इष्ट पदार्था से परिपूर्ण 
ओर हाथी. घोड़ों और रथों से भरा पूरा ॥१४॥ 
पितृपैतामहं राज्यं कस्य नावतयेन्मनः । . 
सङ्गत्या भरत; श्रीमान्राञ्यांथी चेत्सवयं भवेत्‌ ॥१५॥ 
प्रशास्तु वसुधां कृत्स्नामखिलां रघुनम्दनः । ` 
तस्य बुद्धि च विज्ञाय व्यवसायं च वानर ॥१६॥ 
. याइन्न दूरं याताः स्म शिप्रमागन्तुमहेसि । 
इति प्रतिसमादिष्टो इनुमान्मारुतात्मजः ॥१७॥ 


बापदादों का राज्य पाकर किस हीं 
बहुत दिनों तक राज्य करने से यदि. शीलाने भरत कार 
ही राज्य करने के अभिलाषी हों; तो वे ही समस्त प्रथिवी का 
पालन करे । हे हनुमन्‌ ! जब तक में यहाँ से बहुत दूर ( श्रीअयो ` 
ध्यापुरी की ओर ) पहुँचू हो पहुँचू , उसके पूर्वे ही भरत के मान- 
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सिक विचारों का भेद लेकर ( और यदि उनके विचार मेरै विरुद्ध 
हों तो, ) तुम तुरन्त लौट आना । पवननन्दन हनुमान जी को जब 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने आज्ञा दी ॥१४॥१६॥१७॥ 
हर [ टिण्पणी--भरत जी के शील स्वभार से रघुनन्द्नराम भली ' 
भांति परिचित थे, तथापि मानव स्वभाव-सुलभ चाञ्चल्य पर भो 
उनका पूरा ध्यान था । ] 
माछुष धारयन्‌ रूपमयोध्यां त्वरितो ययौ । | 
अथात्पपात वेगेन हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥१८॥ 
तब वे मनुष्य का रूप घर कर तुरन्त श्रीअयोध्या की ओर 
रवाना होने को तैयार हो गए | पवननन्दन हनुमान्‌ जी उछल 
कर आकाश में पहुँचे ॥१५॥ 
गरुत्मानिव वेगेन जिज्नक्षन्‌ थुजगोत्तमम' । 
लङ्घयित्वा पितृपथं बिहगेन्द्रालयं शुभभ ॥१६॥ 
ओर जैसे गरुड़ बड़े वेग से किसी महासर्प के ऊपर मपटते 
हैं, वैसे ही वे बड़े वेग से चले। वे वायुमाग के नाँघ कर, बढ़े 
पक्षियों के उड़ने के माग से ( उडते हुये चले जाते थे ) ॥१६॥ 
सकर क, ५ 
गङ्गायमुनयोमध्य सन्निपोतमतीत्य च । 
श्रृड़बेरपुर पाप्य गुहमासाद वीर्यवान्‌ ॥२०॥ 
: गङ्गा यमुना के सङ्गम का नाँघ बलवान इनुमान श्ञ्गबेरपुर 
सें गुह के पास जा पहुँचे ॥२०॥ 
स वाचा शुभया हृष्टो हनुमानिदमब्रबीत्‌ । 
सखा तु ठर काकुत्स्था रामः सत्यपराक्रमः ॥२१॥ 
सहसीतः ससौमित्रिः स त्वां कुशलमब्रवीत्‌ । 
पञ्चमीम रजनीमुषित्वा वचनान्‌ मुनेः ॥२२॥ 
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भरद्वाजाभ्यनुज्ञातं द्रक्ष्यस्यद्येव -राघवम्‌ । 
एवमुक्त्वा महातेजाः सम्प्रहृष्ठतनूरुह;ः ।।२३।। 
उत्पात महावेगो वेगवानविचारयन्‌? । 
सोपश्याद्रामतीथं च नदीं वालुकिनीं तथा ॥२४॥ 
वहाँ उन्होंने प्रसन्नताप बंक गुह से यह शुभ वचन कहे--हे 
गुह ! तुम्हारे सत्यपराक्रमी मित्र श्रीरामचन्द्र जी ने अपना तथा 
सीता और लक्ष्मण का कुशलसंवाद तुमसे कहलाया हे । आज 
पचमी की रात को, वे भरद्वाज जी के कहने से उन्हीं के आश्रम 
. में रहकर बितावेंगे । फिर उनकी आज्ञा से वे कल वहाँ से रवाना 
होंगे और यहीं उनसे तुम्हारी भेंट होगी । यह कह महातेजस्वी 
एवं बेगवान्‌ हनुमान जी रोयें फुला और मागे चलने की थकावट 
को कुछ भी न समझ अथवा रास्ते के नदी, बन ओर पहाड़ों की 
मनोरम शोभा की ओर ध्यान न दे, आगे बढ़ते: ही गए। उन्होंने 
माग में परशुरामतीथ, ( अर्थात्‌ परशुरामघाट ) और बालुकिनी 
नदीं को देखा ॥२१॥२२॥२३॥२४॥ 
गोमतीं तां च सोऽपश्यद्गींमं सालवनं तथा । 
प्रजाश्च बहुसाहस्राः स्फीताञ्जनपदानपि ॥२४॥ 
स गरवा दूरमध्वान त्वरितः कपिकुञ्जरः । 
आससाद दरुमान फुल्लाज्ञन्दिग्रामसमीपगान्‌ ॥२६॥ | 
गोमती नदी तथा भयानक सालन, सहस्रो लोगों से भरी पूरी 
बस्तियों और बड़े बड़े समृद्धशाली नगरों के देखते हुए बहुत दूर 
चल कर, कपिश्रेष्ठ हडुमान्‌ जी बड़ी तेजी से नन्दिम्राम के निकट 
“75 क क्क 0 0 
१ अविचासर्यन--अध्वश्रममगणयन्‌ | ( शि० ) 
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विदि नों 
हुन प्रकार के पुष्पित वृक्षों से भरे प्रे एक उपवन में 
पहुँचे ॥२५।।२६॥ 

| टिप्पणी--पाश्चात्य पण्डितो को आन्त धारणा है कि रामायण 
काल म भारतवर्ष में नगरों की संख्या अल्प थी किन्तु २५ वें श्लोक के 
अन्तिम पाद से इस भ्रांत धारणा का निराकरण हो जाता है | ] 


29 NC ० 
ख्राभि; सपुत्रहद्धश्व रममाणरलडम्कृतान । 
सुराधिपस्योपवने यथा चेत्ररथे द्रमान ॥२७॥ 
उन्होंने वहाँ जा कर देखा कि, वहाँ के बूढ़े बड़े लोग और 
अलङ्कृत स्यां, अपने पुत्रों और पौत्रो के साथ आनन्द में मन्न 
हों, बैसे ही शोभायमान जान पड़ती हैं ; जैसे चैत्ररथवन अथवा 
नन्दनवन में लगे हुए वृक्ष शोभायमान होते हैं ॥२७॥ 
क्रोशमात्रे त्वयोध्यायाशचीरकृष्णाजिनाम्बरम्‌ । 
ददश भरतं दीनं कृशम।/श्रमवाधिनस्‌ ॥२८॥ 
तदनन्तर अयोध्या स्‌ एक कोस के फासले पर ( नन्दिआम में ) 
ची! ओर काले मृगचर्म को पहिने हुए, शरीर से कृश, उदास मन 
किए आश्रप्रवासी भरत को हनुमान जी ने देखा ।।२८॥ 
जटिलं मलदिग्धाङ्ग ्रातृन्यसनकर्शितम्‌ । 
फलमूलाशिन 'दान्त तापसं धर्मचारिणम्‌ ॥२६॥ 
-हनुमाम जी ने देखा कि, भरत जी के ।सर पर जटाजूट है, 
सारे शरीर में मैल चिपटा हुआ है और श्रीरामचन्द्र के वियोग. 
जन्य दुःख से हो रहे हैं । वे फल मूल खाते हैं, इन्द्रियो 
को अपने वश में कर तप में रत रह कर, धर्माचरण में संलग्न 
है ॥२६॥ 
१ दान्तं-वहिरिन्द्रयनिग्रहशालिनं । ( गोऽ ) | 
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समुन्नतजटाभारं वरकलाजिनवासससम्‌ । 


नियतं रभांवितात्मानं ब्रह्मर्षिसमतेजसम_ ॥३०।। 
उनके सिर के ऊपर बालों की लंबी जटाएँ बढ़ गई हें । उन 
जटाओं के भार का वे अपने सिर पर रखे हुए हैं अथवा बालों 
का जूडा बाँचे इए हैं वे वल्कलवख और काले हिरन की चाम के 
बस्न पहिने हुए हैं । वे अपनी बाणी तथा अपने मन के अपने 
बशा में किए हुए हैं और ब्रह्मषि के समान तेजस्वी हैं ॥३०॥ 
पादुके ते पुरस्कृत्य शासन्तं वै बसुन्धराम_। ` 
चातुवण्यस्य लोकस्य त्रातारं सवतो भयात्‌ ॥३१॥ 
श्रीरामचन्द्र जी की खड़ाउओं के अपने आगे रख, वे प्रथिवी 
का शासन कर रहे हैं ओर चारों बर्णमयी प्रजा की, समस्त भया 
से रक्षा कर रहे हैं ॥३१॥ 


उपस्थितममात्येश्च शुचिभिश्च पुरोहितैः । 


बलसुख्येश्च युक्तश्च 'काषायाम्बरधारिमिः ॥३२॥ 
उनके समीप काषायवस्जधारी एवं इमान्दार मंत्री , सेनाध्यक्ष 
ओर पुरोहित बैठे हुए हैं ॥३२॥ 


न हि ते राजपुत्रं तं चीरकृष्णाजिनाम्बरम । 
७ ए 00 
परिभोक्तुं व्यवस्यन्ति पोरा३ वे धमंवत्सलम_।!३३॥ 
जब धरसेवत्सल भरत जी ने काषायवस् और काले मृग का 


चस धारण कर रख। था, तब उनके पाश्‍वेबती जनों ने भी ( मुनि 
वेषधारी राजा की सेवा में रह कर ) अन्य प्रकार के वस्न पहिन 


१ नियतं. - नियतबाचं | ( गो० ) ३ भावितात्मानं--ध्यातात्मान- 
सिति मनोनियमोक्तिः | ( गो० ) ३ पौराः--परि परितो वर्तमाना अपिं 
पौरः । ( गोऽ ) 
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कर उनके पास रहना उचित नहीं समभा । अतः वे भी काषायवस् 
“पहने हुए थे ॥३३॥ 
[ध ९ प छ 
त धममिव धमङ्ग देहवन्तमिवापरम । 
उवाच माञ्जलिर्वाक्यं हनुमान मारुतात्मजः ॥३४॥ 
. धम की मूर्तिमान दूसरी मूर्ति, घर्म के जानने वाले भरत जी 
से पवननन्दन हडुमान्‌ जी ने हाथ जोड़ कर कहा ॥३४॥ 
वसन्तं दण्डकारण्ये यं त्वं चीरजटाधरम्‌ । 
अनुशोचसि काकुम्सथं स त्वां कुशलमब्रवीत्‌ ॥३५॥ 
हे देव ! तुम रात दिन जिन दरडकारण्यबासी और चीर 
जटाधारी की चिन्ता में डूबे रहते हो, उन श्रीरामचन्द्र जी ने 
तुम्हारे लिए अपना कुशलसंवाद भेजा है ।।३४॥ 
म्रियमाख्यामि ते देव शोक त्यज सुदारुणम्‌ । 
अस्मिन्‌ मुहूर्ते भ्रात्रा त्वं रामेगा सह सङ्गतः ॥३६॥ 
हे देव ! में तुमको यह प्रियसंवाद सुनाने को आया हूँ-- 
अब तुम इस अत्यन्त दारुण शोक को त्याग दो । थोड़ा ही देर में 
तुमसे तुम्हारे भाई का भेंट हो जायगी ॥६॥ 
निहत्य रावणं रामः प्रतिलभ्य च मेथिलीम्‌ । 
द्ध द्‌ RN 
उपयाति समृद्धार्थः सह मित्रेमहाबछैः ॥३७॥ 
श्रोरामचन्द्र जी रावण के सार, सीता को प्राप्त कर, वनवास की 
अवधि पूरी कर, महाबलवान्‌ मित्रों का साथ लिए हुए आ रहे हैं ॥ ३७॥ 
लक्ष्मणश्च महातेजा वैदेही च थशस्विनी । 
सीता १समग्रा रामेण महेन्द्रेण यथा शची ॥३८॥ 
उनके साथ महातेजस्वी लक्ष्मण और यशस्विनी जानकी जी भी : 


१ समग्रो--सम्पूणं मनोरथा । ( गो० ) 
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है। इन्द्राणी शाची सहित इन्द्र की तरह श्रीरामचन्द्र जी परिपूर्ण 
मनोरथा सीता के साथ लिए हुए आकर, तुमसे शीघ्न मिलने ही* 
बाले हैं ॥३८।॥ 

एवमुक्तो हनुमता भरतो म्रावव'सलः 

पपात सहमा हृष्टो हर्षात्‌ मोहं जंगाम ह ॥३६॥ 

चुमान्‌ जी के मुख से श्रीरामचन्द्र के आने की बात निकलते 
ही भाठूवत्सल भरत जी एक साथ आनन्द के आवेश में भर, 
मूछित छो, भूमि पर गिर पड़े ॥३६॥ 

~ ३ 
ततो मुहृतोदुत्थाय प्रत्याश्‍वस्य च राघव: । 


हनुमन्तमुयाचेदं भरतः प्रियवादिनम ॥४०॥ 
फिर कुछ देर बाद सावधान हो, भरत जी उठ बेठे और ऊँची 
स्वास लेते हुए, प्रियवादी हनुमान्‌ जी से यह बोले ।।४०॥ 
अशोकने: परीतिमयेः कपिमालिङ्गय सम्भ्रमात्‌ । 
सिषेच भरतः श्रीमान्‌ विपुलेरख बिन्दुभिः ।।४ १।। 
प्रीति में भर आदरपूचंक श्रीमान्‌ भरत जा ने हनुमान्‌ जी को 
अपने गले लगा आनन्द से उत्पन्न बड़े बड़े आनन्दाश्रओं से उनके 
शारीर को तर कर दिआ । ( तदनन्तर बोले ) ॥४१॥ 


देवो वा मानुषो वा त्वमनुक्रोशादिहागतः 
म्रियाख्यानस्य ते सोम्य ददामि ब्रवतः मरियम ॥४२॥ 
गवा शतसहस्रं च ग्रामा णांच शतं परम ! 
सकुण्डलाः शुभाचारा भार्याः कन्याश्च षोडश ॥४३॥ 
हेपवणा; सुनासोरूः शशिसौम्याननाः रियः 


___ संवाभरणासम्पत्ना: सम्पन्नाः कुलजातिभिः ॥४४॥ 
१ विपुलैः--गुरुभिः । ( गो० ) वकक 
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तुम चाहे मनुष्य हो चाहे देवता । तुमने बड़ी कृपा की जा यहाँ 
आए । हे सौम्य ! इस हृषसमाचार के सुनाने के पुरस्कार .में 
में तुमको १ लाख गौएँ और १०० गाँव और खियाँ बनाने के लिये 


` १६ क्वारी युचतियाँ देता हूँ। ये 4वर्तियाँ कुण्डलों से भूषित, सुन्दर 


नासिकाएँ वाली, चन्द्रमा जैसे मुरू वाली, अच्छे आचरण वाली, 
समस्त आभूषणों से सजी हुई और अच्छे कुल में उत्पन्न हुई हैँ । 
अथात्‌ कुलीन घरों की हैं और उनके शरीर का रंग सुवण जैसा 
है ॥४२॥४३॥४४॥ | 
निशम्य रामागमन नपात्मजः 
कपिप्रवीरस्य तदद्धतोपमम_ । 
प्रहितो राम दिव्क्षयाभनत्‌ 
C 
पुनश्च हथादिदमब्रवीद्र च! ॥४५॥ 
इति ग्रष्टार्विशत्युत्तरशततमः सगः || 
कपिश्रेष्ठ हनुमान जा के मुख से श्रारामचन्द्र जी के आने का 
अद्भुत समाचार पा, राजकुमार भरत जी। श्रीरामचन्द्र जी के 
दर्शन करने की इच्छा से अत्यन्त हर्षित हुए और हर्षित 
अन्तःकरण से पुनः यह बोले ॥४५॥ 
युद्धकाण्ड का एकसौ अट्टाईसवाँ सर्ग पूरां हुआ । 
र 0 । 
एको नत्रश दुतेरशततसम; सगः 


री “मा 


बहूनि नाम वर्षाणि गतस्य सुमहद्वनम्‌ । 
शुणोम्यहं प्रीतिकरं मम नाथस्य कीर्तनम्‌ ॥१॥ 
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महाविकट वन में गए हुए मेरे स्वामी को बहुत वर्ष बीत राए; 
किन्तु आज मुके उनका सुखदायी:समाचार.सुनने को मिला है॥१॥ 
कल्याणी बत गाथेयं लोकिकी प्रतिभाति मे । 
एति जीवन्तमानन्दो नरं बषंशतादपि ॥२॥ 
संसार में यह एक कहावत प्रसिद्ध है कि, यदि पुरुष जीता 
रहे तो सौ वर्षा के पीछे भी उसको आनन्द प्राप्त होता" है ॥२॥ 
राघवस्य हरीणां च कथमासीत्‌ समागमः । 
कस्मिन्‌ देशे किमाश्रित्य तत्त्वमाख्याहि पृच्छतः । ३॥ 
भला यह तो बतलाओ श्रीरामचन्द्र जी की वानरों के साथ 
'मित्रता कैप्ते हुई ? उनके साथ कहाँ और किस प्रयोजन के लिए 
मैत्री हुई ? यह सब वृत्तान्त ठीक ठीक तुस मुझसे कहो ॥३॥ 
स पृष्टो राजपुत्रेण शबृस्यां समुपवेशितः । 
आचचक्षे ततः सर्व रामस्य चरितं बने ॥४॥ 
जब तपस्विर्यो के बैठने योग्य आसन पर ( चटाइ पर ) बिठा _ 
कर भरत जी ने हनुमान्‌ जी से यह प्‌ छा ; तब उन्होंने श्रीराम- . 


जन जी के उन समस्त चरितों का कहा, जो वन में उन्होंने किये ' 
॥४॥ 


यथा मब्राजितो रामो मातुद्दत्तो वरस्तव । 


यथा च पुत्रशोकेन राजा दशरथो सृतः ॥५॥ 
हनुमान्‌ जी बोले- हे प्रभो! ( यह तो तुमको मालूम ही है 
कि) तुम्हारी साता ने किस प्रकार वर साँग कर, श्रीरामचन्द्र का 
बन में भेजा, तदनन्तर किस प्रकार पुत्रशोक से महाराज दशरथ 
मरे ॥५॥ 
__ १ बृस्यो- तपस्बिसमचितासने | पदम उ ऊ उज तर बृस्याँ तपस्विसमुचितासने | “बतिनामासनं 


39. ड 
बसी, शत्यमुर: त र. गो ० 
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यथा द्तैस्त्वमानीतस्तूणं रांजग्रहात्‌ मभो । 
त्वयाध्योध्याँ प्रविष्टेन यथा राज्यं न चेप्सितम्‌ ॥६॥ 
फिर किस तरह तुमको, दूत ननिहाल से शीघ्रतापुवक 
श्रीअयोध्यापुरी में लिवा लाए । फिर किस प्रकार तुमने श्री झयोध्या- 
पुरी में आकर राज्य करना न चाहा ॥३॥ 
चित्रकूटं गिरिं गत्वा राज्येनामित्रकशन । 
तिमन्त्रितस्त्वया भ्राता धमंगाचरता सताम्‌ ॥७॥ 
स्थितेन राज्ञो वचने यथा राज्यं विसर्जितम्‌ । 
आयस्य पादुके गह्य यथाऽसि पुनरागतः ॥८॥ 
परम्परागत नियमानुसार राज्य सौंपने के लिए तुम भाई के 
यास चित्रकूट गये, परन्तु पिता के वचन पर अटल रहने के 
कारण श्रीरामचन्द्र जीं ने राज्य लेवा स्त्रीकार न किआ । और 
{जस प्रकार तुम अपने बड़े भाई की खड़ाऊ लेकर किर अयोध्या 
में लौट आए ॥०॥५॥ हि न 
सर्वमेतन्‌ महाबाहो यथावद्विदितं तत्र । 
तयि प्रतिप्रयाते तु यदत्तं तन्निबोध में ॥&॥ 
हे महाबाहो | यद्द सब तो तुमको यथावत्‌ मालूम ही हे । 
तुम्हारे लौट आने के वाद जो जो घटनाएं हुईं उनको में कहता हूँ, 
तुम सुनो ॥&॥ 
अपयाते त्वयि तदा समुदश्रान्तमृगद्विजम्‌ | 
शपरिद्यनमिवात्यथं तद्वनं समपद्यत ॥१०॥ | 
जब तम श्रीअयोध्यापुरी को लौट आए, तब उस वन के समस्त 
_दशुपन्षी विकल से दिखाई देने लगे 1० 7 से दिखाई देने लगे ॥१०॥ 
१ परिद्यूनं ¬ परितप्तं । (गो०) 
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तद्ध स्तिमृदितं घोर सिंहव्याघ्रमृगायुतम्‌ । 
म विवेशाथ जनं सुमहदण्डकावनम्‌ ॥११॥ 
तच श्रीरामचन्द्र जी हाथियों से खूंदे हुए और सिंहों व्याचो 
तथा झ्गों से परिपूर्णं उन्न वियावा्न्‌ दण्डकवन में घुसे ॥११॥ 
तेषां पुरस्ताहबलवान गच्छताम्‌ गहने वने | 
निनदन्‌ ठुमहानाद्‌ विराधः प्रत्यदृश्यत ॥१२॥ 
उस गहन बल सें जाते जाते इन्होंने दे खा कि, विराध नाम 


का एक राक्षस बड़े जोर से सिह की तरह दहाड़ता हुआ, सामने 
चला आता है ॥१२॥ १ 


तसुत्किप्य महानादमूध्वबाहुमधोगुखम । 
निखाते प्रक्षिपन्ति स्म नदन्तमिव कुञ्जरम्‌ ॥१३॥ 
हाथी को तरह चिघारते हुए कबन्ध को (दोनों भाइथों ने ) 
पकड़ कर उठा लिया और उसकी दोनों भुजाएँ ऊपर कर तथा मुंह 
नीचे कर गड्ढे में डाल कर गाड़ दिया ॥ १३॥ 


तत्कृत्वा दुष्कर कम म्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 
सायाह शरभङ्गस्य रम्यमाश्रममीयतु; ॥१४॥ 
इस दुष्कर काम को कर 


के दोनों भाई श्रीर [सचन्द्र अर लच 
शाम होते होते शरभङ्ग के र द्र और लक्ष्मण 


कर मणीक आश्रम में पहुँचे ॥१४॥ 
शरभङ्ग दिवे प्राप्त राम: सत्यपराक्रमः । 
क ° ८ 
अभिवाद्य रत सवा नस्था नग्नुपागमत्‌ ॥१५॥ 
जब रारभङ्ग जी स्वगवासी हो गए, तब सत्यपराक्रमी श्रीराम- 


चन्द्र जी वहाँ के रहने वाले समस्त म 
में पहुँचे स्त मुनि 
स्थान में पहुँचे ॥१५॥ के यो के प्रणाम कर, जन- 
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ततः पश्नाच्छूपणखा रामपाश्वमुपागता । 
ततो रामेण सन्दिष्टो लक्ष्मणः सहसोत्थितः ॥१६॥ 
 प्रशृह्य खङ्गं चिच्छेद कणनासं महाबलः । 
१ ७ (९, 
चतुदेश सहस्राणि रक्षसां भीमकमणाम्‌ ॥१७॥ 
हतानि वसता तत्र राघवेण महात्मना । 
एकेन सह संगम्य रणे रामेण सङ्गताः ॥ १८॥ 
इसके बाइ सूपनखा श्रीरामचन्द्र जो के पास आई। तब | 
औरामचन्द्र जी की आज्ञा से,महाबली लक्ष्मण ने लपक कर ओर 
तलवार निकाल कर, उर्से उसके नाक और कान काट डाले । 
तत्पश्चात्‌ १४,००० भयङ्कर कम करने बाले राक्तसों के जनस्थान 
में रहते समय मह,त्मा श्रोरामचन्द्र जी ने मार डाला! उस समय 
चौदह हजार राक्षसों ने एकसाथ आक्रमण किआ था, किन्तु 
अकेले श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध में ॥१६॥१७॥१-॥। 
अह श्रतुथंभागेन१ निःशेषा राक्षसाः क ताः । 
महावला महाबीयासतपसो विघ्रकारिणः ॥१६॥ 
उन सब राक्तसों को लगभग सबा तीन घंटे में निःशेष कर 
डाला। वे सब राक्षस बड़े बलवान्‌, बड़े पराक्रमी थे और तप- 
स्वियों का तपस्या में विन्न डाला करते थे ॥१६॥ 
निहता राघवेणाजौ दण्डकारण्यवासिनः । 
राक्षसाश्च विनिष्पिष्टाः खरश्च निहतो रणे ॥२०॥। 
१ ग्रहश्चतुर्थभागेन- ग्रहृश्चतुर्थायामः । ( गो० ) 
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तथा दण्डफवन में रहा करते थे। उन सब को श्रीरामचन्द्र 


जी ने मार डाला । राक्तसों को मार श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध में 
खर को मागा ॥२०॥ 


ततस्तेनार्दिता बाला रावणं समु पागता । 
रावणाचुचरो घोरो मारीचो नाम राक्षसः ॥२१॥ 
सूपनखा रावण के पास गई और वहाँ रोई धोई। रावण : 
का एक अनुचर था, जिसका नाम मारीच था और वह बड़ा 
भयङ्कर था ॥२१॥ 
लोभयामास वैदेहीं भूर्वा रत्नमयो मृगः । 
अथैनमन्रवीद्रामं वेदेही गृह्यतामिति ॥२२।। 
अहो मनोहरः कान्त आश्रमो नो भविष्यति । 
ततो रामो धनुष्पाणिधांबन्तमनु धावति ॥२३॥ 
उसने रत्नमय मृग का रूप धारण कर सीता को लुभाया । 
तब जानकी जी ने श्रीरामचन्द्र जी से कहा कि, इस हिरन को 
पकड़ लाइए। वाह ! यह केसी मनोहर कान्ति वाला मृग है । 
इससे तो हमारे आश्रम की अपूर्वं शोभा होगी । तब श्रीरामचन्द्र 
जी ने उस दोड़ते हुए मृग का पीछा किआ ॥२२।।२३॥ 
स तं जघान धावन्तं शरेणानतपर्वणा । 
अथ सोम्य दशग्रीवो मृगं याते तु राघवे ॥२४।। 
'लक्ष्मणे चापि निष्क्रान्ते प्रबिवेशाश्र मं तदा । | 
जग्राह तरसा सीतां ग्रहः खे रोहिणीमिव ॥२५॥ 


उस दौड़ते हुए सग को औरामचन्द्र जी ने एक बाणविशेष 
से मार डाला । हे सौम्य ! श्रीरामचन्द्र जी के उस मृग के पीछे 
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जाने पर तथा लक्ष्मण जी के भी आश्रम छोड़ बाहिर चले जाने 
पर, दशम्रीव रावण आश्रम में घुसा ओर बलात्‌ ( जबरदस्ती ) 
सीता को पकड़ कर भागा, मानों आकाश में मङ्गलप्रह रोहिणी 
को हरता हो ॥२४॥२५॥ 


त्रातुकामं ततो युद्धे हत्वा गृध्रं जटायुषम्‌ । 
` प्रेशृह्य सीतां सहसा जगामाशु स रावणः ॥२६॥ 


जटायु ने सीता की रक्षा करनी चाही; किन्तु रावण उसको 
मार कर और सीता के पकड़ कर, तुरन्त वहाँ से चला : 
गया ॥२६॥ 


ततस्त्गुतसङ्काशाः स्थिताः पर्वतमूर्धनि । 
(4१ ० TC 
सीतां गृहात्वा गच्छन्त वानराः पवतापमा; ॥२७॥ 
` द्हृशुरविस्मितास्तत्र रावणं राक्षसाधिपम्‌ | 
प्रविवेश ततो लङ्कां रावणो लोकरावणः ॥२८॥ 
उस सभय पबत के समान अदूभुताकार बानर, जो पर्वेत के 
/ शिखर पर बैठे थे, सीता को ले जाते हुए राक्षसराज रावण को 
देख, विस्मित हुए और लोकों को रुलाने वाला रावण लंका में 
ज्ञा पहुँचा ॥२७॥२८| 
ता सुबर्णपरिक्रान्ते शुभे महति वेश्मनि । 
प्रवेश्य मैथिलीं वाक्ये; सान्खयामास रावण; ।।२६॥ 
सोने की चहारदीवारी अर्थात्‌ परकोटे से युक्त बढे लंबे चोड़े 
रमणीक एक घर या महल में रख, रावण सीता को सममाने 
और लुभाने लगा ॥२६॥ 
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तणवद्भाषितं तस्य तं च नैक्रतपुङ्गवम्‌ । 
न ` च्छ ०७, 4 
अचिन्तयन्ती वेदेही अशाकवनिकां गता ॥३०॥ 


कर र के जी ने उसके समस्त वचर्नो की और उस राक्षस- 
ठ की तिनके के बराबर भी परवाह न की | तदनन्तर रावण 
ने सीता को अशोकवाटिका में ले जा कर रखा ॥३०॥ . 


Me Re 
न्यवतत ततो रामो मृग हत्वा महावने । 
निवत मानः काङुत्सथोऽदष्ट्रा गृध्रं प्रविव्यथे || ३१॥ 


उधर दण्डकवन सें मृग को आर श्रोरामचन्द्र जी ने अपनी 


कुटी की ओर लौटते समय जटायु के देखा और वे उसे देख 
बड़े दुःखी हुए ॥३१॥ 


ध्र ७ ७) ग्ध ° र ७ (9 
गृध्र हतं ततो करवा राप्त: पियसख पितुः । 
मागमाणस्तु बंदेहीं राघवः सहलक्ष्मणः ॥३२॥ ` 
अपने पिता के प्यारे मित्र उस मरे f 
i हुए गीध के 

. लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी सीता को ढूंढने लगे ॥ कि व, 

गोदावरोमन्यचरद नोदेशांध पुष्पितान्‌ । 
आसेदतुमहारण्ये ऋबन 


गोदावरी नदो के किनारे 
दश्डकवन में उनको कबन्ध नास 


ध नाम राक्षसम्‌ ॥३३॥ 
फूले हुए वीं में ढू ढ़ते हुए उस 
क राक्षस मिला ॥३३॥ 
ततः कबन्धःचनाट्रामः सत्यपराक्रमः । 
ऋष्यमूक गिरिं गत्वा 
कबन्ध के कहने से सत्य 
पेव पर गए ओर वहाँ सुः 


सुग्रीवेश समागतः ।।३४।। 
पराक्रमी श्रोरामचन्द्र 
मीब से मिले ॥३४॥ | 
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तयोः समागमः पूर्व प्रीत्या हादों व्यजायत । 
रात्रा निरस्तः क्रुद्धेन सुग्रीवो वालिना पुरा ॥३५॥ 
इन दोनों का समागम होने पर दोनों में प्रगाढ मैत्री हो गई । . 
बालि ने सुग्रीव को क्रोध में भर राजधानी से निकाल दिआ 
था ॥ ३४।। 
इतरेतरसंवादात्‌ प्रगाढ: प्रणयस्तयो: । 
रामस्य बाहुवी येण स्वराज्यं प्रत्यपादयत्‌ ॥३६॥ 
बातचीत में एक दूसरे का वृत्तान्त जानने. पर, उन दोनों में 
गाढ़ी मेंत्री हो गई । तब श्रीरामचन्द्र जी के बाहुबल से, सुप्रीव को 
उनका राज्य मिल गया ।।३६॥ 
वालिनं समरे हत्वा महाकायं महावलम्‌ । 
सुग्रीवः स्थापितो राज्ये सहितः सव॑वानरैः ॥३७॥। 
गहाकाय एवं महाबली बालि को यद्ध में मार, श्रीरामचन्द्र जी 
ने समस्त वानरों सहित सुग्रीव को राज्यसिहासन पर'बैठाया ॥३७॥ 
रामाय प्रतिजानीते राजपुत्र्याश्च मागणम्‌ । 
आदिष्टा वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण महात्मना ॥३८॥ 
दश कोव्यः छुःङ्गानां स्वा; प्रस्थापिता दिशः । 
[९ 
तेषां नो विप्रकृष्टानां बिन्ध्ये पवतसत्तमे ॥३६॥ 


तब सुग्रीव ने राजनन्दिनी जानकी का पता लगाने की प्रतिज्ञा 
की और बानरराज सुप्रीव की आज्ञा से दसकरोङ़ बानर दसो 
दिशाओं में भेजे गए । उनमें से हम लोग विन्ध्याचल पर्बत पर 
ढू ढने के लिए गए ।३८॥३६॥ 
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भृशं शोकाभितप्तानां महान कालोऽत्यवतंत । 
भ्राता तु ग्रधराजस्य सम्पातिर्नाम वीयवान्‌ ॥४०॥ 


समाख्याति स्म बसति सीताया रावणालये । 
सोऽहं शोकपरीतानां दुःखं तज्ज्ञातिनां नुदन्‌ ॥४१॥ 
ढूँढ़ते ढूंढ़ते जब बहुत समय बीत गया और सीता का कहां भी 
पता न चला ; तब हम सब लोग अत्यन्त दुःखी हुए । तब गृप्रराज 
जटायु के बीर भाई सम्पाति ने बतलाया कि, सीता रावण 
के घर में हैं | तब मेंने अपने दुःखी भाइयों का दुख मिराने के 
लिए, ॥४०॥४१॥ 
आत्मवीय समास्थाय योजनानां शतं प्लुतः । 
तत्राहमेकामद्राक्षमशोकवनिकां गताम्‌ ॥४२॥ 
अपने बलबोय के सहारे सौ योजन चौड़े समुद्र को लांघ 
' ओर लंका में पहुंच, अशोकवाटिका में सीता को देखा ॥४२॥ 
कोशेयवस्रां मलिनां निरानन्दां दढव्रताम्‌ । 
तया समेत्य विधिवत्‌ पृष्ठा सवमनिन्दिताम्‌ ।।४३॥ 
केवल एक मेली रेशमो साड़ी पहिने हुए शोकपींडित पाति- 


र | 
व्रत को ₹ृढ्तापूर्वर पालन करती हुई, अतिन्दिता सीता के पास 
में गया ओर सब हाल ठीक ठीक पूछा ॥४३॥ 


अभिज्ञानं च मे दत्तमचिष्मान स महामणिः । 


` अभिज्ञानं मणि लब्ध्वा चरिताथोऽहमागतः ॥४४॥ 

और पहिचान के लिए मैंने श्रीरामचन्द्र कीं हुईं अंगूठी _ 
उनको दी। फिर उनसे चमचमाती \चड़ामणि ले और अपना 
काम पूरा कर ॥४४॥ 
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मया च पुनरागम्य रामस्याक्रिष्टकमंणः । 


अभिज्ञान मया दत्तमचिष्मान_स महामणिः ॥४५॥ 
में अक्लिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्र ज़ी के पास लोट आया और 
सीता जी की दी हुई चिन्हानी बह चमचमाती महाचूड़ामणि 
श्रीरामचन्द्र जी के दो ॥ 7% 
श्रुत्वा तु मैथिली हृएस्त्वाशशंसे च जीवितम्‌ । 
जीवितान्तमनुप्राप्तः पीत्वाऽ्रतमिवातुरः ॥४६॥ 
मरण अवस्था को प्राप्त याद किसी रोगी मनुष्य को अमृत 
पीने को मिल जाय, तो उस समय उसको जैसे जीने की आशा 
बँधती है, वैसी ही श्रीरामचन्द्र जी को सीता का समाचार पाकर, 
अपने जीवन की आशा बॅध गयी ॥४३॥ 
उद्यो जयिष्यन्तुद्योगं दध्रे कामं बधे मन; । 
जिघांसुरिव लोकान्ते सवाछोकान_ बिभावसुः।।४७॥ 
[कर श्रीरामचन्द्र जी ने लंका का नाश करने के लिए वैसा 
उद्योग किआ ; जैसा कि, प्रलयकालीन अभिदेव प्रलयकाल में 
, सब का नाश करने का .उद्योग करते हैं । अथवा उद्योग करने में 
उद्यत हो, श्रीरामचन्द्र जी ने लका का विध्वंस करने की इच्छा से 
प्रलय समय में सब लोगों का नाश करने वाले अग्नि की तरह 
° रोष किआ ॥४७॥ 


तत; समुद्रमासाद्य नलं सेतुमकारयत्‌ । 
अतरत्‌ कपिवीराणां बाहिनी तेन सेतुना ॥४८॥ 
फिर समुद्र तट पर पहुँच, श्रीरामचन्द्र जी ने नल के हाथ 
_ से समुद्र के ऊपर पुल बँधवाया और दस पुल पर हो कर समस्त 
वानरी सेना समुद्र के पार हुई ॥४८॥ , 
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प्रहस्तमवधी न्नीलः कुम्भकण तु राघवः । 
लक्ष्मणो रावणसुत स्वयं रामस्तु रावणम्‌ ॥४६॥ 
लंका में पहुँच नील ने (रावण के प्रधान अमात्य ) 

। य ) प्रहृस्त 
को, श्रीरामचन्द्र जी ने कुम्भकणं को, लक्ष्मण जी ने रावण के पुत्र 
इन्द्रजीत को तथा स्वयं श्रीरामचन्द्र जी ने रावण का वध 
किआ ॥४६॥ 


स शक्रेण समागम्य यमेन वरुणेन च । 
महेश्वरस्वयंभू भ्यां तथा दशरथेन च ॥५०॥ 


ha 


तदनन्तर इन्द्र, यम, वरुण, महादेव, ब्रह्मा त 
| न् । प थाम 
'दशरथ आ कर श्रीरामचन्द्र जी से मिले ॥५०] का 
तैश्च दत्तवरः श्रीमान पिभिश्व समागतः | 
स काङृत्स्थो वरांल्लभे परन्तपः ॥५ १॥ 
इन देवताओं ने श्रीरामचन्द्र जीको बर 
ह बर दिए । पि 
लोग आकर श्रीरामचन्द्र जी से मिले । देवर्थियो से तार र 
-औीरामचन्द्र जी को वरदान प्राप्त हुआ ॥४१॥ तो 
स ठु दत्तवरः भीत्या वानरेश्च समागतः। ` 
पुष्पकेण विमानेन किष्किन्धामभ्युपागमत्‌ ॥४२॥ 


इस प्रकार वरदान पा कर शौर ; 
; जी दि र्‌ पुष्मक में बे 1 
` सहित श्रीरामचन्द्र जी कष्किच्चापुरो में र ठ वानरों 


तं गङ्गा उनरासाद्य वसन्तं मुनिसन्निधौ । 
अविध्न पुष्ययोगेन शबो राम द्रष्टुमहसि ॥४३॥ 
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| फिर वहाँ से रवाना हो श्रीरामचन्द्र जी गङ्गा के, तट पर 
भरद्वाज मुनि के आश्रम में आ गए । अत्र कल पुष्प नक्षत्र में 
झाप से ओर श्रीरामचन्द्र जी से भेंट होगा ॥४ ३॥ 
ततस्तु सत्य हनुमद्वचो मह- 
न्निशम्य हृष्ठो भरतः कृताञ्जलिः । 
उवाच वाणीं मनसः प्रहर्षिणी 
CQ 
चिरस्य पूणः खलु से मनोरथ! ॥५४॥ 
इति एकोनत्रिंशदुत्तरशततमः सर्गः || 

हनुमान्‌ जी के मुख से मधुरवाणो में समस्त सत्य सत्य 
उत्तान्त सुन, भरत जी हृषित हो गए और मन से (बनावटी नहीं) 
हर्षित करने वाले यह वचन हाथ जोड़ कर बोले कि, आज बहुत 
दिनों की मेरी साध पूरी हुई ॥५४॥ [ 

[ टिप्पणा-हनुमान जी लौट कर श्रीराम जी के पास न गए प्रत्युत 
नंदिग्राम ही में ठहरे रहे क्‍योंकि श्रीरामचन्द्र जी ने उनसे कहा था 
“यस्य बुद्धि च. विज्ञाय व्यवसायं च वानर | यावन्न दूर यातास्म क्षिप्र 
मागन्त॒महंसि ।” १२८ श्लोक १६ | १७ हनुमान जी ने जव भरत के मन 
की स्वच्छता को भाप लिया तव वे नन्दिग्रोम ही में रुक गए--लौट कर 
नहीं गए । ] 

युद्धकाण्ड का एकसौ उनतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
ज्र 
र २) 
त्रिशदुत्तरशततमः सर्ग; 

— ; 
श्रुत्वा तु परमानन्दं भरतः सत्यविक्रमः । 
हृष्ठमाज्ञापयामास शत्रुघ्न परवीरहा ॥१॥ 

वा० र[० यु०-- ८५ 


00-0. Nanaji Deshmukh Librafy, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative 


१३५४ युद्धकाण्डे 


श्रीरामचन्द्र जी के आगमन का यह परमानन्ददायी संवाद सुन, 
सत्यपराक्रमी भरत ने हृषित हो, शत्रुघाती शत्रन्न को आज्ञा दी ॥१॥ 
१देवतानि च सर्वाणि चैत्यानिर नगरस्य च। 
KS ६७: 
सुगन्धमाल्येवादित्रेरचन्तु शुचयो नराः ॥२॥ 
नगर के सब कुलदेवताओं के मन्दिरों तथा साधारण देव- 
मन्दिरा में गन्धमाल्यादि ले, गाजे बाजे के साथ जा कर और 
पवित्र हो लोग पूजा करें ॥२॥ 
सूताः स्तुतिपुराणज्ञा; सव वैतालिकास्तथा । 
सब वादित्रकुशला गणिकाश्चापि सङ्घराः ॥३॥ 
पुराणज्ञ ओर विरुदावली जानने वाले समस्त सूत तथा 
समस्त बंदीजन तथा बाजों के बजाने में कुशल बजतरी लोग और 
नाचने गाने वाली वेश्याओं के झुण्ड के झुण्ड ॥३॥ 
अभिनिर्यान्तु रामस्य द्रष्टुः शशिनिभं मुखम्‌ । 
भरतस्य बच श्रुत्वा शत्र घः परवीरहा ।।४।। 
बिष्टीरनेकसाहस्नाओो दयामास वीर्यवान । 
समीङुरुत निम्नानि विषमाणि समानि च ॥५॥ 
स्थलानि च निरस्यन्तां नन्दिग्रामादितः परम्‌ । 
सिञ्चन्तु पृथिवों कृत्स्नां हिमशीतेन वारिणा ॥६॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के चन्द्रसमान मुख का दर्शन करने के लिए 


चलें । भरत के ये वचन सुन, रात्रुघाता शत्रुघ्न ने कई सहस्र कुली 
कबाड़ियों और कारीगरों को आज्ञा दी कला इणो सोर कारीगरा को आज्ञा दी कि, नन्दिआम से नन्द्माम से अयोध्या 


तथाभे 
१ दैवतानि-कुलदैबतानि । ( रा० ) २ चैत्यानि-साधारणदेवता- 
यतनानि | ( रा० ) - 0 
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के बीच की सड़क ठीक करें । जहाँ कहीं रास्ता ऊबड़ खाबड हो 
अर्थात्‌ नीचा ऊँचा हों बहाँ उसे मट्टी से भर कर और छील कर 
बराबर एकसा कर दें | फिर बफ के समान शीतल जल से सड़क 
पर छिड़काव करें ॥४॥५॥६॥ 
ततोऽभ्यवकिरन्‌ न्ये लाजैः पुष्पैशच सवशः । 
समुच्छितपताकास्तु रथ्याः पुरवरो ततमे ॥७॥ 
फिर सड़कों के ऊपर फूल ओर लाजा बिखेर दें। पुरियों 
में उत्तम अयोध्यापुरी की सब सड़कों पर झडियाँ लगा दी 
जाय ॥७॥ 
शोभयन्तु च वेश्मानि सूर्यस्योदयनं प्रति । 
च CN 
स्रग्दामभिमुक्तपुष्पैः सुगन्यैः 'पश्चवणकैः ॥८॥ 
सूये के निकलने के पूर्च ही नगरी के समस्त भवन फूल- 
मालाओं और मोती के गुर्डरों तथा सुगन्धित पाँच रंग के पदार्थाः 
के चूर्ण से सजा दिए जांय ॥=।! 
राजमार्ग मपम्बाधं किरन्तु शतशो नराः । 
राजदारास्तथामात्याः सैन्याः सेनागणाङ्गणाः ॥६॥ 
ब्राह्मणाश्च सराजन्याः श्रेणीषुर्षास्तथा गणा; । 
(७ 
श्रृष्टिजयन्तो विजयः सिद्धायो द्ययसाधक; ॥१०॥ 
अशोको मन्त्रपालश्च सुमन्त्रश्‍चापि नियेयुः । 
मत्नागमहस्रैश्च शातकुम्भविभूषितैः ॥११॥ 


Rn ल नल सात वनपाल 
` १ पंचवर्णकैः--पंचविंधवर्णद्रव्यचू जे: । ( गो० ) 
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राजसाग पर ( जगह जगह) रगबिरंगे चौक परे जाय और 
राजमार्ग पर सैकड़ों मनुष्य पंक्तिचद्ध खड़े हों ! ( ये सब तैयारी हो 
जाने पर ) रानियाँ, अमात्य, सैनिक, सैनिकों की खियाँ, ब्राह्मण 
राजसाताएँ, प्रधान वैश्य ओर नगर के महाजन श्रौर घृष्ट, जयन्त, 
विजथ, सिद्धाथे, अर्थसाधक, अशोक मंत्रपाल र सुमंत्र ये 
आठों मंत्री सोने के गहनों से अलंकृत सहस्रो मदमाते हाथियों 


... को साथ ले निकले ॥६॥|१०॥१श॥ 


अपरे हेमकक्ष्याभिः सगजाभिः करेणुभिः । 
नियेयुस्तुरगाक्रान्ते रथैश्च सुमहारथाः ॥१२॥ 
इनके अतिरिक्त अन्य लोग भी रूने के होदों में हथिनियों पर 
तथा साधारण हाथियों पर बैठ कर चले । बहुत से लोग घोड़ों 


पर चढ़ कर शोर बहुत से बड़े बड़े महारथी रथों में बैठ कर 
व्वलले ॥१२॥ ; 


उक्त्युष्ठिपासहस्तानां सध्वजानां पताकिनाम्‌ । 
` तुरगाणां सहसेश्च मुख्येपुख्यनरान्वितेः ॥१३॥ 
पदातीनां सहस्रेश्च वीराः परिट्टता ययुः। | 
` ततो यानाम्युपारूढाः सर्वा दशरथस्नियः ॥१४॥ 
कोमल्यां प्रमुखे कृत्वा सुमित्रां चापि नियेयुः । 
केकेय्या सहिताः सर्वा नन्दिग्राममुपागमन्‌ ॥१५॥ 
बहुत से लोग शक्ति, यष्टि, प्रास, ध्वजा पतांकादि ले कर चले । 
सहस्रो चीर पैदल भी थे। महाराज दशरथ की सब रानियाँ 
_ कौसल्या और सुमित्रा को आगे कर, कैकेयी सहित सवारियों में 
र दमाम में पहुंची ॥१३॥१४॥१४।. : 
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कृत्स्नं च नगरं तत्त॒ नन्दिग्राममुपागमत्‌ । 
अश्वानां खुरशब्देन रथनेमिस्वनेन च ॥१६॥ 
शङ्घदुन्दुभिनादेन सञ्चचालेप मेदिनी | 
, द्विजातिमुरुयैधर्मात्मा श्रेणीप्रुख्येः सनैगमै; ॥ १७॥ 
मार्यमोदकहस्तैश्च मन्त्रिभिभरतो दतः । 
शङ्खभेरीनिनादेश्च वन्दिभिश्चांभिवन्दितः ॥१८॥ 
ये ही क्‍यों बल्कि श्रीअयोध्यापुरी के समस्त निवासी ही 
नन्दिग्राम में जमा हो गये । घोड़ों का टापों और रथों के हिया 
की घर-घराहट से तथा शङ्को और दुन्दुभियो के बजने से. ऐसा 
होहल्ला मचा कि, जान पड़ा मानों प्रथिवी काँप उठी। ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्य जाति के मुखियों, सेठों, महा अनो, मंत्रियों को 
साथ ले तथा हाथों में पुष्प मालाएँ और लडडू ( मेंट के लिए ) 
लिये इए, सात्मा भरत आश्रम ( नन्दिग्राम ) से आगे चले। 
साथ में शङ्क और दुन्दुभी बज रही थीं और बंदीजन स्तुतिपाठ 
करते जाते थे ॥१६।१७।१८॥ 


आर्यपादौ ग्रहीत्वा तु शिरसा धर्मकोविदः । 

` पाण्डुर छत्रमादाय शुक्रमाल्योपशोभितम्‌ ॥१&॥ 
शुक्ल च बालव्यजने राजाहे हेमभूषिते। 
उपवासङ्गशो दीनश्चोरकृष्णाजिनाम्बरः ॥२०॥ 

_ घर्मकोविद भरत अपने सीस पर श्रीरामचन्द्र जी की पादुकाएँ 
रखे हुए थे । सफेद पुष्पमालाओं से शोभित सफेद छाता और 
राजाओं के योग्य सोने की डंडी का सफेद चँवर वे लिये 
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हुए थे । उपवास करते करते भरत जीका शरीर कृश हो गया 
>> य ७० 
था । चे दीन हो रहे थे तथा गेरुआ वस्न और काले हिरन का 
ष्व्मे पहिने हुए थे ॥१६॥२०॥ 
भ्रातुरागमनं श्रुत्वा तत्पूब हषमागतः । 
प्रत्यद्ययौ ततो रामं महात्मा सचिवैः सह ॥२१॥ 
समीक्ष्य भरतो वाक्यमुवाच पवनात्मजम्‌ । 
कञ्चिन्न खलु कापेयी सेव्यते चलचित्तता ॥२२॥ 
भाई का आगमन सुन महात्मा भरत बहुत प्रसन्न हुए और 
मंत्रियों को साथ लिए हुए वे श्रीरामचन्द्र जी की अगवानी को 
पैदल ही चणे । फिर हनुमान जी की ओर देख भरत जी ने उनसे 
कहा-वानर स्वभाव ही से चञ्चल हुआ करते हें । तुम कहीं 
अपनी स्वाभाविक चव्वलतावश तो श्रीर [सचन्द्र के आगमन का 
संवाद सुनाने मु के नहीं आए हो ॥२१॥२२॥ 
[टि प्पणी--“कापेयो चलचित्तता” हनुमान जी के प्रति व्यंग्य वाक्य 
था । हनुमान जी तो ब्राह्मण का रूप धारण कर भरत जी के पास गए 
थे । हनुमान जी वानर हें भरत जी को यह बात क्यों कर विदित हुई !] 


न हि पश्यामि काकुत्स्थ राममार्य परन्तपम्‌ । 
कच्चिन्न खलु दश्यन्ते वानराः कामरूपिणः ॥२३॥ 
क्योंकि न तो श्रेष्ठ एबं परन्तप श्रीरामचन्द्र जी ही आते 

हुए दे ख पड़ते दै ओर न-कासरूपो वानर ॥२३॥ 

अयैवयुक्त बचने हनुमानिदमत्रदीत्‌ । 

अथ विज्ञापयन्नेव भरतं सत्यविक्रमम्‌ ॥२४॥ 
डं जब भरत जी ने इस प्र हर कहा, तब हनुमान जी अपने कथन . 
को सत्यता जतलाने के लिए सत्यविक्रमी भरत जी से बोले ॥२४॥ 
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सदाफलान्‌ कुसुमितान्‌ हृक्षान्‌ प्राप्य मधुस्रवान । 
भरद्वाजप्रसादेन मत्तश्रमरनादितान्‌ ॥२५॥ 


_भरद्वाजमुनि की कृपा से रास्ते के सब वृक्ष सदा फल देने 
चाले, मधुर रस बहाने वाले और मस्त भौंरों से गुञ्जायमान हो 


रहे हैं ॥२४॥ 


तस्य चैष बरो दत्तो वासवेन परन्तप । 
ससैन्यस्य तथाऽऽतिथ्यं कृतं सवगुणान्बितम्‌ ।।२६॥ 
सुनि भरद्वाज को यह सामर्थ्ये इंद्र के वरदान से प्राप्त हुई है । 
सब शुण आगर भरद्वाज जी ने सेना-सहित श्रीरामचन्द्र जी की 
पहुनाइई की है । ( आप चिन्ता न करें ) जान पड़ता है वहीं खाने 
पीने में मिलंब हो गया है ॥२६॥ | 


निस्वनः शरूयते भीमः प्रहृष्टानां वनौकसाम्‌ । 
मन्ये वानरसेना सा नदीं तरति गोमतीम्‌ ॥२७॥ 


सुनिए, हृषित वानरों का किलकिला शब्द सुनाई देने लगा । 
मुके जान पड़ता है कि, वानरी सेना गोमती नदी को पार कर 


रही है ॥२७॥ 
रजोवषें समुद्धत॑ पशय बालुकिनीं प्रति । 
मन्ये सालवन रम्यं लोलयन्ति छवङ्गमाः ॥२८॥ 
बालुकिनी नदी की ओर देखिए कैसी धूल उड़ रही है। इसके 
द्वे खने से मालूम पड़ता हे कि, सालवन में वानर लोग वृक्षों की 
डालियों को हिला डुला रहे हैं ॥२५॥ 
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तदेतद्दृश्येते दूराद्विमलं चन्रसन्निभम्‌ । 
विमाने पुष्पकं दिव्यं मनसा ब्रह्मनिर्मि तम्‌ ॥२६॥ 
वह देखिए आकाश भें दूर ही से चन्द्रमा की तरह बिमल 


दिव्य पुष्पक विमान, जिसे ब्रह्मा जी ने अपने सन से बनाया है, 
देख पड़ता हे ॥२६।। 


रावणं बान्धवैः साधं हत्वा लब्धं महात्मना । 
तरुणादित्यसङ्काशं विमानं रामवाहनम्‌ ॥३०॥ 


यह मध्याह्ृकालीन सूये की तरह चमचमा रहा है। इसी 


पर श्रीरामचन्द्र सवार हें । बन्धु बान्धव सहित रावण को मार 
कर, श्रीरामचन्द्र जी को यह मिला हे ॥३०।। 


धनदस्य मसादेन दिव्यमेतत्‌ मनोजवत्‌ | 
एतस्मिन्‌ भ्रातरो वीरो बैदेद्या सह राघवों ।।३१।। 
सुग्रीवश्च महातेजा राक्षसश्च विभीषणाः । 


ततो हृषसमुद्भूहो निस्वनो दिवमस्पूशत्‌ ॥३२॥ 
स्रीबालयुषृद्धानां रामोऽयमिति कीर्तिते । 


रथकुज्ञरवाजिभ्यस्तेज्वतीय महीं गताः । ३३] 
कुबेर की कृपा से यह्‌ दिव्य विमान सन के समान शीघूतापूवेक 

उड्ने वाला हे । इसीमें सीतासहित श्रीराम चन्द्र लदमण, महा- 
तेजस्वी सुग्रीव और र।तसराज बिर्भषण सवार हैं । हनुमान जी 
के गुख से श्रीरासचन्द्र जी का नाम सुनते ही स्री, बालक, युवा 
और वृद्ध लोगों का आकाराव्यापी “श्रीरामचन्द्र डी आ गए” का. 
लन हु । तब सब लोग हाथियों घोडे; और रथों 
पर से नीचे उतर एश डे हो ॥9३॥०६ 

G0 Nene es BRA 
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दहशुस्तं विमानस्थं नराः सोममिवाम्बरे । 
९ डे : 
प्राञ्जलिभरतो भूत्वा प्रहृष्टो राघबोन्पुखः ॥२४॥ 
और आकाश में बैठे श्रोरामचन्द्र जी की ओर बैसे ही देखने 
लगे, जैसे आकाशस्थित चन्द्रमा का लोग देखते हैँ। भरत जो: 
` बिमान की ओर मुख कर; हाथ जोड़ कर परम इृषित हुए ॥३४॥ 
स्वागतेन यथाथन* ततो राममपूजयत्‌र । 
मनसा ब्रह्मणा खः्टे विमाने भरताग्रजः ॥२५।॥। 
रराज पृथुदीर्घाक्षो वज्पाशिरिवापरः । 
ततो विमानाग्रगतं भरतो श्रातर तदा ॥३६॥ 
ठीक चौदहवाँ वर्ष पूरा कर अपनी प्रतिज्ञानुदार लौट आने 
के लिए भरत जी ने श्रीरामचन्द्र जी का सराहना की | ब्रह्मा 
जी द्वारा मन से निर्मित पुष्पकविमान में विशाल चेत्र श्रीरामः 
चन्द्र जी ऐस शोभायमान हो रहे थे; जैसे विमानस्थ देवराज 
इन्द्र हों । उस. समय भरत ने. विमान में बैठे हुए अपने बड़े 
भाई ॥३५॥ ३६॥ ः 
ववन्दे यतो रामं मेरुस्थमिव भास्करम्‌ | 
ततो रामाम्यलुज्ञातं तद्विमानमबुत्तमम ।।३७॥ 
-आरामचन्द्र जी को बड़ी नम्रता से वैसे ही प्रणाम किया, जैसे 
कोई मेरु पर्वत पर स्थित सूर्य को प्रणाम करता हो । तब श्रीरामः 
चन्द्र जी की आज्ञा .पा, बह श्रेष्ठ बिसान जो, ३७॥ 


१ यथार्थेन -स्वागतेन ' चतुर्दशे वर्ष पूर्ण अवश्यमागमिष्यामीति 
प्रतिज्ञानुसारिणा स्वागमनेनेत्यर्थः | (गे।०) २ श्रपूजयत्‌ -अश्लाधयत्‌ । 
( गा० ) 
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हंसयुक्त महावेग निष्पपात महीतले । 


आरोपितो विमानं तद्वरत; सत्यविक्रमः ॥३८॥ 
हंसों से युक्त था ( अथवा हंस के आकार का बना हुआ था ) 
ओर बड़ी तेज़ चाल ( रफ़्तार ) वाला था, प्रथिवी पर उतरा। 
सत्यविक्रमी भरत जी को श्रीरामचन्द्र जी ने विमान पर बैठा 
लिआ ॥३८॥ 
राममासाद्य मुदितः पुनरेवाभ्यवादयत्‌ । 
त समुत्याप्य काकुत्स्थश्चिरस्याक्षिपथं गतम्‌ ।।२९॥ 
अङ्क भरतमारोप्य मुदितः परिषस्वजे । 
ततो लक्ष्मणमासाद्य वैदेहीं च परन्तपः ॥४०॥ 
#अथाभ्यवादयत्‌ प्रीतो भरतो नाम चाब्रवीत्‌ । 
सुग्रीवं केकयी पुत्रो जाम्बवन्तं तथाऽङ्गदम्‌।।४१।। 
श्रीरामचन्द्र 'जी को देख, भरत जी हर्षित हुए और उन्होंने पुनः 
प्रणाम किआ। बहुत दिनों बाद भरतजी को देखने पर श्रीरामचन्द्र 
जी ने उठा कर अपनी गोद में बिठा लिया और परम हर्षित हो 
उनको हृद्य लगाया। तदनन्तर भरत जी ने अपना नाम उच्चारण 
करते हुए लक्ष्मण और सीता जी को प्रणाम किआ | तदनन्तर 
कैकेयी पुत्र भरत जी; सुग्रीब, जास्बवान्‌, अंगद ॥३६॥४०॥४१॥ 


मैन्दं च द्विविदं नोलमृषभं परिषस्वजे । 

सुषेणं च नलं चेव गवाक्षं गन्धमादनम्‌ ॥४२॥ 

शरभं पनसं चेव भरतः परिषस्वजे । 

ते कृत्वा मालुषं रूपं वानराः कामरूपिणः ॥४२॥ 
०० शक्कर तिव ती, 
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कुशलं पयेपूच्छंस्ते प्रहष्टा भरतं तदा । 
अथात्रवीद्राजपुत्रः सुग्रीवं वानरषमम्‌ ॥४४॥ 
परिष्वज्य महातेजा भरतो धर्मिणां वरः । 
त्वमस्माकं चतुणा तु भ्राता सुग्रीव पञ्चमः ॥४१॥ र 
मैन्द, द्विबिद्‌, नील, ऋषभ, सुषेण, नल, गवाक्ष, शरभ ऑर 
नस से मिले अंडे । उन कामरूपी वानरों ने मनुष्यों का रूप धर 


और हर्षित हो कर, भरतजी से कुशल पूंछा। तब घो 
श्रेष्ठ महातेजस्त्री राजकुमार भरत जी ने, वानरराज सुम्रीब को ग 


2 


लगा कर कहा--हे सुग्रीव ! हम तो चार भाई थे ही, तुम हमारे 
पाँचवें भाई हुए ॥४२।४३।।४४।।४५॥। 


सौहदाज्जायते मित्रमपकारोऽरिलक्षणम्‌ | 


बिभीषण च भरतः सान्स्ववाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥४३॥ 
क्योंकि सोहाद्र करना मित्र का ओर अपकार गे शत्रु हे 
लक्षण (पहिचान ) है । फिर भरत जी ने बिभीषण को सममा 


बुझाते हुए उनसे कहा ॥४३॥ 


दिष्टया त्वया सहायेन कृतं कम सुद करप | [ 
शत्रप्रथ तदा रोममभिवाद्य सलक्ष्मणम्‌ ॥४७॥ ; ts 
हे विभीषण ! यह वडे सौभाग्य की बात हे ३ यात 
सहायता से श्रीं रामचन्द्रजी ने यह दुष्कर कस कर बव ना 
शत्रुघ्न ने श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण जी को प्रणाम 


भ्यवादयत्‌ । 
सीतायाश्ररणौ पश्चाद्विनयाद ८ 
रामो मातरमासाद्य विषण्णां शोककर्शिताम्‌ ॥४८॥ 
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फिर शत्रन्न ने विनययुक्त हो सीता जी के पाँव छुए । तदनन्तर 
श्रीरामचन्द्र जी दुःखिनी और शोक सै विकल अपनी माता के 
समीप गए ओर प्रणाम कर, माता के चरणों में माथा टेका ओर 


माता के मन को हर्षित किआ । तदनन्तर यशस्विनी सुमित्रा जी 
तथा कैकेयी को प्रणाम कर । ।४८॥ 


जग्राइ णतः पादो मनो मातुः प्रसादयन्‌ । 
अभिवाद्य सुमित्रां च केकेयी च यशस्तिनीधू ॥४६॥ 
स मातश्च तत; सर्वाः पुरोहितमुपागतम्‌ । 

स्वागतं ते महावाहो कौसल्यानन्द्वधेन ॥५०॥ 

इति प्राञ्जलयः सर्वे नागरा राममन्रुवन्‌ । 
तान्यञ्जलिसहस्राणि भग्रहीतानि नागरैः ।।५ १ 
व्याकोंशानीब पद्यानि ददर्श भरताग्रजः । 


पादुके ते तु रामस्य गृहीत्वा भरतः स्वयम्‌ ॥५२॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने अन्य समस्त माताओं को प्रणाम कर उनके 
मन को हर्षित किआ और वे वसिष्ठ जी के पास प्रणाम करने 
. गए। समस्त नगरवासी हाथ जोड़ कर, श्रीरास जी का स्वागत 
करते हुए बोले--“हे कोसल्यानन्दबर्धन ! हे महाबाहो ! तुम्हारा 
आना यहाँ मङ्गलझारी हो |” नगरचासियों की असंख्य अंजलियां 
खिले इए फूलों के समान श्रीरासचन्द्र जी रः 
: वासियो के अभिवादन को श्रीरामचन्द्र जी अहण करः चुके; तब 
 अर्तजीने स्वयं अपने हाथों में दोनों खड़ाऊँ लीं ॥४६॥४०॥ 
॥५१॥५२॥ ० i 
चरणाभ्यां नरेन्द्रस्य योजयामास घ्मेबित्‌। ` 
Mss पो. MT र अस्त स्‌ ताज जरि | ॥ Nox 


श्र 2240 9५५ 
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ओर उन धमेज्ञ भरत जी ने उन खड़ाउओं को महाराज श्री- 
रामचन्द्र जी के दोनों चरणों में पहिता दिशा । तदनन्तर भरत 
जी ने हाथ जोड़कर श्रीरामचन्द्र जी से कहा--।।५३॥ 


एतत्ते सकलं राज्यं न्यासं निर्यातितं मया । 
अद्य जन्म क्ृताथ मे संशत्तरच मनोरथः ॥५४॥ 

'हे राजन्‌ ! इस अपने समूचे राज्य को, जो मेरे पांस इतने 
दिनों से धरोहर की तरह था, अब तुम ग्रहण कर, इसे सम्हालो । 
आज मेरा जन्म सफल हुआ और मेरा मनोरथ भी. पूरा 
हुआ ॥४४॥ 


यस्त्वां पश्यामि राजानमयोध्याँ षुनरागतम्‌ | 
अवेक्षतां भवान_ कोशं कोष्ठागारं पुरं बलम्‌ ॥५५॥ 
क्योंकि आज में अयोध्यानाथ को अयोध्या में लौट कर आया | 
हुआ देखता हूँ। अब आप अपने खजाने, धान्यशाला, पुर और 
सैन्यबल को भी देखिए ।।५४॥ 
भवतस्तेजसा सर्व कृते दशगुण मया । 
तथा ब्रवाणं भरतं दृष्टा तं श्रातृवत्सलम्‌ ॥५६॥ 
ुुचुत्रानरा बाष्पं राक्षसश्च विभीषणः । 
तत; प्रहर्षाद्वरतमङ्कमारोप्य राघवः ॥५७॥ 
आपके प्रताप से में ने पहिले से सब दसगुने अधिक बढ़ा दिए 
हैं। इस प्रकार कहते इए भ्राठवत्सल भरत को देख, राक्षसराज 
. बिभीषण तथा वानरों की आँख से आँसू निकल पड़े । तदनन्तर * 
श्रीरामचन्द्र जी ने अत्यन्त हर्षित हो भरत जी को अपनी गोदी में ' 


| बिठा लिया ॥५६॥५७॥ 
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ययौ तेन विमानेन ससैन्यो भरताश्रमम्‌ । 
भरताश्रममासाधय ससैन्यो राघवस्तदा ॥५८॥ ` 
आर अपनी सेना को लिये हुए विमान में बैठ भरतजी के 
आश्रम की ओर चले और ससैन्य भरताश्रम में पहुँच ॥५५॥ 
अवबतीये विमानाग्रादवतस्ये महीतले । 
अब्रवीच्च तदा रामस्तद्विमानमनुत्तमम्‌ । ५६ 
श्रीरामचन्द्र तथा अन्य सम'त लोग विमान से भूमि पर उतर 
पड़े । तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने उस श्रेष्ठ पुष्पकविमान के 
अधिष्ठाता ( पाइल २) को सम्बोधन कर कहा ॥५६॥ 
बह वैश्रवणं देवमनुजानामि गम्यताम्‌ । 
ततो रामाभ्यनुज्ञात तद्विमानमचुत्तमम्‌ । 
उत्तरां दिशमागम्य जगाम धनदालयम्‌ ॥६०॥ 
मैं आज्ञा देता हूँ कि, तुम कुबेर के पास चले जाओ ओर उन्हीं 


“को सबारी में रहो । जब श्रीरामचन्द्र जी ने इस प्रकार आज्ञा दी; 


तब वह श्रेष्ठ विमान इत्तर दिशा की ओर कुबेर की राजधानी को 
चला गया ॥६०॥ 


पुरोहितस्यात्मससस्य१ राघवो 

बृहस्पतेः शक्र इवामराधिपः । 
निपीड्य पादौ पृथगासने शुभे 

सहेब तेनोपविवेश राघवः ॥६१॥ 


इति त्रिंशदुत्तरशततमः सर्ग: ॥ 


आ त 
` १ आत्मसमस्य--“स्वानुरूपस्य ।” ( गो० ) ( ख )--वसिएत्येस्यथ 
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ही; जैसे इन्द्र बृहस्पति के चरणों को छते हैं, वैसे हो श्रीराम चन्द्र 
जी ब्रह्मज्ञान या अपने अनुरूप या अपने पुगेहित वशिष्ठ जीं के 
चरण प्रहण कर उनके निकट बिछे हुए एक उत्तम आसन पर बैठ 
गए ॥६१॥ 
युद्धकारड का एकसौ तीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
0 ‘६ >> 
एकत्रिशदुत्त रशततमः सर्गः 
न प्र — 
शिरस्यञ्जलिमाधाय कैकेय्यानन्दवर्धनः । 
बभाषे भरतो ज्येष्ठ राम सत्यपराक्रमम्‌ ॥१॥ 
कैकेयी के आनन्द को बढ़ाने वाले भरत जी हाथ जोड़ कर 
सस्यपराक्रमी अपने ज्येष्ठ भ्राता श्रीरामचन्द्र जी से बोले ॥१॥ 
पूजिता मामिका माता दत्तं राज्यमिदं मम । 
तद्ददामि पुनस्तुभ्यं यथा त्वमददा मम ॥२॥ 
हे महाराज ! पहिले तुमने मेरी माता को सन्तुष्ट करने के 
लिए जो राज्य मुझको दिया था, अब वही राज्य मैं फिर तुमको 
वैसे ही सौंपता हूँ जैसे तुमने मुके सोंग था ( अर्थात्‌ जैसे बिना 
किसी शाते के तुमने मुझे यहद राज्य दिआ था--बैसे ही में बिना 
किसी शातं के तुमको देता हूँ; लौटाता नहीं ॥२॥ 
धुरमेकाकिना न्यस्तामूषभेण बलीयसा । 
किशोरीव गुरु भार न बोढुमहृमुत्सहै ।।३॥ 
जैले अकेले ढोने में समर्थ बलवान बेल का बोझा, एक 
घोड़ी नहीं ठो सक्तो ; बैसे ही में इस राज्यभार को उठाने में 
असमं हूँ ॥३॥ 
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दुबन्धनमिदं न्ये राज्यच्छिद्रमसंदतभ्‌ ॥४॥, , 
जिस प्रकार जल के पेग से टूटे हुए बाँध का बाघना कठिन 
है; उसी प्रकार चारों ओर से खुले हुए राज्य के छिद्रों को मूंदना 
मेरे लिए सम्भव नहीं ॥४॥ 
गति खर इवाश्वस्य हंसस्येव च वायसः । 
नान्वेतुमुत्सहे राम तव मागमरिन्दम ॥५॥ 
हे शत्रुदमनकारी राम ! जैसे घोड़े की चाल गधा नही चल 
सकता झथवा हंस की चाल जैसे कोआ नहीं चल सकता, वेसे ही 
सें भी तुम्हारी चाल नहीं चल सकता अथवा तुम्हारे गुणां का अलुः 
| करण नहीं कर सकता । ५॥ 
| यथा चारोपितो ब्रक्षो जातश्चान्तनिवेशने । 
५ | महांश्च सुदुरारोहो महास्कन्धप्रशाखत्रान ॥६॥ 
| जे _ ° 
। शीर्यत पुष्पितो भूत्वा न फलानि प्रदशयन्‌ । 
|. तस्य नानुभवेदथं यस्य हेतोः स रोप्यते ॥७॥ : 
| जैसे किसी ने अपने घर (के नजरबाग में) की फुलबगिया में 
एक वृक्ष लगाया और बह समय पा कर बढ़ा तथा डालियो और 
गुद्दों से भर उठा, उसमें पत्ते भी बहुत लगे और वह फूला भी 
बहुत; परन्तु फल आने के पहिले ही फूल झड़ पड़े ओर उसमें 
फल न लगे । अतः जिस काम के लिए बह लगाया गथा था, बह 
काम उससे न [नकल पाया ॥६॥७॥ | 
` एबोपमा महाबाहो तवदर्थं वेत्तमहसि। | 
यद्यस्मान सजुजेन्द्र त्वं भक्तान्‌ भृत्यान्न शाधि हि ॥८॥ 
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| वारिवेगेन महता भिन्न; सेतुरिव क्षरन्‌ । 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
। 
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दे महाबाहो ! हे मनुजेन्द्र ! तुम इस उपमा का अर्थ समझ 
सकते हो | यदि तुम अपने भक्तों और श्रृत्यो का शासन न करोगे 
तो यह उपमा तुम्हारे ऊपर घटेगी ॥८॥ 


जगदद्याभिपिक्त त्वामनुपश्यतु सर्वतः । 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्याहे दीप्ततेजसम्‌ ॥६॥ 
हे श्रीरामचन्द्र | में चाहता हूँ कि, मध्याह के सूय की तरह 
तपते हुए और राजसिंहालन पर अभिषिक्त तुमको, सब संसार 
देखे ॥६॥ / 
तूर्यसंङ्वातनिधोचै; काञ्चीनुपुरनिखनै; । 
मधुरगीतशब्देश्च प्रतिधु ध्यस्व राघव ॥१०॥ 
हे राघव ! अतः करधनो और बिछुओं की कनकार सुनते हुए 
तुम सोया करो और मधुर गान एवं नौबत बजने का शब्द सुनते 


इए जागा करो । अर्थात्‌ नाच गान देखते सनते तम सोवो 
ओर नाच गान देखते सुनते जागो ॥१०॥ क 


'याबदाबतेते चक्रं यावती च वसुन्धरा । 
3 ° 
तावत्त्वमिह सवस्य स्वामिरवमनुवत्त॑य ॥११॥ 
जब तक ज्योतिश्वक्र घूमता रहे और जब तक यह भुमि स्थिर 


रहे, तब तक तुम इस समस्त प्रथिवी के राजा हो कर सब का 
. पालन करो ॥११॥ 


भरतस्य वचः श्रुत्वा रामः परघुरञ्जयः | 
SSIES प्रतिजग्राह निषसादासने शुभे ॥१२॥ 
१ चक्रं ज्योतिः चक्रमितियावत्‌ । ( गो० ) . 
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शत्रपुरविजयकारी श्रीरामचन्द्र जी भरत जी के वचन सुन 
ओर तथास्तु कह कर अर्थात्‌ भरत का वचन मान कर, एक 
सुन्दर आसन उर बैठ गए ॥१२॥ 


ततः श॒त्रघ्रवचनान्निपुणाः 'एमश्रवधका; । 


सुखहस्ता, सुशाप्राश्च राघव पयु पासत ॥ १३॥ 
तब शत्रुन्न की आज्ञा से फुर्तीज्े, निपुण और हल्के हाथ से 
जोर कमे करने वाले ( हजामत बनाने वाले ) नाई श्रीरामचन्द्र 
जी का क्षोरकम करने को उनके समीप उपस्थित हुए ॥१३॥ 


पूव तु भरते स्नाते लक्ष्मण च महाबले । 
सुग्रीवे वानरेन्द्रे च राक्षसेन्द्रे बिभीषणे ॥१४॥ 
प्रथम भरत जी ने फिर महाबली लक्ष्मण जी ने तदनन्तर 
बानरराज सुम्रीब ओर राक्षसराज विभीषण ने स्नान किए ॥१४॥ 
विशोधितजट! स्नातश्चित्रमाल्यानुलेपनः । 
महाहवसनो रामस्तस्थो तत्र श्रिया ज्वलन. ॥१५॥ 


सब से पीछे श्रीरामचन्द्र जी ने बाल कटवा बाल बनवाए 
कर उबटन,लगवा, स्नान किए । स्नानानन्तर रंगबिरगे पुष्पा की 
माला पहिती ओर मूल्यवान्‌ वस्र धारण कर, अपने शरीर की 
कान्ति से बै दमकने लगे ॥१४॥ 


प्रतिकमे च रामस्य कारयामास वीयेवान |. 
लक्ष्मणस्य च लक्ष्मीवानिष्वाकुकुलबधनः ॥१६॥ 
१ श्मश्रुवधकाः--श्मश्रुकतकाः “वधेनछेद्नेथ द्वे स्र!न*्दनसभाजेने 


हृत्यमरः । ( गोऽ ) 
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` बलवान, कान्तिमान्‌, इद्वाकुकुलबद्धेन शत्रुघ्न जी ने श्रीराम- 
चन्द्र जी और लक्ष्मण जी को हार आदि आभूषण पहिनाए ॥१६॥ 
१पतिकमे च सीतायाः सर्वा दशरथक्वियः । 
रे ९ 
२आत्मनेव तदा चक्रुमंनस्विन्यो मनोहरम्‌ ॥१७॥ 
महाराज दशरथ की मनस्विनी द्ियों ( रानियों ) ने अपने 
हाथ से रीता जी के सब अंगों में सुन्दर सुन्दर गहने पहिनाए 
अथवा मनोहर श्वङ्गार किआ ॥१७॥ 
ततो बानरपत्नीनाँ सर्वासामेव शोभनम्‌ । 
चकार यत्नात्‌ कोपल्या प्रहष्ठा पुत्रलालसा ॥१८॥ 
फिर हर्षित हो पुत्रवत्सत्ला कोसल्या जो ने हर्षित हो और 
पुत्र की प्रसन्नता के लिए समस्त वानर यों का श्रज्ञार स्वर्य 
किआ ॥१८॥ 
ततः शत्रुघरवचनात्‌ सुमन्त्रो नाम सारथि; । 
योजयित्वाउमिचक्राम रथं सर्वाङ्गशोभनम्‌ ॥१६॥ 
तदनन्तर शत्रच जी की आज्ञा से झुंमंत्र नामक सारथी एक 
सुन्दर रथ सजा कर और जोत कर ले आया ॥ १६॥ 

[ टिप्गणी-यहद सुमंत्र दीवान न थे, बल्कि सुमंत्र नाम का कोई 
सारथी था | क्योंकि दीवान सुमंत्र का नाम आगे २४ वें छोक में मं 
मण्डल में आया है । | | 

अकमण्डलसङ्काशं दिव्यं दृष्टा रथोत्तमम्‌ । 


१ प्रतिकर्म - हाराद्यालंकरणं । (गो०) २ ्रास्मनैव~-स्वयमेव | 
(गो०) ३ शोभनम्‌¬म्रतिकमेत्यर्थः ¦ (गो०) 
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सूर्य मण्डल के समान चमचमाते दिव्य और श्रेष्ठ रथ को 
उपस्थित देख, सत्यपराक्रमी महाबाहु श्रीरामचन्द्र जी उस पर 
सवार हुए ॥२०॥ ' 
सुग्रीवो हलुमांश्चेव महेन्द्रसदशद्युती । 
स्नातो दिव्यनिभैव स्रेजग्मतुः शुभकुण्डलौ ।॥२१॥ 
इन्द्र के समान कान्तिमान्‌ सुग्रीव और हनुमान्‌ नहा घो कर, 
अच्छे वस्न धारण किए हुए, कुण्डलों से भूषित हो, श्रीराम जी के 
साथ साथ चले ॥२१॥ ङ 
वराभरणसम्पन्ना ययुस्ताः शुभकुणडलाः । 
सुग्रीवपत्न्यः सीता च द्रष्टु नागरमुत्सुका; ॥२२॥ 
समस्त आभूषण से भूषित, सुन्दर कुण्डल पहने हुए जानकी 
जी ओर सुभ्रीव की तारा आदि रानया नगर देखने की उत्कण्ठा 
से उनके पीछे होली ॥२२॥ 
[ टिप्ण्णी--इससे जान पडता है कि राजसी जलूस में भी तत्कालीन 
Wt द्रथा के अनुसार स्त्राँ पुरुषों के पीछे ही चलती थीं । आधुनिक प्रथा के 
| अनुसार उनके आगे नहीं | ] 


अयोध्यायां तु सचिवा राज्ञो दशरथस्य ये । 
पुरोहितं पुरस्कृत्य मन्त्रयामासुरर्थवत्‌ ॥२३॥ 

श्री अयोध्या में महाराज दशरथ के समय के जो सचिव 
दीवान थे, राजपुरोहित बासष्ठ जी की प्रधानता में ( एकत्र हो ) 
तत्कालीन आ३श्यक कृत्या के विषय में परामर्श करने लगे ॥२३॥ 
[ टिप्पणी- इससे जान पड़ता है- ये लोग अयोध्या में इन बातों 


का प्रबंध करने को नंदिग्राम से लोट आए. थे | 
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अशोको विजयश्रेव सुमन्त्रश्न समागताः । 


मन्त्रयन्‌ रामहद्धथथमृद्धपयेथे नगरस॒य च ॥२४॥ 
अशोक, विजय, सुमंत्र ने श्रोरामचन्द्र जो के अभिषेक की 
सामग्री एकत्र करने के विषय में ओर नगर का सजावट के 
दिषय में सलाह की ॥२४॥ 


सवमे ९ |) 
मेबाभिषेकाथं जयाहस्य महात्मनः । 
॥५, 6 
कतु महथ रामस्य यद्यत्‌ मङ्गलपूत्क्रम्‌ ॥२५॥ 


सब ने यही निश्चय किआ कि, मङ्गल रूबक अभिषेक सुसम्पन्न 
करने के लिए अभिषेक की सब सामग्री दुरन्त एकत्र कीं 


जाय ॥२५॥ 


इति ते मन्त्रिणः सर्वे सन्दिश्य तु पुरो हितम्‌ । 


नगरान्निर्युस्तूणं रामदशनबुद्धयः ॥२६॥ 
पुरोहित वसिष्ठ जी ओर मंत्री, अन्य क्मबारियों को 
तद्नुसार आज्ञा दे, श्रीरामचन्द्र जी के दर्शन करने की लालसा * 


से शीघ्रतापर्वक नगर से निकले ॥२६॥ 


हरियुक्तं सहस्राक्षो रथमिन्द्र इवानघः । 
प्रययौ रथमास्थाय रामो नगरमुत्तमम्‌ ।।२७॥ 
उधर पापरहित श्रोरामचन्द्र जी भा इन्द्र के समान श्रेष्ठः 
घोड़ों से युक्त रथ में बैठ कर, नगर की ओर रवाना हुए ।।२9। | 


जग्राह भरतो रश्मीव्शन्रुप्नश्छत्रमाददे | 
लक्ष्मणो व्यजनं तस्य मूर्ध्नि संम्पयेवीजयत्‌ ॥२८॥ 
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उस समय भरत जी ने घोड़ों की रास अपने हाथ में पकडी, 
शन्न ने श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर छत्र ताना और लक्ष्मण जी 
'डनके सिर के ऊपर चंत्रर डुलाने लगे ॥२८॥ 
[ टिप्पणी--इस समय सुमंत्र नाम का सारथी रथ पर नहीं रहा । ] 
श्वेत च बालव्यजन जग्राह पुरतः स्थितः । 


अपर चन्द्रसङ्काशं राक्षसेन्द्रो विभीषणः ।।२६॥ 
एक सफेद चमर लिये लक्ष्मण जी श्रीरामचन्द्र जी के सामने 
एक ओर बैठ कर, चवर डुला रहे थे और दूसरी ओर दूसरा 
चन्द्रमा की तरह सफेद च वर ले, रात्तसेन्द्र बिभीषण दूसरा च वर 
डुला रहे थें ।।२६॥ 
~ 
ऋषिसङ्ेस्तदाऽऽकाशे देवैश्च समरुदृगणेः । 
स्तूयमानस्य रामस्य शुश्रवे मधुरध्वनिः ।।३०॥ 
उस समय आकाशस्थित देवषि और देवगण श्रीरामचन्द्र जी 


'की जो स्तुति कर रहे थे, उसकी मघरध्वनि लोगों को सुन पड़ती 
थी ॥३०॥ 


[ टिपपणी- उस काल में समस्त सर्वसाधारण जन भो अपने लोक 
से भिन्न लोकवासियो का शब्द सुन सकते थे | स्प्रिचुएलिज्म में अब भी 
किसी किसी मीडियम को अन्यलोकवासियों का शब्द सुन पड़ता है । ] 

'ततः शत्रुज्धयं नाम कुञ्जरं पबतोपमम्‌ । 
आरुरोह महातेजाः सुग्रीवः छवगर्षभः ॥३ १॥ 
बानररांज महातेजस्वी सुग्रीव, पर्वताकार शत्रञ्जय नामक 
हाथी पर सवार हो कर ( उस जलूस में ) चल रहे थे ॥३१॥ 
नवनागसहस्रारण ययुरास्थाय वानराः । 
मानुष विग्रहं कत्वा सवाभरण भूषिताः ॥३२॥।. 
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मनुष्य का रूप धारण कर और समस्त आभूषणों से भूषित 
, अन्य समस्त वानर जो सहस्रो द्वाथियों पर सवार हो चले 
जाते थे ॥३२॥ 
शङ्कशब्दमणादैशच दुन्दुभीनां च निस्वने; । 
कु ह 
ययौ पुरुषव्याघ्रस्तां पुरीं हम्यमालिनीम्‌ ॥३३॥ 
अटारियों की पंक्ति से शोभित उस अयोध्यापुरी में महाराज 
श्रीरामचन्द्र जी ने जब प्रवेश किआ, तब उनके आगे शङ्ख भेरी 
बज रही थीं ॥३३॥ 


ददृशुस्ते समायान्तं राघवं सपुरःसरम्‌ । 
विराजमानं वपुषा रथेनातिरथं तदा ।३४॥ 
इस जलूस को देखने को इच्छा रखने वाले नगरनिवासियों 
ने अपनी कान्ति से कान्तिप्रान्‌, रथ पर सवार अतिरथ अथात्‌ 
शूरवीर श्रीरामचन्द्र जो को देखा ॥३४॥ 


ते वधयित्वा काङुस्स्थं रामेण प्रतिनन्दिताः । | 
अनुजग्मुम हात्मानं भ्रातृभिः परिवारितम्‌ ॥३५॥ 
और श्रीरामचन्द्र जी का जयजयकार मनाया । जब भाइयों 
सहित श्रीरामचन्द्र जी का रथ नगर की ओर चला, तब वे 
( दर्शेक ) भी उसके पीछे पीछे हो, लिए ॥३५॥ ` 
° 
अमा्यैत्राह्मणेश्चैव तथा प्रकृतिभिहतः । 
RS Nr ह 
श्रिया विरुरुचे रामो नक्षत्रेरिव चन्द्रमाः ॥३३॥ 
` अमात्यो, ब्राह्मणों और प्रजाजनों के बीच श्रीरामचन्द्र जी 
ऐसे शोभायमान इए, जैसे नक्षत्रों के बीच 'न्द्रमा सुशोभित होता 
है ॥३६॥ EF: 
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स पुरोगामिभिस्तूयेंस्तालस्व॒स्तिक 'पाणिभिः । 
CoC 
प्रव्याहरद्धिमुदितमङ्गलानि द्ृतो ययुः ।।३७॥ 
महाराज के आगे आगे नगाड़े, करताल, झाँझ स्वस्तिक आदि 
बाजे, बाजे बजाने वाले बजाते हुए चल रहे थे । इनके अतिरिक्त 
हर्षित हो सुन्दर सङ्गतसूचक गान गाते हुए ( अर्थात्‌ मङ्गला चार 


करते हुए ) गवैए भी चल रहे थे अथवा मङ्गलपाठ करने वाले 
भी चल रहे थे ॥३७॥ 


अक्षतं जातरूपं च गावः कन्यास्तथा द्विजाः । 


नरा मोदकहस्ताशच रामस्य पुरतो ययुः ॥३८॥ 
तण्डुल, सुवण, गो और कम्याओं को साथ लिये त्राहाण 


ओर हाथों में लडडू लिये अन्य लोग भी श्रीरामचन्द्र जी के आगे 
आगे जा रहे थे ॥३८॥ 


[ टिप्पणो-श्रीरामचन्द्र जी के नगरप्रवेश वाली सवारी का वर्णन 


कर आदिकवि ने इसके आगे श्रीरामचन्द्र जी द्वारा सुग्रीवादि का परिचय 
अग्रोध्या राज्य के सचिवादि को दिलवाया है।] 


` सख्यं च रामः सुग्रीवे प्रभावं चानिलात्मजे । 
वानराणां च तत्कम राक्षसानां च तद्वलम्‌ ॥३६॥ 
विभीषणस्य संयोगमाचचक्षे च मन्त्रिणाम्‌ । 
श्रुत्वा तु विस्मयं जग्धुरयोध्यापुरवा सिनः ॥४०॥ 

( जब मंत्रिवर्ग ने रास्ते में आ श्रोराम चन्द्र जी का अभिनन्दन 


== साध आए हुए सुग्री वादि क वादि [क 
१ स्वस्तिका--वाचविशेषः | ( गो० ) 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. An eGangotri Initiative . 


एकत्रिश ठुत्तरशततमः सगः १३७७ 


परिचय देते हुए बोले ) श्रीरामचन्द्र जी ने मंत्रियों के सामने 
र मंत्री, हनुमान्‌ जी का प्रभात, वानरों के अद्भुत अद्भुत 
कम ऑर राक्षसों का बल तथा बिभीषण के मागम का वृत्तान्त 
वणन किया । उस वृत्तान्त को सुन, अयोध्य।वासियों को बड़ा 
आश्चयं हुआ ॥३६॥४०॥ 

[ टिप्पणी--इससे जान पड़ता है कि, श्रीरामचन्द्र जी संत्रियों को 
सम्बोधन करते थे और उनके आसपास खड़े लोग सब बातें सुन रहे थे । ] 


द्य॒तिमानेतदार्याय रामो वानरसंद्रतः । 
हृष्टपष्जनाकीणांमयोध्यां प्रविवेश ह ॥४१॥ 
कान्तिमान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने यह कह कर, वानरों सहित 
हर्षित ओर सन्तुष्ट जनों से परिपूर्ण अयोध्यापुरी में प्रवेश 
किआ ॥४१॥ 
ततो ह्यभ्युच्छूयन्‌ पौराः पताकाश्च ग्रहे ग्रहे । 
ऐक्ष्वाकाध्युषितं ' रम्यमाससाद पितुग्रेहम्‌ ॥४२। 
नगरी के घर 'पताशओं से सजे हुए थे। नगर में होते 
हुए श्रीरामचन्द्र जी अपने पूरवंजों के रमणीक महल के निकट 
पहुँचे ॥४२॥ 5 
गथात्रबीद्राजपुत्रो भरतं धर्मिणां वरम्‌ । 
भ्र्थोपहितया वाचा मधुर रघुनन्दनः ॥४३॥ 
उस समय धर्मात्माओं में श्रेष्ठ राजकुमार भरत जी से 
श्रीरामचन्द्र ने अर्थयुक्त मधुर वाणी से कुछ बातचीत की ॥४३॥ ' 


` - पितुर्भवनमासाद्य प्रविश्य च महात्मन! । 
कौसल्यां च सुमित्रां च कैकेयीमभिवादयत्‌ ॥४४॥ 
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फिर पिता के. महल के निकट पहुँच और उसमें प्रवेश कर 
श्रीरामचन्द्र जी ने कौसल्या, सुमित्रा और केकेयी को प्रणाम 
किआ ॥४४॥ 

यच्च मद्भवन श्रेष्ठ साशोकवनिक महत्‌ | 
युक्तावैइयेसङ्कीणं सुग्रीवाय निवेदय ।॥ ४९) 

( तदनन्तर भरत जी से कहा कि, ) भशोकबाटिका वाले मेरे 
विशाल एवं सर्वोत्तम भवन में, जिसमें मोती, पन्ने आदि मणियाँ 
जड़ी हैं, ले जाकर सुप्रीब को ठहराओ ॥४५॥ 

तस्य तद्वचनं श्रृत्वा भरतः सत्यविक्रमः । 
पाणौ ग्रहीस्वा सुग्रीव प्रविवेश तसालयम्‌ !।४६॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ऐसा #हने पर सत्यपराक्रमी भरत जी, 
सुग्रीव का हाथ पकड़ कर, उन्हें उस भवन में लिवा ले गए ॥४६॥ 
ततस्तैलप्रदीपांश्च पर्यङ्कास्तरणानि च । 
ग्रहीत्वा विविशुः क्षिप्रं शत्रुघ्नेन प्रचो दिताः ॥४७॥ 
फिर शत्र 


[ शात्रुध्न जी की आज्ञा से नौकर चाकर तेल के दीपक, 
पलंग और बिस्तरे लेकर पहुँचे ॥४७॥ . 


उवाच च महातेजाः सुग्रीवं राघवानुजः । 
अभिषेकाय रामस्य दूतानाज्ञापय पभो । belie rs. 
महातेजस्वी भरत जी ने सुग्रीव से कहा- हे प्रभो ! 
श्रीरामचन्द्र जी के अभिषेक के लिए समुद्रो के जल लाने के लिये 
अपने वानरों को आज्ञा दीजिये ॥४८॥ | 
सौषणोन्‌ वानरेन्द्राणां चतुणा चतुरो घटान_। 
ददौ क्षिप्रं स सुग्रीयः सवेरत्नवि 


ngotri Initiative 


वेरतबिभूषितान्‌ ॥४६॥ 
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तब सुग्रीव ने तुरन्त चार श्रेष्ठ वानरों को बुला कर, चार 
सोने के कलसों में दिए । इन कलसों में समस्त प्रकार के रत्न जड़े 
हुए थे ॥४६॥ 


यथा प्रत्युषपमये चतुणा सागराम्भसास्‌ । 
पूेघै; प्रतीक्षध्वं तथा कुरत वानराः ॥५०॥ 
ओर कहा कि, हे वानरो ! ऐसा प्रयत्न करो, जिससे कल 
प्रातः काल होते ही चारों समुद्रों के जल से चारों भरे हुए कलसे 
लेकर तुम लोग यहाँ आ जाओ ॥५०॥ 
एवमुक्ता महात्मानो वानरा वारणापमाः । 
उत्पेतुर्गगनं शीघ्रं गरुडानिलशीध्गाः !।५१॥। 
सुग्रीव के यह कहते ही हाथियों के समान बिशाल शारीरधारी 
एवं गरुड़ अथवा पवन के समान शीघ्रगामी चार वानर कलसे 
ले लेकर आकाश मागे से उड़े ॥४१॥ 
जाम्बवांश्च सुषेणश्च वेगदशीँ च वानर! | 
ऋषभश्रेव कलशाञ्जलपूर्णानथानयन्‌ ॥५२॥ 
जाम्बवान्‌, सुषेण, वेगदर्शी और ऋषभ वानर गए ओर 
- झटपट समुद्रजत्त से भरे कलसे ले आए ॥५४२॥ 
नदीशतानां पश्चानां जलं कुम्भेषु& चाहरन्‌ । 
पूर्वात्‌ समुद्रात्‌ कलशं जलपूर्णासथा नयत्‌ ।।५३।। 
सुषेणः स्वसम्पन्नः सवेरत्नविभूषितम्‌ । 
ऋषभो दक्षिणातूणं समुद्राज्जलमाहरत्‌ ॥५४॥ 
रक्तचन्दनकपरेः। संतं काञ्चनं घटस्‌ । 
गवयः परिचमात्तोयमाजहार महाणबात्‌ ॥४४॥ _ 


> 


Co aE Fe SN ग्रे ०२ न 
क पाठान्तरे-- कुम्मेरुपाहरन्‌ । 1 पाठाच्तर- चन्द्नशाखा भः । 
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| रत्नकुम्भेन महता शीतं मारुतविक्रमः । 
|| उत्तराश्च जलं शीघ्र गरुडानिलविक्रमः ॥५६॥ 
Foes आजहार स धर्मात्मा नलः सबगुणान्वितः । 
| | ततस्तैवा नरश्रेष्ठैरानीत॑ क्ष्य तञ्जलभ्‌ ॥२७॥ 


ये लोग पाँच सौ नदियों का जल कलसों में भर भर कर ले 
आए | सवेरत्नविभूषित कलस में पूर्वसमुद्र का जल भर कर 
बलवान सुषेण लाए । सोने के कलसे में लाल चन्दन और कपूर- 
मिश्रित दक्षिण-समुद्र का जल ऋषभ जाकर तुरन्त ले लाए । 
पश्चिम दिशा के महासागर का शीतल जल, रत्नजटित एक बड़े 
कलस में भर, पवनतुल्य पराक्रमी गवय ने लाकर रख दिशा । 
गरुङ अथवा पवन के समान विक्रमसम्पन्न, घर्मात्मा एवं सवंगुण- 
सम्पन्न नल ने उत्तर सागर का जल तुरन्त ला कर उपस्थित कर 


दिआ । इन कपिश्रेष्ठों के लाए हुए जल को देख ॥४३॥४५४॥ 
५५॥५६॥५७॥ 


अभिषेकाय रामस्य शत्रुघ्नः सजिवेः सह । 


पुरोहिताय श्रेष्ठाय सुद्ृद्वयश न्यवेदयत्‌ ॥५८॥ 
सचिब सहित शत्रुघ्न ने अपने श्रेष्ठ पुरोहित अर्थात वसिष्ठ 


जी से तथा झुह्ृदों से श्रोरामचन्द्र जी का अभिषेक करने के लिए 
निवेदन किआ ॥५८॥॥ टु 


1. ततः स शप्रयतो शद्धो वसिष्ठी ब्राह्मणों: सह । 
| रामं रत्नसये पीठे सहसीतं न्यवेशयत्‌ ॥५&॥ 


||| १ प्रयत: -- प्रयत्षवान्‌ । ( गो०.) | 
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तब कमंठ एवं बृद्ध वसिष्ठ जी ने अन्य ब्राह्मणों को ( सहायता 
के लिए ) अपने साथ लेकर, सीता सहित श्रीरामचन्द्र जी को 
रत्नजटित चौकी पर बिठाया ॥५६॥ . 
बसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ काश्यपः । 
कात्यायनः सुयझश्च गोतमो विजयस्तथा ॥६०॥ 
अभ्यषिश्चन्नरव्याघ्ं प्रसन्नेन सुगन्धिना । 
सलिलेन सहस्राक्षं वसवो वासवं यथा ॥६१॥ 
जिस प्रकार आठ बसुओं ने जल से इन्द्र का अभिषेक किआ 
था, उसी प्रकार उस समय वसिष्ठ, वामदेव, जाबालि, काश्यप, 
कात्यायन, सुयज्ञ, गोतम और विज्ञय ने अच्छे सुगन्धित जल से 
श्रीरामचन्द्र जी”का अभिषेक किआ ॥६०॥६१॥ 
ऋष्विम्भिब्राह्मणे पूर्व कन्या भिमन्त्रिभिस्तथा । 
योधैश्चैवाभ्यषिञ्चंस्ते सम्प्रहृष्टाः सनेगमेः ॥६२॥ 
पहिले ऋत्विक ब्राह्मणों ने, फिर सोलह कन्याओं ने, फिर 
मंत्रियों ने, फर सैनिकों ने और सब से पीछे महाजनोंधने अत्यन्त 
असन्नतापूवंक श्रीरामचन्द्र जी का अभिषेक किआ ॥६२॥ 
सर्वोष धिरसैर्दिव्य देँ बतेनेभसि स्थितैः । 
चतुर्मिलोकपाछैशच सर्वेद वेश्व सङ्गतेः ॥६२॥ 
तदनन्तर समस्त दिव्य ओषधियों के रसो से, आकाशस्थित 
देवताओं ने, फिर चारों लोकपालों ने तदनन्तर समस्त ।देवताओं 
ने एकत्र हो, श्रीरामचन्द्र जी का अभिषेक किआ ॥६३॥ 
[करीटेन ततः पश्चाद्वसिष्ठेन महात्मना । 
ऋत्विग्मिभूषणेश्चैव समयोश्यत राघवः ॥६४॥ 
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इसके बाद महात्मा वसिष्ठ जीने राजमुकुट श्रीरामचन्द्र जी 
` को पहिनाया | फिर ऋत्विजों ने महाराज को विविध प्रकार के 
भूषण घारण.करवाए ॥६४॥ 


छत्रं तस्य च #नजग्राह शत्रघ्नः पाण्डुरं शुभम्‌ । 
श्वेतं च बालव्यजनं सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥६५॥ 


उस समय एक सफेद छत्र शचन्न जी ताने हुए थे और बानर- 
राज सुम्रीब सफेद चंबर डुला रहे थे ॥६५॥ 


अपरं चन्द्रसङ्काशं राक्षसेन्द्रो बिभीषणः । 

मालां ज्वलन्तीं वपुषा काञ्चनीं शतपुष्कराम्‌ ।।६६॥ 

राघवाय ददौ बायुत्रासवेन प्रचोदितः 

सवरत्नसमायुक्त मणिभिश्च विभूषितम्‌ ॥६७॥ 

घुक्ताहार नरेन्द्राय ददो शक्रपचोदितः 

प्रजगुर्देवगन्धत ननृतुश्चाप्सरोगणाः ॥६८॥ 

दूसरा चन्द्रमा के समान सफेद चँडर राक्षसराज विभीषण 

डुला रहे थे। इन्द्र को आज्ञा से वायुदेव ने शरीर को भूषित करने 
बाली सोने की चमचमाती एक माला, जिसमें सो कमलाकार ' 
सनियाँ थे, श्रीरामचन्द्र जी के अपण की | इस साला के अतिरिक्त 
इन्द्र की आज्ञा से पवनदेव ने श्रीरासचन्द्र जी को. सबरत्नजटित 
ओर सणियो से विभूषित्त एक सुक्ताहार भो दिअ । उस आनन्दो 
त्सव में देवता और गन्धवं गा रहे थे और आ अप्सराएँ नाच 


* किसी ! क A र मे यह शब्द्‌ “व” अत्तर से रम्भ होता, है । 
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अभिषेके १तदहस्य तदा रामस्य धीमतः । 


भूमिः शस्यवती चैव फलवन्तश्च पादपाः ॥६६॥ 
देवताओं गन्धर्वो अप्सराओं के सम्मिलित होने योग्य 
बुद्धिमान श्रीरामचन्द्र जी के अभिषेकोत्सव के समय प्रथिवी अन्न 
से परिपूर्ण हो गई और वृत्त फलों से लद गए ॥६६॥ 


गन्धत्रन्ति च पुष्पाणि बभूवू राघवोत्सवे । 
सहस्रशतसश्वानां धेनूनां च वां तथा ॥७०॥ 
करे ० °C ~ 
ददौ शतं षान्‌ पूर्वं द्विजेभ्यो मनुजर्षभः । 
` त्रिंश्कोटीर्हिरणयस्य ब्राह्मणेभ्यो ददौ पुनः ॥७१॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के अभिपे हात्सव के समय पुष्प गन्धयुक्त हो 
गए । सब से पहिले तो एक लाख घोड़े, एक लाख ओर गोएं, 
तथा अन्य गौए और सो बेल महाराज ने ब्राह्मणों का दिए | फिर 
तीस करोड़ अशाफियाँ ब्राह्मणों को दा में दीं ॥ 3०॥७१॥ 
नानाभरणवस्राणि महाहोणि च राघवः । 
अकरश्मिप्रतीकाशां काञ्चनीं मशिविग्रहाम्‌ ॥७२॥ 
> ° र्‌ 
सुग्रीवाय स्रजं दिव्यां प्रायच्छन्‌ मलुजपंभ! | 
वेड्येमणिचित्रे च #चन्द्र रश्मिविभूषिते ॥७३॥ 
वालिपुत्राय ृतिमानङ्गदायाङ्गदे ददौ । 
मणिप्रवरजुष्ट च शुक्ताहारमचुत्तमस्‌ ॥७४॥ 
तदनन्तर उन्होंने बड़े बड़े मूल्य के विविध बख्नाभूषण, सूर्य 
की किरणों के समान चमचमाती मणियों से जड़े सोने के दिव्य 
Fe 2 aS So 7M 
१ तदहस्थ = देवादिगानयोग्यस्य | ( शि० ) * पाठान्तरे-- 'वञ्ररत्न' । 
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हार सुग्रीव को दिआ। चन्द्रमा के समान प्रभावान्‌ पन्नों के 
जड़ाऊ बाजूबन्द धृतिमान्‌ वालिपुत्र अङ्गद को दिए गए । श्रेष्ठ 
मणियोंबाला भोतियों का एक उत्तम हार ॥७२।।७३॥७४।। 


सीताये प्रददौ रामश्चन्द्ररश्मिसमप्रभम्‌ । 
१ अरजे वाससी दिव्ये शुभान्याभरणानि च ॥७५॥ 
नरे च 
अवेक्षमाणा ०देही प्रददौ वायुसुनवे । 
अवसुच्यात्मनः कण्ठाद्धारं जनकनन्दिनी ॥७६॥ 
जो चन्द्रकिरणों की तरह प्रभावान्‌ था श्रीरामचन्द्र जी ने 
सीता जीं के हाथ में दिआ। सीता जी ने दो निमल दिब्य वस्न 
(ज्ञो अभी, मेले न हों) तथा बढ़िया सुन्दर आभूषण हनुमान्‌ जी 
के उपकारों को स्मरण कर, हनुमान जी को दिए। तदनन्तर 
जनकनन्दिनी ने अपने गले से हार उतार कर, ॥७५॥७६॥ 
अवेक्षत हरीन्‌ सर्वान भतार च मुहुमुहुः । 
तामिङ्गितज्ञः सम्प्रेश्ष्य बभाषे जनकात्मजाम्‌ ॥७७॥ 
सब चानरों की ओर देखा तथा वे श्रीरामचन्द्र जी की ओर 
बारंबार देखने लगी' । सीता जी के मन का अभिप्राय ताड़ कर, 
श्रीरामचन्द्र जी ने सीता जी से कहा ॥७७॥ 
प्रदेहि सुभगे हारं यस्य तुष्टासि भामिनि । 
णो ° ° 3 
पौरुषं विक्रमो बुद्धियस्मिन्नेतानि सवशः ॥७८॥ 
| दंदो सा वायुपुञ्जाय तं हारमसितेक्षणा । .. 
हनुमाँस्तेन हारेर शुशुभे वानरपभः ॥७६॥ 
यका 7 न्य 
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हे भामिनि ! हे 
! है सुभगे ! तुम जिस पर प्रसन्न हो, उसे य 
दार दे दो । तब सीता जी ने पुरुषार्थ, विक्रम, बुद्धि आदि दल 
व्य युक्त श्री हनुमान जो को बह हार दे दिआ । उस हार 
को पहिन कर हनुमान्‌ जी बैसे ही सुशोभित हुए ॥७५॥७६॥ 
चन्धांशुचयगोरेण शवेताभ्रेण यथाऽचलः । 
तता द्विविदमेन्दाभ्यां नीलाय च परन्तपः ॥८०॥ 
सवान्‌ कामगुणान वीक्ष्य ददौ वसुधाधिपः । 
र सव वानरहद्धाश्च ये चान्ये वानरेश्‍वराः ॥८१॥ 
जैसे चन्द्रमा की किरणों से चमचमाते हुए सफेद मेधों के 
द्वारा पबत शोभित होते हैं। तदनन्तर प्रथिवीश्वर श्रीरामचन्द्र 
जी ने द्विविद, सयन्द और नील को उनके मनोरथों के अनुसार 
अर उनके गुणों को विचार, पुरस्कार दिए । इनके अतिरिक्त 
अन्य ओर जो बूढ़े और मुखिया बानर थे ॥८०॥८१॥ 
~ रि ( 
वासोभिभूषणेश्चेव यथाह प्रतिपूजिताः । 
विभीषणोऽथ सुग्रीवो हनुमाज्ञाम्बवांस्तथा ॥८२॥ 
९ 
सबवानरमुख्याश्च रामेणा किएकर्मणा । 
यथाहं पूजिताः सव कामे रत्नेश्‍च पुष्कछै! ॥८३॥ 
उन सब का वर्खो और आभूषणों से.यथोचित सत्कार किआ । 


तदनन्तर विभीषण, सुग्रीव, हनुमान्‌, जाम्बवान्‌, तथा अन्य 
समस्त बानरयूथपतिथों को श्रीरामचन्द्र जी ने उनके मनोरथो के 
अनुसार, बहुत से रत्नादि देकर उनका यथोचित सत्कार 


किया ॥८२॥८३॥ _ 
प्रहृष्र्मनसः सव जग्मुरेव यथागतम्‌ । 


नत्वा सर्वे महात्मानः ततस्ते पुवगर्षमा; ॥८४॥ | 


८4 यु०--८७ 
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इस प्रकार हर्षित अन्तःकरण से वे सब वानर श्रीरामचन्द्र जी 
को प्रणाम कर अपने अपने घरों को लौट कर चल्ले गए ॥८४॥ 


बिसृष्टा; पार्थिवेन्द्रेण किष्किन्थामभ्युपागमन्‌ । 

सुग्रीवो वानरश्रेष्ठो दृष्टा रामाभिषेचनम्‌ ।८५॥ 

[ पूजितश्चेव्र रामेण क्रिष्किन्धां प्राविशत्‌ पुरीम्‌ । ] 

दिभीषणोऽपि धर्मात्मा सह तेने तषभेः ॥८६॥ 

श्रीरामचन्द्र जी से बिदा हो वे सब वानर किष्किन्धापुरी को 

चले गए । वानरश्रेष्ठ सुग्रीव श्रीरामचन्द्र जी का राज्याभिषेक 
देख कर ओर श्रोरामचन्द्र जी द्वारा सत्कार प्राप्त कर, अपनी 
किष्कित्धापुरी को चले गए। अपने मंत्रियों के साथ धर्मात्मा 
राक्षसश्रेष्ठ यशस्वी विभीषण भीं ॥5५॥।८३॥ 


लब्ध्वा १कुचधनं राजा लङ्कां भायात्‌ महायशा! । 
स राज्यमखिलं शासनिइतारिमहायशा! ॥८७॥ 


श्रीरामचन्द्र जो की ओर से रघुकुल का घन ( अर्थात्सवस्ब) 
श्रीरंगविसान पाकर लङ्का को लौट गए । इधर महायशार्वी 
श्रीरामचन्द्र जी शत्रुओं को जीत कर, समस्त राज्य का शासन 
करने लगे ।।८७॥ 


राघवः परमोदारः शशास परया मुदा । 
उवाच लक्ष्मण रामो धमज्ञं धमत्रत्सलः ।।८८॥ 


परमोदार एवं धमेबत्सल . श्रीरामचन्द्र जी परम प्रसन्न हो 
` शासन करते हुए लदमण जी से बोले ८८ 
DE 


१ कुलेधन--इच्याकुकुलधन; श्रीरंगविमानमिति सम्प्रदायः । (गो०) 
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आतिष्ठ रज्ञ मया सहेमां 
गां पूव शजाध्युषितां बलेन । 
तुल्यं मया त्वं पितभिधता या 
तां योवराज्यो घुरमुद्वहस्व ॥८&॥ 
हे धर्मज्ञ ! जिस प्रथिवी का राज्य मन्वादि हमारे पूवेज कर 
चुके हैं, उस प्रथिवी का आओ हमारे साथ तुम शासन करो। 
जैसे हमारे पिता पितामहादि ने अपने बड़ों की उपस्थिति में 
यौवराज्य स्वीकार किआ था, बैसे ही तुम भी युवराज बन कर 
राजकाज में मेरी सहायता करो ॥८६॥ 
९ ९ 
सवात्मना पयनुनीयमानो 
यदा न सौमित्रिरुपैति योगग्र । 
निय॒ज्यमानोऽपि च यौवराज्ये 
ततोऽभ्यपिश्चद्वरतं महात्मा ॥६०॥ । 
किन्तु इस प्रकार कहने पर भी जब सुमित्रानन्दन लक्ष्मण जी 
ने युवराज होना स्वोकार न किआ, तब धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी 
ने भरत जी को युवराज बनाया ॥६०॥ 
पौण्डरीकाश्‍वमेधाभ्यां वाजपेयेन चासकृत्‌ । 


ग्रन्येशच विविधैयझेरयजत्‌ पार्थिवात्मजः ॥ &१॥ 
नृपतिनन्दन श्रीरामचन्द्र जी ने पौण्डरीक, अश्वमेध, वाजपेर, 
तथा अन्य विविध प्रकार के यज्ञ, एक ही बार नहीं, अनेक बार 


किए ॥६१॥ 
राज्यं दश सहस्राणि प्राप्य वर्षाणि राघवः । 


शताश्वमेधानाजह सदश्वान भूरिदक्षिणान्‌ ॥६२॥ 
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अपने दस हजार वर्ष के शासनकाल में श्रीरामचन्द्र जी ने 
सो अश्वमेध यज्ञ किए, जिनमें अच्छे अच्छे घोड़े ओर बहुत सी 
दक्षिणा दी ॥६२॥ 
शआाजानुलम्बबाहु: स महावक्षा! प्रतांपवान्‌ ' 


लक्ष्मणानुचरो रामः पृथिवीमन्बपालयत्‌ ॥३॥ 
घुटनों तक लंबी बाँहोंवाले, चौड़ी छांतीबाले, प्रतापी 
श्रीरामचन्द्र जी, लक्ष्मण जी के साथ, प्रथिवी का शासन करने 
लगे ॥६३॥ ` 
राघवश्चापि धर्मात्मा प्रोप्य राज्यमनुत्तमम । 


ईजे बहुविघेयेझेः ससुहज्ज्ञातिबान्धव; ॥६४॥ 
धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी ने राजसिहासन पर बैठ कर, अपने 
सुहृदों (तथा भाई बन्धुओं के साथ साथ अथवा उनकी सहायता से 
विविध प्रकार के यज्ञ किए ॥६४॥ 


न पयेदेवन्‌ विधवा न च व्यालकृतं भयम्‌ । 
न व्याधिजं भयं चासीद्रामे राज्य प्रशासति ॥8५।! 
जब तक श्रीरामचन्द्र जी ने राज्य किआ, तब तक उनके राज्य- 


काल में न तो कोई रो विधवा हुई, न किसी को रोग ने सताया 
आऔर न किसी को साँप ने काटा ॥६४॥ 


निदेस्युरभवल्लोको नानथ कञ्चिद्स्पृशत्‌ । 
न च स्म इद्धा बालानां पेतकार्याणि कुर्वते ॥६६॥ 
डाकुओं चोरों का तो श्रोरामराज्य में नाम तक नहीं था। 
दूसरे के घन का लेना तो जहाँ तहाँ, उसे कोई हाथ से छूता तक 
न था । श्रीरामराज्य में ऐसा भी कभी नहीं हुआ कि, किसी बढे 
ज्ञे किसी बालक का मृतक कमे किभा हो॥६६। १ दे 
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सब घुदितमेवासीत्सर्वो धर्मपरोऽभवत्‌ । 
१्राममेवानुपश्यन्तो नाभ्यहिँसन्परसपरम्‌ ॥&७॥ 
श्रीरामराज्य में सब अपने अपने वर्गानुसार धर्मझृत्यो में 
तत्पर रहते थे, इसीलिए, सब लोग सदा हर्षित रहते थे | 
श्रीरामचन्द्र जी उदास होंगे, इस विचार से आपस में लोग किती 
का जी ( तक ) न दुखाते थे श्रथवा ॥६७॥ 
असन वर्षसहस्राणि तथा पुत्रसहस्रिणः : 
निरामयां विशोकाश्च रामे राज्य प्रशासति ॥६८॥ 
श्रीरामराञ्य में सहस्र बर्षा'से कम की इम्र किसी को नहीं 
होती थी और ( क्रिसो किसी के ) एक सहर पुत्र भो होते थे ओर: 
: वे सब रोग एबं शोकरहित देख पड़ते थे ॥६५॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथा; । 
रामभूतं जगदभूद्रामे राज्यं शासति ॥8&॥ 
श्रीरामराज्य में प्रजाजनों में ( अष्टप्रहर ) श्रीरामचन्द्र ही की 
चर्चा रहा करती थी और सब लोग राम राम राम ही रटा करते. 
थे । सारा जगत्‌ राममय हो गया था ॥६६॥ 
नित्यपुष्पा नित्यफलास्तरवः स्कन्धविस्तृताः । 
काले वषी च पर्जन्यः सुखस्पशश्च मारुतः ॥१००॥ 
श्रीरामराब्य में वृक्षों में सदा फूल लगे रहते थे, वे सदा फला 
. करते थे और उनके गुदे और डालियाँ विस्तृत हुआ करतो थीं । 
यथासमय वर्षा. होती थी और सुखस्पर्शी हवा चला करती 
थी ॥१००॥ i) 0100010102 REN SE ह 
१ राममेंवानुपश्यन्तो--्रन्योन्य निमू लनवैरे सत्यपि राममुखं म्लानं _ 
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ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्रा लोभविवर्जिताः । 
Ce 
स्वकमेसु प्रवतन्ते तुष्टाः स्वैरेव कर्मभिः ।।१०१॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र कोई भी लोभी लालची न था | 
सब लोग अपना अपना काम करते हुए अपने कार्या से सन्तुष्ट 
रहा करते थे ॥१०१॥ 


आसन्‌ प्रजा धर्मरता रामे शासति नाजृताः । 
सर्वे लक्षणसम्पन्नाः सवे धमपरायणाः ॥१०२॥ 
श्रीरामराब्य में सारी प्रज्ञा सरत और कूठ से दूर रहती 
थी। सब लोग शुभलक्षणों से युक्त पाए जाते थे और सब लोग 
श्चमे- परायण होते थे ।। १०२॥ 
दश वषेसहस्राणि दश वर्षेशतानि च । 
्रातभिः सहितः श्रीमान रामो राज्यमकाग्यत्‌ ॥ १०३ 


इस प्रकार श्रीमान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने भाइयों सहित दस 
सह सत्र वर्षा तक राज्य किआ ॥१०३॥ 


धन्यं यशस्यमायुष्यं राज्ञां च विजयावहम्‌ । 
= > € ७ 
आदिकाव्यमिद्‌ तापं पुरा! वारमीकिना कृतम्‌ ॥१०४॥ 
यह आदिकाव्य भगवान्‌ वाल्मीकि का बनाया इ 
हर ह्‌ । अतः 
यह आपे अर्थात्‌ ऋषिप्रणीत ग्रन्थ है और यह द ह 
er ह होने के पूवे बनाया गया था | इसके पढ्ने से पढ़ने 
बाले को यहद कृतकृत्यता, यश और आयु का ला है अं 
: राजाओं को विजयप्रद है ॥१०४॥ र ग पोर 
"र परा सेक्सला 3. 
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य? पडेच्छणुयारलोके नरः पापाद्वियुच्यते । 

पुत्रकामस्तु पुच्रान्‌ बे धनकासो धनानि च ॥१०५॥ 

लभते सलुजो लोके श्रुत्वा रामाभिषेचनम्‌ । 

सहीं विजयते राजा रिपूइचाप्यधितिष्ठृति ॥१०६। 

इस संसार में जो मनुष्य इसको पढ़ता या सुनता है बह पापों 

से छूट जाता है। श्रीरामचन्द्र के राज्याभिषेक के वृत्तान्त को 
सुनने से जिस सचुष्य को पुत्रप्राप्ति की इच्छा होती है उसे पुत्र 
की, और घनप्राप्त की इच्छा रखने बाले को धन की प्राप्ति होती 
है । श्रीरामराञ्याभिषेक सुनने से राजा भूमण्डल को जीतता है 
ओर अपने शत्र ओं पर प्रभुत्व प्राप्त करता है ॥१०५।।१०४॥ 


राघवेण यथा माता सुमित्रा लच्मशेन च । 
भरतेन च कैकेयी जीवपुत्रास्तथा खिय; । १०७॥ 
{जस प्रकार श्रीराम से कौसल्या, लक्ष्मण से सुमित्रा और. 
` भरत से कैकेयी पुत्रवती थीं; उसी प्रकार इस काव्य के सुनने से , 
खियाँ पुत्रवती होती हूँ ।।१०७॥ 


[ भविष्यन्ति सदानन्दाः पुत्रपौत्रसम न्विताः । | 
श्रुत्वा रामायणमिदं दीघेमायुश्च विन्दति ॥१०८॥ 
जो लोग इस कथा को सुनेंगे, वे पुत्रपौत्र से भरे पूरे हो, . 
सदा प्रसन्न रहेंगे । इस रामायण को सुनने से सुनने वाला. 
दीर्घायु होता है ।।१०८। | 


> ° 
रामस्य विजयं चैव सर्वमिष्टकम णः । 
८शुणोति,यु इदं काव्यमा वाद्मीकिना कृतम्‌ ॥१०७॥ | 
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भ्रइधानो जितक्रोधो दुर्गाण्यतितरत्यसौ । 
समागम प्रवासान्ते लभते चापि बान्धवे! ॥११०॥ 
महर्षि वाल्मीकि रचित इस आषकाव्य में 
व्य में वर्णित 
a श्रीरामचन्द्र जी के विजय की कथा जो लोग 
अलक ओर क्रोधरहित हो सुनते हैं, वे बड़ी बड़ी कठिनाइयों 
पार हो जाते हैं । यदि कोई विदेश में गया हो, तो बह लोट 
कर अपने भाई बन्दों से मिलता है। ।१०६।।११०॥। 


भार्थितांश्च बरान्‌ सर्वान्‌ प्राप्नुयादिह राघवात्‌ । 
श्रवणेन सुराः सर्वे परीयन्ते संमशुणवताम्‌ ॥१११॥ 
श्रीरामचन्द्रजी की कृपा से इतके सुनने बालों को मनोबाव्छित 


बरों की प्राप्ति होती है।इस आदिकाव्य के ने से 
देवता प्रसन्न होते हैं ॥१११॥ Se 


१बिनायकाश्च शाम्यन्ति गृहे तिष्ठन्ति यस्य वे । 
विजयेत महीं राजा प्रवासी स्वस्तिमान्‌ बेत्‌ ॥११२॥ 


जिनके घर में विन्न करने वाले ग्रह होते हैं, वे 
) पै शान्त हो जाते 
हैं । राजा इसके सुनने से विजयी होता हे औं 
गा कि र प्रवासी का इसके 


रस्रियो रजस्वलाः भ्रुत्वा पृत्रान्‌ सयुरतुत्तमान | 
पूजयंश्च पठंश्चेममितिहासं पुरातनम्‌ ॥११३॥ 


ee फे) ३ छि RN 
शुद्धिस्नानानन्तर नानन्त (घोडशदिनाव र स्त्रियो रजस्वला: 
शुद्धि गनानन्तर थिः \ ( तोर्थी ) रो ‘— 
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यदि स्री रजोधम के बाद शुद्ध होकर ( सोलह दिवस तक ) 
इस रामायण को सुने, तो उसकी कोख से उत्तम पुत्र उत्पन्न हो । 
इस प्राचीन इतिहास का पूजन करने व पाठ करने से ॥ ११३॥ 
सवपापेः प्रमुच्येत दीघमायुरवाप्लुयात्‌ । 
प्रणम्य शिरसा नित्यं श्रोतव्यं क्षत्रिये द्विजात्‌ ॥११४॥ 
वे समस्त पापों से छूट कर दीर्घायु होते हैं | प्रणाम करके 
क्षत्रियां को यह कथा ब्राह्मण के मुख से सुननी उचित हे ॥११४॥ 
ऐश्वय पुत्रलाभश्च भविष्यति न संशयः । 
रामायणमिदं कृत्स्न शृण्वतः पठतः सदा । 
प्रीयते सततं रामः स हि विष्णुः सनातनः ॥११५॥ 
९ 
आदिदेवो महाबाहुहरिनारायणः प्रभु: । 
[साक्षाद्रामो रघुश्रेष्ठः शेषो लक्ष्मण उच्यते] ॥११६॥ | 
जो इसको सुनेंगे उन्हें ऐश्बय और पुत्र की प्राप्ति निश्चय ही | 
होगी-इसमें कुछ भी सन्देह नहों। जो इस रामायण को आदि से 
अन्त तक सदा पढ़ता या सुनता रहता है, उसके ऊपर श्रीरामचन्द्र 
जी, जो सनातन विष्णु (का अंशावतार हैं ) सदा सन्तुष्ट रहते हैं । 
जो आदिदेव, महाबाहु, हरि और सब क प्रभु साक्षात्‌ नारायण हैं 
वे ही रघुवंशियों में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र के रूपं में और शेष जी « 
लक्ष्मण जी के रूप में अवतीण हुए ॥११५॥॥११ 
कुटुम्बद्चद्धि धनधान्यद्वद्धि * 
ख्रियश्च मुख्याः सुखमुत्तमं च । 
श्रत्वाशुभं काव्यमिदं महाथ - 
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१२६४ युद्धकाण्डे 


इस मङ्गलमय सुखजनक महाअर्थयुक्त आदिकाव्य श्रीमद्रामायण 
का पाठ करने से अथवा इसकी कथा सुनने से कुटुम्ब की और 
धनधान्य की वृद्धि तथा उत्कष्ट खी और उत्तम सुखों छी प्राप्ति 
होती है । इस संसार में कोई ऐसी वस्तु नहीं, जो इसके सुनने 
चाले अथवा पाठ करने बाले को प्राप्त न हो ॥ ११७॥ 
ग्रायुष्यसारोग्यकरं यशस्यं 
सोभ्रातृक धुद्विकरं शुभ च । 
श्रोतन्यमेतन्नियमेन सद्विः 


याख्यानमोजस्करमृद्विकामेः ॥ ११८॥ 
यह काव्य आयु, आरोग्यता और यश का बढ़ाने वाला है । 
भाइयों में प्रेम उत्पन्न करने बाला, सुबुद्धि देने वाला और शुभप्रद 


है । अतः सञ्जनों को उचित हे कि वे इस तेजबर्द्धक और अभीष्ट- 
प्रद्‌ आख्यान को तियमपूर्वक सुनें || ११८॥ 


१एवभेतत्पुराबत्तमाख्यानं भद्रमस्तु बः । 


प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णोः प्रवधताम्‌ ॥११६॥ 
विष्णु का बल बढ़े इस प्रकार की प्रार्थना करके प्राचीनकाल 
सें डन्नतिशील देवता इसका पाठ किआ करते थे | अथवा इस 
» ग्राचीन इतिहास को भली भाँति श्रद्धापूवेक पढ़ो जिससे तुम्हारा 
कल्याण हो और विष्णु का बल बढ़े ॥ २१६॥ 


देवाश्च सब तुष्यन्ति ग्रणाच्छवणात्तथा | 
रासायणस्य श्रवणात्तुष्यन्ति पितरस्तथा ॥१२०॥ 


0 त 0 की 


१ एवमेतत्‌- विष्णोर प्रवद्धता स्तुत्यादिना प्रवद्ध यतादेवाना मध्ये . 


ण्तुदाख्यान परावृत्त देवे, पलितः ( ९८)... inttatve 


' एकत्रिशदुत्तरशततमः सर्गः . १३६४ 
इसका पाठ करने ओर इसके सुनने से. समस्त देवता प्रसन्न 
और पितर सन्तुष्ट होते हैं ॥ १२०॥ 


भक्त्या रामस्य ये चेमां संहितामृषिणा कृताम्‌ । 
लेखयन्तीह च नरास्तेषां वासस्रिविष्टपे ॥१२१॥ 
इति एकत्रिशदुत्तरशततमः सर्गः | 


वाल्मीकि ऋषिनिर्मित इस श्रीरामसंहिता को जो लोग भक्ति 
पूवेक लिखते हैं, उनको यह संसार त्यागने पर स्वरा में स्थान 
मिलता हे ॥ १२१॥ 


युद्धकाण्ड का एकसो इक्तीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ।. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये 
चतुविंशतिसाहस्रिकायां संहितायां 


युद्धकाण्डः समाप्त; ॥ 


। क$ 
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॥ श्री ॥ 
श्रीमद्रामायणपारायणसमापनक्रमः 


श्रीवेष्णवसम्प्रदाय! 
2] श्र क्ल 


एवमे तः्पुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः | 
प्र व्याह रत विस्रब्धं बलं विष्णा: प्रवधताम्‌ ॥ १॥ 


ला भस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभव: । 


- येषामिन्दी वरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ २॥ 


काले वर्षु पर्जन्यः प्रथिवी सस्यशालिनी । । 
देशोऽयं चोभरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निभयाः॥ ३॥ 


कावेरी वघेतां काले-काले वर्षेतु वासवः । 
श्रीरङ्गनाथो जयतु श्रीरङ्गश्रीम्च वधताम्‌॥ ४॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 
न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 


गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 
लो काः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ ५॥ 


मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयशुणाब्धये । 
चक्रवर्तितनू जाय सार्वभौमाय मङ्गलम्‌ ॥ $.॥ 


वेदवेदान्तवे द्याय मेघश्यामलमूतेये । 
पुसा मोहनरूपाय पुण्यश्लोकाय मङ्गलम्‌ || ७॥ 
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| विश्वामित्रान्तरङ्गाय मिथिलानगरीपतेः । 
| भाग्याना परिपाकाय भव्यरूपाय सङ्गलम्‌ ।। ८॥। 


पिदृभक्ताय सतत भ्रातृभिः सह सीतया | 
नन्दिताखिललोकाय रामभद्राय म ङ्गलम्‌ ॥६॥ 


त्यक्तपाकेतवासाय चित्रकूटबिहारिणे । 
| सेव्याय सवथमिनां धारोदाराय मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 


सौमित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिशे । 
| संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने सम मङ्गलम्‌ ।।११।। 
॥ । द्ण्डकारण्यवासाय खणिडतामरशत्रचे | 

| गृधरराजाय भक्ताय सु क्तदायास्तु मङ्गलम्‌ ॥१२॥ 
| | सादरं शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिशे । 
|. 1 सोलभ्यपरिपूर्णाय सत्बोद्रिक्ताय सङ्गलम्‌ ॥१३॥ 
| 


हनुमत्समवेताय हरीशाभीष्टदायिने | 
| बालिप्रमथनायास्तु महाधीराय मङ्गलम्‌ ।।१४॥ 


||' ) श्रीमते रघुबीराय सेतूज्ञङ्कितसिन्धबे । 
|| जितराक्षसराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ।।१४। 


आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । 

राजाधिराजराजाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥१६॥ 

सङ्गलाशासनपरैसदाचायपुरोगमै: । 
शच पूर्वैराचायै: सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥१७] 


— 
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साध्वसम्प्रदाय! 

स्वस्ति प्रजाभ्य: परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण गहीं महीशाः । 
गोत्राह्मणभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिनो भबन्तु ॥१॥ 
काले वषंतु पजेन्यः प्रथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ॥२॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषामिन्दीवरश्यासो हृदये सुप्रतिष्ठितः ।।३॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयशुणाब्धये । 
चक्रवर्तितनूज्ाय सार्वभौमाय सङ्गलम्‌ ॥४॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैवो 

बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्त्रभाबात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मै 

नारायणायेति समर्पयामि ॥५॥ 


— र 02;-- 


स्मातसम्प्रदाय! 

स्वस्ति प्रजाभ्य: परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभ॑मस्लु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्ठु ॥१॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः प्रथिवी सस्यशालिनी | 
देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणाः.सन्ठु निभयाः ॥२॥ 
अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पौत्रिणः । 
अधना: सघनाः सन्तु जीवन्तु शारदा शतम्‌ ॥२॥ 
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चरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम्‌ ! 

एकैकमत्र प्रोक्त महापातकनाशनम्‌ ॥४॥ 

श्रणन्‌ रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा । 
-स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूञ्यते सदा ॥४॥ 


रासाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 
रधुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥६॥ 
यन्‌ मङ्गलं सहस्राक्षे सव देवनमस्क्ृते । 
बृत्रनाशे समभवत्तत्ते भवतु सङ्ग लम्‌ ॥७॥ 
सङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयगुणात्मने । 
चक्रवतितनूजाय साबेभोसाय मङ्गलम्‌ ॥८॥ 
यन्‌ सङ्गलं सुपणस्य विनताकल्पयत्‌ पुरा । 

. < 
अमृत प्राथयानस्य तत्ते भवतु सङ्गलम्‌ ॥६॥ 


अमृतोत्यादने देत्यान्‌ तो वज्रधरस्य यत्‌। 
अदित्किङ्गल मादात्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
त्रीन्‌ विक्रमान्‌ प्रकमतो विष्णोरमिततेजसः । 
यदासीन्‌ मङ्गल राम तत्ते सन्तु मङ्गलम्‌ ॥११॥ 


ऋतबः सागरा द्वोपा वेदा लोका दिशश्च ते | 
' मङ्गलानि महाबाहो दिशन्तु तव सवेदा ॥१२॥ 


कायेन वाचा मनसेन्द्रियेर्वा 


> _ 3३ यात्सना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
` करोमि यद्यत्सकलं परै. | 
नारायणायेति समर्पयामि ॥१३॥ 


‘oi — 
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